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ÖNSÖZ 

 

Dil bilimi alanında önemli bir yeri olan ağız çalışmaları ülkemizde geç başlamış 

ve hâlâ tam olarak bitirilememiş bir meseledir. Bu çalışmaların bitirilmesi ile kendi 

dilimizin tarihi gelişimi, değişimi, değişim yönleri ve yayılma alanları gibi daha birçok 

yapısı incelenip değerlendirilecektir.   

 

Çalışma konumuzu Kastamonu İlinin Merkez İlçe ve Köyleriyle sınırlandırdık. 

Yine bu çalışmamızla, Türkoloji sahasında yapılan ağız çalışmalarına bir katkı 

sağlamayı ve noksan bir yöre ağzını ortaya çıkarmayı amaçladık. 

 

 Kastamonu çok eski yıllardan beri birçok beyliğin merkezi konumunda olması, 

eğitim ve kültür açısından önemli bir yer teşkil etmesi bakımından tarihi bir öneme 

sahiptir. Bu sebeple tespit etmiş olduğumuz ağız özelliklerinde bu tarihi doku ve yapı 

öne çıkmaktadır. 

  

Kastamonu, bulunduğu coğrafi yapının fiziki şartları sebebiyle sosyal açıdan dış 

etkilerden fazla etkilenmemiştir. Ayrıca, yerleşim alanlarının sınırlı alanlarda yapılan 

tarım arazilerinin çevresinde kurulmuş olması az nüfuslu ve dağınık bir yerleşim 

görünüşünü ortaya koymuştur. Sonuç olarak da bu durum Kastamonu ağzının uzun 

yıllar kendini muhafaza eden ve diğer ağızlara göre daha tutucu ve müstakil yapısını 

ortaya çıkarmıştır.  

  

Çalışmalarımıza esas olacak malzemeleri tespit edebilmek için Kastamonu 

Merkez ilçeye bağlı 154 köye gittik. Kaynak kişileri seçerken 65 yaş ve üzeri olmasına 

özen gösterdik. Telaffuzların sağlıklı olması için takma diş kullananları eledik. Bunların 

yanısıra metin derlemelerinin yapılışı esnasında utanma, araştırmacının dışarıdan bir 

yabancı olması, kadınlarda günah endişesi, köyün ileri gelenlerinden çekinme, ses kaydı 

sonucunda aşağılanma ya da güvensizlik gibi endişeler yüzünden zorluklarla karşılaştık. 

Ancak, yöreyi ve halkı tanıyan kişiler aracılığıyla ya da bir müddet yörede zaman 

geçirerek bu güçlükleri aştık. 

 

Çalışmada Kastamonu Merkez İlçe ve Köylerinin ağız incelemesi yapılırken, 

öncelikle geçmişte yazılan eserlerden hareketle Kastamonu isminin menşei konusunda 
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ve tarihi hakkında bilgi verdik. Bu bölgenin coğrafi yapısı ve dokusuna kısaca değindik. 

Daha sonraki kısımlarda derlenen metinleri fonetik ve morfolojik açıdan inceledik. 

İncelenen metinleri, boğumlanma noktalarına göre transkripsiyon harfleriyle yazdık. 

Bölge ağzının ortaya çıkan fonetik ve morfolojik özelliklerini sonuç kısmında 

değerlendirdik. Tezimizde Kastamonu Merkez ilçe köylerinden derlediğimiz metinler 

içinde, sözlük maddesi oluşturabilecek nitelikte kelimelerle, sözlük kısmını oluşturduk. 

Sözlük kısmının içinde, adı geçen metnin numarasını ve satır numarasını belirttik. Son 

olarak faydalandığımız diğer eserlerin kaynakçasını verdik. 

 

Tezi hazırlamamda beni yönlendiren ve fikirlerini benimle paylaşan değerli 

hocam Yrd. Doç. Dr. Levent DOĞAN’a teşekkürlerimi sunarım. Aynı zamanda ağız 

çalışmaları konusunda fikirlerini aldığım değerli hocalarım Yrd. Doç. Dr. Rifat 

GÜRGENDERELİ’ye, Yrd. Doç. Dr. Çağrı ÖZDARENDELİ’ye, Yrd. Doç. Dr. Sibel 

BAYRAKTAR’a teşekkür ederim. Tezimi hazırlama aşamasında her zaman yanımda 

olan ve yardımlarını esirgemeyen eşim Yıldız ACAR’a müteşekkirim.  
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Tezin Adı: Kastamonu Merkez İlçe ve Köyleri Ağzı 

 

 

ÖZET 

Yapılan bu çalışma, Kastamonu merkez ilçesi ve köyleri ağızlarını temel 

almaktadır. Tez “Giriş”, “İnceleme”, “Metinler”, “Sonuç”, “Sözlük” ve “Kaynakça” 

kısmından oluşmaktadır. “Giriş” bölümünde Kastamonu’nun tarihi hakkında bilgi 

vermekle birlikte; bölgenin coğrafi yapısı hakkında da bilgiler verilmiştir. “İnceleme” 

kısmında Kastamonu merkez ağzının fonetik ve morfolojik yapısı incelemiş; örneklerle 

desteklemiştir. “Metinler” kısmında derlenen 62 metin transkripsiyon alfabesiyle 

yazılmıştır. “Sonuç” kısmında Kastamonu merkez ağzının önemli görülen fonetik ve 

morfolojik özelliklerine değinilmiştir. “Sözlük” kısmında Kastamonu merkez 

ağızlarından toplanan metinlerde geçen, sözlük maddesi oluşturabilecek nitelikte 

kelimeler açıklanmıştır. “Kaynakça” kısmında ise tez için yararlanılan eserlerin 

künyeleri verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Ağız, Kastamonu, Fonetik, Morfolojik, Sözlük 
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Name of thesis: Accents of the main county and villages of Kastamonu 

 

 

ABSTRACT 

This research is mainly comprised of accents of the main county and villages of 

Kastamonu. The thesis consists of  “Introduction”, “Research”, “Texts”, 

“Conclusion”, “Dictionary” and “Bibliography” sections. Along with the information 

given about the history of Kastamonu in the section of “Introduction”, the information 

about the geography of the region have been mentioned.  In “Research” part, phonetic 

and morphological structure of the accent of the main county was examined, Kastamonu 

was inspected and supported by illustrations. Compiled in the section of “Text” the 62 

texts have been written in transcription alphabet. In the part of “Conclusion” the most 

important phonetical and morphological features of main county Kastamonu dialect 

were stated. In “Dictionary” part the words which were collected from main county 

Kastamonu dialects that has the quality to from a dictionary item were described. In 

“Reference” part the identification of works used for thesis were described. 

 

Key Words: Dialect, Kastamonu, Phonetic, Morphological, Dictionary 
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ÜNLÜLER 

 

ā  : Normalden uzun “a” ünlüsü 

á  : Yarı kalın, düz, geniş “a” ile “e” arası bir ünlü 

è   : Yarı geniş, düz, kalın “a” ile “ı” arası bir ünlü 

å  : Yarı yuvarlak, geniş, kalın “a” ile “o” arası bir ünlü 

ã  : Nazal “a” ünlüsü 

Á  : Normalden kısa “a” ünlüsü 

ä  : Açık e ünlüsü 

ē  : Normalden uzun “e” ünlüsü 

ė  : Yarı geniş, düz, ince “e” ile “i”  arası bir ünlü 

±  : Normalden uzun”e” ile “i” arası bir ünlü 

´   : Yarı yuvarlak, geniş, ince “e” ile “ö” arası bir ünlü 

é  : Normalden kısa “e” ünlüsü 

ī  : Normalden uzun “ı” ünlüsü 

¨  : Yarı kalın, düz, dar “ı” ile “i” arası bir ünlü 

¿  : Yarı yuvarlak, ince, dar “ı” ile “u” arası bir ünlü 

É  : Normalden kısa “ı” ünlüsü 

m  : Normalden uzun “i” ünlüsü 

¾  : Yarı yuvarlak, kalın, dar “i” ile “ü” arası bir ünlü 

å   : Normalden kısa “i” ünlüsü 

ō  : Normalden uzun “o” ünlüsü 

ß  : Yarı kalın, yuvarlak, geniş “o” ile “ö” arası bir ünlü 

é    : Yarı geniş, yuvarlak, kalın “o” ile “u” arası bir ünlü 
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{  : Normalden uzun “ü” ünlüsü 
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ÜNSÜZLER 

 
Ç   : Yarı tonlu “ç” ile “c” arası ünsüz 

©   : “ç” ile “ş” arası ünsüz 

F   : Yarı tonlu “f” ile “v” arası ünsüz 
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j   : Kalın ünlülerle kullanılan ön damak g’si 
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o   : Arka damak k’sı 
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O  : Yarı tonlu arka damak “o” ile “ġ” arası ünsüz 

p   : Kalın ünlülerle kullanılan ön damak k’si 

É  : Orta damak k ünsüzü 
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GİRİŞ 
 

 

TARİH 

 

Kızılırmak’ın kollarından Gökırmak’la birleşen Karaçomak Deresi’nin ikiye 

ayırdığı  düz bir alanda kurulan Kastamonu, çevresi dağlık deniz seviyesinden 775m. 

yükseklikte bir yere kurulmuştur.   

 

Kastamonu, tarih öncesi çağlardan cumhuriyet dönemine kadar bir çok irili 

ufaklı kavim ve devlete beşiklik etmiş bir ilimizdir. Ayrıca Türk iskânından sonra 

birçok beyliğe merkezlik yapan Kastamonu ilim ve sanat alnında da her dönem öne 

çıkmış bir evliyalar şehridir.   

 

Şehrin ismi birçok eserde değişik şekillerde yazılmıştır. Bu eserlerden el-

Umerî’nin “Mesâlikü’l Ebsâr” adlı eserinde “Kestomuniya” (éîã ìàÁÆ×) şeklinde 

geçen şehrin ismi, Kalkaşandî’de “Kastamoniya” (òîã ìàÁTÓ), Ahmed Tevhîd’in 

“Takvîm-i Meskûkât-ı İslâmiye”sinde “Kastamoniya”, Âşık Ömer’in “Menâziru’l-

Avâlim” adlı eserinde “Kastamonya”  (òîã ìàÁTÓ) şeklinde geçer. Kâtip Çelebi, Hoca 

Sadeddin Efendi ve İbn Kemâl gibi Osmanlı müellifleri ise bu şehri “Kastamoni” 

olarak belirtirken1 Batılı kaynaklarda “Castamea”, “Castamina”, “Chastarmina”, 

Castemol” gibi isimlerle anılmıştır.2  

 

XIX. yüzyıl müelliflerinden Murray’ın eserinde de “Costombone” şeklinde 

kayıt edilen bu şehir, yine seyyah   J. Macdonald Kinneir’in 1814’te yaptığı gezi 

neticesinde aldığı notlarda şehrin çukur bir yerde kurulduğunu ve ortasında yükselen dik 

yamaç ile bir kaya üzerinde harap bir kalesi olduğu belirtmiştir. Ayrıca bu seyyah 

Kastamonu ismini “Castambul” ve “Castamani” şeklinde belirtmiştir. Şehri ziyaret 

eden bir başka seyyah İbn-i Batuta ise şehrin ismini “Kastamon” olarak kullanmıştır. 

                                                 
1 Ayşe Tosunoğlu, (1993): Tapu Tahrir Defterlerine Göre XVI. Yüzyılda Kastamonu Sancağı,  
   (Yayınlanmamış Dokyora Tezi), İstanbul: İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 2-3 
2 Besim Darkot, (1940): “Kastamonu Maddesi”, İslam Ansiklopedisi, Milli Eğitim Basımevi, Cilt 6: 400 
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Rumlar ve Avrupalılar arasında “Kastamboli” olarak geçen bu kelime nihayet 

Cumhuriyet devrinde “Kastamonu” olarak bu günkü şeklini almıştır.3 

 

Eski çağlardan günümüze birçok kavim ve devletin üzerinde hakimiyet kurduğu 

Kastamonu’ya sırasıyla şu devletler hakim olmuştur:  

 

1. Gaslar (Gasgaslar) 

2. Hitit Hakimiyeti 

3. Frig Hakimiyeti 

4. Kimmer İstilası 

5. Lidya İstilası 

6. İran Hakimiyeti 

7. Yunan Hakimiyeti 

8. Pontus Hakimiyeti 

9. Roma Hakimiyeti 

10. Bizans Devri 

11. Danişmendliler Devri 

12. Çobanoğulları Devri 

13. Candaroğulları Devri 

14. Osmanlılar Devri 

15. Türkiye Cumhuriyeti 4 

 

Tarihi çok eskilere dayanan Kastamonu ilini, çalışma konumuzla da ilgisi 

sebebiyle Türk iskânından sonraki devirleriyle ele alacağız. 

  

 

 

 

 

 
                                                 
3 Darkot, 1940:400; İlker Çakan, (1994): Karadeniz Bölgesi, Özkan Matbaacılık, Ankara: s.332 
4 Hüsnü Acar, (2006): Tarhte Kastamonu, Çetin Matbaacılık, İstanbul: s.19 
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SELÇUKLULAR DÖNEMİ 

 

 Türk fethinden önceki durumu çok açık olmayan Kastamonu,  Anadolu’nun 

büyük bir kısmı gibi 1071 Malazgirt Zaferi’nden sonra Türklerin hâkimiyeti altına 

girmeye başlamıştır. Kastamonu ve çevresinin Türk nüfusuna dahil edilmesi ve 

Türkleştirilmesinde Selçukluların yanı sıra bu beyliğe bağlı Danişmentlilerin de önemli 

bir payı vardır. 

 

 İlk iskânla ilgili olarak Refik Turan şu açıklamayı yapmıştır: 

 

“Kastamonu civarına gelen ilk Türk birlikleri, 1073 yıllarında Selçuklu 

kumandanı Tutak komutasında gelen Türklerdir. Bu sırada Bizansın 

Russel adındaki bir komutanı, Amasya’yı kendine merkez edinerek isyan 

etmişti. Türk ordusuyla Russel arasındaki mücadele sonucunda Russel esir 

alınarak, fidye karşılığı Bizans hükümdarına teslim edilmiştir. İşte bu 

arada Tutak ve ordusu Sakarya vadisi ve Kastamonu havalisine kadar 

gelmiştir. Kastamonu’nun ilk fethi Anadolu Selçuklu hükümdarı 

Süleymanşah döneminde olmuştur. Bu hükümdarın bir valisi ve komutanı 

olarak görünen Kara Tekin, Orta Anadolu’dan hareketle bugünkü Çankırı, 

Kastamonu ve Sinop’u Bizanslılardan fethetmişti. Muhtemelen 1075 

yılında Kara Tekin, fethettiği bu bölgelerin valiliğini ele almıştı. Bu 

mühim bölgenin ilk fâtihi olan Kara Tekin, Süleymanşah’ın ölümünden 

sonra, onun tâbii olduğu için Melikşah’ın tedibine uğramıştı. Sonuçta 

Melikşah onu öldürtmüştür.”5 

  

 1096 yılında gerçekleşen I. Haçlı Seferi sonucu Anadolu Selçukluları 

Kastamonu ve çevresinden geri çekilme politikası uygulamıştır. “Dânişmendnâme”de 

geçen bir bilgiye göre bu bölge Dânişmend Gazi tarafından daha sonra geri alınmıştır. 

Fakat kalıcı bir Türk hakimiyetinin kurulamadığı Kastamonu ve çevresi bu dönemde 

                                                 
5 Refik Turan, (1988): “Selçuklular Döneminde Kastamonu”, Türk Tarihinde ve Kültüründe Kastamonu  
  Tebliğler, s.2 
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sürekli Bizans-Selçuklu hakimiyetleri altında el değiştirmiştir. Kastamonu’nun Türk 

hakimiyetine kesin olarak girmesi ise 1176 Miryakefalon zaferiyle gerçekleşebilmiştir.6 

  

1196’lı yıllarda Anadolu Selçukluları’nın başına geçen Rükneddin Süleymanşah, 

bölgeyi tamamen merkeze bağlayarak önemli bir Uç teşkilat merkezi oluşmasını 

sağlamıştır. Bu durum daha sonra da özellikle Alaeddin Keykûbat’ın saltanatlığında 

devam etmiş Kastamonu bir Uç teşkilat merkezi olmuştur.  

 

Yine Refik Turan’ın tespitlerine göre devletin dış güçlere karşı direncini ve 

korunmasını sağlayan bu Uç teşkilatlarının önemi şu şekilde belirtilmiştir:  

 

“Türkler özellikle rakip düşman sınırına yakın yerlerde organize askerî 

teşkilâtlar bulunduruyorlardı. Buna kısaca “Uc” deniyordu. Selçuklu “Uc” 

larında askerlikte başkomutan manasında “Beylerbeyi” bulunuyordu. “Uc” 

teşkilâtının varlık sebebi, hem devleti korumak, hem de gerektiğinde sınır 

ötesinde gazâ yapmaktı. Bu teşkilâtlar askerlikte bir nevi erken uyarı 

sistemi oluşturuyorlardı. İşte Alaeddin Keykûbad devrinde, 

Kastamonu’nun “Uc” merkezi haline getirildiği ve beylerbeyi olarak da 

Hüsâmeddin Çoban Bey’in tayin edildiği bilinmektedir. Hüsameddin 

Çoban Bey, Kastamonu bölgesini idare etmek ve sınır ötesi askerî 

harekâtta bulunmak konusunda çok güzel vazife ifâ edecektir.”7 

  

Kastamonu, Alaeddin Keykubat devrinde askeri bir merkez konumuna 

getirilmiştir. Dağlık yapısı nedeniyle Sinop’a bu dönemde bir tersane dâhi kurulmuştur. 

Bu gelişmelerin bir neticesi olarak da Hüsameddin Çoban’ın Kırım’a yaptığı deniz aşırı 

zaferi gösterebiliriz.8 

 

 

 

 

                                                 
6 Turan, 1988:2-3 
7 Turan, 1988:4 
8 Turan, 1988:5 
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MOĞOL İSTİLASINDAN SONRA KASTAMONU 

 

1243 yılında Anadoluda gerçekleşen Moğol istilasının Kastamonu açısından 

oldukça önemli bir yeri vardır. Bu durum hakkında Refik Turan bize şu bilgileri 

veriyor:   

  

“Moğol istilâsından sonra da Kastamonu bölgesi, önemli Türk bölgesi 

olarak varlığını sürdürmüştür. Hatta bu önemin git gide daha da arttığı bir 

gerçektir. Moğol istilâsından itibaren “Uc” bölgelerindeki Türk nüfusun 

çok arttğı gözlenir. Moğol baskısı sonucu gelen Türk kitleleri “Uc” ları 

kendilerine bir sığınak olarak kabul ediyorlar. Bu sayede “Uc” ların hızla 

Türk vatanı haline geldiği dikkat çeker. Hatta bazı tarih araştırmacıları bu 

durumu belirterek, Moğol istilâsının hayırlı bir yönünün de olduğu 

şeklinde yorumlar yapmıştır. Nitekim bu devrede İbn Sa’d’ın kayıtlarında 

“Uc” sayılan, 

  Denizli Havalisinde, 200 000 çadır, 

  Eskişehir-Kütahya civarında 300 000 çadır, 

 Kastamonu havalisinde 100 000 çadır halkı bulunmaktadır. Bu da 

yuvarlak hesap olarak 4-5 milyonluk nüfusa tekabül etmektedir. 1922’de 

tahminen nüfusumuz 9 milyon olduğuna göre 1265’lerdeki bu nüfus hiç de 

küçümsenecek bir rakam değildir.”9 

  

Ayrıca Faruk Sümer’in tespitlerine göre, Kastamonu bölgesinde 6 Kayı, 2 Kara 

evli, 5 Dodurga, 9 Avşar, 4 Çavuldur, 6 Çepni, 8 Eymür, 6 Yüreğir, 8 İğdir, 3 Büğdüz 

adında yerleşim alanı mevcuttur. Bu tespitler bölgenin Oğuz Türkleri tarafından 

yerleşim alanı olarak kullanıldığını gösterir.10 

 

 Anadoluda gerçekleşen Moğol istilasından sonra 1292 yılında Moğol idaresine 

karşı büyük bir Türk ayaklanması gerçekleşti. Selçuklu hanedanının önderliğinde 

yapılan bu ayaklanmada, Kastamonu hakimi Çobanoğlu Muzafferüddin Yavlak Arslan, 

                                                 
9 Turan, 1988:5 
10 Faruk Sümer, (1980): Oğuzlar, Ana Yayınları, İstanbul: s.213-214 
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öncüydü ve çatışmalarda hayatını kaybetti. Bu olay, Candaroğulları Beyliğinin 

kurulmasına zemin hazırlamıştır.11 

 

 

ÇOBANOĞULLARI DÖNEMİ 

 

Kastamonu ve çevresinin etnik zemininin oluşmasında çok önemli bir yere sahip 

olan Çobanoğulları Devri XIII. asra kadar Selçuklu siyasî ve idarî anlayışını bölgede 

sürdürmüştür.   

Danişmendliler döneminde Bizanslılarla arasında sürekli el değiştiren 

Kastamonu Çobanoğulları dönemiyle artık kalıcı bir Türk hakimiyeti altına girmiştir. 

 Selçuklu sultanı II. Kılıç Arslan Danişmentliler’in varlığına son vererek 

Kastamonu ve Çankırı’nın yönetimini oğlu Muiniddin Mes’ud’a bırıkmıştır. Daha sonra 

Ereğli’den Kafkasya’ya uzanan bölgede merkezi Trabzon olmak üzere bir Rum 

İmparatorluğu kurularak Kastamonu ve çevresi yine elden çıkmıştır. 1214 yılında 

Selçuklu Sultanı I. İzzettin Keykavus tarafından Kastamonu ve çevresine hücum 

edildiği, Sinop’un alındığı Trabzon İmparatorluğu’nun da vergiye bağlanmıştır. I. 

İzzettin Keykavus’un 1219 yılında ölümünden sonra yerine kardeşi I. Alâeddin 

Keykubat geçmiştir. Bu dönemde Kastamonu ve çevresinin iskânında başarılar gösteren 

ve Bizansla mücadelelerde bulunan Selçuk emiri Hüsamettin Emir Çoban’a bölge 

atabeylik olarak verilmiştir. Bu şekilde kurulma aşamasını sağlayan Çobanoğulları 

Beyliği, Kastamonu ve yöresinde 1292’de Candaroğulları Beyliği’nin kuruluşuna kadar 

varlığını devam ettirmiştir.12 

 

Emir Hüsameddin Çoban Ankara-Kastamonu arasına yerleştirilen 100 000 

çadırlık Oğuz Türklerinin ilk Emîrü’l-Ümerâsı(Beylerveyi) idi.13  Bu nedenle daha 

sonraki gelişmeler Kastamonu ve çevresinin etnik yapı ve ağız özellikleri bakımından 

Oğuz özellikleri göstermesini kaçınılmaz kılmıştır.  

 

                                                 
11 Turan, 1988:5-6 
12 M.Emin Eren, (1997): Zonguldak-Bartın-Karabük Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.12-13 
13 Tosunoğlu, 1993: 10 
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Zeynep Korkmaz, “Bartın ve Yöresi Ağızları” ile ilgili araştırmasında “Biz 

Bartın ve yöresi ağızlarındaki, yer yer Anadolu’nun batısında kalan bazı ağızlar ile de 

birleşen, alt ve temel tabakayı kuran özelliklerin bu ilk yerleşme devrinden geldiği 

kanısındayız. Bu durum bütün Anadolu için aşağı yukarı böyledir. Bu bölge ağzına daha 

sonraki yerleşmelerden geçmiş olan özellikler ağız bakımından Türkmen niteliği 

göstermektedir.”14 diyerek yörenin etnik yapısında Türkmen unsurunun önemini 

belirtmiştir.  

  

Yazıcı-zâde Ali’nin yazdığı “Selçuk-nâme”de Çobanoğulları ailesinin oğuzların 

Kayı soyundan geldiğini belirtmesi bu savı güçlendirmektedir.15 

  

Çobanoğullarının Kıpçak Türkleri ile olan münasebetleri de yine etnik ve ağız 

özellikleri açısından önemli bir yer teşkil eder. Moğolların Kırım ve bu bölgedeki 

Kıpçak ilini istila etmesi sonucu bölgede büyük bir karışıklık çıkmış bunun neticesinde 

önemli bir liman şehri olan Sudak Rusların eline geçmiştir. Selçuklu Sultanı I. Alâddin 

Keykubat bu durum karşısında Kırım’a yapılacak sefer için Hüsameddin Çoban Bey’i 

görevlendirmiştir. Deniz aşırı bir sefer olması ve Selçukluların Sinop’ta kurduğu deniz 

kuvvetlerinin ehemmiyetini göstermesi bakımından bu savaşın ayrı bir önemi daha 

vardır. Hüsameddin Çoban Bey’in büyük bir başarıyla gerçekleştirdiği bu sefer, 

Sudağın alınmasıyla bitmemiş Rus Meliki ve Kıpçak Hanını vergiye bağlanmasıyla 

neticelenmiştir. Hüsameddin Çoban daha sonra beraberinde kıymetli hediyeler ve 

Kıpçak köleleri ile önce Sinop’a ordan da Kastamonu’ya dönmüştür.16 

  

İşte bu gelişmeler Kastamonu ve yöresi ile Kırım’da yaşayan Kıpçakların 

ilişkilerinin geliştirilmiş olabileceğini gösterir. Ayrıca Kastamonu’ya hakim Türklerin 

bir çok ülkeyle denizcilik münasebetlerinde bulunması Evliya Çelebi’nin H.1050’de 

yaptığı Karadeniz gezisinde de not alınmıştır.17   

  

                                                 
14 Zeynep Korkmaz, (1965): “Bartın ve Yöresi Ağızlarındaki Lehçe Tabakalaşması”, Türkoloji Dergisi,  
    Cilt:II, Sayı:I, s.239 
15 Yaşar Yücel, (1991): Anadolu Beylikleri Hakkında Araştırmalar-I, TTK Yayınları, Ankara: s.35 
16 Yücel, 1991:.38-39 
17 Zeynep Korkmaz, Bartın ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.56 
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Zeynep Korkmaz’ın tespit etmiş olduğu Bartın ve yöresindeki Kıpçak dil 

unsurları ile Kastamonu’nun özellikle kıyı kesimlerindeki Kıpçakça özellikler, bölgeye  

Mısır ve Kırım Kıpçaklarının yerleşmiş olabileceğini göstermektedir.  

 

 

CANDAROĞULLARI DÖNEMİ 

 

Kastamonu ve havalisine yaklaşık 2 yüzyıl (14. ve 15. yüzyıllar) hakim olan 

Candaroğulları Beyliği, Şemseddin Yaman Candar tarafından kurulmuştur.  

 

Bu beyliğe Şemseddin Yaman Candar’a izafeten Candaroğulları dendiği gibi, 

sekizinci hükümdarın isminden dolayı İsfendiyaroğulları, son hükümdarından dolayı da 

Kızıl Ahmetlû adı verilmiştir. Bizanslılar ise bu beyliği Amurios Oğulları veya Umur 

Oğulları şeklinde adlandırmıştır.18 

  

Selçuknamelerde lakap olarak da geçen candar sözcüğü acemce bir kelime olup, 

muhafız ve silah taşıyıcı anlamlarına gelmektedir.19 

  

Şemseddin Temur Candar, Kastamonu’da bulunan 366 sipahiden biri olup, 

Eflâni-Paphlagonya bölgesinde oturmaktadır.20 Beyliğin kurulup merkezinin 

Kastamonu’ya aktarılması Şemseddin Yaman Candar’ın oğlu Süleyman Paşa 

zamanında gerçekleşmiştir. 1292 yılında kurulan bu beyliğin Kastamonu şubesi 

Osmanlı Sultanı Yıldırım Beyazid’in 1392 yılında Kastamonu’yu almasıyla son 

bulmuştur. Ancak beyliğin Sinop şubesine bakan beyi İsfendiyar Bey, gerek Osmanlının 

içinde bulunduğu karışıklıklar, gerek saltanat mücadeleleri sebebiyle varlığını uzun bir 

müddet devam ettirmiştir. Beyliği Bolu’ya kadar genişleyen bu siyasi birliği Fatih 

Sultan Mehmet ortadan kaldırmıştır.21  

 

                                                 
18 Talat Mümtaz Yaman, (1935): Kastamonu Tarihi I, Halkevi Yayınları, Kastamonu: s.95 
19 Yaman, 1935:96 
20 Tosunoğlu, 1993: 12 
21 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, (1937): Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu Karakoyunlu Devletleri, TTK  
   Yayınları, Ankara: s.23-26 
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Etnik olarak bu beyliğin nereye dayandığını açık olarak veren bir kayıt yoktur. 

Amasya tarihinde bu ailenin Oğuzların Alayund’lu kabilesine mensup olduğu 

belirtilmiştir. Yine Candaroğulları Beyliğinin son emiri Kızıl Ahmed Bey’in torunu 

Şemsî Ahmed Paşa’ya âit Peçevî tarihinde geçen bir manzumede kendilerinin Hâlid b. 

Velîd neslinden geldiklerini belirtmiştir.22 

 

 

OSMANLILAR DÖNEMİ 

 

Fatihin savaş yapmadan ele geçirdiği Kastamonu 460 yıl Osmanlı hakimiyeti 

altında herhangi bir işgale uğramadan sakin bir seyr geçirmiştir. Bu dönemde imar 

açısından oldukça güzel bir yapıya kavuşan bu şehir ayrıca şairlerin ve din adamlarının 

yetiştiği bir kültür merkezi olmuştur. 

 

Fatih Sultan Mehmet burayı 1460 yılında Candaroğulları devletine son vererek 

Osmanlı Devletine bağlı bir sancak haline getirmiştir. Daha sonra sancak beyi olarak 

İsmail Bey’in kardeşi Kızıl Ahmet Beyi az bir zaman görevlendirdikten sonra yerine 9 

yaşındaki oğlu Cem Sultanı buraya atamıştır.23 

 

Osmanlılar döneminde daha sonra vilayet haline getirilen Kastamonu’ya Sinop, 

Çankırı ve Bolu Sancakları bağlanmıştır.  

 

 

 

MİLLÎ MÜCADELE YILLARI 

 

Kastamonu, Türk İstiklâl Savaşı sırasında en çok şehit veren illerden biri 

olmanın yanı sıra, ordunun silâh, cephane ihtiyacının nakledildiği İstanbul-İnebolu-

Ankara güzergahının güvenliğini de sağlamıştır. 

 

                                                 
22 Yücel, 1991:54-55 
23 Kastamonu İl Yıllığı -1973,   s.7 
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30 Ekim 1918 Mondros Mütarekesi'nden sonra Ermeni ve Rum azınlığın 

saldırıları üzerine, Kastamonu’nun İnebolu ilçesinde ilk milis gücü kurulmuştur. Ayrıca 

16 Mayıs 1919'da Samanpazarı'nda toplanan Kastamonulular, İzmir'in işgalini protesto 

ederek tepkilerini göstermişlerdir. Yine savaş boyunca Kastamonu’da birçok protesto ve 

mitingler devam etmiştir. 10 Aralık 1919, 12 Ocak 1920, 1 Şubat 1920, 13 Şubat 1920, 

17 Mart 1920, 22 Ağustos 1921 tarihlerinde Kastamonu'da düzenlenen mitinglerle başta 

İstanbul ve İzmir olmak üzere işgaller protesto edilmiş, igalci devletlerin yöneticilerine 

telgraflar çekilmiştir. Bu mitingler içinde, 10 Aralık 1919'da Müdafaa-i Hukuk 

Cemiyeti Kadınlar Kolu'nun Kız Öğretmen Okulu bahçesinde düzenlediği miting büyük 

yankılar uyandırmış ve tarihin sayfalarına ilk kadın mitingi olarak geçmiştir.24 

 

15 Haziran 1919 tarihinde halkı olaylardan haberdar etmek için Kastamonu’da 

Açıksöz Gazetesi yayımlanmıştır. Mehmet Akif, İstiklâl Marşı'nın güftesini ilk kez 21 

Şubat 1921 tarihinde Açıksöz Gazetesi'nde yayımladı. Ayrıca Akif’in Kastamonu 

Nasrullah Camisi' nde Millî Mücadele'yi destekleyici konuşmaları oldukça etkili 

olmuştur.  

 

Yine Kastamonu’da kurulan Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti, İnebolu Müdafaa-i 

Hukuk Cemiyeti, Araç Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti, Cide Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti, 

Devrekani Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti, Küre Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti, Daday 

Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti, Kastamonu Kadınlar Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti, 

Kastamonu Gençler Kulübü, İnebolu Gençler Birliği, İnebolu Kimsesiz Kadınları 

Çalıştırma Derneği bunların en önemlileridir. Ayrıca, İhtiyat Zabitler Cemiyeti, 

Muallimler Cemiyeti, Piyer Loti Cemiyeti gibi dernek ve cemiyetler Millî Mücadele'yi 

destekleyici faaliyetlerde bulunmuşlardır.25 

 

İnebolu'dan Ankara'ya cephane, asker ve malzeme sevkiyatını engellemek 

maksadıyla 9 Haziran 1921 tarihinde Kılkış ve Panter adlı iki Yunan savaş gemisinin 

İnebolu'yu bombalaması üzerine sahil muhafaza topçu birliği karşı taarruza geçmiştir. 

İnebolu halkı bu olaylar karşısında cesurca görevler üstlenmiş, açıkta demirlemiş 

gemilerden mavnalarla cephane taşımıştır. Kıyıya taşınan silah ve cephane kağnılarla 

                                                 
24 Acar, 2006: 105-106 
25 Acar, 2006:154 



   

 

                                                                                                                                   11
 
 
 
Ankara'ya sevkedilmiştir.26 Ayrıca bu görevde birçok kadın kahramanlar da öne 

çıkmıştır. Bunlardan bazıları Şehit Şerife Bacı, Halime Çavuş ve Rahime Kaptan olarak 

sayılabilir.  

 

Şeyhülislâm Dürrizâde Abdullah Efendi'nin Millî Mücadele'yi engellemeye 

çalışan 10 Nisan 1920 tarihli fetvasına karşı Ankara Müftüsü Rıfat Börekçi'nin 

hazırladığı 16 Nisan 1920 tarihli karşı fetvayı ilk aşamada imzalayan 45 din adamından 

24'ü Kastamonulu din adamlarıdır. 27 

 

İnebolulu kayıkçıların Millî Mücadele yıllarında unutulmaz hizmetleri Türkiye 

Büyük Millet Meclisi'nin 11 Şubat 1924 tarihindeki toplantısında değerlendirildi. 

İnebolu Mavnacılar Loncası'na İstiklâl Madalyası verilmesi kararlaştırıldı. Dadaylı Yb. 

Halit Akmansu'nun komutasındaki birlik 2 Eylül 1922 günü Uşak Çalköy civarında 

Yunan Başkomutanı Trikopis'i esir alarak tarihe geçti.28 

 

Sınırları içerisinde hiç işgal görmeyip Ankara ve Konya’nın ardından 1988 

şehidiyle 3. sırada gelen Kastamonu Millî Mücadelede vatanın bütünlüğü için canını 

feda etmiştir.  

 

 

CUMHURİYET DÖNEMİ 

 

Kastamonu halkının, Çanakkale Savaşlarından başlayarak Milli Mücadele 

yıllarıyla devam eden kahraman tutumlarını Atatürk 23 Ağustos 1925 yılında İnebolu 

ilçesinden başlatmış olduğu “Şapka ve Kıyafet İnkılabı” ile onurlandırmıştır. 

 

Yine Türkiye’de bir ilk ve tek olarak TBMM tarafından 9 Nisan 1924 tarihinde 

Kastamonu İnebolu ilçesi Mavnacılar Loncasına Beyaz Şeritli İstiklal Madalyası ve 

Vesikası verilmiştir.29 

                                                 
26 Kastamonu İl Yıllığı, 1973: 15-16 
27 http://www.kastamonu.gov.tr/sayfa_goster.asp?h_id=156&tur=altkat (Erişim Tarihi: 27.04.2008) 
28 Kastamonu İl Yıllığı, 1973: 20-21 
29 http://www.kastamonu.gov.tr/sayfa_goster.asp?h_id=132&tur=altkat (Erişim Tarihi: 27.04.2008) 
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KASTAMONU KELİMESİNİN MENŞEİ 

 

Çok eski bir tarihi geçmişi olan Kastamonu ismini çeşitli müellifler farklı 

açılımlar getirerek açıklamaya çalışmışlardır. Bunlardan biri olan ve birçok açılımı bir 

arada veren Talât Mümtaz Yaman, “Kastamonu Tarihi-I” adlı eserinde Kastamonu 

ismini 6 madde altında toplayarak şöyle vermiştir: 

 

1. “Hammer Kastamonu’dan bahsederken: “Kastamonu şehri, ovanın 

ortasında (?) dik bir kayanın üzerinde Komnenler tarafından yapılmış ve 

sonraları Türkmenlere istihkâm olmuş eski bir kule bulunur” diye 

yazmaktadır. Bazı yazıcılar buna dayanarak şu mütalâayı yürütmektedirler: 

“Bizans İmparatorluğunu uzun müddet işgal etmiş olan Komnen ailesine 

mensup bir hükümdar, Türkmenlerin istilâlarına karşı bu kaleyi yaptırmış 

ve kaleye, Komnen adına izafeten Kastra Komnenüs adı verilmiştir. Kastra 

kelimesi, Yunancada kale manasına gelmektedir. İşte Kastamonu kalesine 

de Komnenüs kalesi demek olan Kastra Komnenüs adı verilmiştir. Bu 

kelime, gün geçtikçe, konuşma ve söylemede yanlış olarak kullanılmış ve 

en sonunda bugünkü Kastamonu kelimesi haline gelmiştir. 

 

2. Nasrullah Camiînin ikinci banîsi bulunan Kastamonulu Reisülküttap 

Hacı Mustafa Efendinin torunu ve Mustafa Aşîr Efendi oğlu Hafit Efendi 

“Eddüreri Müntehabatı Mensüre fi İslâhı Galatatı Meşhure” adıyla 

yazdığı basma eserinde, Kastamonu kelimesinin ne suretle meydana 

geldiğini şöyle anlatmaktadır: “Kastamonu Anadolunun sol kolunda, 

Sinob’a karip bir beldei meşhurenin ismi Kastambol dahi müstameldir. 

Süryani de iki cüzüden mürekkep Kosta-Bol dan galat olup sanisi, aslına 

dahi akreptir. Cüzü evveli Kosta, esmai ricalden ve Bol, kasaba manasına 

olmakla “banîsine nisbet” kaidesine mebni “manayı türkisi Kosta nam 

tekûrun(Tekavor, Ermenice kral demektir. Osmanlıcaya Tekfur olarak 

girmiştir. Rumlar da bu kelime için Takiryo’yu kullanır.) binası belde” 

demek olur. Hafit Efendi’nin bu mütalaasına göre, Kastamonu kelimesi, 

Kosta ve Bol kelimelerinden meydana gelmiştir. Kosta adı bir adamın 

şehri demektir. 
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3. Hafit Efendi, eserinde bu hususta bir de istitrat yapmaktadır: “İstitrat: 

Ceddi emcedim reisülküttap Hacı Mustafa Efendi, bin yüz senesinde 

beldeim mezburede kadem nihadei mehdi vücut olmaları mülâbesesile 

ekser ahali hem sohbetimiz olmakla iddiaları, “Kastim Moniden” galat 

olmasıdır. Gûya hini fethinde talebei ulûmdan bir şahıs, derunu beldeye 

dühul ve hüsünde bîbedel bir duhtere rasgelip ‘ne ararsın Türk!’ deyü 

sualinde, şahsı merkum ‘kastım moni!’ demiş, kastı maruf, moni, lisanı 

Rumîde ferce ıtlak olunur. 

 

4. Ahmet Mithat Efendi, Mufassal Kurunu Cedide Haşiye’sinde şunları 

yazmaktadır: “Kastamonu kelimesinin nerden geldiğini tahkik edemedikse 

de, zannımıza kalırsa, yazı şeklinden ziyade, halkın Kastanbolu diye 

telâfuzları daha doğru olmalıdır. Bizim bolu deyip yazdığımız kelime, şehir 

manasına olan bolis veyahut polis kelimesi demek olup bu halde Kastan 

yerine de Kostan kelimesi görülürse, Kostanpoli olmasıyla bu şehri Roma 

ricali arasında çok olan Kostan’lardan birisine nisbet etmiş oluruz. Ancak 

bizim bu zannımız bir tarihî hakikat olmayıp bir tahminden ibarettir. 

 

5. Şimdiye kadar yazılmış ve halk arasında çok söylenmekte olan bir 

rivayet daha vardır. Bu rivayete göre, Kastamonu kalesi, Türklerin 

istilâlarına maruz kaldığı zaman, büyük bir sur ile çevrili imiş ve yalnız bir 

kapısı varmış. Kale kapısı da şimdiki Müfessir Alâddin mezarlığının cenup 

cihetine gelen ve şimdi Kale kapısı dediğimiz yerde imiş. Kale kapısı 

kapatıldığı ve bir tehlike karşısında kaldığı zaman yer altındaki bir yol ile 

dışarı çıkmak mümkün imiş. Bir gün muasır genç bir Türk kumandanı, 

Kastamonu kalesini muhasara etmiş. Surların sağlamlığından buraları 

tahrip edememiş. Muhasır kumandan burada uzun zaman beklemiş. 

Kendisi ayni zaman çok güzel ve yakışıklı imiş. Kalede mahsur kalan 

hükümdarın da bir kızı varmış. Kız, Türk kumandanını sevmiş ve onu uzun 

zaman bekletmeğe tahamül edememiş. En sonunda, kalenin altın 

anahtarını, kimseden habersiz, Türk kumandanına atmış. Türk kumandanı 

bu sayede kaleye girmeğe ve ortasını zaptetmeğe muvaffak olmuş. 
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Hükümdar, kızının bu hıyanetini haber almış. Kızın da adı Moni imiş. 

Onu, kalenin garp cihetindeki yüksek ve sivri burçlardan aşağı atmış. Kız 

ölmüş ve tam kırk parça olmuş. Türk kumandanı kendine büyük nir iyilik 

yapan bu güzel kızın uğradığı feci akibete çok üzülmüş ve babasını “kastin 

ne idi Moniye” diye derhal öldürmüş. İşte Türk kumandanının ağzından 

çıkan “kastin ne idi Moniye” sözü şehrin adı olarak kalmış ve sonraları 

Kastamoniye, Kastamonu şekillerinde yazılmağa ve söylenmeğe 

başlanılmış. Ve muhasır Türk kumandanı, Moni’nin iyiliğine mukabelede 

bulunmak istemiş ve düşüp öldüğü yere bir türbe yaptırmış ve orayı bir 

ziyaretgâh haline sokmuştur. Hakikayen, burcun bir tarafında duran bu 

türbe, yakın zamana kadar ziyaret edilmekte idi. 

  

6. Yukarıda yazılmış olan beş türlü tahminin hepsi de, Kastamonu 

kelimesinin Türkçe asıldan gelmediğini ve Türk olmayan devirlerden 

kalmış olduğunu ortaya çıkarmakta ve Kastamonu’yu da Türk olmayan 

asıllara icra eylemektedir. Halbuki iş tamamıyle aksidir. Kastamonu 

mıntıkası, tarihin kayıt ve zaptedemediği devirlerden beri Türklerin 

yaşamasına, oturmasına mesken olmuştur. Şehri ilk kuranlar da Türklerdir.  

Malûm olduğu üzere, Kastamonu’nun ilk oturanları, Gasgas adını taşıyan 

Türklerdir. Son senelerdeki tarihî araştırmalar sırasında memleketimize 

gelerek bu işleri idare eden garplı müelliflerin neşretmiş oldukları 

haritalarda, bugünkü Kastamonu mıntıkası yerinde bir Tumanna 

kelimesine tesadüf olunmaktadır. 

  

Yer altından çıkarılmış olan kitabelerde Tumanna, bazen bir şehrin adı 

olarak görülüyor, bazen bir mıntıkaya verilmiş bir isim olarak göze 

çarpıyor. Her halde Tumanna’nın, bir şehir veya mıntıka adı olduğu 

muhakkaktır. Bu şehir veya mıntıka da tam bugünkü Kastamonu şehri ve 

mıntıkasıdır. Şu hale göre Kastamonu kelimesinin, doğrudan doğruya Gas 

ve Tumanna kelimeleri yakın bir alakası vardır. Gas, bu havalide ilk oturan 

Türk kavminin Tumanna da mıntıka veya Kastamonu şehrinin bulunduğu 

mevkiin adıdır. Buna göre Gasların Tumannası manasına gelmesi çok 

muhtemel olan, Gas-Tumanna, zaman geçmesiyle Kastamonu şekline 
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girmiş oluyor. Bununla, Kastamonu kelimesinin Türk olmayan bir asıldan 

gelmiş olmadığını, bunun milâttan en az bin beş yüz sene evveline kadar 

bu havalide hüküm süren bir Türk kabilesinin ve onların bir mevki veya 

bir mıntıkasının adından ileri gelmiş mürekkep bir kelime olduğunu 

katiyetle kabul etmemiz lâzım gelmektedir. 

  

Esasen şu nokta da, Kastamonu’nun ilk oturanlarının Gasgaslar olduğunu 

ve bu havaliye verilmiş olan bazı adların da ta o zamandan kalmış 

olduğunu bize pek açık göstermektedir: 

  

Şimdiye kadar, bütün garp eserlerinde Ilgas kelimesi, Lâtince olarak 

Olgasys diye anılıyor ve herkes bunu Lâtince bir kelime olarak kabul 

ediyordu. Malûm olduğu üzere, lâtincedeki il, ıl, ol ekleri, Türkçe 

memleket manasına gelen il, ıl, el kelimelerinden alınmıştır. Şu hale göre, 

Lâtince Olgasys diye anılan Ilgas, asıllardan beri Türkçe aslını muhafaza 

etmiş bulunmaktadır. Yani Gaseli (Kocaeli, İçeli, Hamideli gibi), Gas 

memleketi, Gas mıntakası demek olmaktadır. Zaten Lâtince’de de ıl 

kelimesi karşılığı olan ol hecesini, gas kelimesine eklemek suretiyle 

Olgasys denilmiş ve bu suretle Ilgas kelimesine tamamıyla benzer bir 

kelime kurulmuştur. Binaanaleyh şimdiki Ilgas adı, ta Gasgas devrinden 

kalmıştır. Kastamonu kelimesi de muhakkak olarak Gas-Tumanna iki 

kelimesinin birleşmesinden meydana gelmiş, fakat zaman geçmesi ile bu 

şekle girmiştir.”30 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
30 Yaman, 1935: 173-176 
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COĞRAFYA 

 

KASTAMONU İLİNİN FİZİKİ COĞRAFYASI 

 

İlin yeri ve yüz ölçümü: 

Kastamonu, Karadeniz bölgesinin Batı Karadeniz bölümünde 40°48'-42°02' 

kuzey enlem, 32°43'-34°37' doğu boylamları üzerinde yer alan ve 13.108,1 km²’lik bir 

yüz ölçümüne sahip bir ilimizdir. Deniz seviyesinden yüksekliği 775 m. dir. Doğusunda 

Sinop; batısında Bartın, Karabük; güneyinde Çankırı; güneybatısında Çorum ve 

kuzeyde 170 km. kıyı uzunluğuyla Karadenizle komşudur. 

 

Yeryüzü şekilleri: 

Yüzey şekilleri oldukça engebeli olan Kastamonu kıyıya komşu bir ildir. 

Toprakları üzerinden doğu-batı istikametinde uzanan Küre(İsfendiyar) Dağları ile Ilgaz 

Dağlarını Gök ırmak vadisi ikiye ayırmaktadır. İl topraklarının % 64’ünü dağlar, % 

28’ini tarım alanları, % 6’sını yerleşim ve kullanılmayan alanlar, % 2’sini de çayır ve 

meralar teşkil etmektedir.  

 

Dağlar: 

Kastamonu ilinde doğu-batı doğrultusunda iki sıradağ uzanır. Kastamonu ilinin 

kuzeyinde bulunan dağlara İsfendiyar(Küre Dağları), güneyinde bulunan dağlara ise 

Ilgaz Dağları ismi verilmektedir.31 Yine münferit olarak kayda değer Yaralıgöz 

dağı(1985m.), Göynük dağı(1770m.), Dikmen dağı(1471m.), Kurtgirmez dağı(1450m.), 

Güruh dağı(1493m.), Ballı dağı(1400m.), Isırganlı dağı, Harami dağı ve Elekdağ kayda 

değer diğer yükseltileri teşkil etmektedir.32  

 

İklim: 

Karadeniz Bölgesi içerisinde yer alan ilde deniz kıyısı boyunca Karadeniz iklimi 

görülür. Kıyıya paralel uzanan dağlar, denizin ılıtıcı ve yağışlı etkisinin iç kısımlara 

geçmesini engeller. Bu nedenle kıyıda yer alan dağların iç kısımlarından itibaren 

Karadeniz ikliminin yanında kara ikliminin etkileri de hissedilir. 

                                                 
31 Çakan, 1994: 333 
32 Kastamonu İl Yıllığı, 1973: 35 
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Karadeniz ikliminin tipik özelliği; yazların serin, kışların ılık, her mevsimi 

yağışlı olmasıdır. İç kısımlarda yağışlar azalırken ilkbahar ayına kaydığı, kış 

mevsiminin serleştiği, yaz sıcaklarının arttığı görülür. Bu ise yazların sıcak, kışların 

soğuk olduğu kara ikliminin özelliğidir.   

 

Akarsular: 

Ilgaz dağlarının kuzey yamaçlarından inerek Gökırmak’a kavuşan Karaçomak 

deresinin vadisinde kurulan Kastamonu’nun bütün suları Karadeniz’e dökülür. Doğu ve 

güney kesimlerdeki sular Gökırmak ve Devrez çayı aracılığıyla Kızılırmak’a, güney batı 

kesiminin sularıysa Araç ve Soğanlı çayları aracılığıyla Filyos çayında toplanarak yine 

Karadeniz’e ulaşır. İlde yine yukarıda saydığımız akarsulardan başka Devrekâni çayı, 

Daday çayı, Gemiler çayı, Zorbana çayı, İkiçay, Ezine çayı  gibi pek çok irili ufaklı 

akarsular da mevcuttur.33 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
33 İhsan Ozanoğlu, (1952): Kastamonu Kütüğü, Şirketi Mürettibiye Basımevi: İstanbul: s.14-15 
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İNCELEME 

 

ÜNLÜLER 

 
Kastamonu Merkez ilçesi ve köyleri ağızlarında Türkiye Türkçesinde 

kullanılan a, ı, o, u; e, i, ö, ü temel ünlülerinin yanı sıra  bu temel ünlülerden çeşitli 

sebeplerle gelişen ünlülere de rastlamaktayız.  

 

á ünlüsü34: Yarı kalın, yarı ince, düz, geniş, a ile e arası bir ünlüdür. Bu ünlü 

a>e ya da e>a değişmesinin ara basamağı olarak ortaya çıkar. Değişme daha çok 

inceltme özelliğine sahip ünsüzlerin (c, ç, l s, ş, y, z) etkisiyle oluşmaktadır: 

áccuo<azacık(3/231), açárlá<açarlar(14/56), orayá<oraya (40/65), çánta<çanta(17/55), 

sıoulduoçá<sıkıldıkça(14/2), álet<alet(9/66), láblebi<leblebi(4/42), buÑáz<bukez(5/18), 

sárhat<serhat(16/56), zábalayın<sabahleyin(14/8), máydonoz<maydanoz(24/264), 

ásgere<askere (33/33), hásta<hasta(56/32), şurayá<şuraya(40/23), záhan<sahan(14/66), 

şahsán<şahsen(19/240), yápiye<yapıyor(14/11), bizá<bize(16/57), … 

 

Yine kalınlaştıma özelliğine sahip ünsüzlerin (d, ġ, g, ğ, k, o, t) etkisi sonucu da 

bu ünlü görülmektedir: yozġat’dáydı<yozgat’ta idi(10/4), hádda<hatta(11/5), 

evát<evet(12/16), asgáre<askere(15/54), farġádē<farkeder(22/39), ġávur<gevur(23/75), 

tám<tam(24/60), ádet<adet(35/1), ġadár<kadar(38/44), ákme Ñi<ekmeği(39/50), 

áti<eti(56/57), dóÉádúÉ<dökerdik(39/83), … 

                                                 
34 Bu ünlüye Anadolu ve Rumeli ağızlarında sıkça rastlanır: Ahmet Buran,(1997): Keban, Baskil ve Ağın 
Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.21; Ahmet Bican Ercilasun, (1983): Kars İli Ağızları, TDK 
Yayınları, Ankara: s.51; Eren, 1997: 19; Münir Erten, (1994): Diyarbakır Ağzı, TDK Yayınları, Ankara: 
s.3; Tuncer Gülensoy, (1988): Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.19; Turgut 
Günay,(2003): Rize İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.39; Emin Kalay,(1998): Edirne İli Ağızları, 
TDK Yayınları, Ankara: s.15; Necati Demir,(2001): Ordu İli ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: 
s.55; Necati Demir, (2006): Tokat İli ve Yöresi Ağızları, Gazi Kitapevi Yayınları, Ankara: s.76; Sadettin 
Özçelik, (1997): Urfa Merkez Ağzı, TDK Yayınları, Ankara: s.13; Zeynep Korkmaz,(1994): Güney-Batı 
Anadolu Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.6; Zeynep Korkmaz,(1994): Nevşehir ve Yöresi Ağızları, 
TDK Yayınları, Ankara: s.29. 
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Şimdiki zaman ekinde görülür: veriyá<veriyor(1/28), yap¨yán<yapıyorum 

(1/71), dėyá<diyor(3/200), geçiyá<geçiyor(9/13), düşüyá<düşüyor(9/62), ediyá<ediyor 

(11/40), sürüyála<sürüyorlar(14/9), dēyá<diyor(17/99), edmeyá<etmiyor(30/127), 

yinmeyá<yenmiyor(39/53), çıoıyá<çıkıyor(42/20), … 

 

è ünlüsü35: Yarı geniş, yarı dar, düz, kalın, a ile ı arası bir ünlüdür: 

bālèyos<bağlıyoruz(3/142), bulèmaç<bulamaç(4/120), ānèyoñ<anlıyorum(43/3), 

ġoccèman<kocaman(4/93), pètasa<patates(4/112), sızlèya<sızlıyor(3/155), 

adamlarè<adamlara(4/135), anġèra’ya<ankara’ya(16/22), baoèceÑúz<bakacağız(38/137), 

yaramèya<yaramıyor(54/3), …  

 

å ünlüsü36: Yarı yuvarlak, geniş, kalın, a ile o arası bir ünlüdür. Bu ünlüdeki 

o>a şeklindeki düzleşme yönüne kayma çoğunlukla şimdiki zaman ekinde görülür: 

beslēyån<besliyorum(1/34), tamamlāyåz<tamamlıyoruz(1/35), soruyå<ısırıyor(4/72), 

ūraşıyån<uğraşıyorum(5/66), biliyåsuñ<biliyorsun(10/55), durulmåyå<durulmuyor 

(38/92), yörüyemēyån<yürüyemiyorum(39/1), seyrediyå<seyrediyor(40/32), 

duruyå<duruyor(39/17), yatıyån<yatıyorum(39/31), savuramāyåz<savuramıyoruz 

(39/90), sald¿ruyå<saldırıyor (40/27), alduruyån<aldırıyorum(44/81), … 

  

a>o yönündeki yuvarlaklaşmaya doğru kayma ise b, m, p, v çift dudak 

ünsüzlerinden dolayı kaynaklanmaktadır: çåvundurlu<çavundurlu(16/18), 

våġonu<vagonu(16/20), şåpdan<şapdan(16/91), çåmuru<çamuru(20/120), 

båbam<babam(32/88), doldurulmåyå<doldurulmuyor(38/92), … 

                                                 
35 Demir,2006: 77; Eren,1997:19 
36 Ercilasun,1983:.51; Gülensoy, 1988:19; Demir, 2006:77 
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 banyå<banyo(2/37), yåluñuz<yalnız(18/37), såru<sarı(19/210), 

yåra<yara(21/58), sålonu<salonu(36/76), yooårı<yukarı(38/164), åndan<ondan(39/40) 

gibi kelimelerde de bu yuvarlaklaşma eğilimi görülmektedir.  

 

ė: ünlüsü37: Kelime kökünde bulunan bu kapalı e ünlüsü Türkçenin yazılı tarihî 

metinlerinde38 ve Türkiye Türkçesinin bütün ağızlarında olduğu gibi Kastamonu 

Merkez ağzında da bol örneği görülen bir ünlüdür: gėdelim<gidelim(1/1), 

beslėyon<besliyorum(1/13), yėriñ<yerin(1/17), nėler<neler(2/70), hėç<hiç(7/6), 

dėya<diyor(9/7), ėrkekle<erkekler(13/13), ėtē<eder(19/169), hėr<her(28/109), 

yėlle<yerler(39/62), seslėyon<sesliyorum(3/155), … 

  

ä ünlüsü39: Normalden açık, yarı uzun bir e ünlüsüdür. Genellikle ilk hecede 

görülür: zängin<zengin(1/104), älli<elli(1/170), äkmekden<ekmekten(2/14), 

şärde<şehirde(2/72), ärtesi<ertesi(3/195), täncireye<tencereye(4/121), 

täpsilere<tepsilere(4/43), bänziniñ<benzinin(7/9), äsgi<eski(8/3), älbise<elbise(13/16), 

mävki<mevki(28/108), äsgerlmñ<askerliğin(59/1), äli<ali(9/56), ämme<ama(3/41), äñ 

fazla<en fazla(3/2), ävvel<evvel(4/144), … 

 

´ ünlüsü40: Yarı yuvarlak, yarı düz, geniş, ince, e ile ö arası bir ünlüdür: 

b´yú#<büyük(1/165), ´yle<öyle(2/93), v´rüsüñ<verirsin(3/148), d´vlette<devlette 

(6/22), d´llal<tellal(15/30), biçiv´dúÉ<biçiverdik(61/42), ´cúÉ<azıcık(39/48), … 

 

¨ ünlüsü41: Yarı kalın, yarı ince, düz, dar, ı ile i arası bir ünlüdür. ı>i veya i>ı 

değişiminin bir ara basamağıdır. ı’dan i’ye doğru olan değişme çoğunlukla inceltme 

                                                 
37 Orhan Yavuz, (1991): “Türkçede Kapalı e”, Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat 
Dergisi, Sayı 6, s.271-306; Buran, 1997:21; Ercilasun, 1983:51; Eren, 1997:19; Erten, 1994:3; 
Gemalmaz, (1978): Erzurum İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.76; Gülensoy, 1988:21, Günay, 
2003:41, Kalay, 1998:15 
38 Ahmet Bican Ercilasun, (1996): Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, Kültür Bakanlığı Millî      
Kütüphane Basımevi, Ankara: s:3-34 
39 krş.Ercilasun,1983:52; Mukim Sağır,(1995): “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, Türk Dili Aaraştırmaları 
Yıllığı Belleten, s.381 
40 Demir, 2006:80 
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özelliği bulunan ç, r, s, y ünsüzlerinin etkisi neticesiyle oluşur: ç¨bu<çubuğu(38/111), 

yap¨yán<yapıyorum(1/71), ar¨ya<arıyor(1/130), ıot¨yar<ihtiyar(51/12), ġayr¨<gayri 

(2/40), atıy¨n<atayım(17/95), ¨smalla<ismarlar(19/264), arpay¨<arpayı(39/59), … 

 

Bu ünlüye az da olsa görülen geçmiş zamanın 3.tekil şahıs çekiminde de 

rastlanmıştır: çıodıyd¨<çıktı idi(1/38), zārıyd¨<zaarı idi(38/107) 

 

¿ ünlüsü42: Yarı yuvarlak, yarı düz, kalın, dar, ı ile u arası olan bu ünlü daha çok 

Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlü taşıyan kelime ve eklerin düzleşme sürecine 

girmesi sonucu görülür: yat¿rmadım<yatırmadım(1/39), bal¿<balı(10/1), 

al¿nanna<alınanlar(14/53), haz¿rlanu<hazırlanır(14/53), çal¿şduo<çalıştık(28/9), 

al¿dum<alırdım(29/76), ay¿ya<ayıya(40/23), arapd¿r<araptır(3/81), … 

 

Dudak ünsüzlerinin etkisi sonucu da görülen oluşumlar mevcuttur: 

m¿ktaÇ<muhtaç(1/104), av¿<avu(1/144), ham¿r<hamur(39/42), b¿ç¿o<buçuk(31/72), 

ısdamb¿l<istanbul(33/15), … 

¾ ünlüsü: Yarı yuvarlak, yarı düz, ince, dar, i ile ü arası bir ünlüdür. Dudak 

ünsüzü b’nin etkisiyle ve Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan kelime 

eklerinin düzleşme sürecinde görülür: get¾ren<getiren(15/43), b¾berini<biberini 

(20/153), b¾çük<buçuk(28/227), b¾şrüyola<pişiriyorlar(29/87), düş¾ya<düşüyor(33/15), 

… 

ß ünlüsü43: Yarı kalın, yuvarlak, geniş, o ile ö arası bir ünlüdür. Kastamonu 

merkez ağzında bu ünlü daha çok d, g, k, n, t ünsüzlerinden sonra gelen ö sesinin 

                                                                                                                                               
41 Buran, 1997:22; Ercilasun, 1983:53; Eren, 1997:20; Erten, 1994:4; Gemalmaz, 1978:78; Gülensoy, 
1988:21; Günay, 2003:40, Korkmaz, 1994:7; Özçelik, 1997:14; Sağır, 1995:382; Mukim Sağır, (1995): 
Erzincan ve Yöresi Ağızları, TDK yayınları, Ankara:s.22 
42  Gemalmaz, 1978:77; Sağır, 1995:383. 
43 Buran, 1997:23; Ercilasun, 1983:53; Eren, 1997:20; Erten, 1994:4; Gülensoy, 1988:21-22; Günay, 
2003:40; Korkmaz, 1994:8; Özçelik, 1997:15; Sağır, 1995:24 
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kısmen kalınlaşması olarak görülür: dßÉdüm<döktüm(1/42), 

dßmezdi<dövmezdi(1/151), #ßñúllü<gönüllü(3/32), #ß#den<gökten(3/220), 

şefdßlüsü<şeftalisi(5/126), dßverbiçer<döverbiçer(14/7), #ßrdüm<gördüm(16/39),  

#ßzelce<güzelce(20/40), #ßmeç<gömeç(28/67), tönßÉßyi<tenekeyi(28/143), ßğ(29/55), 

dßveç<döveç(39/49), ġßlbez(40/13), ġßtürmeyÒiçün<götürmek için(47/4), 

#ßllere<göllere(52/39), #ßrgesine<gölgesine(52/69), Éßy<köy(61/71), … 

 

é ünlüsü44: Yarı geniş, yarı dar, yuvarlak kalın, o ile u arası bir ünlüdür: 

yéoarda<yukarıda(1/92), séfa(39/83), métur<motor(3/140), bébam<babam(13/5), 

héÉúmet<hükümet(38/35), yéoarı<yukarı(40/32), … 

 

ú ünlüsü45: Yarı kalın, yarı ince, yuvarlak, dar, u ile ü arası bir ünlüdür: Görülen 

geçmiş zaman ekinin ünlüsünde görülürmektedir: giddúÉ<gittik(1/7), 

vedúÉ<verdik(5/81), düşdúñúz<düştünüz(16/55), eylenüdúÉ<eylenirdik(1/34), 

eletúdúÉ<iletirdik(13/2), #ßrüvördúÉ<görüverirdik(2/59), içeydúÉ<içeydik(41/12), …  

 

Gelecek zaman çekiminde: savuraceÑúz<savuracağız(24/224), 

baoaceÑúz<bakacağız(38/137), … 

 

d, g, ğ, k, t,y ünsüzlerinden sonra gelen ü sesinin kısmen kalınlaşması bu geçiş 

ünlüsünü ortaya çıkarmakla birlikte ünlü uyumuda bozmaktadır: #úleşdim<güreştim 

(15/23), dúme<düğme(5/76), ústúne<üstüne(39/50), türÉú<türkü(2/92), dúven(1/24), 

                                                 
44 Gemalmaz, 1978:74; Günay, 2003: 15 
45 Buran, 1997:23; Ercilasun, 1983:54; Eren, 1997:20; Gülensoy, 1988:22; Günay, 2003:40; Korkmaz, 
1994:7; Sağır, 1995: 386 
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Éúrek<kürek(2/27), yúrek<yürek(2/27), dúÑúnleri<düğünleri(13/13), 

lütúbet<rutubet(13/23), bitġúnuñ<bitkinin(19/85), ġún<gün(36/52), … 

 

 

 

KISA ÜNLÜLER 

 

Á ünlüsü: Normal a sesinden daha kısa boğumlanan ve düşmek üzere olan bir a 

sesidir: arÁbası(1/100), sōnÁdan<sonradan(16/19), varÁyin<varayım(17/95), … 

 

é ünlüsü: Normal e sesinden daha kısa sürede boğumlanan bir e sesidir: 

taosidé(1/42), keréÒde(35/66), üzére(36/44), şeyédip(39/28), #ßrécek(35/53)… 

 

É ünlüsü: Ünlüler arasında en kısa ünlü ı sesidir. ı sesinden daha kısa süreli 

boğumlanan bu ses daha çok ek fiilin kökü olarak karşımıza çıkmaktadır: varÒÉdı<var 

idi(1/9), faoırÒÉdım<fakir idim(1/85), meydandaÒyÒÉdı<meydanda idi(9/10), 

sarālarÒÉdı<sararlar idi(4/136), candarmaÒyÒÉdım<jandarma idi(10/3), 

de ÑiştürüyolarÒÉmış<değiştiriyorlar imiş(5/80), … 

   

Vurgusuz orta hecede de düşmek üzere olan bu ünlüye rastlanmaktadır: 

ayÉrūdu(1/128), alÉnu<alınır(14/50), amÉcam<amcam(36/24), dabanÉnı(43/3), … 

 

å ünlüsü: Kısa  ı ünlüsünde olduğu gibi bu ses de çoğunlukla ek fiil kökünde 

karşımıza çıkmaktadır: derlerÒåse<derler ise(36/48), neÒyÒåmiş<ne imiş(3/103), 

#ßrmezlerÒådin<görmezler idi(15/11), derlerÒådi<derler idi(4/152), … 
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 Gekecek zaman ekinde görülür: öldürceyån<öldüreceğim(29/2), 

ekeceyån<ekeceğim(31/72),  ölçtüreceyÉn<ölçtüreceğim(38/20), gideceyån<gideceğim 

(38/34), …  

 

Yine vurgusuz orta hecede düşmek üzere olan bu ünlü görülmektedir: 

ceyåzi<çeyizi(4/56), şeyådiyala<şey ediyorlar(19/158), yåyesile<yiyesiler(38/128), 

besbellå<besbelli(39/12), … 

ï ünlüsü: Ek fiilin ilerleyici ünlü benzeşmesi sonucu oluşan yapısı, normalden 

daha kısa teşekkül eden bir u sesidir: yattumÒïdu<yattım idi(1/39), yolÒïdu<yol 

idi(4/74), oounurÒïmuş<okunur imiş(36/2), …  

Ünsüzü (-r) düşen geniş zamanın ünlüsü de düşme eğilimindedir: 

yatïdum<yatırdım(1/41), alïla<alırlar(1/136), bıraÑïsuñ<bırakırsın(1/56), 

asulïlā<asılırlar(3/22), … 

Yine yooorï<yukarı(1/1), onïnan<onun ile(1/85), hamurï<hamuru(3/6) gibi 

kelimelerde de görülmektedir. 

 

Þ ünlüsü: Kastamonu merkez ağzında olduğundan daha kısa süreli boğumlanan 

bu ünlü yine geniş zaman ekinde düşme eğilimindedir: gelÞlē<gelirler(20/19), 

bişürÞlē<pişirirler(3/231), vuvabülÞseñ<vurabilirsen(5/7), … 

Yine, oldūmÒÞçün(1/141), giydürÞlüdü(14/89) gibi örneklerde görülür. 

 

 

UZUN ÜNLÜLER 

 Boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan yahut normal 

uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlü: / ā / ī / / m / ō / / ū / / u / / { 
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/ / vb. Tüekiye Türkçesinde yabancı kelimelerde yer alan ünlüler dışında uzun ünlü 

yoktur. Ancak, Türkçenin çok eski devirlerinde ister aslî ister ses değişmeleri sonucu 

olsun, uzun ünlülerin  varlığı bilinmektedir.46 

 İnceleme konusu ağızlarımızda ise çeşitli ses hadiseleri sonucu oluşmuş uzun 

ünlüler mevcuttur. Bu bölümde bunları inceliyeceğiz: 

 

a) Ünsüz Düşmesine Bağlı Uzun Ünlüler 

 

1. “r” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlüler 

 

• Geniş Zaman (-ar/-er) çekiminde “-r” ünsüzünün düşmesi neticesiyle 

 

atā<atar(5/6), edē<eder(1/53), bitē<biter(4/190), yapāla<yaparlar(1/77), 

gezēle<gezerler(1/137), inēken<inerken(24/252), kesēseñ<kesersen(1/28), 

istēse<isterse(36/56), bil{se<bilirse(24/246), olūsa<olursa(5/8), asılabül{(3/22), 

yatādın<yatardın(31/23), çıoa<çıkar(20/105), … 

 

• Ek-Fiil eki –Dır “-r” ünsüzünün düşmesiyle 

 

harabdū<haraptır(3/84), neyled{<neyledir(5/44), uled{<öyledir(14/4), 

yoodū<yoktur(8/11), boyludū<boyludur(2/73), vadū<vardır(4/23), … 

 

• Çokluk eklerinde “-r” ünsüzünün düşmesi neticesiyle 

 

ġardlā<kartlar(2/40), yapıyalā<yapıyorlar(1/14), sanıyalā<sanıyorlar(2/90), 

yiyalā<yiyiyorlar(4/127), ġotürüyalādı<götürüyorlardı(2/73), taraflādan<taraflardan 

(20/11), …  

 

 

 
                                                 
46 Zeynep Korkmaz, (2007): Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara: s.221. 
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• Basit ve türemiş isimlerde –r ünsüzünün düşmesi neticesiyle: 

 

bm<bir(4/51), vā<var(6/14), tālaya<tarlaya(13/17), ġadā<kadar(32/23), … 

 

2.“k /o” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

 

• Gelecek zaman eki acak/ecek eklerinde k/o ünsüzü düşerek ünlüyü uzatır.47 

nÒedecēsiñ(4/103), ėdėc{z<edeceğiz(1/36), yaoacmn(1/28), yaturcmn(1/43), 

etcmn<edeceğim(2/75), yapacān<yapacağım(31/34), alacēsıñ<alacaksın(1/116), 

ġoycēsıñ(10/21), atacēsıñ(14/37), çekcēsiñ(35/11), dönecēsin(6/35), ġazacēsıñ(14/42) 

ooudacāmış(38/47), yapacāmız(40/70), kesecēsiñ(19/230), dēcēdim(27/22), 

ġōcēsıñ<koyacaksın(28/65), … 

 

• Kelime kök ve gövdesinde “-k/-o” ünsüzü düşerek uzun ünlü meydana  

gelir: 

āşam<akşam(1/53), ēşir<ekşir(4/126),  yō<yok(18/3), y{sekte<yüksekte  

(28/291), ēşi<ekşi(53/12), ēsik<eksik(8/45), … 

 

3. “h” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

burāniye<burhaniye(1/4), ālat<ahlat(1/142), ġāve<kahve(3/133), ēmet<ahmet 

(6/37), mtiyaçları<ihtiyaçları(61/26), tāsildar<tahsildar(32/2), zabālayın<sabahleyin 

(4/38), pēliván<pehlivan(3/163), … 

 

 

 
                                                 
47  Selahattin Olcay bu ses olayı için Eckmann ve Mansuroğlu’ndan farklı olarak şu açıklamayı yapmıştır: 
“Eckmann ve Mansuroğlu,-acak/ecek ekinin k’sı,-dı,-mış ve –sa eklerinden önce düşer,diyorlar.Halbuki 
burada da düşmek değil,iki ünlü arasında kalan k’nın yumuşayarak kaynaşması sonunda uzun bir ünlünün 
oluşması hadisesidir. Örn: alacak idi > alacağ idi > alacağıdı > alacādı, gelecek imiş > geleceğ imiş > 
gelecēmiş, yapacak ise > yapacağ ise > yapacağ ise > yapacağısa > yapacāsa    (bk. Selahattin Olcay, 
(1995): Doğu Trakya Yerli Ağzı, TDK Yayınları, Ankara: s.17) 
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4. “ğ” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

āların<ağlarım(2/17), sīmaz<sığmaz(28/66), mne<ineğe(2/37), ōlan<oğlan(2/6), 

būdayı<buğdayı(1/125), ūraşacao<uğraşıcak(7/4), ōlum<oğlum(20/1), ulen(20/22), 

dōru<doğru(57/5), pōça(4/44), …  

 

5. “y” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

nēle<neyle(2/33), bēninde<beyninde(4/107), bule<böyle(1/8), ule<öyle(1/34), 

suleyen<söyleyen(3/222), şule<şöyle(5/2), şē<şey(32/19), ġāri<gayrı(5/8), … 

 

6. “l” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

bēki<belki(2/72), ōsun<olsun(4/7), ġāodı<kalktı(4/37), …  

 

7.“n,ñ” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

msan<insan(3/192), sōra<sonra(11/18), sōna<sonra(1/18), … 

 

b) Hece Kaynaşmasından Doğan Uzun Ünlüler 

 

1. “ğ ve k” li hecelerin kaynaşmasıyla uzun ünlü 

aşāsını<aşağısını(1/10), çō<çoğu(1/18), çocūnu<çocuğunu(1/8), meslēmiz 

<mesleğimiz(3/137), tüz{müz<tüzüğümüz(6/13), şişlmne<şişliğine(6/39), 

ibmne<ibiğine(5/53), ayāmı<ayağımı(13/23), böl{n<bölüğün(17/96), geymñ(21/109), 

āsına(32/1), … 

  

2. “h” li hecelerin kaynaşmasıyla uzun ünlü 

şēre<şehire(1/43), mēllesi<mahallesi(8/4), veyāt<veyahut(9/65), 

māfız<muhafız(18/51), sāsı<sahası(21/66), …  

 

3. “y” li hecelerin kaynaşmasıyla uzun ünlü 

ymyoS(1/71), bekm<pekiyi(1/1), m<iyi(20/99), … 
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4. Şahıs zamirlerindeki uzun a sesi48 

sā<sana(3/218), bā<bana(23/68), … 

 

5. Gelecek zaman –acak/-ecek eklerinde k/ğ ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

yaoacmn<yakacağım(1/28), yaturcmn<yatıracağım(1/43), etcmn<edeceğim(2/75), 

yapacān<yapacağım(31/34), yapacāmız<yapacağımız(40/70), … 

 

6. dık/dik,-duk/-dük sıfat fiil kaynaşması ve düşmesi neticesinde uzun ünlü 

giddūnden<gittiğinden(1/92), yapdūmuz<yaptığımız(3/1), addūmuz<attığımız 

(11/24), savurdūmuz<savurduğumuz(4/101), oldūnu<olduğunu(9/2), vedūnden(9/62), 

yetüşdūm<yetiştiğim(15/22), edemedū<edemediği(19/119), beyendū<beyendiği 

(32/120), tanudū<tanıdığı(32/225), ısurdū<ısırdığı(40/39), … 

 

c) Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Olarak Meydana Gelen Uzun Ünlüler 

 

• Fiilden fiil olumsuzluk ekinde:  

Şimdikiz zaman: bilemēyan<bilemiyorum(5/64), yorulmāya<yorulmuyor(5/64), 

ġullanmāyosuñ<kullanmıyorsun(11/45), çekilmēye<çekilmiyor(11/45), bıoāmāyosuñ 

<bıkamıyorsun(19/143), savuramāyåz<savuramıyoruz(39/90), bilmēyen(39/68), 

ġımıldayamāyon<kımıldayamıyorum(2/35), …  

Geniş zaman: demērüz<demeyiz(4/189), etmērüz<etmeyiz(20/104), bilmērüz 

<bilmeyiz(59/8), …  

Gelecek zaman: ġalmācao<kalmayacak(1/38), doounmācao<dokunmayacak 

(19/78), …  

 

• İsimden fiil yapım eki –le/-la eklerinde 

beslēyån<besliyorum(1/34), beslēya<besliyor(11/28), baklēyoz<bekliyoruz 

(14/7), … 

                                                 
48 Necati Demir, bu ses olayını ñ sesindeki gelişmelere bağlı tutmuş olup şu açıklamayı yapmıştır:   “ñ 
sesi iki sesten meydana geldiği için doğrudan düşmesi mümkün değildir. Bu ünsüz önce ikiye 
bölünmüştür. Ünsüz düşmesi, ñ sesinin ġ/ğ ünsüzleriyle temsil edilen kelimelerde ortaya çıkmaktadır.  
Düşme –ñ->       -ġ/ğ-> -ø- aşamalarından sonra ortaya çıkmaktadır. Düşmeden sonra yan yana gelen iki a 
ünlüsü kaynaşmakta ve uzun ünlü durumuna gelmektedir. Örn: bā(bana), sā(sana)     (bk. Demir, 2006:76) 
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d) Ünlü Karşılaşmasından Doğan Uzun Ünlüler 

Özellikle Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerde görülür. Ünlülerden biri 

düşerek diğer ünlüyü uzatır: sāt<saat(20/137), ennēne<anneanne(4/175), nēdiyin<ne 

edeyim(33/55), nēdeceksiñ<ne edeceksin(38/55), tāruz<taarruz(25/35), … 

 

e) Yabancı Kelimelerdeki Uzunluklar 

Kastamonu Merkez ağzında yabancı dillerden alınmış kelimelerdeki aslî 

uzunluklar genellikle kaybolmuştur. Ancak uzun telaffuz edilen örnekler de az değildir:  

cēhil<cahil(1/38), ilēhi<ilahi(14/64), emēnet<emanet(23/185), māmur(31/30), 

ālāti<aleti(17/13), ġūya<güya(17/28), sēli<salı(20/9),  … 

 

f) Aslî Uzunluklar 

Türkçede birincil uzun ünlüler meselesi kesin bir şekilde çözümlenebilmiş 

değildir. Talat Tekin’in de belirttiği üzere “Türk dil ve lehçelerinde yaşayan ünlü 

uzunlukları bugüne kadar tam olarak tespit edilmediği gibi (en bol örnek ihtiva eden 

Räsänen ve Şçerbak listelerinin bile çok eksikleri vardır) tarihi lehçelerdeki birincil 

uzun ünlülerin de tam ve doğru listeleri meydana getirilememiştir.”49 Asli uzunluklar 

diğer Anadolu ağızlarında da görülmektedir.50  

Kastamonu Merkez ağzında çok olmamakla beraber ilk hecede aslî uzun ünlüler 

görülmektedir: ānadıyın(15/34), ānaduruz(19/4), ymncek(1/26), ymceklē(3/190), 

dmnedim(15/53), …           

 

 

GENİZ ÜNLÜLER 

 

ã ünlüsü:  ñ ünsüzünün düşmesine bağlı olarak bu ünsüzün yerini dolduran 

genizleşmiş bir a ünlüsüdür. Daha çok şahıs zamirlerinde karşımıza çıkar: saÑã(1/51), 

ba Ñã(4/115), zānıÑã(29/88), baosã(44/29)… 

                                                 
49 Talat Tekin, (1995): Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Yayınları, Ankara: s.37 
50 Ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, (1953): “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Vokal Uzunluklar 
Hakkında”, Türk Dilleri Araştırmaları Yıllığı Belleten, s.197-203 
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İKİZ ÜNLÜLER 

 

 Kelimelerin veya eklerin bünyesinde bulunan –ğ-, -h-, -k-, -n-, -ñ-, -v-, -y- 

ünsüzleri eriyip kaybolduktan sonra, bu ünsüzlerin iki tarafında bulunan ünlüler yan 

yana gelmektedir. Yan yana gelen iki ünlünün bir nefeste veya aynı hecede telâffuz 

edilmesine ikiz ünlü adı verilir.51 Kastamonu merkez ilçe ve köylerinden tespit 

edebildiğimiz ikiz ünlü örnekleri şunlardır:  

 

1. Yükselen İkiz Ünlüler: İkiz ünlüyü oluşturan seslerden ikincisi vurgulu olan veya 

birinci öğeye göre daha geniş olan ikiz ünlülerdir. Bölgemizde görülen ikiz ünlü türleri 

şunlardır:  

 

e Ña: ġāveÑane<kahvehane(61/65) 

ı Ña: meydanlıÑa<meydanlığa(4/99), cıÑara<sigara(17/105), hastalıÑa<hastalığa(19/54), 

acıÑasıya<acıkasıya(20/138), azı Ña<azığa(21/135), ihtiyatlıÑa<ihtiyatlığa(23/98), 

baytarlıÑa<baytarlığa(28/282), ışıÑa<ışığa(32/156), samallı Ña<samanlığa(39/65), … 

i Ña: ciÑara<sigara(1/116), nassiÑat<nasihat(24/113), … 

oÑa: çoÑaldıyon<çoğaldıyorum(1/34), doÑan<doğan(5/42), boÑazım<boğazım(7/6), 

so Ñanı<soğanı(20/147), oÑada<o kadar(21/134), boÑamadılar<boğamadılar(38/94), … 

uÑa: şuÑada<şu kadar(1/17), mu Ñane<muhayene(2/39), du Ñarüz<döveriz(8/28), 

ġazuÑa<kazığa(10/17), sandu Ña<sandığa(14/54), keouÑa<kekiğe(19/85), dorua Ñndan(28/61), 

unduÑa(31/53), dúñúrluÑa<dünürlüğe(36/40), … 

uÑá: buÑáz<bu kez(5/18) 

i Ñe: tetiÑe<tetiğe(21/100), ciÑerleri<ciğerleri(22/60), esgerliÑe<askerliğe(23/99), 

içliÑe(44/222), yiÑen(55/12), … 

i Ñē: istiÑēre(9/24), suriÑē<suriye(11/33), … 

                                                 
51 Demir, 2001:62. 
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ßÑe: dßÑesiye<dövesiye(20/12), #ßÑe<göğe(33/5), … 

uÑe: bu Ñez<bu kez(1/40), #únnuÑe<günlüğe(4/79), du Ñen(10/43), muÑesse<muhasebe(32/34), 

dúÑúnnuÑe<düğünlüğe(50/21), … 

úÑe: ÉßşlúÑe<köşklüğe(39/30), dúÑen(39/64), dúÑenini(47/9), dúÑeynen(50/3), 

yúzúÑe(59/7),… 

úÑē: cemilecúÑē<cemileciğe(3/234) 

üÑe: düÑen(10/44), bölüÑe<bölüğe(7/110), … 

üÑē: müÑēne<muhayene(5/72) 

ı Ñu: yıÑuruz<yuğururuz(4/11), yıÑulu(13/7), çıÑurttudula(23/246), … 

ı Ñū: yıÑūruz<yuğururuz(14/25) 

i Ñu: vediÑu<verdiği(19/28) 

 

2. Eşit İkiz Ünlüler: Boğumlanma süresi eşit olan aynı türden iki ünlünün oluşturduğu 

ikiz ünlü türüdür. Kastamonu merkez ağzında bol örneğine rastladığımız eşit ikiz 

ünlüler şunlardır:  

 

a Ña: aÑaçlandurmanın<ağaçlandırmanın(1/24), a Ñam<ağam(2/23), zonba Ña(2/70), 

tabaÑa<tabağa(3/150), oca Ña<ocağa(4/179), na Ñada<ne kadar(19/172), 

sa Ñasıñ<sağarsın(20/99), aÑacıñ<ağacın(21/6), saÑa<sana(28/20), da Ña(29/62), 

sa Ñarduo<sağardık(44/38), …  

e Ñe: eÑer(3/78), sineÑe<sineğe(3/178), yimeÑe<yemeğe(3/181), şeÑer<şehir(8/34), 

ÉúreÑe<küreğe(8/35), be Ñenmişle<beğenmişler(15/96), eyre Ñe<eyreğe(20/137), 

me Ñellesi<mahallesi(42/1), … 

ı Ñı: sıÑır<sığır(1/26), çı Ñırsın(23/208), ışıÑı<ışığı(32/156), cıÑıra<sigara(39/96), 

çıÑırdım(52/81), … 
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i Ñi: yiÑiT<yiğit(15/25), iÑirleniya(46/6), ipliÑi<ipliği(51/25), … 

uÑu: yu Ñuruz(3/6), uÑur<uğur(3/61), yastuÑu<yastığı(3/193), yumruÑu<yumruğu(5/11), 

doruÑu<doruğu(6/14), uÑudürüz(8/33), tuÑum(14/37), u Ñunde(15/89), bu Ñuynan(19/74), 

çaruÑu<çarığı(44/8), … 

úÑú: dúÑúnlēde<düğünlerde(1/139), dölúÑúnü<deliğini(19/99), bölúÑúndeyin<bölüğündeyim 

(23/206), … 

 

3. Alçalan İkiz Ünlüler: Yine aradaki bir ünsüzün düşmesine bağlı olarak yan yana 

gelen iki ünlünün birincisi ikinciye göre daha vurgulu, daha geniş veya sürekli olan ikiz 

ünlü türüdür:  

 

a Ñı: aÑırım(1/12), baÑırdılā<bağırdılar(2/69), çoma Ñınan<çomağınan(5/1), aÑızlı(9/9), 

bozōlaÑıñ<bozoğlağın(28/19), ġulaÑıñda<kulağında(28/133), da Ñımız<dağımız(29/139), 

ba Ñır<bağır(30/23), yaÑıyo<yağıyor(31/50), aşaÑısı<aşağısı(32/4), uşaÑım<uşağım(33/41), ... 

ā Ñı: ġonāÑıñ<konağın(4/150), āÑır<ağır(38/28), … 

a Ñī: baÑīrdıla<bağırdılar(2/66), aÑī <ağı(16/95), … 

a ÑÉ: aÑÉr<ağır(1/85), baÑÉrıp<bağırıp(2/33), saÑÉnca<sağınca(3/148), yaÑÉñ(4/12), … 

a Ñi: saÑibi<sahibi(17/102), caÑid<cahit(27/1), caÑillikten<cahillikten(32/62), … 

ā Ñi: sāÑib<sahip(42/41), mütāÑid<mütahit(54/15), … 

a Ño: saÑolsun<sağolsun(33/55) 

a Ñà: saÑàl<sağol(1/1) 

a Ñu: aÑustosta<ağustosta(1/43), taÑuoları<tavukları(4/71), sa Ñuruyala(14/9), 

başçaÑuş<başçavuş(16/67), bıraÑurun<bırakırım(19/48), ça Ñurula<çağırırlar(20/11), 

da Ñudu<dağıtır(21/11), baÑurula<bağırırlar(54/17), … 

ā Ñu: āÑuS(3/146), çāÑuru<çağırır(13/17), … 
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a Ñï: bıraÑïsuñ<bırakırsın(1/56) 

e Ñi: elbiseÑi<elbiseyi(1/54), ekmeÑi<ekmeği(3/1), sermeÑi<sermeyi(4/1), bileceÑim 

<bileceğim(4/69), çiçeÑi<çiçeği(4/77), eÑitmende<eğitmende(5/109), eÑilse<eğilse(19/82), 

de Ñil<değil(27/2), tüfeÑi<tüfeği(28/209), keşkeÑi<keşkeği(29/106), #ßmle Ñi<gömleği 

(61/43), … 

ē Ñi: şēÑit<şehit(28/107), gēÑin(32/188), … 

e Ñu: elleÑuT(15/19), everece Ñuz<evereceğiz(38/55), … 

e Ñú: savuraceÑúz<savuracağız(24/224), baoèceÑúz<bakacağız(38/137), … 

e Ñü: ġonuşaceÑüz<konuşacağız(12/1), deÑüşdürüyün<değiştireyim(21/33), basaceÑüz 

<basacağız(27/11), … 

´Ñö: b Ñ́öyúÉlúÉte<büyüklükte(35/15) 

oÑu: do Ñulunan<davul ile(2/68), boÑuya<boğuyor(4/71), do Ñullu<davullu(6/20), 

çoÑuş<çavuş(8/3), oÑunü<önünü(19/99), toÑuo<tavuk(19/125), soÑuo<soğuk(28/135), 

boÑuca<bu gece(30/51), do Ñumda<doğumda(33/11), yoÑum<yokum(35/61), … 

ōÑu: dōÑulcu<davulcu(18/19) 

oÑū: doÑūrudu<doğururdu(3/87), do Ñū<doğu(15/49), soÑūya(22/43), oÑū<önü(24/163), 

oÑūl<oğul(28/44), oÑūllūna<oğulluğuna(33/35), yoÑūrulādı<yoğururlardı(39/43), … 

oÑï: doÑïrüz<döveriz(3/5) 

oÑú: oÑúnde<önünde(3/137), boÑún<bu gün(3/102), co Ñúzdür<cevizdir(3/235), 

oÑúmde<önümde(21/53), … 

éÑu: déÑulcuydu<davulcuydu(8/9) 

ßÑu: çßÑurüz<çeviririz(3/12), sßÑudde<söğütte(3/222), bßÑun<bu gün(4/83), 

dßÑuş<dövüş(19/144), ßÑune<önüne(28/162), bßÑurlerne(21/72), … 
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ßÑú: çßÑúrüp<çevirip(1/129), cßÑúz<ceviz(13/7), dßÑúş<dövüş(24/79), ßÑú<önü(33/14), 

bßÑúdü<büyüdü(34/87), ßÑúdü<öğüdü(34/88), bßÑún(38/2), ßÑúne<önüne(40/36), … 

ßÑü: #ßÑüsleri<göğüsleri(22/12), #ßÑüse<göğüse(28/285), … 

öÑú: böÑúÉ<büyük(17/25), sö Ñút<söğüt(30/56), … 

öÑü: bö Ñüdü<büyüdü(24/174) 

uÑü: uÑününkini<öğününkini(3/148) 

 

 

 

ÜNLÜ UYUMLARI 

 

A) Kalınlık-İncelik Uyumu 

 Türkçe’de kalın ünlüden sonra kalın ünlü, ince ünlüden sonra ince ünlü 

gelmesine kalınlık-incelik uyumu denir. Bölge ağzında ölçünlü Türkçe’nin aksine bazı 

eklerin uyuma girdiği görülür. 

  

–ken (iken) zarf fiil eki: Bölge ağzında görülen bu ekte i- fiili düşmüş ve ekleşmiştir. 

İnce ünlülü kelimelerin sonuna gelen ek uyuma tamamıyla girmiştir: gezēkene(19/245), 

gideyken(14/44), yetişeyken(24/130), sürmken(25/5), derken(40/48), edeyken(52/3), 

#ßtürēke(19/271), yörüyeke(20/93), ġuyēke(21/8), deÑilke(21/50), ġaçēke(3/172), 

fiqenÒike(4/147), lireke(28/11), … 

 

 Bölge ağzında tespit ettiğimiz örneklerinde bu ek uyum dışında kalmıştır: 

ġızıken(3/207), satayken(61/32), ufaÑıken(22/29), #úççūken(60/12), sulayken(24/178), 

varÒıken(27/4), ġaruşturÒıken(28/142), çalayken(29/60), yaşlarımdayken(42/5), 

bālarken(42/29), #úççuke(3/187), varÒıke(19/23), ġumandarıyke(23/111), 

baoıke(28/140), bızlayıke(28/291), … 
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Yalnız iki örnekte uyuma giren örneğine rastlanmıştır: gelúoan<gelir 

iken(20/13), yoÒuoan<yok iken(20/151), … 

 

Şimdiki zaman eki: Yazı dilinde uyum dışında kalan –yor şimdiki zaman eki 

Kastamonu merkez ağzında ek ünlüsünün düzleşmesi ile uyuma girmektedir: 

geliye(3/173), yėmeye(8/31), dėye(9/13), giriye(11/23), geçiye(17/54), tütüye(38/138), 

öldürüye(39/13), yetiye(42/16), gezdürüye(52/60); ġatmaya(19/237), oluya(20/82), 

soouya(22/12), yapuşduruya(30/37), soruya(32/63), … 

Bazen ekin düzleşmiş şeklinde de uyumsuzluk görülmektedir: çalışıye(37/10), 

yapıye(14/52), oluye(19/242), ġonuye<konuyor(28/107), olmaye(25/18); ötüya(57/33), 

sürüya(47/8), deya(32/157), edmeya(29/18), sürükleniya(33/16), veriya(42/16), … 

 

Birinci çokluk şahıs görülen geçmiş zaman eki: İnce ünlülü fiillerde kalın ve 

yuvarlak olan yapısıyla uyumu bozmaktadır: giddúÉ<gittik(1/7), 

giyedúÉ<giyerdik(4/133), vedúÉ<verdik(5/81), giderdúÉ<giderdik(12/18), 

sürdúÉ<sürdük(15/84), indúÉ<indik(21/64), keserdúÉ<keserdik(31/104), … 

 

i- fiilinin zaman eki almış biçimleri: Kastamonu merkez ağzında cevherî fiilin 

ekleşmiş şekli çoğunlukla ilerleyici ünlü benzeşmesiyle bir önceki kelimenin son 

ünlüsüile kalınlık-incelik açısından uyum içerisindedir: meydandaÒyÒÉdı<meydanda 

idi(9/10), candarmaÒyÒÉdım<jandarma idim(10/3), soyallarÒÉdı<soyarlar idi(42/9), 

varÒıdı<var idi(44/11), otutturularÒıdı<oturturlar idi(44/20), başlallarÒıdı<başlarlar 

idi(50/1), uzadıyalarÒımış<uzadıyorlar imiş(51/10), ārımazÒımış<ağrımaz imiş(52/41), 

yaşayamazÒımış<yaşayamaz imiş(57/12), yaşÒımış<yaş imiş(1/69),deÑiştürüyolarÒÉmış 

<değiştiriyorlar imiş(5/80), ooumazlarÒısa<okumazlar ise(20/32), noosanÒısa<noksan 

ise(23/43), anlamadıñÒısa<anlamadın ise(32/174), varÒısa<var ise(17/46), … 
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ile edatı: ile’den genişlemiş olan –lan, -len eki az görülmekte ve uyuma girmektedir: 

amcanlan<amcan ile(13/25), neylen<ne ile(45/1), senlen<sen ile(28/130), … 

 Yine ile edatının genişlemesine bağlı olarak gelişen -ınen, -inen, -unan, -ünen 

biçimlerine bölge ağzında uyuma girmiş şekliyle bol olarak rastlanır: 

sopaÒyÒınan(10/20), yabaÒyÒınan(20/118), ninemÒinen(2/56), elimizÒinen(12/5), 

telÒinen(28/255), méturÒunan(3/140), zorÒunan(6/29), suÒyÒunan(23/141), 

münübüsÒünen(8/8), tirektörÒünen(15/78), kerpücÒünen(26/6), betonnan(1/84), 

aruynan(19/173), tirennen(6/45), … 

 Bölge ağzında sıkça rastlanan –na, -ne vasıta hal eki de uyuma 

girer:cendermeyne(1/54), tirenne(16/22), eliyne(52/40), şeyne(38/21), 

birbirimizne(56/2), ateşiyne(58/8), … 

 

Birleşik kelimelerde: birez(6/29, 19/89, 21/52, 22/45, 40/34..), naÑada<ne 

kadar(19/172), … 

 

kanı (hana) / kanġı: Yazı dilinde kalınlık-incelik uyumunun dışında kalan bu kelime 

bölgemiz ağızlarında kararsızlık göstermektedir:   

 

 Bazen uyum içerisindedir: kanı<hani(19/126), kanġı<hangi(15/7), 

kanġısı<hangisi(21/68), kanġısını(19/156), … 

 Bazen de yazı dilindeki gibi uyum dışında kalmıştır: kangi(24/59, 25/6, 34/35), 

herkangi(45/10), kani(32/90, 35/40, 36/22, 40/71, 46/8, 51/15, 61/47), … 

 

–leyin isimden-isim yapım eki: Kastamonu merkez ağzında bu ekin uyuma girdiği 

görülür: zabālayın<sabahleyin(4/38, 20/26, 38/3, 39/66, 44/23, 54/9…), 

sıÑacaolayın<sığacakleyin(19/9), yazacaolayın(38/50), … 
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• Yabancı Kelimelerde Dil Benzeşmesi:  

 

İlerleyici ünlü benzeşmesi: faOırlıOdan<fakirlikten(1/40), mekdüp<mektup(2/3), 

mezer<mezar(3/223), ceccel<deccal(3/119), keneri<kenarı(4/191), lire<lira(5/81), 

faoır<fakir(6/9), ataş<ateş(10/27), pilev<pilav(14/18), ezen<ezan(16/97), 

acamıla<acemiler(40/4), baççanıñ<bahçenin(28/115), habar<haber(54/12), 

valıt<vakit(20/86), birez<biraz(21/52), … 

 

Gerileyici ünlü benzeşmesi: mekkemeye<mahkemeye(1/154), hestenede<hastanede 

(2/36), baton<beton(3/201), lestik<lastik(4/139), tērihçesi<tarihçesi(5/43), 

emeliyet<ameliyat(7/3), dentel<dantel(14/35), ıcat<icat(34/4), esgerden<askerden 

(32/26), baton<beton(3/201), direkdör(50/20), zından<zindan(45/13), maraoluyundu 

<meraklıyımdır(42/20), , cı Ñıra<sigara(39/96), cēminiñ<caminin(30/49), ebdeslm 

<abdestliği(26/28), eceleye<aceleye(19/90), … 

 

İlerleyici-gerileyici ünlü benzeşmesi: emeliyet<ameliyat(7/3), barabar<beraber 

(MDD), … 

 

• Dil Benzeşmesinin Bozulması: 

 

a.Kalınlaşma Yönünde: Éßyde<köyde(1/10), Éúrek<kürek(2/26), úçgen(3/11), 

Éßle<köle(3/230), #úneşe<güneşe(34/8), #úzel<güzel(35/8), #ßrülmüş<görülmüş 

(36/10), dßverdük<döverdik(44/38), #ßñúllü<gönüllü(3/32), Éúrek<kürek(2/26), 

úrdün<ürdün(11/34), dßÉmek<dökmek(52/49), … 
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b. İncelme Yönünde:  

 

Şimdiki Zaman Kipinde: yapıye(14/52), oluye(19/242), ġonuye<konuyor(28/107), 

olmaye(25/18), çalışıye(61/21), yanıye(5/78), yapılıye(12/13), baoıye(19/157), 

atıye(28/107), … 

 

-gil: İsimden isim yapma eki: ġadirogil<kadir ağagil(1/172), 

māmıtgillēden<mahmutgillerden(16/41), sarıġadōgil<sarı kadıoğlugil(17/24), 

ġayıntamgil(18/43), seynÒāgiliñ<hüseyin ağagil(18/50), dayımgiliñ(19/197), 

bubamgil(20/91), ġardaşımıñgille<kardeşimingiller(61/69), … 

 

 

B) Uyum Değişmesi 

 

mámláÉát<memleket(1/16), misir<mısır(44/36), cendermeye<jandarmaya 

(23/40), emme<ama(24/25), bēzi<bazı(2/58), ific{nü<ufacığını(3/174), ÉúçúÉ(4/110), 

ġuccuo<küçük(5/5), nümereli<numaralı(32/200), siviştim<sıvıştım(16/34), 

hüdüt<hudut(19/47), cüme<cuma(39/2), hefte<hafta(44/202), … 

 

 

C) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 

Diğer bölge ağızlarımıza göre Kastamonu Merkez ağzı dudak benzeşmesi 

bakımından oldukça zayıftır. Eski Türkiye Türkçesinde bazı ekler kurallı olarak düz 

ünlü, bazıları da yuvarlak ünlü taşımaktadır52. Bölgemiz ağızları, sürekli düz ünlü 

taşıyan ekler açısından ekler bakımından Eski Türkiye Türkçesinin mirasını büyük 

ölçüde korumuştur. 

 

Kelimelerde Yuvarlaklaşma: Yazı dilinde ve Türkiye Türkçesinin diğer ağızlarında 

düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalan kelimeler bölgemizde de aynı durumu 
                                                 
52 Faruk Kadri Timurtaş, (1981): Eski Türkiye Türkçesi, İÜ Edebiyat Fakültesi Yayınları, İst.: s 27-40. 



   

 

                                                                                                                                   39
 
 
 
sergilemektedirler: armut(30/75), çabuo(11/34), çamur(32/226), çavuş(23/1), 

davul(4/39), ġabuo<kabuk(23/76), tabur(23/87), yāmur(44/8), … 

Yazı dilinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyup bölgemiz ağızlarında uymayan 

pek çok kelime vardır: ġadun<kadın(4/41), çalu<çalı(16/100), demür<demir(17/13), 

çarşu<çarşı(17/40), kerpüç<kerpiç(17/28), mermü<mermi(17/69), ġaşuo<kaşık(53/28), 

sızu<sızı(39/18), gemuo<kemik(39/10), demür<demir(17/13), ayu<ayı(21/1), 

altun<altın(32/207), temüzle<temizle(36/59), … 

 

Fiil Kök ve Gövdeleri: Bölge ağzında dikkat çekici özelliklerden biri de fiil köklerinde 

uyum değişmesidir. Düz ünlüye sahip olan b (bazen p’den b’ye değişenler de dahil) ile 

başlayan fiillerin ünlü sırasının yuvarlak ünlülerle değişmesi yaygındır: 

büşürüsüñ<pişirirsin(3/15), büşürüyala<pişiriyorlar(29/89), bül{<bilir(8/3), 

bütüdüm<bitirdim(9/21), … 

 

Yapım ekleri alarak donmuş kelimeler: Eski Türkiye Türkçesinde daima yuvarlak 

ünlü ile karşımıza çıkan eklerden biri –uo, -ük’tür53. Bu ek, bölgemizden tespit ettiğimiz 

örneklere göre, ünlüsünü hiç değiştirmeden tarihi sürdürüyor görünmektedir: 

ġazuo<kazık(3/184), bozuo(17/100), açuo(19/78), uyuşuo(19/97), deluo(21/79), 

girişuo<kırışık(24/83), birişuo<buruşuk(24/83), dolaşuo(25/1), delūnü<deliğini(38/30), 

delük(46/8), börtúÉ(22/59), … 

 

-duo, -dük: Sıfat-fiil eki: Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan bu ek 

Kastamonu Merkez ağzında da çoğunlukla Eski Türkiye Türkçesiyle paralellik 

göstermiştir: yapdūmuz<yaptığımız(3/1), addūmuz<attığımız(11/24), 

dedūmuz<dediğimiz(28/238), yolladūmuz<yolladığımız(38/166), bildúñúz<bildiğiniz 

(19/37), söyledúÉlerinden<söylediklerinden(32/173), geşdūnü<geçtiğini(38/89), 

duymadūnu<duymadığını(41/25),yaradūnu<yaradığını(51/33),geld{nü<geldiğini(24/26)  

                                                 
53 Timurtaş, 1981:29. 
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-dur-/-tur-, -dür-/-tür-: Fiilden fiil yapan ek: Eski Türkiye Türkçesi döneminde ve 

daha önceki dönemlerde olduğu gibi ek ünlüsü çoğunlukla yuvarlaktır: 

kestürüya<kestiriyor(1/30), ġuydumaz(1/56), annatturudum(5/47), yidüdü(24/121), 

gerdürüp(14/37), eddürüp(29/121), dooundururlar(52/40), alduruyun(57/2), 

gezdürüdúÉ(12/16), … 

 

-ur-, -ür-: Fiilden fiil yapan ek: bitüremedúÉ(38/56), büşürüsüñ<pişirirsin(3/15), 

içürüle<içirirler(55/7), … 

 

-dur, -dür: Bildirme eki:  Ekin –r ünsüzü düşmüş olup, ünlüsü genelde yuvarlaktır: 

senelüdü<senelidir(1/6), neyledü<neyledir(5/44), uledü<öyledir(14/4), 

#úleşmişiyündü<güreşmişimdir(15/24), #ßrmüşsúñdu<görmüşsündür(16/74), kētipdedi 

(23/14), içindedü(23/27), gibiyüzdü(23/47), unutmuşuyundu<unutmuşumdur(35/29), 

ġalınl¿odadu<kalınlıktadır(38/122), … 

 

-uş-, -üş-: Fiilden fiil yapan ek: yetüştüme(1/29), yetüşü<yetişir(51/38), 

bedüş#ún<bitişkin(5/114), aluşġun<alışkın(11/48), ġaruşduÑunu<karıştığını(15/65), 

çaluşuduo<çalışırdık(21/80), … 

 

-ul-, -ül-: Fiilden fiil yapan ek: ġaoulūdu<kakılırdı(4/134),  yapulu(9/64), 

ça Ñıruldu<çağırılırdı(10/30), sayulu(11/25), yıÑulu<yığılır(13/7), giydürülüdü<giydirilirdi 

(14/88), verülü<verilir(19/86), edülü<edilir(20/48), ġarulu<karılır(20/154), … 

 

-lu, -lü : İsimden isim yapma eki: yaşlu<yaşlı(8/38), şereflü(4/50), duvarlu(9/12), 

allu(9/15), #ßrevlü(11/28), azdavaylula(28/177), dadlu(4/114), burmalu(14/20), 

ġıdemlü<kıdemli(15/62), yapulu(55/21), ġuvvetlü<kuvvetli(19/10), Éúlfiyetlü(28/150), 

emeklü(31/39), bıdaolu(40/37), iç#úlü<içkili(55/11) devamlu(22/43), … 
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-luo, -lük (<-nuo, -nük): İsimden isim yapma eki: ġarannuo<karanlık(21/115), 

ġışluo<kışlık(1/71), ġırġunluo(7/8), hırsuzluo(17/11), bayġınluo(46/26), deluo(21/79), 

südúÉlúÉ<sidiklik(28/298), …  

 

-suz, -süz: İsimden isim yapma eki: mayasuz(3/7), ġıssuz<kızsız(4/27), 

çoruosuz<çarıksız(4/138), ġatuosuz<katıksız(17/109), ġanatsuz<kanatsız(19/135), 

balsuz(19/190), tapasuz(19/267), zararsuz(22/2), anamsuz<annemsiz(24/116), 

rātsuz<rahatsız(32/19), silahsuz(32/143), çobansuz(44/136), şerbetsüz<şerbetsiz(4/15), 

yemeksüz<yemeksiz(19/178), halsüz<halsiz(24/165), biçimsüz<biçimsiz(28/172), 

dengesüz<dengesiz(32/42), …  

 

-cuo, -cük: İsimden isim yapma eki: ahlatcuo(1/96), acuo<azıcık(20/104), 

ġavacuo(29/65), yılancuodan<yılancıktan(39/8), şuÑadacuo(49/17), birazcuo(51/44), 

yılmazcuo(4/86), ufacuo<ufacık(19/127), ēcük<azıcık(28/172), incecúÉ<incecik(29/99), 

depecúÉ(44/48), terecúÉ (19/76), … 

 

-cu, -cü : İsimden isim yapma eki: arucu<arıcı(28/68), dömürcü<demirci(42/7), 

aruculuodan<arıcılıktan(19/171), …  

 

-aġu, -egü: Ek ses hadiseleriyle ō ve ā sesine dönüşmüş ve uyum dışında görülmüştür: 

ġuyō (güvey<güveğü) (23/134),  oolā (oklava<oklaġu) (14/24), yapō<yapaġu(MDD),  

 

-ġu, -gü: Fiilden isim yapma eki: sarġu<sargı(9/33), çalġu<çalgı(13/17), 

içġu<içki(16/87), alġu(29/40), verġu<vergi(31/32), bil#ú<bilgi(8/5),  … 

 

-ġun, -gün: Fiilden isim yapma eki: ġırġunluo<kırgınlık(7/8), yanġun<yangın(32/59), 

arġun(41/22), darġun<dargın(41/22), şaş#ún<şaşkın(41/10), …  
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-u, -ü: Fiilden isim yapma eki: ġazu<kazı(11/9), yazu<yazı(29/29), … 

 

-duo, -dük: Bilinen geçmiş zaman eki: 1. çoğul şahıs dışındaki çekimlerde uyum 

sağlanır. Çokluk 1. şahısta da kararsızlık yaşanmaktadır: yaptuO(1/6), giddúÉ(1/7), 

vedúÉ(5/81), ġaodúÉ(9/71), ekduo(29/16), dßÉádúÉ(39/83), yatmaruzduo(44/197), 

ederduo<ederdik(2/59), dutarduo<tutardık(4/179), çaluşuduo<çalışırdık(6/24), 

gezdürüdúÉ(12/16), #ßrüvördúÉ(2/59), oynamazduo(56/55), … 

 

-ur, -ür: Geniş zaman eki: Düzlük yuvarlaklık uyumuna tam olarak girmeyen 

eklerdendir. Ek bünyesindeki “r” sesi düştüğünde ve –rl- > -ll- değişikliğinde de ek 

ünlüsü yuvarlaklığını muhafaza etmiştir: alurun<alırım(15/102), bülüsüñ<bilirsin(2/72), 

bütüsün(4/35), bilebülü müsüñ<bilebilir misin(23/74), yatu<yatır(1/40), 

ġabaru<kabarır(34/5), düzelü<düzelir(48/21), derüz<deriz(5/3), bilüle<bilirler(19/10), 

alula<alırlar(29/43), gelüse<gelirse(15/7), yelleşusuñ<yerleşirsin(30/67), … 

 

-muz, -müz : Çokluk 1. şahıs iyelik eki: devrimüz<devrimiz (1/6), bildūmüz 

<bildiğimiz(19/121), gendümüz<kendimiz(55/28), yapdūmuz<yaptığımız(3/1), 

dedūmuz<dediğimiz(28/238), yolladūmuz<yolladığımız(38/166), yıotūmuz<yıktığımız 

(61/30), … 

 

Zarf-fiil ekleri: ġocaduoça<kocadıkça(4/110), canlanduoça(19/13), çoÑalduoça(19/15),  

yanduoca(5/78), işdúÉden sōra(24/70), kesdúÉden sōna(4/3), bişdükden kēri(24/269), 

bidduoden sōna<bitirdikten sonra(14/71),  #ßrdúÉce<gördükçe(5/78), giddúÉçe(26/29), 

dedūnden<dediğinden(33/49), … 
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ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

 

1.Kalın Ünlülerin İncelmesi 

 

a > á değişmesi : hávále<havale(1/25), áccuo<azacık(3/231), álet<alet(9/66), 

yozġat’dáydı(10/4), hádda(11/5), zábalayın(14/8), tám(24/60), orayá(40/65), 

hásta(56/32), pēliván(3/163), … 

a > e değişmesi : eskerlm(1/20), milyer(2/47), filenkesiñ(4/138), çente(4/156), 

emeliyet(7/3), pilev(14/18), meydonoz(29/97), emme(38/4), kirez(46/15), lire(5/81), 

ellerci(28/132), ebdeslm(26/28), eceleye(19/90), edires(16/44), elife<arife(15/89)… 

a > ¨ değişmesi : ısm¨yıl(41/21) 

a > i değişmesi : oriya<oraya(14/50), şuriye(14/47), buriyi<buraya(28/199), 

ific{nü<ufacığını(3/174), misili<misali(32/103), … 

a > ´ değişmesi : ´cúÉ<azacık(39/48) 

a > ß değişmesi : şefdßlüsü<şeftalisi(5/126) 

ı > e değişmesi : ġararemden<kararımdan(23/235) 

ı > ¨ değişmesi: yap¨yan<yapıyorum(1/71), atıy¨n(17/95), çıodıyd¨<çıktı idi(1/38), 

zārıyd¨(38/107), arpay¨(39/59), ar¨ya(1/130), ġışıy¨n<kışın(4/83), …  

ı > i değişmesi : direktör<tıraktör(16/96), misir<mısır(24/54), çıoariye<çıkarıyor 

(28/142), keneri(4/191), siviştim(16/34), nümeresi<numarası(5/80), …  

ı > ú değişmesi : yapßğúnü(52/50) 

o > a değişmesi : dėyá<diyor(3/200), geçiyá(9/13), ediyá(11/40), edmeyá(30/127), 

sürüyála(14/9), yinmryá(39/53), çıoıyá(42/20), … 

o > e değişmesi : kilemetre<kilometre(19/28) 

o > ö değişmesi : biniyö<biniyor(5/25), ötelde(32/74), diyö(45/9), … 

u > ¨ değişmesi : ç¨bu<çubuğu(38/111) 
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u > i değişmesi : ific{nü<ufacığını(3/174), yünis<yunus(49/2), çibūñ<çubuğun 

(44/68), … 

u > ú değişmesi : vücútüm(7/5), núman<numan(8/2), lütúbet<rutubet(12/23), … 

u > ü değişmesi : mekdüp<mektup(2/3), hüdüt(19/47), cümertesi<cumartesi(2/46), 

nümeresi(5/80), mēmür<memur(1/51), ünvannarını(9/57), … 

 

2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması:  

 

e > a değişmesi : avraolarım<evraklarım(23/71), baton(3/201), acamıla(40/4), 

habarımız<haberimiz(30/3), maraolandım<meraklandım(1/118), abar<haber(38/165), 

amsalleri<emsalleri(15/39), ataş<ateş(28/35), haralda<heralde(32/78), … 

e > á değişmesi : láblebi<leblebi(4/42), fávġalade(10/53), mámláÉát(1/16), 

elsirán(20/121), evát(47/4), … 

e > ß değişmesi : çßÑúrüp<çevirip(1/129), örsçßÉúç(44/237), cßÑúz<ceviz(13/7), 

tönöÉßyi<tenekeyi(19/100), ßrúÉden<erikten(23/198), mßÉúÉ<mekik(39/108), … 

i > a değişmesi : erafa<arife(11/16) 

i > ı değişmesi : ıot¨yar<ihtiyar(51/12), ısm¨yıl(41/21), acamıla(40/4), faoır(6/9), 

tarılı<tarihi(1/2), ıstambul<istanbul(4/115), vaoıtta(33/43), zındanla(45/11), ıcat(34/4), 

hanġısını(19/156), … 

i > ¨ değişmesi : ıot¨yar<ihtiyar(51/12), ¨smalla<ismarlar(19/264), … 

i > ú değişmesi : giddúÉ<gittik(1/7), cßÑúz<ceviz(13/7), cebúñde<cebinde(3/74), 

ßrúÉden<erikten(23/198), bil#ú<bilgi(8/5), gendúnúnki(9/62), çßÑúrüp(1/129), 

örúÉ(28/195), … 

i > u değişmesi : gemuo<kemik(2/37), zenġun<zengin(1/19), putunla(17/87), 

kesouynen<keskiynen(28/149), zeytun<zeytin(29/97), kesġu<keski(9/9), … 
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ö > o değişmesi : doÑïrüz<döveriz(3/5), do Ñuş-<dövüş-(19/260), 

ġovüste<göğüste(28/300), … 

ö > ß değişmesi : #ßrdü(1/8), ßÉúz(10/43), Éßmüş(10/44), şßfßr(11/28), 

#ßrßnek(36/8), dßmezdi<dövmezdi(1/151), dßveç(39/49), dßverbiçer(14/7), … 

ö > u değişmesi : uğrendim(57/34), ūne<önüne(30/58), … 

ü > o değişmesi : ġoveÇ(4/114) 

ü > é değişmesi : héÉúmet<hükümet(38/35) 

ü > ß değişmesi : #ßvercinle<güvercinler(4/108),hßomúne<hükmüne(17/25), 

#ßzeli <güzeli(19/161), … 

ü > u değişmesi : oumese<kümese(4/71), doÑuş(19/260), ġuleş<güreş(15/16), 

ouççuo<küçük(17/55), böyuo<büyük(4/150), … 

ü > ú değişmesi : túÉenmiş<tükenmiş(3/200), dúven(1/24),  Éúrek<kürek(2/26), 

dúÑúnleri(13/13), b´yú#(1/165), yúnseklm(21/47), #úc<güç(24/78), #úccúÉ(12/23), 

dúñúr(14/50), yúnseklm(21/47), dúÑúnleri(13/13), … 

 

3. Geniş Ünlülerin Daralması:  

 

a > è değişmesi : yaramèya(54/3), pètasa<patates(4/112), sızlèya<sızlıyor(3/155), 

ġoccèman<kocaman(4/93), bulèmaç<bulamaç(4/120), … 

a > ı değişmesi : anġıra’dan<ankara’dan(18/33), sıçao<saçak(51/5), cıcıo<cacık 

(29/101), ısmıyıl<ismayil(41/20), … 

a > i değişmesi : ific{nü<ufacığını(3/174) 

e > ė değişmesi : hėr yer<her yer(11/38), şėy<şey(1/14), ėrkekle<erkekler(13/13), 

nėler<neler(2/70), … 
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e > i değişmesi : damatis<domates(1/18), kiñerlerinden<kenarlarından(28/84), 

didemgil<dedemgil(21/148), täncireya<tencereye(4/121), patatis<patates(20/64), 

desdire<destere(9/30), çerçevileri(19/75), mahkime<mahkeme(23/46), … 

o > é değişmesi: métur<motor(3/140), ġémtanıydı<komutanıydı(9/68), séfa(39/89), … 

o > u değişmesi : uni<onu(1/15), ġasdamun(2/51), horuz<horoz(4/3), 

ġuy<koy(4/124), sufra<sofra(13/6), ġuymuşla<koymuşlar(9/53), futuraf(15/18), 

utele<otele(16/9), putunla(17/87), oumaya<komaya(19/54), uña<ona(19/68), 

nuhut<nohut(56/5), bu Ñumları<boğumları(51/23), uvdum<ovdum(28/157),  

ġuvan<kovan(19/1), … 

ö > ü değişmesi : üyúÉ<höyük(11/1) 

 

4. Dar Ünlülerin Genişlemesi:  

 

ı > a değişmesi : tahal<tahıl(61/20), tapasuz<tıpasız(19/267), … 

i > a değişmesi : acamalıo<acemilik(16/61)  

i > e değişmesi : deye<diye(1/26), geyerdi<giyerdi(2/95), ēgüdürün(1/107), 

eletü<iletir (1/171), zenciri<zinciri(9/70), endi<indi(21/41), eşidiya<işidiyor(21/154), 

eştuo(3/119), mekene(1/129), … 

i > ė değişmesi : gėdelim<gidelim(1/1), hėç<hiç(7/6), …  

u > o değişmesi : boÑún<bu gün(3/102), şo<şu(1/142), … 

ü > ´ değişmesi : b´yú#<büyük(1/165)  

ü > ß değişmesi : #ßvercinle<güvercinler(4/108), #ßzelce<güzelce(20/40), … 

ü > ö değişmesi : hörmed<hürmet(1/64), yörürdü<yürürdü(1/78), 

böyür<büyür(3/139)54, … 

 

                                                 
54 Gürer Gürsevin, “Uşak İli Ağızları” adlı kitabında “böyük” kelimesi için “Kelime, Eski Türkçedeki 
bedü- fiilinden gelmektedir. Baştaki “b” sesi dolayısı ile ilk hecedeki “e” ünlüsü dudaklaşır/yuvarlaklaşır 
“e” sesinin dudaklaşmış hali ise “ö” ünlüsüdür. O halde, bedü- fiili, öncelikle böyü- haline gelmiş 
olmalıdır. (bedü- > böyü-) Sonra, “y” nin etkisi ile daralmıştır. Bu yüzden, metinlerde tespit ettiğimiz 
böyü- şeklini, daha eski fonetik şekli koruma olarak değerlendirdik.” Açıklamasını getirmiştir. (bk. Gürer 
Gülsevin, (2002): Uşak İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.32) 
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5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması:  

 

a > å değişmesi : çåvundur’lu(16/18), våġonu(16/20), sålonu(36/76), 

såru<sarı(19/210), yåluñuz<yalınız(18/37), yåra<yara(21/58), … 

a > o değişmesi : dovula<davula(2/69), çomoşur<çamaşır(8/44), soru<sarı(19/70), 

somun(4/193), çoruo<çarık(4/140), sovuruduo(12/5), çorşaf<çarşaf(13/16), 

morul<marul(19/248), lopor<rapor(26/22), solona<salona(26/34), yolunuz(1/140), 

yoyuo<yayık(39/99), … 

a > ß değişmesi : şefdßlüsü<şeftalisi(5/126) 

a > é değişmesi : bébam<babam(13/5) 

a > u değişmesi : bubamıñ<babamın(24/284) 

e > ´ değişmesi : v´rüsüñ<verirsin(3/148), biçiv´dúÉ<biçiverdik(61/42), 

d´llel<tellal(15/30), d´vlette<devlette(6/22), … 

e > ß değişmesi : tönßÉßyi<tenekeyi(28/143) 

e > ö değişmesi : tönöÉßlē(4/179), çölúÉ<çelik(5/1), cövüzü<cevizi(5/127), 

tömüzlenesiye(19/233), dövlet(42/4), dömürcü(3/208), … 

ı > o değişmesi : soruyå<ısırıyor(4/72) 

ı > ¿ değişmesi : yat¿rmadun(1/39), arapd¿r(3/81),bal¿(10/1),ay¿ya(40/23), 

çal¿şduo(28/9) 

ı > u değişmesi : ānadmalu(1/2), yazu(19/144), ġalduo(1/12), ġalu<kalır(1/17), 

yaturamadım(1/42), soruluÑa<sarılığa(1/148), hurun(24/233), ġadun(2/90), altun(4/28), 

sayu(5/9), çaruo(10/54), ġırmuzu(19/69), acu<acı(20/52), aluşġun(11/48)  

i > ¾ değişmesi : get¾ren<getiren(15/43), b¾berine(20/153), b¾şrüyola(29/87), … 

i > u değişmesi : bilġusu<bilgisi(17/42), zenġun<zengin(1/19), … 

i > ú değişmesi : bedüş#ún<bitişkin(5/114), çölúÉ(5/1), mßÉúÉ<mekik(39/108), 

giddúÉ(1/7), … 
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i > ü değişmesi : devrimüz(1/6), kestürüya(1/30), emeklü<emekli(1/35), 

üçün(1/125), cevüz(4/5), yitürdüm<yitirdim(2/17), temüzledile<temizlediler(9/32), 

döşenüdü(14/79), südúÉlúÉ<sidiklik(28/298), zeytün<zeytin(28/194), … 

 

6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi:  

 

o > a değişmesi : tamatis<domates(4/77) 

o > å değişmesi : årdan<oradan(39/10), åndan<ondan(39/40), durulmåyå(38/92), 

savuramāyåz(39/90), ūraşıyån(5/66), seyrediyå(40/32), … 

ö > e değişmesi : nebetçilmnen(6/44), eyle<öyle(26/38), çezdim<çözdüm(30/131), 

ēle<öyle(39/9), … 

ö > ´ değişmesi : ´yle<öyle(2/93) 

u > ı değişmesi : mıotarıñ(15/76), olÉsa(4/7), yıÑuruz(4/11), inebolÉ’dan(4/160), 

bı<bu(28/197), yımırta(14/21), bılaşıo(19/99), mıtfao(26/28), bıya<buraya(21/30), … 

u > i değişmesi : mihittin<muhittin(27/10) 

u > ¿ değişmesi : m¿ktaÇ<muhtaç(1/104), av¿<avu(1/144), ham¿r<hamur(39/42), 

ısdamb¿l<istanbul(33/15), … 

u > ¾ değişmesi : b¾çük<buçuk(28/227) 

ü > e değişmesi : beyúÉ<büyük(19/123) 

ü > ´ değişmesi : b´yúÉ<büyük(4/149) 

ü > ı değişmesi : fasılye<fasülye(20/68), yımışadudu(4/182), 

boyÉnduruola(10/44), bızladı(15/51), … 

ü > i değişmesi : mēmiri<memuru(1/28), ific{nü<ufacığını(3/174), 

yöriyen<yürüyen (1/182), vicütten(56/51), parfim<parfüm(28/156), … 

ü > ¾ değişmesi : düş¾ya<düşüyor(33/15) 
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ÜNLÜ TÜREMESİ 

 Ünlü Türemesi, sözcüğün asli şeklinde bulunmayan bir ünlünün sonradan çeşitli 

sebeplerle ortaya çıkmasıdır.55 

 

1. Kelime Başında Ünlü Türemesi: 

 

Kastamonu Merkez ağzında özellikle l, r, s ünsüzlerinden önce ünlü türemesi 

görülmüş olup, bir yerde de “v” ünsüzünden önce türeme tespit edilmiştir. 

 

l ünsüzünden önce: ilāzım(19/116), ilifiñi(39/33), iyeqanet<lânet(44/231), … 

r ünsüzünden önce : ürüsjar<rüzgâr(1/128), ireçberlik<rençperlik(1/147), 

iras<rast(3/173), urum<rum(11/4), iratsuzlūm<rahatsızlığım(33/12), irazı<razı(33/16), 

iramazan<ramazan (33/21), erendeden<rendeden(53/27), … 

s ünsüzünden önce : ısıtma<sıtma(2/18), ısıcao(MDD), … 

v ünsüzünden önce : iveyat<veya(30/90) 

 

2. Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

 

 Kelime ortasında görülen ünlü türemesi genelde alıntı kelimelerde 

görülmektedir: silikdim<silktim(28/186), yerålerinde(1/8), ġadiro<kadro(1/173), 

hepåsinden<hepsinden(3/3),yaluñuz<yalnız(10/9),amıcalarımızdan<amcalarımızdan(15/

98), apordıman<apartman(16/42), adires(16/44), mecübür(19/153), hiciri<hicri(23/15), 

ba Ñırdao<bardak(53/22), keziban<kezban(44/42), ediraflarından<etraflarından(26/39), 

ġuruşun<kurşun(39/11), … 

 

3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi 

 

 Kastamonu merkez ağzında yalnızca iki yerde tespit edilebilmiştir: 

sise<sis(13/22),  ġadarı<kadar(21/40), gezēkene<gezerken(19/245)56… 

                                                 
55 Süer Eker, (2003): Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara: s.235 



   

 

                                                                                                                                   50
 
 
 

ÜNLÜ DÜŞMESİ 

 Ünlü Düşmesi, sözcüğü oluşturan asli ünlülerden birinin kaybolmasıdır.57 

 

1. Kelime Başında Ünlü Düşmesi: Kastamonu merkez ağzında kelime başında daha 

çok dar ünlüler düşer: soruyå<ısırıyor(4/72), layn<ulan(4/195)çün<için(7/4), 

içü<için(23/123), … 

 

2. Kelime Ortasında Ünlü Düşmesi: Yaygın olarak görülen kelime ortası iç ünlü 

düşmesi çeşitli sebeplerden dolayı yaygın olarak karşımıza çıkar:  

 

a) Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

iyyin<iyiyim(3/159), ġarsına<karısına(3/179), oynunu<oyununu(5/47), 

nahyelerine(5/102), oayınna<kayın boyna<boyuna(16/56), ġuzladı<kuzuladı(18/51), 

ġaysı<kayısı(19/26), ana(14/52), ġasdede<gazetede(28/188), b¾şrüyola(29/87), 

uyyamadım<uyuyamadım(41/5), … 

 

b) Ünlü Birleşmesi Neticesiyle Ünlü Düşmesi 

çerçefelmse(28/44), netçekledü(29/124), ulēke(33/50), nēdeceksiñ(38/55), 

iymse<iyi ise(60/3), … 

 

c) Yön Ekindeki Ünlünün Düşmesiyle 

şorda<şurada(3/106), dışarda<dışarıda(5/92), yooårda<yukarıda(24/32), 

şordan<şuradan(28/179), burdayuz<buradayız(30/145), burda<burada(31/29), 

ordan<oradan(31/73), nerden<nereden(32/220), … 

 

ç) “iken” zarf-fiil eki, fiil ve imin üstüne gelirken “i” ünlüsü düşer. 

bālarken<bağlar iken(42/29), #úderken<güder iken(18/50), zerhoşken<serhoş 

iken(19/64), yeşilken(19/227), … 
                                                                                                                                               
56 Kamile İmer, bu ses olayı için “Batı Anadolu ağızlarındaki tipik ünlü türemesi ken- ulacının –kene  
    biçiminde genişletilmesiyle görülmektedir.”  açıklamasını getirir.  (bk. Kamile İmer, (1998):  “Batı  
    Anadolu ağızları Üzerine Gözlemler”, Doğan Aksan Armağanı, AÜ DTCF Yayınları, No:366, s.85) 
57 Eker, 2003: 234 
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d) “-acak/-ecek” gelecek zaman eki, fiil çekimi sırasında ilk ünlüyü düşürür. 

yaturcmn<yatıracağım(1/43), ayrilcik<ayrılacak(1/170), etcmn<edeceğim(2/75), 

çıoartceyüz<çıkartacağız(10/46), yiyceñ(19/49), yollayceyın<yollayacağım(19/179), 

ġoycın(27/12), geçürcüz(28/254), öldürceyån<öldüreceğim(29/2), çekcēsiñ<çekeceksin 

(35/11), … 

 

e) “ile” edatının kelimeye eklenmesi ile “i” ünlüsü düşer. 

dozerle(1/72), betonnan(1/84), adamnan(1/153), şeynán(2/95), soÑannan(4/122), 

uçaola(11/36), ßÉúznen(12/4), amcanlan(13/25), tirenne(16/22), senlen(28/130), 

şeyne(38/21), … 

 

3. Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi: Daha çok kelime başı ve ortasında görülen ünlü 

düşmesine az da olsa rastlanmaktadır: ġasdamonÒmu<kastamonu mu(1/16), 

yedÒdene<yedi tane(37/18), … 
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ÜNSÜZLER 

 Kastamonu Merkez ağızlarında “b, c, ç, d, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z” 

ünsüzlerinin yanı sıra şu ünsüzlere rastlamaktayız. 

 

Ç ünsüzü : c-ç arası ; yarı tonlu c ile başlayıp ç ile tamamlanan ortak boğumlanmalı 

bir ç ünsüzüdür58: m¿ktaÇ<muhtaç(1/104), yaluñuzÇa<yalınızca(3/226), saÇda<saçta 

(4/93), ġoveÇ<güveç(4/114), hiÇ(7/9), saÇ(17/87), … 

 

©  ünsüzü : “ç” ile “ş” arası bir ünsüzdür: ge©tim<geçtim(1/3), aÑa©dan<ağaçtan 

(1/127), a©līnı<açlığını(2/13), ü©(2/64), ile©leri<ilaçları(5/72), …  

 

F ünsüzü : Yarı tonlu, “f” ile “v” arası bir f ünsüzüdür59: tāFıo<teyfik(11/7), 

haFızası<hafızası(15/39), pehliFanıñ(15/25), çerçeFe(19/80), hoşaF(39/31), 

Furunca<vurunca(40/24), şeFkedi(41/20), … 

 

ġ ünsüzü : Arka damak g ünsüzüdür: ılġazdan(16/103), ġazuo<kazık(19/262), 

ġına<kına(20/21), ġarınnarını<karınlarını(44/14), başġa<başka(61/4), ġasdamonu’ya 

<kastamonu’ya(53/5), …  

 

j ünsüzü : Kalın ünlülerle kullanılan ön damak g ünsüzüdür60: üsjara<rüzgâra 

(1/126), tezjah<tezgâh(4/167), ġararjahı<karargâhı(16/54), dezjah<tezgâh(51/24), … 

 

# ünsüzü : Orta damak g ünsüzüdür. İnce ünlüleri kalınlaştırcı etkisi vardır: 

#ßtüryon<götürüyorum(1/28), #ßz<göz(5/74), #ßrüşümüz<görüşümüz(17/9), 

#úleştúÉlerni(25/11), #ßnderdim(32/34), … 

                                                 
58 krş.Mukim Sağır, (1995): “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”,  Türk Dili Aaraştırmaları Yıllığı Belleten,    
    s.393-394 
59 krş.Sağır, 1995:395; Gülsevin, 2002:15 
60 krş.Gülsevin, 2002:14; Kalay, 1998:39 



   

 

                                                                                                                                   53
 
 
 
& ünsüzü : Boğazdan telaffuz edilen g ünsüzüdür: &ara<kara(1/26), &artımız(2/39), 

&ıyma<kıyma(13/3), &ıro<kırk(14/87), … 

 

k ünsüzü  : Nefesli h ünsüzüdür: m¿ktaÇ<muhtaç(1/104), sokbet(4/84), 

mıkınatlīndan(8/44), ekliyeti(19/171), … 

 

l ünsüzü  : Tonsuz, orta damak, sızmalı h ünsüzüdür: mılTarları(1/37), 

tarilde(1/38), ıltiyerin(2/78), mılların(5/24), … 

 

ã ünsüzü : Düşmek üzere olan, belirsiz h ünsüzüdür: ãalbuki(38/120), 

aãladdan(39/32), … 

 

o  ünsüzü : Arka damak k ünsüzüdür: ooousundan(19/10), oapınıñ(3/137), 

oareli(9/65), oumaya<komaya(19/54), outsal(11/27), … 

 

K ünsüzü : Yarı tonlu, k ile g arası bir ünsüzdür61: dibeK<dibek(39/1) 

 

O ünsüzü : Yarı tonlu arka damak “o” ile “ġ” arası bir ünsüzdür: yaptuO<yaptık 

(1/6), veyaOut<veyahut(3/202), çıOdı(14/6), OaraŞdan(15/5), doruOlarıñ(40/19), … 

 

p ünsüzü : Kalın ünlülerle kullanılan ön damak k ünsüzüdür62: pāt<kâğıt(1/27), 

devrepaniye(4/40), mepanla<mekânlar(11/2), pabe<kâbe(11/15), hipaye(12/24), 

pamili(17/38), dükpanla(17/96), pāfirle(30/4), intipal(32/66), impan(32/206), … 

 

 
                                                 
61 krş.Gülensoy, 1988:19; Gülsevin, 2002:15; Sağır, 1995:400 
62 krş.Kalay, 1998:39; Gülsevin, 2002:15; Sağır, 1995:399 
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É ünsüzü : Orta damak k ünsüzüdür. İnce ünlüleri kalınlaştırcı etkisi vardır: 

Éúrek<kürek(2/26), túÉenmiş(3/200), sßÉdü<söktü(5/128), şúÉr<şükr(8/1), …  

 

q ünsüzü : Kalın ünlülerle kullanılarak ince telaffuz edilen ön damak l 

ünsüzüdür63:  

fiqan(1/34), meseqa(5/7), inkiqab(9/69), heqālinen(13/44), seqam(14/3), quzum(17/78), 

qazım(21/105), keqam(23/31), istikqal(32/147), viqayet(42/33), … 

 

ñ ünsüzü : Damaklı geniz ünsüzüdür. 64 Kastamonu Merkez ağzında yaygın bir 

kullanımı olan bu ünsüz, Eski Türkçede olduğu gibi kelime köklerinde, ilgi halinde, 

ikinci şahıs iyelik ve fiillerin çekimli şekillerindeki ikinci teklik-çokluk şahıs eklerinde 

devam etmekte hem de değişime uğramıştır: malıñ(1/46), biñ(2/34), yeñi(3/84), 

çeñe(4/86), doñdūmayınca(9/33), öñlúÉ(10/31), dúñúr(14/50), eñ(12/22), aolıña(14/73), 

ġoñşumuz(15/87), añması(19/44), siñek(19/147), keñerine(19/106), deñizli(2/48), 

çiftiñizi(17/18), şeysiñiz(19/90), Éßyúñ ismi(9/14), yoluñ kenarında(15/76), divanıñ 

ailesi, ġadunlarıñ semedi(15/9), divanıñ(15/12), yapdıñ(36/51), sermişsiñ(31/34), 

çmnemissiñiz<çiğnemişsiniz(38/88), bulaceysıñız<bulacaksınız(61/38), … 

 

Fakat yavaş yavaş günümüzde artık bu sesin de yapısıyla ilişkili olarak 

kaybolma ve değişme eğiliminde olduğu hatta bazen eski ve yeni şekillerinin bir arada 

bulunduğu görülmektedir: 

 

Bu sesin artık telaffuz edilmemesi ve değişmesi sebebini Necati Demir, Tokat İli 

ve Yöresi Ağızlar’ında  şu şemayla açıklamıştır: 

 

 

 

                                                 
63 krş.Kalay, 1998:40; Gülensoy, 1988:20; Gülsevin, 2002:15, Sağır, 1995:401 
64 krş.Buran, 1997:48; Ercilasun, 1983:99; Eren, 1997:33-34; Gemalmaz, 1978:151; Gülensoy, 1988:49-        
    50; Günay, 2003:77-78; Korkmaz, 1994:57; Gülsevin, 2002:14; Sağır, 1995:402-403 
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               ng 

 

 

 

      m           n                         g/ğ 

  

        Ø  y  v               

 

 

Şekilden de anlaşıldığı üzere araştırma sahasına göre ses ikiye ayrıldıktan sonra 

bazı kelimelerde n, bazılarında ise g sesi tercih edilmiştir. Bunun sebebi olarak etnik 

unsurların yanında birçok dış etki de sayılabilir. 

 

ñ sesinin ikiye ayrılmasından sonra n tarafını tercih eden kelimelerde ses 

düşmesi olmadığı için şekil pek bozulmamıştır. Ses ya n, ya da n’den değişen m 

ünsüzleriyle temsil edilmiştir. Yine ñ>n değişmesi için Eski Türkçe ve Orta Türkçede 

son sesi ñ olan kelimeler tek örneklik arz edecek şekilde diş ünsüzü n sesiyle temsil 

edilir65  

 

Kastamonu merkez ağzında bu açıklama doğrultusunda görülen eski ve yeni 

şekiller bir arada görülmektedir: çeñe(4/86), çene(52/84), biñ(2/34), bin(3/109),  

deñiz(58/2), deniz(9/15), buñar(27/19), ġıropınar(15/27), doñ(9/33), anna<añla(5/1), 

annaş-<añlaş-(15/46), … 

 

ñ<n<m  Değişmesi:  doñuz(1/162), domuz(<donuz<doñuz)(32/112), 

ġoñşu(56/58), ġonşu(4/109), ġomşu(3/132), … 

 

Eski ve Orta Türkçe dönemlerinde, içerisinde ñ sesi bulunan kelimelerin ġ/ğ 

tarafını tercih edenlerinde durum biraz karışık görünmektedir. ñ sesi bölündükten sonra 

aynı yapıda kalmamış başka değişiklikler de uğramıştır. Sebebi g/ğ seslerinin hem kolay 

                                                 
65 Necati Demir, (2006): Tokat İli ve Yöresi Ağızları, Gazi Kitabevi, Ankara: s.68 
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eriyebilen bir yapısının olması hem de diğer seslerle kolayca değişme özelliğinin 

bulunmasıdır. Yani değişimin bu basamağı birkaç alt değişmeye daha uğramıştır.66 

 ñ > ġ/ğ > Ø değişimini için Necati Demir şu açıklamayı getirir:   

“İki sesten oluşan ñ ünsüzünün aynı anda düşmesi mümkün değildir. Bu 

olay ancak sesin bölünmesinden sonra gerçekleşmiş olabilir. ñ sesi 

bölündükten sonra ġ/ğ ile temsil edilmiş, bu ses bir sonraki aşamada 

düşmüştür. Yani sesin en son yok olmasıyla sonuçlanan gelişmesi 

muhtemelen ñ>ġ/ğ>Ø değişmeleriyle ortaya çıkmıştır.”67  

 

Kastamonu Merkez ağzında bu değişimi şu örneklerde görmekteyiz: 

dmnedi(<diğnedi<tıñladı)(21/151), ānaT(<aġnat<añlat), … 

  

ñ > ġ/ğ > v Değişmesi: Demir, bu değişim için ñ sesinin bölünüp ġ/ğ sesine 

yönelmesinden sonra Kıpçak Türkçesi etkisiyele ġ/ğ> v değişimine maruz kaldığını 

belirtmiş ve bu durumla ilgili şu örnekleri vermiştir:  gevşek(<geğşek<geñşek), 

dovuz(<doġuz<doñuz).68 Bu değişim örneğine Kastamonu Merkez ağzında 

rastlayamadık. 

 

ñ > ġ/ğ > y Değişmesi: Bölge ağızlarında bol örneği görülen bu değişim için 

Necati Demir şu açıklamayı getirir:  

“g tarafını tercih eden kelimelerin bir başka gelişmesidir. Kurallı olarak iç 

seste ñ bulunduran ve ince sıradan ünlülere sahip kelimelerde karşımıza 

çıkmaktadır. g ünsüzü ilk aşamada iki ünlü arasında ğ, daha sonrada y 

ünsüzüne değişmektedir.”69 

  

Kastamonu Merkez ağzında yukarıdaki açıklamayı destekleyen bol örnekler 

mevcuttur: deyiz (<değiz<deñiz) (3/221), #ßynek(<göğnek<göñlek) (4/169), 

#ßynü(<göğnü<köñülü) (3/189), … 

                                                 
66 Demir, 2006:69 
67 Demir, 2006:69 
68 Demir, 2006:70 
69 Demir, 2006:70 
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¶ ünsüzü : Düşmek üzere olan bir n ünsüzüdür: geli¶ce(3/202) 

 

P ünsüzü : Yarı tonlu “b” ile “p” arası bir ünsüzdür70: ısPanao(1/13), heP(2/40), 

aPlayı(2/83), yıoanıP(19/246), dolaPda(2/86), otomoPil(4/146), ġıPrıs(15/63), 

yaPdıla(16/55), Peki(25/5), açıP(35/15), esaP<hesap(38/27), ġuPreye(39/70), … 

 

¸ ünsüzü  : Düşmek üzere olan r ünsüzüdür: #ßtü¸yon<götürüyorum(1/28), 

dura¸<durur(13/6), ġu¸t(38/128), ü¸sjar(39/28), … 

 

v ünsüzü : Titrekliği uzatılan r ünsüzü: vöv{z<veririz(3/31), vuvunca<vurunca 

(5/2), vuvmaz<vurmaz(5/21), … 

 
S ünsüzü : “s” ile “z” arası bir ara ünsüzüdür71: olmaS(1/14), edemeyüS(2/41), 

herkeS(2/50), sekiS(1/98), açabiliyoS(3/9), yazaruS(3/10), cuS(10/30), çoÑïrüS(3/36), 

sararuS(3/36), ıslaruS(3/36), soyaruS(3/37), ġazaruS(3/139), yaparuS(3/139), … 

 

Ş ünsüzü : “ş” ile “j” arası bir ünsüzdür: oaraŞ(15/3), araŞ(24/24), saŞda(14/28), 

OaraŞdan(15/5), … 

 
T ünsüzü : Yarı tonlu “t” ile “d” arası bir ünsüzdür72: abdesTiñ(1/10), ānaT(1/1), 

mılTarları(1/37), Tutuya(1/51), neTsinle(14/5), işTe(1/19), süT(1/102), faġaT(1/151), 

işTi(1/184), sēTlik(3/204), otutTurula(14/49), semeT(14/80), yeTmiş(15/18), 

elleÑuT(15/19), yiÑiT(15/25), ġuraoTan(32/39), ahlaT(38/135), armuT(38/135), 

                                                 
70 krş. Gülensoy, 1988:20; Gülsevin, 2002:15; Sağır, 1995:403 
71 krş. Sağır, 1995:405 
72 krş. Gülensoy, 1988:19; Gülsevin, 2002:15; Sağır, 1995:405 
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ġurT(16/106), kerpüTü<kerpiçi(17/34), çeşiT(19/36), eT(39/94), saşTa<saçta(35/17), 

müsaiT(36/34), … 

 

º ünsüzü : Düşmek üzere olan bir y ünsüzüdür: sermeºi(4/1), ġışıºın(10/19), 

seº(38/90), … 
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ÜNSÜZ UYUMU 

 

Türkçenin uyum ve ahenk yapısına bağlı olarak kurulan ses yapılarında ünlü ve 

ünsüzler arsı bir uyum sağlanmıştır. Bu nedenle Türkçe kökenli sözcüklerde ön damak 

ve ön avurt ünsüzleri olan /g, k, l/ art ünlülerle; art damak ve art avurt ünsüzleri /ġ, q, q/ 

ön ünlülerle aynı sözcük içinde bulunmaz. Ancak yine Türkçe kökenli art ünlülü 

sözcüklerde /y/ den sonra ön damak /l/ si bulunabilir73: ġadun<kadın(2/90), 

ġan<kan(33/6), ġama<kama(3/27), daka<daha(21/163), aoar<akar(52/19), 

çıoarmış(21/153), kangi<hangi(25/6), subayları(23/216), yayla(43/19), yaylı(24/21), 

iki(33/33), keser(61/47), … 

 

Ünlü-Ünsüz uyumunun bozulması:  

 

Güçlü bir ünlü-ünsüz uyumunun varlığına rağmen bölgemiz ağızlarında uyum 

bozuklukları da yaşanmaktadır. d, g, ğ, k, n, t gibi ünsüzlerin etkileri sonucu ince ünlülü 

heceler kalınlaşmıştır74: dßverbiçer(14/7), dßmezdi<dövmezdi(1/151), 

#ßrmedim(15/60), #ßsderivēyin(14/38), #ß#den<gökten(3/220), dúÑún(16/87), 

Éßpek(19/270), Éßmüşler(20/27), Éßçek<köçek(2/64), Éßle<köle(3/230), Éúlü(20/55), 

türÉú(23/207), tönßÉßyi<tenekeyi(28/184), túfek(32/93), ústúne(39/50), … 

 

 

ÖN SES ÜNSÜZLERİ 

 

c- ünsüzü: Genellikle yabancı dillerden alınan kelimelerin ilk sesidir. canım (F.cān) 

(1/114), cevüz (A.cevz) (4/5), cıvıġcanaz(4/11), ceyran (A.cereyan) (27/14), cüme 

(A.cum‘a) (14/77) citten (A.cidden) (32/225), cabadan(52/52), … 

 

Ünsüz değişmeleri neticesinde görülür:  

                                                 
73 Süer Eker, (2005): Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara: s.292 
74 Korkmaz, 1994:31 
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ç->c- değişmesi ile  : ceyåzi(4/56), cıblao<çıplak(21/98), cizme(51/46), 

cehiz(55/19), … 

d->c- değişmesi ile  : ceccel (A.deccal) (3/119) 

j->c- değişmesi ile  : cendermeyne<jandarmayla(1/54), cilet(17/87), cipon 

(F.jüpon) (35/40), … 

s->c- değişmesi ile  : cıÑara<sigara(17/105) 

 

Özel isimlerin ön sesinde bulunmaktadır : cemilecúÑē(3/234), cevdet(15/29), 

ca Ñid<cahit(27/1), cengiz(42/40), … 

Yer adlarında: cerebe(11/2), cımbar(23/60), cide(28/117), … 

 

j- ünsüzü: Daha çok j->c- değişimine uğrayan bu ekin Kastamonu merkez ağzında 

yalnızca bir örneğine rastlanmıştır: jandarma(15/56) 

 

f- ünsüzü: faġaT(1/151), felek(2/29), fazla(3/2), favjalade(5/116), furun(8/36), 

futuraf(15/18), filen(18/43), firen(19/191), film(24/73), firerde(32/152), ferç(33/11), 

feline(51/31), … 

 

Özel isimlerde: fikri(31/138), fellahıñ(31/139) 

v>f ünsüz değişmesi ile: fişne<vişne(51/38), fopur<vapur(58/2), furunca 

<vurunca(8/35), Furmuş(38/7), … 

 

h- ünsüzü: hamurï(3/6), hava(28/179), hocam(42/4), hususi(51/3), harcardı(56/17), … 

Ünsüz değişmesi neticesiyle oluşan örnekler şunlardır: 

f->h- değişmesi: hurun<fırın(24/233) 

ġ->h- değişmesi: hurunduyon(24/74), hırtlānı<gırtlağını(30/20), … 

p->h- değişmesi: haslı<paslı(30/80),  

v->h- değişmesi: huruya<vuruyor(30/13) 

 Ünsüz türemesi neticesinde: helbet(2/92), hambara(3/225), hayvası(5/126), 

hambar(9/49), hapaz(24/286), hurdu<urdu(30/13), … 
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l- ünsüzü:  looum(3/231), láblebi(4/42), lestik(4/139), liselerde(8/22), léġaritma(9/23), 

lēzim (A.lâzım) (14/64), looanta(16/9), lābı (A.lâkap) (17/46), lahana(30/74), lēkin 

(lâkin) (54/3), lafıña (F.lâf)(56/19), … 

r>l ünsüz değişimi ile: laporlu(6/39), lütúbet(13/23), lopor(26/22), … 

Ön seste ünlü düşmesi sonucu bu ünsüzle başlamıştır: layn<ulan(4/195) 

Bu sesle başlaması gereken kelimelerin ön sesinde ünlü türemesi olmaktadır: 

iqāzım<lâzım(19/116), ilifiñi<lifini(39/33), iyeqanet<lânet(44/231), … 

 

m- ünsüzü: maraolandım(1/118), mēmür(2/73), müşterim(3/68), meseqa(5/7), 

mezer(3/223), misir(4/77), mıltarlī(8/4), meñşur<meşhur(9/42), mēdonoz<maydanoz 

(14/26), müdemeli<devamlı(19/34), morul(29/98), mayış<maaş(32/150), 

merdimene<merdivene(23/66), … 

Özel isimlerde: mēmet(3/177), meleket(4/83), māmıtgillēden(16/41), 

mēhir(23/46), mustafa(24/285), … 

v>m ünsüz değişimi ile: mefat<vefat(15/53), melasılı<velhasılı(19/126), 

mefāt<vefat(54/13), … 

h>m ünsüz değişimi ile: mepsēniñ<hapisanenin(23/60), … 

Tekrarlarda bulunmaktadır: ālar mūlar<ağlar muğlar(4/29), ayrı mıyru(4/112), 

doÑullu mu Ñullu<davullu muğullu(6/20), halsüz malsüz(24/165), yabaynan 

mabaynan(24/224), ince mence(31/101), yemek mümek(12/18), kiremüt 

müremüt(17/97), ci Ñerleri miÑerleri(22/60), … 

 

n- ünsüzü: normal(3/150), nefes(5/62), nebetçilmnen(6/44), naylon(11/44), 

nasrullah(17/24), nümereli(32/200), navruz(52/7), … 

Özel adlarda: númen<numan(8/2), nuri(16/88), … 

‘ne’ soru zamiri ve bundan türeyen kelimelere metinlerimizde bolca rastlarız: 

nereye(29/6), neyle(48/15), nasıl(8/32), nēle(2/33), niye(17/32), nere(61/66), ne(12/1), 
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nerlere(4/149), naÑada(4/194), nesi(8/46), nerden(16/37), neye(57/13), neçin(17/7), 

ney(31/46), nerde(16/77), nereliydiñ(17/66), nereye(19/188), … 

r>n ünsüz değişimi ile :  nutubetli(19/16), nutubet(51/47)  

m>n ünsüz değişimi ile: nusġa(35/16) 

 

p- ünsüzü: Bu ünsüzle başlayan sözcüklere alıntı kelimelerde bolca rastlanır: 

pırasa(1/13), para(1/39), parça(1/93), párvāna<pervane(1/129), piş{rüz<pişiririz(3/13), 

pōça(4/44), pasta(4/44), pēliván(3/163), paltosundan(3/173), pompalayalā(7/7), 

perşembe(13/25), pempe(14/90), poşetle(19/76), pancar(25/15), 

peygambellerimiz(24/81), … 

 Ünsüz değişmeleri sonucu da görülen örnekler şunlardır: 

b->p- değişmesi: paolava(4/17), paola(30/72), pislācıo(3/13), purçao(29/78), … 

f->p- değişmesi: pabrioada(1/70), pavlioa(16/78), pile<filân(20/82), … 

t->p- değişmesi: pers<ters(38/19) 

v->p- değişmesi: purdula<vurdular(38/109), … 

Yansıma sözcüklerde: payır payır<gürültü, tıkırtı(4/70), perlenü(5/69), 

pattan(19/257), partdan(21/40), pörtlek pörtlek(28/58), … 

 

r- ünsüzü: romatizma(3/155), reklam(5/48), ramū(8/33), rusya(9/3), rāmetlik(21/90), 

radyoyu(32/131), … 

Özel adlarda: rehime(3/207), rēziye(4/36), raşit(22/1), remzi(40/50), 

rasim(46/1), … 

Bu sesle başlayan yabancı dillerden alınmış kelimelerde, ön seste bazen ünlü 

türemesi görülmektedir: ürüsjar(1/128), ireçberlik(1/147), iras(3/173), urum(11/4), 

ırāzuyuz(15/89), ırasladım(16/40), erendeden(53/27), iratsuzlūm(33/12), irazı(33/16), 

iramazan(33/21), … 

 

ş- ünsüzü: şúÉrolsun(56/49), şēre<şehire(57/16), şekerde(10/9), şubeye(23/39), … 

ç->ş- değişmesi: şarşamba(12/16), şarşaf(13/16), şufal(52/11), … 
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v- ünsüzü: Türkçe kelime başında görülmeyen bu ünsüz, kelime başındaki b’lerin v’ye 

dönüşmesiyle sonradan ortaya çıkmıştır. bar<var, bar-<var- gibi örneklerden başka 

yansıma ve ünlem sözcüklerde görülür: veyaou(3/8), vā<var(4/30), varÒımış(7/8), 

veya(17/19), vaotim(24/6), verürün<veririm(24/109), vali(32/68), vurdula(32/88), 

veziri(32/166), virüs(37/10), velāsılı(38/152), vallahi(39/31), ve(42/1), viqayet(42/33),... 

f->v- değişmesi ile: vesdival(28/188), vides(3/156), … 

 b->v- değişmesi ile: varaoaya(57/66) 

z- ünsüzü: zenġun(1/19), zedden(5/13), zencir(18/55), ziynet(13/27), zeytunnen(16/13), 

zängin(16/39), zelvebağı(20/136), zaman(31/24), … 

s>z ünsüz değişimi ile: zabālayın(2/50), zebze(10/7), zıġı(16/100), 

zerhoş(19/63), zaybı(19/114), zincap(29/145), zümbüle(28/272) 

Özel adlarda: ziya(4/69), zahra<zehra(12/1) 

 

 

ÖN SES ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

 

k->g- değişmesi: Eski Türkçede ön seste bulunan k- sesi zaman içerisinde büyük 

çoğunlukla tonlulaşmıştır. Yazı dilinden daha çok örneğine rastladığımız bölgemiz 

ağzındaki başlıca kelimeler şunlardır: gemuo<kemik(39/9), gemürüp<kemirip(19/105), 

gendü<kendi(1/129), gepçe<kepçe(6/27), gişi<kişi(19/119) 

 

o->ġ- değişmesi: Bu değişimin bol örnekleri mevcuttur: ġadmer<kadmer(3/1), 

ġabul<kabul(11/24), ġaçēke<kaçarken(3/172), ġadun<kadın(2/90), ġara<kara(15/51), 

ġarımca<karınca(52/10), ġasdamondan<kastamonudan(2/49), ġaşuo(3/11), 

ġāve<kahve(3/134), ġırmızu(24/285), ġulao(19/133), ġurs(16/57), ġuzu(1/56)  

Değişimde ara aşamada kalan sözcüklerde vardır: Oaraşdan(15/5), 

Oarılar(24/276), … 
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g->#- değişmesi: #ß#den<gökten(2/220), #ßvde<gökte(34/67), #ßz<göz(5/62), 

#ßzel<güzel(52/82), #úc<güç(24/78), #úççúyün<küçüğüm(1/151), #úleş<güreş(54/9), 

 

t- > d- değişmesi : Eski Türkçede sözcük başında görülmeyen d- ünsüzü Batı 

Türkçesinde geniş ölçüde yaygınlaştı. Bugün artık Kastamonu ağız bölgemizde ve diğer 

ağızlarda oldukça yaygın örnekleri görülmektedir. 

 

 Kastamonu merkez ağzında bazı Türkçe ve alıntı söz başı kelimelerde kullanım 

daha çok “d” tarafındadır: depesini(1/26), datlu(1/143), daşı(2/2), direkdör(2/78), 

depmiş(24/43), dabanca(33/4), darao<tarak(39/38), dartılamadım(3/31), darhána(4/124), 

dene<tane(10/10), dezjah(51/24), dutuverü<tutuverir(52/14), daş<taş(19/171) 

duzunu<tuzunu(3/230), d´llel<tellal(15/30), daban<taban(51/4), daoımları(1/80), 

depmiş<tepmiş(24/43), … 

 

d- > t- değişmesi : Nadir görülen bir ön ses değişimidir: tamatis<domates(4/77), 

tootor<doktor(7/3), tefteri<defteri(24/157), tömür<demir(16/21), … 

 

p->b- değişmesi : bekm<pekiyi(1/1), bekmez<pekmez(1/105), bazarda<pazarda 

(3/37), barmao<parmak(19/6), badılcan<patlıcan(29/120), bıtırao(4/133), … 

 Bazı kelimeler değişimin ara aşamasındadır: Peki(25/5) 

 

s-> z- değişmesi : Ön seste bulunan tonsuz s ünsüzü Kastamonu merkez ağzında 

sistemli olarak tonlu z ünsüzüyle telaffuz edilmektedir: zille<sille(54/4), 

zabālayın<sabahleyin(2/50), zincap<sincap(29/145), zümbüle<sümbüle(28/272), 

zabze<sebze(10/7), zıġı<sıkı(16/100), zerhoş<serhoş(19/63), zaybı<sahibi(19/114), … 
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ÖN SES ÜNSÜZ TÜREMESİ 

 

h- türemesi: helbet<elbette(2/92), hambara<ambara(3/225), hayvası<ayvası(5/126), 

hambar(9/49), hurdu<urdu(30/13), …  

 

y- türemesi: yürüzjara<rüzgâra(4/101), yerişiyomuş<erişiyormuş(38/164), yesir<esir 

(MDD), …  

 

ÖN SES ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

 

s- düşmesi: ıccao<sıcak(4/192)  

 

h- düşmesi: üyúÉ75<höyük(11/1), emen<hemen(16/26), epsi<hepsi(21/34), 

afta<hafta(54/12), apaz<hapaz(30/18), asan<hasan(30/50), ayvanlara<hayvanlara 

(31/96), esaP(38/27), abar<haber(38/165), elime<halime(3/103), ala<hala(3/159), … 

 

m- düşmesi: erdāne<merdane(15/26)  

 

v- düşmesi: urdu76<vurdu(29/59) 

 

r- düşmesi: üsjara<rüzgâra(1/126) 

 

 

 

İÇ SES ÜNSÜZLERİ 

 

1. İç Seste Tonlulaşma 

 Tonsuz ünsüzlerin tonlu hale gelmesidir. 

 

                                                 
75 Asli şeklini korumuştur. 
76 Asli şeklini korumuştur. 
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-ç->-c- deüişmesi : baccada<bahçede(4/2), #ßrdúÉce(5/78), cıvıoca(14/21), … 

-o->-ġ-  değişmesi : cıġġada<cıtkadar(4/195), tutġunduo(6/21), cıtġada(19/81), 

şapġadan(51/46), doouzġat<dokuzkat(17/7), meşġul(36/20), başġa(38/109), 

çanaoġale(1/5), anġarā(1/41), faġat(43/18), … 

-f->-F- değişmesi : tāFıo<teyfik(11/7) 

-t->-T-  değişmesi : yeTmiş(15/18), giTmedi(30/25), … 

-p->-b-,-P-değişmesi: şabbat<şahbat(1/103), dolaPda(2/89), yaPdım<yaptım(10/2), 

zabdı<zaptı(19/253), aobuñar(8/4), irençberlik(1/147), cıblao(21/98), zıblar(5/29), 

ısbanao(19/231), dibli(36/29), ġuPreye(39/70), … 

-k->-g- değişmesi : diregdör(1/78), asger(6/47), esgi(16/2), Éßpegle(52/66), … 

-t->-d-  değişmesi : ġadmer(3/1), doo<tok(10/51), ānadmolu(1/2), badılcan(29/120),  

edli(3/4), … 

-f->-v- değişmesi : severine(3/148), asvata(17/5), … 

-s->-z- değişmesi : doouzan(9/11)  

-o->-O- değişmesi : yıOduramamış(38/98)  

 

2. İç Seste Tonsuzlaşma 

 Tonlu ünsüzlerin tonsuz hale gelmesi hadisesidir. 

 

-z->-s-  değişmesi : temmussuñ(38/1) 

-v->-F- değişmesi : peliFan(15/25), çerçeFe(19/80), şeFkedi(41/20), … 

-b->-P- değişmesi : ġıPrıs(15/63) 

-v->-f- değişmesi : çerçife<çerçeve(19/184), şufal<çuval(52/11), pēlifan(25/1), 

cefahir(44/54), taofiye(28/49), … 

-b->-p- değişmesi : kiprit<kibrit(20/97), muhappet<muhabbet(3/236), pempe 

(14/90), zepze<sebze(28/114), … 
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3. İç Seste Sızıcılaşma 

-b->-v- değişmesi : pavlioa<fabrika(16/78), buvam<babam(3/105), … 

-ġ-/-o-,-ğ->-y-değişmesi: buydey<buğday(MDD), mallıymız<mallığımız(19/34), 

sıcayıynan (19/75), ġaşuyuynan<kaşığıyla(19/52), … 

-g-/-k-,-ğ->-y-değişmesi: beyenip<beğenip(29/57), deyil<değil(36/58), 

eyitmen<eğitmen (38/46), ekmeye<ekmeğe(44/22), ekmeyini(44/40), 

deyirmende(1/15), eylenüdúÉ <eğlenirdik(2/34), yemeyini<yemeğini(2/50), 

eyer<eğer(9/35), eysmmiz(32/11), eyşüdürüz(39/40), çiydem<çiğdem(19/96), 

erkeyinin<erkeğinin (21/58), öylen<öğlen(21/78), eyip<eğip(28/151), 

deymende<değirmende(61/18), … 

-ğ->-v- değişmesi77 : Bu ses olayı, Türkiye Türkçesi Ağızlarına Kıpçak Türkçesinin 

bir hediyesidir. Komşusu olan Bartın ağzlarında da oldukça yoğun kullanım şekilleri 

olan bu değişimin Kastamonu Merkez ağzındaki örnekleri şunlardır: 

sovanı<soğanı(3/5), ġovüste<göğüste(28/300), … 

-ç->-ş-değişmesi : -ç->-ş- değişmesi de Kıpçak Türkçesi özellikleri arasında 

sayılmaktadır.78 Aynı durum Kıpçak Türkçesinin kolu olan Kazak Türkçesinde de 

yürürlüktedir.79 

 Karadeniz Bölgesi ağızlarının en fazla dikkat çeken özelliklerinden biri de ç>ş 

değişmesidir. Bu ses değişikliği Rize80, Zonguldak, Bartın, Karabük81 ve çalışma 

bölgemiz Kastamonu ağızlarında devam etmektedir: buşuo<buçuk(1/182), 

geşlmmiz<gençliğimiz(6/22), araşlıymış<araçlı imiş(23/154), saşta<saçta(19/202), 

göşdü<göçtü(24/15), … 

-p->-h- değişmesi : mühtelaydım<müptela idim(21/61) 

 

 

 

 
                                                 
77 Korkmaz, 1994: 3-7 
78 Recep Toparlı-M.Sadi Çöğenli, Nevzat H. Yanık, (1999): El-Kavânînü’l-Külliye Li-Zabti’l-Lügati’t-  
    Türkiyye, Ankara: s.10/a 
79 Mustafa Öner, (1998): Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK Yayınları, Ankara: s.15,232, 235 
80 Günay, 1978:88 
81 Eren, 1997:38 
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4. İç seste akıcı ünsüzler arası değişmeler 

-l->-n- değişmesi : #ßynünü<gönlünü(3/185), ünsere<ülsere(19/55), 

feline<fanila(51/31), çinek<çilek(51/38), kinot<kilot(51/43), 

birbirneriynen<birbirleriyle(19/144), … 

-m->-n- değişmesi : ġonşuyuz<komşuyuz(4/109), barnaolādan<parmaklardan 

(22/58), şindi<şimdi(1/2), … 

-m->-n- değişmesi : şindi(1/2), barnaolādan(22/58), … 

-n->-l- değişmesi : #úleşe<güneşe(40/1),  ġasdamolu’ya<kastamonu’ya(23/51), 

mēlesiyle<manasıyla(25/19), memlünüyün<memnunum(35/71), feline<fanila(51/31), 

molu<monu(9/6), … 

-n->-m- değişmesi : ġarımca<karınca(52/10) 

-n->-y- değişmesi : #ßynünü<gönlünü(3/185) 

-ñ->-m- değişmesi : -ñ->-n->-m- aşamalarından sonra ortaya çıkmıştır. –ng- sesi 

bölündükten sonra n ile temsil edilen kelimelerde görülmektedir. Bir sonraki aşaması 

n>m değişmesidir. Örneklerde, değişen ünsüzün yanındaki ünlünün kurallı bir şekilde 

yuvarlak ünlü olması, muhtemelen bir tesadüf değildir. Bölgede komşu kelimesinin 

ġonşu şekli de tespit edilmiştir. Gelişmesini tamamlayamamış bu örnek, ses değişikliği 

arasında bir köprü vazifesi yapmakta olup değişmenin yönünü göstermektedir: 

ġomşuya(ġonşu<koñşu) (3/132), ġonşuyuz<koñşuyuz(4/109), domuzu<doñuz(32/112), 

…  

-ñ->-y- değişmesi : Bu değişme, -ñ-> -ġ/ğ- > -y- değişmeler zincirinden sonra ortaya 

çıkmıştır. Kıpçak Türkçesi özelliği olarak kabul edilmektedir.82  

 -ng- sesi bölündükten sonra g tarafını tercih eden kelimelere ait değişmedir. 

Kurallı olarak iç seste ñ bulunduran ve ince sıradan ünlülere sahip kelimelerde 

karşımıza çıkmaktadır. g ünsüzü ilk aşamada iki ünlü arasında ğ, daha sonra da y 

ünsüzüne değişmektedir. –ğ->-y- değişmesi, Kastamonu Merkez ağızlarında şu 

örneklerde karşımıza çıkmaktadır: #ßynek(<göğnek<göñlek) (39/103), deyiziñ 

                                                 
82 Korkmaz, 1994:3-7 
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(<değiz<deñiz) (3/221), diyne-(<tiñle-<tıñla-) (41/31), #ßynü(<göğnü<köñlü) (3/185), 

… 

-r->-l- değişmesi : felçli<ferçli(33/24), melhem<merhem(35/13), 

selbes<serbest(16/11), pavlioa<fabrika(16/78), melasimi<merasimi(16/59), 

tümgenelal<tümgeneral(17/59), elhemdülillah(2/85), elife<arife(10/27), 

ġuleş<güreş(15/16), helkezi<herkesi(20/9), helbi<harbi(24/25), … 

-r->-y- değişmesi : ġımıldatıveyince<kımıldatıverince(52/13), edeyke<eder 

iken(52/20), viymeyince<vermeyince(24/77), vayınca<varınca(32/127), 

yapıveylim<yapıverelim (35/28), … 

-v->-r- değişmesi : c¨rıo<cıvık(4/11) 

-y->-n- değişmesi : anşa<ayşe(56/1) 

 

5. İç Seste Öteki Ünsüz Değişmeler 

-d->-c-  değişmesi : cevcet<cevdet(MDD) 

-k->-o- değişmesi : mıotarlıOdun<muhtarlıktı(15/19), mıolama<mıhlama(20/63), 

yaout<veyahut (34/5), ıot¨yar<ihtiyar(51/12), … 

-j->-c-   değişmesi : ellerci<alerji(28/132), baracıñ<barajın(24/173), … 

-v->-m- değişmesi : merdimene(23/66) 

-v->-ğ- değişmesi : doğurecēsiñ<devireceksin(1/127), doğd{rüz<dövdürürüz(2/76), 

çoğuremeyon <çeviremiyorum(49/7), … 

-y->-h- değişmesi : cehiz<çeyiz(14/54), rehi<reyi(24/144), … 

-h->-y- değişmesi : zeyin<zihin(29/10), ceyiz<çehiz(36/63), 

zayipleri<sahipleri(28/28), zaybı<sahibi(19/114), … 

-l->-g- değişmesi : ēgidiya<iletiyor(1/30) 

-l->-b- değişmesi : iskembe<iskemle(2/24) 

-n->-r- değişmesi : ġumandarı<kumandanı(23/55) 

-v->-l- değişmesi : cılıo<cıvık(19/132) 

-m->-b- değişmesi : sabun<samun=ekmek(16/14) 

-ç->-T- değişmesi : kerpüTü<kerpici(17/34) 
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6. İç Seste Ünsüz Benzeşmeleri 

 

• İlerleyici Benzeşme 

 

-şh->-şş-: meşşur(15/16) 

-nl->-nn-: annadıcao(5/1), bunnarı(1/15), #únnuÑe(4/79), ġarannuo(21/115), 

şennik(54/2), uretmenni(29/85), annadıñ(32/173), … 

-lp->-ll-: elleÑuT<alpoğut(15/19) 

-ml-<-mn-: adamnan<adam ile(1/153) 

-ñl->-nn-: annadıcao<añla-(5/1) 

-vh->-ff-: mücefferleri(14/35) 

 

• Gerileyici Benzeşme:  

 

-nş->-şş-: işşallah(1/45) 

-rl->-ll-: bullā(1/72), daoalla(1/78), dellēdi(1/124), tallalāda(2/56), yolallardı(2/58), 

alasmalladuo(4/142), billik(57/23), … 

-zc->-cc-: áccuo(3/231) 

-cz->-zz-: ezzane(57/53) 

-yl->-ll-: tüllü(4/70) 

-hç->-çç-: baççalāda(10/7) 

-rl->-ll-: asallardı(15/31), tallaya(16/3), belilli(19/6), … 

-şs->-ss-: çmnemissiñiz(38/88) 

-yn->-nn-: sopannan(16/91) 

-ts->-ss-: tüssü(19/121) 

-nl->-ll-: ġulliya<gunluyor(22/6), samallı Ñā(50/21), … 

-şç->-çç-: aççısını(55/4), iççi(26/18) 

-zs->-ss-: gesseñ(24/103), yassam(40/2), olmassa(1/46), demesseñ(3/63), 

ġıssuz(4/27),… 
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-ks->-ss-: yüssekte(28/288) 

-tk->-tġ->-ġġ-: cıġġada(29/77) 

-rs->-ss-: bissürü(32/206) 

-rt->-tt-: süpüttürüyon(41/2) 

-hp->-bb-: şabbat(1/103) 

-hb->-bb-: abbaplıo(62/35) 

-ht->-dd-: iddiyacı(1/98) 

-hs->-ss-: massul(39/24) 

-hl->-ll-: zaballeyin(52/3) 

-hk->-kk-: mekkemeye(1/154) 

-to->-ġġ-: cıġġada(4/195) 

-tk->-oo-: cıooada(32/144) 

 

 

İÇ SES ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

-r- düşmesi : otumalarda<oturmalarda(4/16), vadım<vardım(1/3), sōna<sonra(15/60), 

 

-h- düşmesi : tārana<tarhana(4/124), ġave<kahve(17/92), peliFan<pehlivan(15/25), 

velasılı<velhasılı(15/102), mütiş<müthiş(28/113), bilássa<bilhassa(28/278), … 

 

-n- düşmesi: dek<denk(1/105), geşlmmiz<gençliğimiz(6/22), …  

 

-ğ- düşmesi: bal¿<bağlı(10/1) 

 

-l- düşmesi: boşatmışla<boşaltmışlar(16/4), asvata<asfalta(17/5), at<alt(19/14), 

ġaodı<kalktı(35/37), ānaT<anlat(1/1), atmış<altmış(1/148), … 

 

-t- düşmesi: ziflendi(1/75),   

 

-o- düşmesi: yoÒudu(1/8), şuÒadaydı(1/165),    
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-f- düşmesi: yuoa(52/2),  

 

 

İÇ SES ÜNSÜZ TÜREMESİ 

 

-n- türemesi: ġılıncıñı(3/176) 

 

-y- türemesi: mayişiynen<maaşıyla(48/12), layn(4/195), ġışıy¨n<kışın(4/83), 

dayreyi<daireyi(5/80), diyni(17/27), söynü<söner(19/63), zobayyı<sobayı(31/8), 

älbiysesini<elbisesini(42/29), öynü<önü(19/99), … 

 

-v- türemesi: düvē(15/15) 

 

-ç- türemesi: beriçde(30/16) 

 

 

ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

 Kelime kökündeki herhangi bir sesin, yan yana iki kez tekrarlanmasıdır.83 

 

-ç->-çç- değişmesi: #úççúyün(1/151) 

 

-ç->-cc- değişmesi: ġuccuo(5/5) 

 

-d->-dd- değişmesi: zadden(16/27), zedden(21/1), … 

 

-t->-tt- değişmesi: zetten(5/35) 

 

-n->-nn- değişmesi: temsinne(1/58), yannı<yanı(19/142), … 

 

                                                 
83 Eker, 2003:244 
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-m->-mm- değişmesi: emme(2/34), hammal(3/164), amma(60/3), … 

 

-y->-yy- değişmesi: oyyudu<o idi(2/96), buyyudu<bu idi(2/96), daşıyya<taşıyor(4/72),  

 

-v->-vv- değişmesi: avvır-ıvvır<ıvır-zıvır(2/96) 

 

-o->-oo- değişmesi: sıooaruz(4/12) 

 

-c->-cc- değişmesi: ıccao(4/192), ġoccèman(4/93), iccao(37/2), … 

 

-s->-ss- değişmesi : tassisi(6/35), nassiat(24/113), assah(29/92), … 

 

-ş->-çç- değişmesi: oyaçça<oraya doğru(5/27) 

 

-k->-kk- değişmesi: hekkem<hakem(15/27) 

 

-l->-ll- değişmesi: ellerci(28/132) 

 

-z->-ss- değişmesi: temmussuñ(38/1) 

 

-ş->-şş- değişmesi: döşşek(44/120), ġaşşū(16/31), … 

 

 

İKİZ ÜNSÜZLERİN TEKLEŞMESİ 

 Yabancı kökenli sözcüklerde çift ünsüzlerden biri kimi zaman düşer. 

Metinlerimizde rastladığımız bazı örnekler sunlardır: evelsi<evvelsi(3/107), 

ēvela<evvela(38/127), ennēne<anne anne(4/175), … 

 

 

HECE KAYNAŞMASI 

 İki bağımsız hecenin birbiriyle kaynaşarak tek hece haline gelmesi olayıdır. 

Kastamonu Merkez ağzında bir çok şekilde görülmektedir:  
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• Şimdiki zaman ekinde hece kaynaşması görülür. 

bilmiyom<bilmiyorum(19/45), atıyoz<atıyoruz(21/14), biçiyoz<biçiyoruz 

(24/10), #údüyoz<güdüyoruz(40/11), ānaşıyoz<anlaşıyoruz(49/4), … 

• Gelecek zaman ekinde hece kaynaşması görülür. 

yaoacmn<yakacağım(1/28), yaturcmn<yatıracağım(1/43), etcmn<edeceğim(2/75),... 

 

• Çokluk  I. şahıs iyelik ekinde hece kaynaşması görülür. 

Son sesi g(ġ), h(k), k(o) ünsüzleri ile biten kelimelere geldiğinde bu ekin baştaki 

ünlüsünde hece kaynaşması görülür: meslēmiz(3/137), yapcēmiz<yapacağımız(4/18), 

geşlmmiz<gençliğimiz(6/22), matamatmmizi<matematiğimizi(9/22), ayāmıza<ayağımıza 

(10/55), uşāmız<uşağımız(29/122), yapacāmız<yapacağımız(40/70), … 

 

• Yükleme hâl ekinde hece kaynaşması görülür. 

geym<geyiği(21/97), ebdeslm<abdestliği(26/28), orm<oraya(3/101), … 

 

• Yönelme hâl ekinde hece kaynaşması görülür. 

ġazanmā<kazanmaya(3/164), ocā<ocağa(3/230), zabā<sabaha(24/31), 

tüfē<tüfeğe(38/162), Éßpē<köpeğe(40/28), … 

 

• -dıo/-dik, -duo/-dük sıfat fiillerinde hece kaynaşması 

yapdūmuz<yaptığımız(3/1), addūmuz<attığımız(11/24), döşend{<döşendiği 

(14/83), böld{<böldüğü(19/194), … 

 

• Hece kaynaşması ile ilgili diğer örnekler 

çocūnu<çocuğunu(1/8), şēre<şehire(1/43), otūruS<otururuz(3/133), mēllesi 

<mahallesi(8/4), veyāt<veyahut(9/65), ayāmı<ayağımı(13/23), māfız<muhafız(18/51), 

sāsı<sahası(21/66), …  
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HECE YUTULMASI (DÜŞMESİ) 

 Kelimede yer alan ve birbirine benzeyen hecelerden birinin düşmesidir84: 

önden<önünden(21/79), yandan<yanından(28/102), ġalaba<kalabalık(32/215), 

yiyoz<yiyoruz(40/12), … 

 

 

ÜNSÜZLERDE YER DEĞİŞTİRME(GÖÇÜŞME) 

 Göçüşme, kelime içindeki seslerin yer değiştirmesidir.85 Tespit edebildiğimiz 

örnekler şunlardır: ġıbraç86(59/2), badılcan(29/120), melmeket<memleket(MDD), 

zelletli<lezzetli(21/110) 

 

YANSIZLAŞMA 

 Anadolu ağızlarında iç seste ses tellerinin titreşimine dayalı bir ünsüz 

benzeşmesinden kaçma temayülünün oldukça baskın olduğu görülmektedir. 

 Anadolu ağızlarındaki bu farklılaşmayı seslerin 

mahreçlerindeki(boğumlanmalarındaki) belirsizlik ile izah etmek mümkündür. Bu 

duruma dil biliminde yansızlaşma (neutralisation) denilmektedir. Buradaki durumu da 

bir yansızlaşma temayülü olarak adlandırmak uygun görülmektedir.87 

  

-çt->-©d-: aÑa©dan<ağaçtan(1/167), yasla©da<yaslı ağaçta(4/1), … 

-çt->-şd- ~ -Şd- ~ -şT- ~ -Çd-: geşdi<geçti(14/9), işduo<içtik(16/16), ġaşdı<kaçtı 

(16/46), kireşden<kireçten(28/30), saŞda<saçta(14/28), saşTa<saçta(35/17), 

saÇda(4/93), … 

-ft->-fd-: şefdßlüsü<şeftalisi(5/126) 

-ht->-od- ~ -ld-: mıodar<muhtar(18/16), mıldar(18/2), … 

                                                 
84 Eker, 2003: 243 
85 Eker, 2003: 241 
86 Selçuk Kırbaç, bu sözcüğün kopar- fiilinin üzerine alet yapan +aç fiilden isim yapım ekinin 
getirilmesiyle oluştuğunu belirtip, gelişme seyrini şöyle göstermiştir: 
kopar+aç>kopraç>korbaç>kurbaç>kırbaç (bk. Selçuk Kırbaç, (2006): Etimolojiye “Metatez”le Yaklaşım 
ve “Kırbaç” Kelimesinin Etimolojisi” İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve edebiyatı Dergisi, Cilt: XXXIV, 
s.91-101) 
87 Hayati Develi, (1996): “Türkiye Türkçesinde İç Seste Ünsüz Benzeşmesi ve Yansızlaşma”, 3. Uluslar-  
    arası  Türk Dil Kurultayı Bildirileri, s.298-302 
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-hç->-cc-: baccada<bahçede(4/2) 

-ht->-hd-: zabahdan<sabahtan(12/20) 

-ht->-ld-: tarilde<tarihte(1/38) 

-kç->-Éc-: #ßrdúÉce<gördükçe(5/78) 

-kt->-Od- ~ -od- ~ -Éd- ~ -kd-: faOırlıOdan<fakirlikten(1/40), faoırlıodan(1/84), 

dßÉdüm<döktüm(1/42), sßÉdü<söktü(5/128), ßrúÉden<erikten(23/198), sökdüm 

<söktüm(1/12), mekdüp<mektup(2/3), nekder<nektar(9/42), … 

-ot->-oT- ~ -Od- ~ - -od- ~ -kd- ~ -gd-: baoTım<baktım(1/40), ġuraoTan<kuraktan 

(32/39), mıodarlıOdun<muhtarlıktı(15/19), yıOduramamış<yıktıramamış(38/98), 

aodar<aktar(4/104), doodor<doktor(24/159), çıoduo<çıktık(5/112), ġaoduo<kaktık 

(9/71), direkdör<tıraktör(1/80), diregdör(1/78), … 

-oo->oġ-: çanaoġale<çanakkale(1/5) 

-op->-ob-: aobuñar<akpınar(8/4) 

-oç->-oc-: cıvıoca<cıvıkça(14/21) 

-pl->-bl-: cıblao<çıplak(21/98) 

-pt->-Pd- ~ -bd- ~ -pd-: dolaPda<dolapta(2/89), yaPdım<yaptım(10/2), zabdı<zaptı 

(19/253), yapdım<yaptım(1/84), … 

-po->-pġ-: şapġadan<şapkadan(51/46) 

-sk->-sg- ~ -sġ-: asger<asker(6/47), nusġa<muska(35/16), … 

-st->-sd-: dosda<dosta(8/12), ısdambul<istanbul(58/3), ġasdamon<kastamonu(1/16), 

usdadu<ustadır(1/91), desde<deste(2/57), isder<ister(4/13), … 

-şt->-şd- ~ -şT-: işde<işte(1/12), savuşdu<savuştu(1/39), ġoşduñ<koştun(1/77), beşden 

<beşten(5/112), işTe<işte(1/19), … 

-şk->-ş#-: bedüş#ún<bitişkin(5/114) 

-şo->-şġ-: meşġul<meşkul(8/17), aluşġun<alışkın(11/48), başġa<başka(38/109), … 

-şt->-Şd-: OaraŞdan<karaştan(15/5) 
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-tt->-dd- ~ -td-: giddúÉ<gittik(1/7), sadduo<sattık(1/25), eddim<ettim(2/64), 

hedda<hatta(9/15), yatdūm<yattım(1/41), otutdurule(14/47), partdan<pattan(21/40), … 

-tk->-tġ-: tutġunduo<tutkunduk(6/21), cıtġada(19/81), … 

-tg->-dg-: helidgili<halitgili(24/38) 

-to->-oġ-: cıoġada(20/119) 

-zo->-zġ-: doouzġat<dokuzkat(17/7) 

-rt->-rd-: ġardlā(2/40) 

-pp->-bb-: yarabbi<yağrappi(2/70) 
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SON SES ÜNSÜZLERİ 

 

1.Son Seste Tonlulaşma 

 

-p>-b, -P değişmesi : löb löb(29/90), heb(42/35), hatib(43/12), kebab(44/173), mektüb 

(44/185), sürüb(50/20), çalışıb(57/29), çaÑırıb(61/30), olmayıb(61/46), heP(2/40), 

yıoanıP(19/246), açıP(35/15), esaP<hesap(38/27), … 

 

-ç>-c, -Ç- değişmesi : #úc(24/78), m¿ktaÇ(1/104), ġoveÇ(4/114), hiÇ(7/9), 

saÇ(17/87), … 

 

-t>-d, -T değişmesi : hörmed(1/64), sēd(1/181), anadud(4/102), od<ot(20/125), 

yad(23/91), mevlüd(29/85), ahmed(38/148), ahlad(40/32), avrad(45/11), ānaT(1/1), 

faġaT(1/151), yiÑiT(15/25), semeT(14/80), ġurT(16/106), çeşiT(19/36), müsaiT(36/58), 

armuT(38/135), … 

 

-k>-g değişmesi : ineg(44/37), üstürüg(46/7), Éßpeg(52/67), tüfeg(52/76), 

dibeK(39/1), … 

 

-o>-ġ, -O değişmesi : çaruġ<çarık(44/5), boyunduruġ<boyunduruk(47/2), 

yapraġ<toprak(52/46), ufaġ<ufak(52/50) , yaptuO<yaptık(1/6), … 

 

• Ulamanın Etkisiyle Son Seste Tonlulaşma:  

malcılıġÒediyon<malcılık ediyorum(1/12), nasibÒedēse<nasip ederse(1/44), 

yoÑurdÒolu<yoğurt olur(3/151), herbÒiqan<harp ilân(9/3), hesabÒet<hesap et(9/40), 

inkiqabÒoldu(9/69), bislecÒinen(14/28), deluġÒedē(19/105), ġanadÒolmayınca(19/137), 

açıbÒörteyken<açıp örterken(19/128), geyigÒavına<geyik avına(21/50), a ÑacÒınan<ağaç 
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ile(26/38), #ßmecÒalaceysıñ(28/96), ufaġÒonna<ufak onlar(38/97), çalġucÒusa<çalgıç 

ise(38/112), … 

 

2. Son Seste Tonsuzlaşma 

-z>-s, -S değişmesi : topluyos(3/141), beyas(19/70), sekiS(1/93), … 

 

3. Son Seste Sızıcılaşma 

-ç>-ş değişikliği: haş<haç(11/38), germeş<germeç(23/111), … 

 -ç>-ş değişmesinin bir ara basamağı olan -ç>-© kelime sonunda da 

görülmektedir: ü©<üç(15/98) 

-ç>-Ş değişmesi: araŞ<araç(24/24) 

-ğ>-v değişmesi: yav<yağ(42/37) 

 

4. Son Seste Ünsüz Değişmeleri 

-f>-p değişmesi : ġoptatip(19/19) 

-z>-ç değişmesi : aç çoo<az çok(15/39) 

-j>-çdeğişmesi : baraç(16/81) 

-ş>-Ş değişmesi : oaraŞ(15/3) 

-h>-ò  değişmesi : alÒoÑul<ah oğul(39/18) 

 

 

SON SESTE ÜNSÜZ TÜREMESİ 

-k türemesi: şimdik88<şu imdi oo(15/42), şindik(1/25), eştuo<işte(3/119), 

ġayrıo(3/140), işdik(4/139), … 

 

-n türemesi: biÒkeren(3/148), yatıncan(3/191), ġarin<ġayrı(14/54) 

 

-m türemesi: epeyim<epeyi(38/154), yōsam<yoksa(22/57), … 
                                                 
88 Büyük bir ihtimalle Eski Türkçedeki ök kuvvetlendirme edatının kalıntısıdır. 
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-y türemesi: yapıy(24/14), ney(31/46) 

 

-t türemesi: iveyat(30/90) 

 

 

SON SESTE ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

 

Akıcı Ünsüzler: 

-n düşmesi: f,lenÒike(4/147), gelēke(19/22), ġumandarıyke(23/111), lireke(28/11), 

ġaloıge(30/21), … 

3.tekil şahıs basit zamanlarda –n ünsüzü türer: geliyodun(26/10), 

hurdun<vurdu(54/4), işçisiydin<işçisiydi(26/17), ottun<oturdu(31/3), 

delürdün<delirdi(32/38), azdun(31/21) 

 

-r düşmesi: cıġġada(4/195), bi(3/184), ġonderiyo(15/67), biliyo(10/43), 

dolanılıyo(11/15), eletü<iletir(1/171), çāÑuru(13/17), vörü(14/70), ġabaru(34/5), 

senelüdü<senelidir(1/6), #úleşmişiyündü(15/24), içindedü<içindedir(23/27), 

gibiyüzdü<gibiyizdir(23/47), unutmuşuyundu(35/29), düzelü(48/21), … 

 

-y düşmesi: şe(20/131), biÒşe(21/45), … 

 

Diğerleri:  

-k düşmesi: anca<ancak(19/2), yoÒumuş<yok imiş(3/63), çoÒudu<çok idi(12/25), 

ameleli<amelelik(23/252), erke<erkek(28/90), …  

 

-t düşmesi: çif<çift(15/7), üs<üst(16/2), dos<dost(1/105), veyaou<veyahut(3/8), 

ebdes<abdest(14/67), selbes<serbest(61/33), … 
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İSİMLER 

 Canlı cansız bütün varlıkları, kavramları tanıtan sözcüklerin tümüne isim denir.89 

 

İSİM ÇEKİM EKLERİ 

 

1) Çokluk Ekleri 

2) İyelik Ekleri 

3) Aitlik Eki 

4) Durum(Hâl) Ekleri 

 

1.Çokluk Ekleri:  

 Nesnelerin, varlıkların birden fazla olduğunu belirten isim işletme(çekim) 

ekleridir.90 

 

-lar, -ler : hanımlar(24/97), adamlar(32/75), eller(34/59), eyerciler(36/2), … 

-lā, -lē  : elyaflā<elyaflar(44/41), meyvalā(1/97), aorabalā(4/41), faoıllē(4/151), 

definecilē(9/11), Éßylē<köyler(22/40), hükümetlē(61/37), … 

-la, -le  : ceryanlula(61/56), adamla(3/22), ġadınla(3/22), zurnala<zurnalar(4/48), 

#ßvercinle<güvercinler(4/108), kimle(8/1), mevzile(9/17), … 

-na, -ne : #únne<günler(38/59), onna<onlar(5/17), bunna<bunlar(20/48), …  

-nar, -ner : ġunnar<gunlar(31/80), bunnar<bunlar(32/103), onnar<onlar(61/37), 

ġazannar<kazanlar(15/20), ġadunnara<kadınlar(3/101), ġūnerim<günlerim(1/69), 

deymenneri<değirmenleri(31/30), … 

-gil, -gıl : didemgil<dedemgil(4/156), emmisigil(15/49), bubamgil<babamgil 

(20/91), dayımgiliñ(19/197), seynÒāgiliñ<hüseyin ağagil(18/50), … 

 

2.İyelik Ekleri: 

 Nesnenin veya kavramın hangi kişiye ait olduğunu ifade eden isim işletme 

ekleridir.91 
                                                 
89 Tuncer Gülensoy, (1995): Türkçe El Kitabı, Bizim Gençlik Yayınları, Kayseri: s.177 
90 Gülensoy, 1995: 177 
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Teklik I. Şahıs :  

Yazı diliyle aynıdır: ninem(20/95), mehkimem(23/46), ġarnım(21/122), 

işim(23/70), ġardeşim(23/125), huyum(24/71), torunum(32/77), dúÑúnüm(36/21), 

#úcúm(44/126), yúÉúm(3/82), … 

Son sesi g(ġ), h(k), k(o), y sesleri ile biten kelimelere geldiğinde hece 

kaybaşması görülür: haşlīm<haşlığım<harçlığım(17/91), hastalīm<hastalığım(46/26), 

bacām<bacağım (21/150), uşām<uşağım(24/2),  yatām<bacağım(31/22), … 

 

Teklik II. Şahıs :  

Eski Türkçedeki yapısını korumuştur: derdiñi(1/2), babañ(1/138), aPlañ(15/94), 

parañ(23/83), aolıñ(2/84), umuduñu(23/161), mektübüñü(38/48), eliñde(10/20), 

torunuñ(13/25), … 

 

Teklik III. Şahıs :  

telimnemesinde<talimnamesinde(9/25), dayÉsınıñ<dayısının(1/16), mallesi 

<mahallesi(9/48), esāsı<esası(19/1), bitġúsü<bitkisi(19/85), rızasu<rızası(36/21), … 

 Bölgemizde bu ekin -na, -ne yönelme hal ekinden önce geldiğinde düştüğü 

görülmektedir : yanna<yanına(32/166), ¨stasyonna<istasyonuna(9/71), voġonna 

<vagonuna(16/21), ġayınna<kayınına(23/146), yaoınna<yakınına(32/121), dúÑúnne 

<düğününe(33/23), temsinne<temsiline(1/58), … 

Bazen eksiz karşımıza çıkar: bazartesi #ún<pazartesi günü(14/79), sēli #ún<Salı 

günü(15/9), tömür vaġonna<demir vagonuna(16/21), çarşamba #ún<çarşamba 

günü(18/18), … 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                               
91 Gülensoy, 1995: 177 
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Çokluk I. Şahıs :  

Genelde yazı diliyle paralellik gösterir: hocalarımızın(3/22), 

dúÑúnlerimizi<düğünlerimizi(15/7), yabancımız(27/2), suyumuz(44/212), 

yükümüz(3/95), … 

Kök ünlüsü düz iken yuvarlak ünlüye sahip eklerle de karşılaşılır:devrimüz(1/6), 

yapdūmuz<yaptığımız(3/1), dedūmuz<dediğimiz(28/238), yıotūmuz<yıktığımız(61/30), 

yolladūmuz<yolladığımız(38/166), … 

Son sesi g(ġ), h(k), k(o) ünsüzleri ile biten kelimelere geldiğinde hece 

kaynaşması görülür: meslēmiz<mesleğimiz(3/137), yapcēmiz<yapacağımız(4/18), 

geşlmmiz<gençliğimiz(6/22), matamatmmizi(9/22), ayāmıza<ayağımıza(10/55), 

uşāmız(29/122), yapacāmız<yapacağımız(40/70), varlīmızla<varlığımızla(42/21), 

ġuymadīmız<koymadığımız(35/16), birlmmizle<birliğimizle(42/21), …  

İleri benzeşme yoluyla kalınlaşma yönünde tek bir örneğe rastlanmıştır: 

ekdúmúz<ektiğimiz(10/7)  

 

Çokluk II. Şahıs : 

işiñiz<işiniz(1/97), ēbe Ñiñiziñ<ağabeyinizin(14/87), çiftiñizi<çiftinizi(17/18), 

şeysiñiz(19/90), ooumuşlūñuz(24/93), hacılīñız(24/93), …  

İleri ünlü benzeşmesi yoluyla kalınlaşma yönünde örneklere de rastlanır: 

içdúñúz<içtiğiniz(11/44), #ßlúñúzden(24/200), bildúñúz<bildiğiniz(19/37) , … 

 

Çokluk III. Şahıs : 

 topuolarÉna<topuklarına(4/135), ġonuşmaları<konuşmaları(8/3), ileçleri<ilaçları 

(19/122), ayaolarına(31/93), zamannarı(15/22), ünvannarını(9/57), şunnarı(19/75), 

ġarınnarını(44/14), birbirneriynen(19/144), … 
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3. Aitlik Eki: 

İsimlere gelerek bunların kime veya neye ait olduğunu bildiren isim işletme 

ekidir.92 Yazı diliyle paralellik göstermektedir: āzındaki<ağzındaki(19/61), 

bunuñki(19/168), yaşındaki(23/121), arasındaki(26/31), āşamkini<akşamkini(3/148), … 

 

4.Hâl Ekleri:  

 

• Yalın hâl 

İsimlerin hiçbir unsura bağlı olmayan teklik, çokluk ve iyelik şekilleridir.93 

mektüb<mektup(44/185), meyve(28/2), davşan<tavşan(21/1), çay(59/1), … 

 

• İlgi hâli 

İsmin başka bir isimle ilişkisi olduğunu ifade eden durumudur.94 

-ıñ, -iñ, -uñ, -üñ, úñ: atatúrÉ’úñ(42/19), uÑuruñ<uğurun(3/77), Éßyúñ ismi(9/14), yoluñ 

kenarında(15/76), divanıñ ailesi, ġadunlarıñ semedi(15/9), divanıñ(15/12), … 

Nazal n’nin genizleşen yapısının kaybolduğu yapılar da az değildir: ayāmın(7/7), 

ilkbārın(28/77), evin(16/39), #úcümün(56/46), … 

-nıñ, -niñ, -nuñ, -nüñ, núñ: dayÉsınıñ(1/16), bunuñ(5/1), gendúnúnki(9/62), 

arunuñ(19/1), Éßprünüñ(16/74), ormancınıñ(1/51), deveniñ(3/221), dereniñ(9/53), … 

 

• Yükleme(Belirtme) hâli 

Geçişli fiilin etkisi altında kalan ismin içinde bulunduğu haldir. Belirtme 

durumu, adı kendisine etki eden geçişli eyleme bağlayan haldir.95 

-ı, -i, -¨, -u, -ü, -ú: balıoesir’i(1/3), çamaşuru<çamaşırı(4/181), #úcúñú(56/18), … 

-nı/-ni, -nu/-nü: gendünü(19/109), aoasyalarını(24/27), banyosunu(26/30), 

üstünü(29/88), … 

                                                 
92 Eker, 2003: 297 
93 Ahmet Buran, (1996): Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hal) Ekleri, TDK Yayınları, ankara: s.37 
94 Buran, 1996: 61 
95 Buran, 1996: 98 
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-(y)ı/-(y)i/-(y)¨, -(y)u/-(y)ü: arpay¨(39/59), yazuyu(5/114), ġaleyi(9/54), 

türÉúyü(23/208), … 

Asıl belirtme ekinin düştüğü ya da düşmek üzere olduğu durumlarda mevcuttur. 

Bu durumda düşen ünlünün yerini bağlayıcı ünsüz olan “y” almıştır96: zobay 

yao<sobayı yak(31/3), parayÉ(1/35), cabayÉ(4/114), … 

 Hece kaynaşması yoluyla şu şekilde karşımıza çıkar: geym<geyiği(21/97), 

ebdeslm<abdestliği(26/28), orm(3/101), … 

 Ayrıca k>ğ değişimiyle sedalılaşan ğ ünsüzünün düşmeleriyle oluşan diftonglar 

çerçevesinde görülür: Éßpe Ñi(1/161), yemeÑi(56/56), #ßmle Ñi(61/43), yaÑı(3/12), 

dolaÑı(4/138), çöreÑi(20/54), … 

-e, -a : Yönelme hâlinin yükleme hâli yerine kullanılışı: yáni atmış sine Ñe 

öldümüş(3/177), deyiziñ ġapā yoo(3/221), rüyasına mı #ßrdü?(17/42) 

 

• Yönelme hâli 

İsmi fiile yönelme ve yaklaşma göreviyle bağlayan durum ekidir. Eylemin 

hareketinin yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne, cümlede yönelme durumunda 

bulunur.97 

 

-a/-e, -na/-ne, -ya/-ye : balıoesir’e(1/3), çufala(40/23), ooula(30/102), ekine(31/28), 

parasına(31/38), üstüne(46/6), buraya(46/18), rahmetliye(52/70), … 

 

Teklik II. Şahıs iyelikekiyle(-ña/-ñe)  kullanılışı:  lafıña(56/19), aolıña(14/73), 

baosaña(13/23), üzeriñe(15/62), gendüñe(19/94), Éßyúñe(23/40), … 

 

                                                 
96 Buran, 1996: 104 
97 Buran, 1996: 134 
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Diftong ile: yime Ñe<yemeğe(3/181), #únnuÑe<günlüğe(4/79), Éúre Ñe(8/35), 

bölüÑe<bölüğe(17/110), teti Ñe(21/100), #ßÑe<göğe(33/5), dúñúrluÑa(36/40), 

samallı Ña(39/65), ç¨buÑa(44/14), … 

  

Hece kaynaşması ile: ġazanmā(3/164), ocā(3/230), zabā(24/31), tüfē(38/162), 

Éßpē(40/28), … 

 

• Bulunma hâli 

Bulunma eki ismi yalnız fiile bağlayan ve fiilin gerçekleştiği yeri gösteren hal  

ekidir.98 

yıllarında(28/10), Éßyde(24/44), üzerinde(26/5), eÑitmende(5/109), içinde(52/52), 

cēmide(29/131), ġarşuda(30/28) … 

Bir örnekte yarı yumuşak ünsüzle başlamıştır: saşTa(35/17),  

Bölgemiz ağızlarında sert ünsüzle biten hemen hemen bütün kelimelerde –da, -

de eki gelir: haritacılıoda(9/63), mutfaoda(26/37), ġalınlıoda(46/16), Éßycülükde(28/7), 

memleketde(1/77), üçde(31/40), dßveçde(39/49), tipde(28/273), kētipdedi<katiptedir 

(23/14), … 

 

• Çıkma (Ayrılma) hâli 

Geldiği isimde, fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığını ifade eden 

haldir.99 

bunnadan(19/33), cabadan(52/52), sıradan(1/146), sevdadan(2/7), 

depeden(32/101), şeherden(33/24), seneden(35/62), yerden(36/31), … 

Bir örnekte yarı yumuşak ünsüzle başlamıştır: ġuraoTan<kuraktan(32/39) 

                                                 
98 Buran, 1996: 177 
99 Buran, 1996: 202 
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 Sert ünsüzle biten kelimelere çoğunlukla –dan, -den şekli gelir: beşden(5/112), 

çocuoluodan(15/2), vezirlikden(32/174), esaretden<esaretten(42/27), vilayetden(15/62), 

elekden(8/33), çiçekden(19/13), aruculuodan(19/171), … 

 

• Eşitlik hâli 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin oluş ve yapılış tarzını gösteren eşitlik, 

gibilik ve benzerlik ifade eden hal ekleridir.100 

 

-ca, -ce  : uzunca(4/141), cıvıoca(14/21), yaluñuzca(19/227), iyåce(3/231), 

binlerce(11/22), #úzelce(14/25), bulece<böylece(19/247), … 

İki örnekte –ça, -çe li şekli görülmüştür: yavaşça(46/21), nezeketçe(19/244) 

Yalnız bir örnekte yarı tonlu bir ünsüzle başlamıştır: yoluñuzÇa(3/155) 

-canaz, -cenez: cıvıġcanaz(4/11), usulcanaz(28/302), yaoıncenez(44/188), … 

-cao, -cek : divancao(19/46), Éßycek(24/95), …  

-cana, -cene : hepcene(35/28), #ßzelcene(19/237), … 

 

• Vasıta hâli 

İsme, fiilin ne ile, nasıl, nezaman yapıldığını göstermek için getirilen hal  

ekidir.101 

 

-la, -le : ameliyatla(5/65), dinamalarla(11/42), vasıtasıyla(19/172), tozuyla(28/51), 

ġabūyla(28/269), öyle(36/63), yoluyle(61/12), mevleneyle(5/44), … 

 

-lan, -len: amcamlan(13/25), neylen(45/1), senlen(28/130), … 

 

-na, -ne : cendermeyne(1/54), tirenne(16/28), eliyne(52/40), şeyne(38/21), onna(18/6), 

burayna<bura ile(28/263), birbirimizne(56/2), onunna(1/174), … 

 
                                                 
100 Buran, 1996: 266 
101 Buran, 1996: 235 
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-nan, -nen, -nán: şeynán(2/95), betonnan(1/84), bibicinen(3/105), adamnan(1/153), 

so Ñannan(4/122), arabaynan(6/45), tirennen(6/45), ßÉuznen(12/4), alġuynan(13/14), 

oriynan(19/30) , aruynan(19/173), … 

 

-ınan, -inen, -unan, -ünen : Son seste bulunan –n sesinden dolayı gerileyici ünsüz 

benzeşmesi ile –ilen/-ılan, -ulan/-ülen; -ınan/-inen, -unan, -ünen şekline değişmiştir. 

Örneği çoktur:  ninemÒinen(2/56), ġazannarÒınan(3/203), méturÒunan(3/140), 

sabunÒunan(4/180), zor_unan(6/29), münübüsÒünen(8/8), ürüsjarÒinen(12/6), 

poÑumuzÒunan(14/44), elimizÒinen(12/5), sopaÒyÒınan(10/20), yabaÒyÒınan(20/118), 

oÉúzÒünen(23/3), tümenÒinen(17/95), merkebÒinen(20/96), … 

Bazı örneklerde bağlantı ünlüsü düşmek üzeredir: benÒånen(33/15), 

şeyÒånen(39/39), onÒïnan(1/85), bunnarÒÉnan(1/144), zurnaÒyÒÉnan(4/39), 

divanÒÉnan(15/5), … 

 

• Yön (Gösterme) hâli 

Fiilin gerçekleştiği yönü gösteren bir ek olmakla beraber, aslında ismi fiile  

bağlayan hal ekidir.102 

 

ooru103 : Standart Türkiye Türkçesinde kullanımı tamamen kalkmış olup, sadece 

birkaç kelimede kalıplaşmış olarak görülen bir ektir. Eski Türkçe Döneminde kullanılan 

bu ek Kastamonu ağzında kendini muhafaza etmiştir: gene ormanıñ içine ooru 

geliyon(21/102), eve ooru yörüdüm(MDD), … 

-arı, -eri: ileri(9/64), yooarı(48/20), dışarı(52/44), içeri(32/225), … 

-ra, -re: ora(16/10), şora<şura(21/77), bura(46/15), nere(61/66), sōra(11/16)… 

-ri : buriyi(28/199), buri(16/11), şuri(29/2), oriye(3/103), … 

                                                 
102 Buran, 1996: 286 
103 A. van Gabaın, (1988): Eski Türkçenin Grameri, TDK Yaynları, Ankara: s.65 
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-a :Bölge ağzında –arı/-ra gibi yön gösterme ekleri bazı kelimelerde r sesini 

kaybetmekte olup a şeklinde karşımıza çıkmaktadır: sōna(9/69, 10/19, 12/18, 15/11, 

16/32, 23/45…), dışa(24/170), dışadan(13/26),  

-ar, -er: içerde(19/101), nerden(23/81), ilerden(23/207), yooarda(28/288), … 

-r: burdan(19/190), şurdan(29/17), orda(30/22), … 

-oru : yoooru(61/73) 

 

• Sebep gösterme hâli 

-çun, -çün, -çún : Eski Türkçedeki uçın, üçin edatının ön seste ünlü düşmesiyle ortaya 

çıkmıştır: başlamasıÒçün(1/41), onuñÒçün(7/4), denemekÒçün(17/17), etdūÒçun 

(17/110), geldūÒçún(5/45), oldūÒçún(5/45), … 

 

• Soru Eki 

İsmi fiile bağlayan ve ismin soru şeklini yapan hal ekidir.104  

-mı, -mi, -mu, -mü: ġasdamonÒmu(1/16), bi buçuo ton mu(31/27), ġan mu duddu 

beni(38/27), Éßr mü(14/48), denemekÒÉçün mü(17/11), rüyasına mı(17/42), sā mı<sağ 

mı(19/200), sekizen mi(20/5), elini mi doladı(21/48), … 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
104 Gülensoy, 1995: 179 
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ZAMİRLER 

 Kişi, gösterme, soru ve belirsizlik kavramları vererek varlıkların yerini tutan 

sözcüklere zamir denir.105 

 

A. Kişi(Şahıs) zamirleri 

B. İşaret zamirleri 

C. Belirsizlik zamirleri 

D. Soru Zamirleri 

D. Dönüşlülük zamirleri 

 

 

A.Kişi(Şahıs) zamirleri 

 Kişi adlarının yerine kullanılan zamirlerdir.106 

 

I.Tekil Şahıs: ben(30/2), benim(48/5), beni(2/8), baña(29/77), báña(7/2), baÑã(4/115), 

bā<bana(40/20), bende(5/63), benden(57/9), bennen(1/138), … 

II.Tekil Şahıs: sen(8/3), senin(36/55), seniñ(42/37), seni(1/52), saña(1/2), 

sa Ña<sana(3/2), sa<sana(3/146), sā<sana(3/218), sende(20/15), senden(33/28), … 

III. Tekil Şahıs: o(21/104), onuñ(15/44), onÉ(17/37), onu(3/7), uña(19/68), 

oña(21/104), onnan(1/119), … 

I.Çoğul Şahıs: biz(36/12), bizim(38/165), bize(40/19), bizden(1/7), … 

II.Çoğul Şahıs: siziñ(9/43), sizin(1/127), size(12/13), sizi(54/14), … 

III.Çoğul Şahıs: onnar(36/18), onları(36/46),  onnarı(61/1), onnadan(24/108), 

onnara(7/14), onlara(5/84), onlarıñ(15/62), onnarıñ(38/167), … 

 

 

 

 

 

 
                                                 
105 Zeynep Korkmaz, (2003): Türkiye Türkçesi Grameri(Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara: s.397 
106 Korkmaz, 2003: 405 
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KİŞİ ZAMİRLERİNİN GENEL ÇEKİM TABLOSU 

 

Yalın  

Hâl 

İlgi 

 Hâli 

Yükleme  

Hâli 

Yönelme 

Hâli 

Bulunma 

Hâli 

Ayrılma 

Hâli 

ben benim Beni baña, báña 

bā, ba Ña, baÑã  

bende benden 

sen senin 

seniñ 

Seni saña, sa, sā,  

sa Ña, saÑã 

sende senden 

o onuñ onÉ, onu oña, uña onda ondan 

åndan 

biz bizim Bizi bize bizde bizden 

siz sizin, siziñ Sizi size sizde sizden 

onlar onlarıñ 

onnarıñ 

onları 

onnarı 

onlara 

onnara 

 

onnada onnadan 

 

B) İşaret Zamirleri 

 İsmin yerini işaret yoluyla tutan zamirlerdir.107 

 

bu : bu(15/11), bundan(29/49), bıyā(1/126), buña(5/54), buñu(24/144), būra(29/89),  

şu : şu(30/8), şunnan(12/7), şūra<şurda(3/106), şunuñ(19/76), şurdan(26/65), 

şuraya(27/22), şo(30/106), şoraya(10/26), şo(10/26), şordan(20/74), şo(20/74) 

şō(1/169), şōra(24/79), şorda(4/125), … 

o : o(28/281), unı(29/21), uni(1/15), unu(3/230), onuñ(31/39), onun(4/69), 

ondan(46/5),  

bunlar/bunnar : buñlarıñ(15/79), bunnarı(1/144), bunlara(19/157), 

bunnara(2/78), bunları(51/28), … 

şunnar : şunnarı(8/32), şunnarıñ(19/155), şunnara(38/87),  

onlar/onnar : onnarı(4/18), onlarıñ(3/102), onlara(5/84), onları(51/27), onnar(61/37), 

onnara(7/14), onnarıñ(48/2), … 

                                                 
107 Korkmaz, 2003: 420 
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C) Belirsizlik Zamirleri 

 Hangi isimlerin yerlerini tuttukları açıkça belli olmayan zamirlerdir.108 

 

başġası : başġası deyvēya<başkası deyveriyor(24/148) 

çoÑu, çō : çō olmaS<çoğu olmaz (1/18), çoÑu(57/12), … 

hepsi/hebsi/hebisi/epsi : hebisi(28/196), hebisinden(35/31), hebisiniñ(20/68), 

hebsi(47/6), hepsi(3/28), hepsinin(19/11), epsi(21/34), … 

herkes /helkes: herkes(24/10), herkesiñ(26/16), herkese(42/19), herkesi(4/148), 

helkese(24/80), … 

Bunlardan başka yazı diliyle aynı olan belgisiz zamirlerde vardır: biri(5/27), 

kimse(24/69), öteki(40/26), … 

 

D) Soru Zamirleri 

 İsmin yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir.109 

 

Yazı diliyle farklılık göstermeyen ne ve kim soru zamirleri bölgemizde oldukça 

çok görülür: ne(49/19), neyle(21/13), kim(4/110), kimiñ(24/1),  … 

Bazı durumlarda ne soru zamirinde kaynaşma yapıları görülür: ney 

diyoñ(44/12),  neyÒedeceñ?(31/18), nēdiyin?(33/55), nēdeceksiñ(38/55), ne delim<ne 

edelim(51/12) … 

Hangisi zamirinde bazı ses değişiklikleri görülür: kanġısı(21/68), 

kanġısını(19/156), … 

 

E) Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamiri, şahıs zamirlerini daha güçlü kılmak için, anlamca pekiştiren 

bir tür şahıs zamirleridir.110 Kastamonu merkez ağzında dönüşlülük zamiri “kendi” 

sözcüğüyle karşılanmaktadır. Bu sözcüğün ön ses ünsüzünde kurallı bir tonlulaşma ve 

genel ünlü yuvarlaklaşması sebebiyle ses değişikliği oluşmuştur. 

                                                 
108 Korkmaz, 2003: 433 
109 Korkmaz, 2003: 441 
110 Korkmaz, 2003: 415 
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 1.Tekil Şahıs: gendüm(4/123), gendümü(3/155), gendüme(20/42),  

 2.Tekil Şahıs: gendüñe(19/94), gendünü(19/109), gendünden(9/10),  

 3.Tekil Şahıs: gendüsü(19/82), gendü(1/129),  

 1.Çoğul Şahıs: gendümüze(2/59), gendimize(8/31), gendümüze(40/45), 

kendimiziñ(6/8), gendümüzden(8/32),  

 3.Çoğul Şahıs: kendileri(20/91),  
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SIFATLAR 

 Sıfatlar, isimlerin renklerini, biçimlerini, durumlarını, yerlerini, sayılarını 

belirten sözcüklerdir.111 

 

A.Niteleme(Vasıflama) Sıfatları 

B.Belirtme Sıfatları 

1. İşaret Sıfatları 

2. Sayı Sıfatları 

3. Soru Sıfatları 

4. Belirsizlik Sıfatları 

 

A.Niteleme(Vasıflama) Sıfatları 

 İsimlerin renklerini, biçimlerini, durumlarını gösteren sıfatlardır.112 

 

&ara sıÑır<kara sığır(1/26), beyúÉ ālarıñ<büyük ağaların(14/86), üs çoÑuş<üst 

çavuş(16/2), vırt zırt şēleri(18/33), acu su<acı su(20/52), ßñ ayaolarını<ön 

ayaklarını(22/15), … 

 

B.Belirtme Sıfatları 

 İsimleri işaret, sayı, soru, yoluyla belirten ya da onların belirsizliğini anlatan 

sıfatlara belirtme sıfatları denir.113 

 

1. İşaret(Gösterme) Sıfatları 

 Önüne geldikleri ismi işaret yoluyla belirten sıfatlardır.114 

 

bu : bu tarlada(34/34), bu aÑacı(1/51), bu mektep(5/109), … 

                                                 
111 Tahsin Banguoğlu, (1974): Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, İstanbul: s.341 
112 Banguoğlu, 1974: 345 
113 Korkmaz, 2003: 385 
114 Banguoğlu, 1974: 351 
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 Bu işaret sıfatıyla gün, gece ve kez kelimelerinin birleşmesi sonucu içinde 

bulunduğumuz zamanı anlatan zaman zarfı oluşmaktadır: boÑuca<bu gece(3/195), 

bßÑún<bugün(3/208), buÑez<bu kez(1/40),  boÑun<bu gün(23/57),  boÑún<bu gün(33/29) 

 Bu işaret sıfatının yuvarlak ünlüsü bazı yerlerde düzleşmiştir: bı yılımız(3/83), bı 

yıl(28/197, 29/19, 39/96, 44/211, 44/230), … 

 

şu : şu hepleri(5/72), şu cēmi(6/9), şu dizleriñi(14/37), şu çay(19/49), … 

 

Ünlüsünün genişlemiş biçimi de oldukça yaygın olarak bölgemiz ağızlarında 

kullanılmaktadır: şo aÑaç(1/142), şo ramuo(5/10), şo ġaşıñ(21/3), şo dāla<şu 

dağlar(61/2), şo ġonāÑıñ<şu konağın(4/150), şo ġazanı(4/179), şo havluyu(13/24), şo 

direk(21/145), şo eviñ(24/171), şo ġırda(29/59), şo depeye(30/145), …  

 

o : o çerçeFeniñ(19/81), o Éßylü(20/29), o gece(23/248), o adamıñ(28/18), … 

 

 

2. Sayı Sıfatları 

 İsimlerin sayılarını belirten sıfatlardır.115 

 

• Asıl sayı sıfatları: 

Varlıkların sayısını gösteren sıfatlardır.116 

iki başı(2/5), sekizen kilo(9/31), üş şey(3/220), doouzan basā<doksan 

basamağa(9/11), çif do Ñul(15/7), bi kere(15/24), iki åç #ún(18/17), bi daoġada(19/74), bi 

kÒüç tene(19/186), bmÒkÒüç kişi(39/90), iÒüç ġoyun(39/80), … 

 

• Sıra sayı sıfatları 

İsimlerin sıralarını belirten sıfatlardır.117 

                                                 
115 Banguoğlu, 1974: 353 
116 Banguoğlu, 1974: 353 
117 Banguoğlu, 1974: 354 



   

 

                                                                                                                                   96
 
 
 

ikinci ġaşūnu(19/52), ikinci ay(32/69), doouzuncu tümenden(17/56), üçüncü 

sınıfa(25/32), dördüncü bölüÑe(17/110), … 

 

• Paylaştırma sayı sıfatları 

İsimlerin kaç parçaya ayrıldığını belirten sıfatlardır.118 

yedişer ay(15/58), ikişer ġaşuo(35/31), birer ekmek(8/13), onardan(32/179), …  

 

3. Soru Sıfatları 

 Önüne geldikleri ismi soru yoluyla belirten sıfatlardır.119 

 

ġaç: ġaç kilemetre(19/31), ġaç yımırta(23/148), ġaç çeşit(28/271), … 

kanġı : kanġı Éßyden(15/7), kanġı ooul(23/43), kanġı bölúÉ(23/213), … 

 

4. Belirsizlik Sıfatları 

 Önüne geldikleri ismin özelliklerini, sayılarını yerlerini belli belirsiz olarak 

anlatan sıfatlardır.120 

 

az : az acımsu<az acımsı(19/165), az su(35/13), az bi borcum(1/35), … 

başka : başġa bi şey(5/34), başġa yellere(24/174), başġa isimleri(61/4), … 

bazı : bēzi Éßylēde(3/130), bēzi ġurnazları(28/80), bāzı yellēde(48/7),… 

biÒġaç : biÒġaç ġuruş(24/104),  

bir : bi hipaye(3/86), bi çocuo(24/152), bi yere(26/16)bir yımırtanıñ(28/64), … 

biraz : birez deliġanlı(31/51), birez mayış<biraz maaş(22/45), birez uzao(27/21), biraz 

altun (32/207), biraz süt(14/22), … 

bütün : bütün ormanı(24/279), … 

çok : çoo aoıllı(19/255), çoo #ßzel(20/159), çoo eziyet(21/91), … 

                                                 
118 Banguoğlu, 1974: 354 
119 Banguoğlu, 1974: 352 
120 Banguoğlu, 1974: 352 



   

 

                                                                                                                                   97
 
 
 
falan : felen yerde(38/141), filen abla(20/13), fiqan aoşam(36/41), … 

fazla : fazla esgerlik(15/64), … 

her : her tarafı(16/40), hėr çiçekden(28/109), hėr yer(11/38), … 

hiç : hiç bi şey(56/36), hiç ġafam yoo(7/13),  

öbür : öbür tarafa(28/6), öbür aroadaş(5/7), … 

öbürkü: öbürkü Éßyleriñ(61/4), … 

 

 

ZARFLAR(BELİRTEÇ) 

 Fiilleri çeşitli yönlerden niteleyen kelimelere zarf denir.121 

 

1. Yer-Yön Zarfları 

2. Zaman Zarfları 

3. Azlık-Çokluk Zarfları 

4. Durum Zarfları 

5. Soru Zarfları 

 

1. Yer-Yön Zarfları 

 Fiilin yönünü belirten zarflara denir.122 

öte(21/147), ileri(30/12), geri(40/33), gerisin geriye(57/3), yooarı(21/54), 

beri(30/50), içeri(15/87), dışarı(16/33), üstü(27/21), yanı(56/28), … 

 

2. Zaman Zarfları 

 Fiili zaman yönünden niteleyen zarflardır.123 

 

āşam(6/24), aoşam(36/77), aoşamüsdü(15/16),  

bıldır<bir yıldır(23/173), 

                                                 
121 Muhittin Bilgin, (2002): Anlamdan Anlatıma Türkçemiz, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara:  
    s.262 
122 Bilgin, 2002: 265 
123 Bilgin, 2002: 266 
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bōca<bu gece(41/5), boÑuca<bu gece(30/51), boÑun<bu gün(32/12),  

#úndüz(6/44),  

ilkin<ilk önce(1/2) 

yārisi #ún<dün(29/107), yarın(32/72),  

şindi(33/13), şmni(13/24), şindik(15/5), şimdik(19/252),  

yazın(24/102), ġışıºın<kışın(10/19),  

zabālayin(37/17), zabālayın(19/118),  

sōna(10/25),  

öylen(21/78), ulen<öğlen(35/85),  

ondan keyrik(3/42), ondan kērime bişdükden kēri(24/269), ondan kēri(39/62), … 

gine ġoromaya başladuo (40/66), gene ormanıñ içine ooru geliyon(21/102), … 

 

3. Azlık-Çokluk Zarfları 

 Fiilin anlamını azlık-çokluk kavramı yönünden belirten sözcüklerdir. 

 

az : suyunu az ġuycañ(53/12) 

azıcık : ēcük(28/272), su ġuyacañ içine ācuo(53/11), ēcuo(19/187), … 

bayağı : çoban, tahsildarı beyā zorlamış yani(32/9), bi tek aru sooasıya beya her yeri 

şişiya(19/209), beyā boğmaya çalışıyo yāni(40/27), … 

biraz : birez acudu(19/39) 

çok : çoġÒolu(19/120), çoo(21/61), … 

daha : daka(38/69) 

en :  eñ(12/22), en(28/211), … 

fazla : fazla gezemēyon ġāri(21/89) 

pek : bek(38/133), pek(16/87),  

cıtkadar: cıtġada(19/81), cıġġada(4/195), … 
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4. Durum Zarfları 

 Fiilin nasıl yapıldığını belirten kelimelerdir.124 

 

böyle : böyle(52/28), bēle(12/3), böle(13/22), … 

öyle : öyle(21/16), ule(22/2), eyle(26/38), … 

şöyle : şule(21/21),  

güzel : #ßzelce<güzelce(19/229), #ßzel<güzel(21/87), … 

zaten : zehti(23/19) 

 

5. Soru Zarfları 

 Fiili soru yoluyla niteleyen zarflardır.125 

 

nasıl olmuş bu(3/218),  

neden derseñ bi çay söyleyin(42/17), 

niye çmnettüduñ(17/32) 

haġıt<ne vakit(MDD) 

 

 

 

EDATLAR 

 Tek başlarına anlamı olmayan, cümle içinde yanyana geldiği kelimeyle anlam 

ilgisi kuran sözcüklere edat denir. Arapça bir kelime olan edat “alet” ve “vasıta” 

demektir.126 Bu kısımda Kastamonu Merkez ağızlarında geçen edatları değerlendirdik. 

 

 

 

 

 
                                                 
124 Bilgin, 2002: 273 
125 Bilgin, 2002: 281 
126 Necmettin Hacıeminoğlu, (1992): Türk Dilinde Edatlar, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul: s.5 
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A.ÜNLEM EDATLARI 

 Sevinç, öfke, hayret gibi duyguları; seslenme, cevap verme gibi durumları 

anlatan sözcüklere ünlem edatları denir.127 Ünlem edatları şunlardır:  

 

a) Ünlemler 

b) Seslenme Edatları 

c) Gösterme Edatları 

d) Cevap Edatları 

e) Sorma Edatları 

 

 

• Ünlemler :  

Çeşitli duygu ve isteklerimizi coşkulu bir şekilde ifade etmeye yarayan  

kelimelerdir.128 

 

ak : akÒōlum. topallayaman valla hiç ġafam yoo(7/13), yapamāya ak 

yapabilse(18/4), gendümü şule daşıyon işte ak yavrum(20/2), ak benim anasınıñ şindi bi 

bacaolarım sızlaya(29/32), … 

al : al yavrum(8/4),  

ey : ciyao ġızı #ßrüyoñ mu? ey anasınıñ(29/5), ey ne deseñ yalan(30/39), ey şindi 

ġāli oynayan da yoo(41/29), … 

eyvak : eyvak pire ısırmū ġada geldi(3/194) 

of : bule of dėye bārıya(40/60), of öldüm boÑuca a Ñır basdı beni dėya(3/195), … 

kay : kay ninesiniñ kay(24/292), kay āşamlar āşamlar(41/61),  

a : aÒbenim ōlum(7/1), aÒyavrum on iki dikiş burdan(24/174),  

 

 
                                                 
127 Gülensoy, 1995: 200 
128 Gülensoy, 1995: 200 
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• Seslenme Edatları: 

Hitap durumlarında kullanılan edatlardır.129 

 

oğ, ßğ : yooarı atla dedim ßğ(21/54), oğ! demiş, ben ġaraca ören’e çalışmaya 

gidiyon(23/150),   

layn : yılmaz gel ekmek yi layn cıġġada(4/195),  

ulan : ulan şurda eltimiñ ōlanına verürün(24/108),  

yav : yav hoca işde vazifesini yapacao(42/36),  

la : la gidiñ Éßyúñ hápsini Éßmüşünü, ßÉúzünü ġoşuñ da geliñ(51/8), la ġaldı bu 

yılan bu derede(51/16), … 

lā : lā ataş yaoıñ şoreya(10/33), lā inzibatla yaoalanu desek de o çekelim 

burda(16/14),  

 

 

• Gösterme Edatları: 

Bir kişi, durum ve nesne gösterilmek istenildiğinde kullanılan edatlardır.130 

 

dey : dey o yañda anamıñ Éßyúnden(24/64),  

dē : dē tosya’ya yaoın bi yer vadun(31/50),   

işte/ işde/ işTe : işte bule bu(29/68), işde ne ooudun ne yazdıysa oña şunu 

demiş(30/60), ġolbez de işde anasından doÑunca en ufaÑına ġolbez delle(38/108), olmaz 

mı zenġun mámleket ollāda gezdim işTe ben(1/19),  

tā : tā ġasdamon’dan iki buşuo oāda āgidiyala bi adam(1/182), bi ġaduna tā iras 

geliye ben gibi(3/173), tā biz onnarı bilmeyoz(61/1), … 

işdeyna: ne biliyin işdeyna neyle olduysa tam dört şurup(24/70),  

aka : aka şorda(MDD) 

                                                 
129 Gülensoy, 1995: 200 
130 Gülensoy, 1995: 200 
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ıkı : ıkı toÑuolar yemleya(MDD) 

• Cevap Edatları:  

Kabul ve reddetmeyi ifade eden edatlardır.131 

 

helbet : helbet helbet oyun ediyalā(2/92), serin helbet serin ay ōlum(39/25),  

± : ± şúÉúr(1/1),  

hā(evet): hā şindi ben ilkin balıúesir’e vadım(1/2), hā deyá demek ki deye bu 

kerpüTü(17/34),  

deyil : durumum müsaiT deyil(36/58), 

evet : evet ule sıoıntı çekilmēye(11/45), sarımburma derduo biz oña evet(31/102), … 

kayır : kayır, evvelsi #ßrmezlerdi(18/14), kayır, #úleşmezdim(42/6),  

beki : beki şo aşāki edirne mepsenesi dedi(23/70), beki deye, sen bu ġarıyı nerden 

tanıyoñ deya(23/154),  

bekm : bekm ānaT şindi derdiñi(1/1), bekm tamam(17/20), … 

tabi/tebi : tabi iki ġardaşÒımış ayrılmışlā(14/44), tabi tabi olacao ġāri yaşlanınca 

olacao(20/4), vadım oraya tabi avraolarım şeye gidecek(23/71), tebi eviñ 

içindekine(50/5), tebi canım(52/41), … 

 

• Sorma Edatları:  

Sorma anlamı ifade eden edatlardır.132 

 

assah : ġānıñ aş deÑil dey mi? assah?(53/5) 

neçün : neçün hanımlar gitmesin dedi(24/99),  

 

 

 

 

                                                 
131 Gülensoy, 1995: 200 
132 Gülensoy, 1995: 200 
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B.BAĞLAMA EDATLARI 

 Kelime, kelime gruplarını veya cümleleri birbirine bağlama görevi yapan 

edatlardır.133 

 

a) Cümle Başı Edatları 

b) Karşılaştırma Edatları 

c) Denkleştirme Edatları 

d) Sıralama Edatları 

e) Sona Gelen Edatlar 

 

• Cümle Başı Edatları: 

Anlam olarak cümleleri birbirine bağlayan edatlardır.134 

 

ama/amma/emme/ämme: ama bacası ēri demiş(32/70), ama allaha şúÉúr olsun(57/10), 

amma hastalıotan öldü(32/32), amma bi ġoç bālādı(60/4), emme bu #ßrdūñ yer 

barmaolu türbe bao(61/75), emme #ßrenlē çoo(1/163), emme aoıl biñ bir yerde(2/34), 

ämme ben topçuyun(16/55), ämme bi ġaşuo şey normal yiyceñ(19/49), ämme tel daka 

iyi oluya meseqa(28/148), … 

 

ancao: ancao merkep yoluynan gidilüdü(9/43), … 

 

çünkü/çünki : çünkü onunkinden biraz üstün(15/36), çünkü toz depeñden 

giriya(61/43), çünki kani şeyleri #ßsterdiyala(25/9), çünki adam gendü bi şē bilmeye ki 

ōretse(32/18), … 

 

eğer/eyer/eÑer: eğer soÑuo olusa o ada doñarÒımış(52/55), e Ñer vermezÒise kime varÒısa 

fazla eylemez(36/14), eÑer bu olmasa Éßye fiqan sı Ñır eletemėyon vallahi(49/6), eÑer ule bi 

                                                 
133 Gülensoy, 1995: 201 
134 Gülensoy, 1995: 201 
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şey olmassa biz kendimiz ormandan ihale yoluyle meseqa isdif dērüz(61/11), eyer 

filenkesiñ dolaÑı ne #ßzelÒimiş(4/138), eyer biraz dā gidmeyeydim ölüyodum(9/35), eyer 

eceleye gelü de Éßy yerinde bulunmassa(19/90), … 

 

faġat/faoat/faġaT: faġat o arada tabi biÒkÒüç kere ġaçmış esgerden(32/148), faġat bi 

tanuduo eşte dosta bi ōlan büyümüş(36/10), faġat allā sīnıyala(42/28), faoat burayı 

doñdūmayınca sarġu geçmedi(9/32), faoat ġapı da açūmuş(32/108), şule yap böle yap 

tárif ėderdi(1/151), … 

 

ġayrı: ġayrı o Éßynen ötekine vedim aldım(21/72), ġayrı onuñ aroa ayaolarını ßñ 

ayaolarını yir orda(22/14), … 

 

illa/ille: illa onÒüç kişüyüz biz(16/12), ille gezelim(16/14), ille sen beyenive(19/156), 

ille şurada iki devriye çıoarıve(32/144), ille sen bilüsúñ(36/27), … 

 

lākin/lēkin: lākin şindi cenaballah zilleyi hurdun(54/4), lēkin ġazā geçüdüm ben(54/3),  

 

yaluñuz/yoluñuz: yaluñuz hakem altından baÑurula dedile(54/14), yaluñuz azdavay’dan 

cide’ye yol yoo(9/44), yoluñuz burda bi yatan biri dā varÒıdı(28/22), yoluñuz iççi 

arunuñ beyi #ßtü uzun sivri olur(28/91), … 

 

yōsam: yōsam bu sızudan duramaz(22/57),  

 

yoñsa: yoñsa saña yörüyelek(23/69),  
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• Karşılaştırma Edatları: 

Karşılaştırılan iki veya daha fazla öğeyi birbirine bağlayan edatlardır.135 

 

ha…ha: #ßrüya ha geliya ha baÑır baoalım(30/22),  

 

hem…hem: hem yėyomuş hem ġarsona da ters ters baoıyomuş yani(32/124), hem 

ooūyon dēya hem çalışıyon dēya deñizli’de(2/47), … 

 

ya…ya: az çoo şey zamanı ya üs tēmen ya yüzbaşı orda bekleyalarmış(16/25), ya 

bızaya vurüz, ya ÉßpeÑe fiqan ġuyvurüz(20/106), … 

 

ye…ye:  ye parayı alacēsıñ, ye ciÑarayı alacēsıñ(1/116), semeT #ún ye mēvi oludu giyd{ 

geliniñ ye pempe oludu(14/89), ismet paşaya ye tāruz, ye tēriz deyerek mektüp 

yazmışla(25/35), ye söÑút ye ġavao dedi(30/56), … 

 

• Denkleştirme Edatları: 

Birbirinin yerini tutabilecek iki öğe arasında bağ kuran ve biribiriyle karşılatılan  

edatlardır.136 

 

veya : talladaki tarım işiniñ ālātını ye saolayla bi yere veya çalıyalā(17/18), çoban da 

bekletmiş onu veya sıouştumuş yāni(32/8), … 

 

veyakut/veyaou/veyaOut/vėyakut/iveyat: gelin aluruz. veyakut ġız çıoarduruz(55/14), 

zincirÒimiş, beşliÒimiş veyakutÒda iştik zencirÒimiş(55/17), tahtadan yaslācımız va. 

veyaou ne dēvēyin(3/8), ondan kēri ġocaman baton oluo varÒımış. aÑacÒoluo veyaOut 

                                                 
135 Gülensoy, 1995: 201 
136 Gülensoy, 1995: 201 
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neylēse o zaman(3/201), ōlanı, ġızı birbirine #ßsterdürüz. vėyakut münasip bi evde bu 

Éßy olmadı derseñiz başoa bi yerde çocuoları birbirine #ßsderdürüz(36/46), işde 

danadan bi çifden kani bi şey yetüşdüreceksiñ. iveyat iki yaşına giresiye da 

bıraÑımayoz(30/89), … 

 

yakut: altını doldurunca hapislēye yakut oÑul çıoardacao böleceksiñ(19/183), bu yaralı 

saracaosıñ. yakut ki bi şēle ėdecek(38/40), neyise bi parçası yakut çantası ne 

biliyim(45/9), … 

 

• Sıralama Edatları: 

Ard arda gelen kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek  

kendilerinden önceki ve sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan 

edatlara denir.137 

 

ınan : sovanÒınan(20/63), arabaÒyÒınan(23/50), hayvanÒınan(23/216), ġadunlarÒınan 

(24/101), ōlanÒınan(24/14), hurmaÒyÒınan zeytün(28/196), ġızÒınan gitdim(29/69), … 

inan : ileçlerÒinan(22/33), 

inen : etÒinen seni doyuruyala(29/93), beyúÉ zencirÒinen Éßye geliyon(30/47), onu 

şeyÒinen ġır(31/5), dirgenÒinen yayalla(39/81), sizÒinen ben ġumandan 

deyiliyin(42/29), birbirimizÒinen sohbet ederdúÉ(56/2), yÒinen 

unan : şindi dovulÒunan hár tarafına oouduo(2/67), ġāri méturÒunan aroasında 

mekene vā(3/140), birez zorÒunan geçünüdúÉ(6/29), elimizÒinen, anadudÒunan 

yaparduo(12/7), tozÒunan onnarı beslēya(19/14), … 

                                                 
137 Gülensoy, 1995: 201 
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ünen : iki ßÉúzÒünen gidiyala(20/93), ġúcÒünen derle mart derle(22/22), kerpücÒünen 

örülmüş(26/6), #úlÒünen dövdüm seni(34/48), ßÉúzlerÒinen, ÉßmüşÒünen ioş. 

dúÑenÒinen döne döne aşamadan oğdun(39/64),  

ve : bizim sülale ve de ben onÉ da yapdım(17/37), şindi efendi yavaş yavaş örf ve 

ēdetlerimizden ġopmaya başladuo(42/1),  

 

• Sona Gelen Edatlar 

 

bile: seniñ deduñ gibi şindi yimeyala bile(39/51), bunna hiç ġormedi bile(39/109), hiç 

saçmayı dmnemeye bile(52/78), … 

de Ñil, deyil : erkek bu erkek, ġancıo de Ñil (1/163), ule deÑil bek(56/2), içecek şindiki 

gibi deÑil(57/14), durumum müsaiT deyil(36/58), … 

 

 

C. SON ÇEKİM EDATLARI 

 İsim işletme ekleri gibi kullanılan edatlara denir.138 

 

diye: atınca yere atıyan diye atıya(3/171), üniversi şeyine çalışıyodu orayı ġazanaceyin 

diye(15/75), … 

 

dō, dōru(doğru): “doğru” edatının fonetik değişime uğramış şeklidir: benim adamımı 

yola dō giden adamı(41/22), geri tarafdan depemize dōru şaoır şaoır ediya(21/70), ineÑiñ 

boyun tarafına dōru ġaoıyorum(28/293), şindi āşam ezenine dō ordan alusañ eve 

ġōdūmuz aru gine gelü(28/186), … 

 

şā(karşı) : “karşı” edatının fonetik değişikliğe uğramış şekli olan bu sözcük, tıpkı 

“doğru” edatında olduğu gibi isim çekim eki olan yön ekinin yerini tutmuştur139:  

                                                 
138 Gülensoy, 1995: 201 
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gerisingeri döndü oyaña şā gitdi(21/100), çaya şā çaptūm<çaya karşı koştuğum(24/213), 

dışına şā sāda türbe va(28/25), bi looma bi hoş gibiydim buña şā gidmke(38/4), ormanıñ 

içine şā gidiyoz(40/64), … 

 

için/üçün/içün/içü : şindi seniñ için hipaye gelicek(51/6), istif hāline gelebilmek 

biçmek için damġa vuralla(61/31), dışarı sevk üçün naoliye kestürüyoz(61/33), içinden 

būdayı ayırmayÒüçün yaba varÒıdı(1/125), onuñÒüçün ben dideme sordum(17/8), yani 

hırsuzluo içün mü yapdı(17/11), onuñ içün ġoyvemēceksiñ(19/103), adıñı suleme içün 

orda şēle yanıya(24/148), oÑadacuo bi yerÒiçü dßÑúş ettile işte(49/17), bekir çavuş demiş 

para içü öldüdüle, demiş(23/122), … 

 

gibi: o da benim gibi ġonuşudu(51/6), būday ve sayre arpa gibi tahal gibi bule bi şēler 

yāni(61/19), … 

 

ġadar/ġada/ġader: onu gendüsü bu ġader iki yannı ġabardu(19/77), bu ġader bi işim 

va(25/21), yani mtiyacımız ġada ūraşıyoz(32/39), bi daş aldım emme şu ōlanıñ ġafası 

ġada va(40/22), … 

 Datif ekiyle birleşebilirler: şule atasıya ġadar gendunü bi bıraodı(21/47), ben 

burdan zarfa ġuydum ölüleri anoara’ya ġadar #ßttüm(32/33), … 

 

Bazen değişik ses hadiselerine uğrayarak ortaya çıkan ekler(-na, -ada, -adan, -

lan)  “-e kadar” anlamını vermiştir: 

 

-na, -ne : dört yaşındayna böyüsün, vasın<dört yaşına kadar büyüsün 

varsın(23/103)  

 

                                                                                                                                               
139 Muharrem Ergin, (1999): Türk Dili, Bayrak Yay., İstanbul: s.290 
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-da, -de : zabahada tebi bozuyá<sabaha kadar tabi bozuyor(14/41), bule 

āşamada bule<böyle akşama kadar böyle(33/14), … 

 

-dan, - den140 : āşamadan sürēsiñ<akşama kadar sürersin(4/104), tam bi kiloyadan bal 

verü<tam bir kiloya kadar bal verir(19/152), sarālarÒıdı, sarālarÒıdı burayadan(4/142), 

çanġırı’dan tirennen dē şeyeden, sivas’adan, sivasdan tirennen gene amasya’ya(6/45), 

#úzeden beklēcēsiñ dedi(1/87), şindi hele ġāri yüz-baş örtüyeden yapılıye(14/40), şule 

bey; üç kilemetre yereden aru otlā(19/28), yüzeden de sayarın, iki yüzeden de 

sayarın(57/35), … 

 

-lan-, -len : bi tarafa onu āşamdan zabālan şişürüdü<bir tarafa onu akşamdan 

sabaha kadar şişirirdi(28/2) 

 

#ßre: emme gendüne #ßre şey(51/22), temsinne #ßre hah(1/58), parası olana #ßre 

iyi(10/52), hepsinin de gendüne #ßre ġoousu olu(19/11), … 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
140 Zeynep Korkmaz, bu ek için şu açıklamayı yapmıştır:  “Datif ekiyle birlikte kullanılan sınırlama 
(limitativus) fonksiyonundaki kadar edatı yerine, eski tegin edatından çıkmış ve hece kaynaşmasına 
uğramış –dan/-den eki kullanılır: gırladan ‘kırka kadar’, altmışadan, şindiyeden ‘şimdiye kadar’, zabādan 
‘sabaha kadar’, āşamadan ‘akşama kadar’ gibi. (bk. Zeynep Korkmaz, (1971): “Anadolu Ağızlarının 
Etnik Yapı İle İlişkisi Sorunu”, TDAY Belleten, s.30) 
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FİİLLER 

 Fiiller iş, hareket ve oluş bildiren sözcüklerdir.141 

 

Şahıs(Kişi) Ekleri:  

 Çekimli fiildeki şahıs ekleri, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar 

tarafından yapıldığını bildiren bir gramer kategorisidir. Dolayısıyla bu ekler, fiildeki 

oluş ve kılışı, bir şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara bağlayan eklerdir.142 

 

1) Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve 

gereklilik çekimlerinde kullanılır. 

 

Teklik I. Şahıs : -m, -ım, -im, -um, -üm 

  -n, -ın, -in, -un, -ün 

  -am, em 

  -ıyın, -iyin, -uyun, -üyün143: Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde  

görülen, fakat günümüze gelinceye değin çeşitli ses değişmeleri geçirmiş olan bu eki 

Kastamonu merkez ağzında duyulan geçmiş zaman ve gelecek zaman çekimlerinde 

kullanıldığını tespit ettik. 

  

Teklik II. Şahıs : -ñ, -ıñ, -iñ,  

  -sıñ, -siñ, -suñ, -süñ, -sin, -sun 

Teklik III. Şahıs : -Ø 

 

Çokluk I. Şahıs : -z, -ız, -iz, -uz, -üz 

  -S, -uS, -üS      

  -o 

     -uyüz, -üyüs, -üyüz144 
                                                 
141 Necmettin Hacıeminoğlu, (1991): Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Ankara: s.12 
142 Zeynep Korkmaz, (2003): Türkiye Türkçesi Grameri(Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara: s.571 
143 Zeynep Korkmaz’a göre zamir kökenli 1. teklik ve çokluk şahıs ekleri olan –yın/-yin, -yuz/-yüz 
şekilleri Eski Anadolu Türkçesindeki –van/-ven, -vuz/-vüz şekillerinin devamıdır. (bk. Zeynep Korkmaz, 
(1964): “Eski Anadolu Türkçesindeki –van/ -ven, -vuz/-vüz Kişi ve Bildirme Eklerinin Anadolu 
Ağızlarındaki Kalıntıları”, TADY Belleten, s.43-65 
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Çokluk II. Şahıs : -ñız, -ñiz, -ñuz, -ñüz 

     -sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz 

    

Çokluk III. Şahıs : -lar, -ler, -lā, -lē, -la, -le 

 

2) İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Bilinen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılır. 

 

Teklik I. Şahıs : -m 

Teklik II. Şahıs : -n, -ñ 

Teklik III. Şahıs : -Ø 

Çokluk I. Şahıs : -k, -o, -O145 

Çokluk II. Şahıs : -ñız, -ñiz, -ñuz, -ñüz, -ñúz 

Çokluk III. Şahıs : -lar, -ler, -la, -le 

 

BİLDİRME(HABER) KİPLERİ 

İşin , oluşun, hareketin gerçekleşme zamanını; işin olduğunu, olacağını veya 

olmakta olduğunu veren haber kipleridir.146 

 

 

ŞİMDİKİ ZAMAN KİPİ 

 Fiilin halihazırda yapıldığını bildiren kiptir.147 

 

Teklik I. Şahıs  

-yorum: alıyorum(24/141), baoıyorum(28/51), kesiyorum(28/101), … 

-yom : bilmiyom(19/45),  

-yon : beslėyon(1/13), geliyon(20/85), vuruyon(21/71), ekiyon(24/5), … 
                                                                                                                                               
144 Korkmaz, 1964: 43-65 
145 Zeynep Korkmaz’a göre “Birinci şahıs çokluk çekimindeki –k eki aslında bir iyelik eki değildir. 
Türkçenin tarihi devirlerinde bu şahıs için –mIz (<biz) eki kullanıldığı hâlde, zamanla diğer bir geçmiş 
zaman eki olan ve bütün şahıslarla çekime giren –dUk çokluk birinci şahıs ekinden –k’nın buluşma 
(contamination) yoluyla –DI geçmiş zaman kipine aktarılması, -k’yı çokluk çekiminde şahıs eki 
durumuna getirmiştir.” (Korkmaz:, 2003:572) 
146 Korkmaz, 2003: 583 
147 Korkmaz, 2003: 610-611 
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-yån : beslēyån(1/34), ūraşıyån(5/66), yatıyån(39/31), alduruyån(44/81), … 

-yan : atıyan(3/171), geliyan(24/3), dēyan<diyorum(39/109), yaşayan(11/9), … 

-yán : yap¨yán(1/71),  

 

Teklik II. Şahıs 

-yosuñ : zayıflıyosuñ(56/51), biliyosuñ(1/3), yėyosuñ(2/89), ānayosuñ(10/47), 

ġaçıyosuñ(16/49), ediyosuñ(1/98),  … 

-yosun : #ßtüremeyosun(1/100), biliyosun(11/36), dėyosun(36/1), … 

-yåsuñ : biliyåsuñ(10/55) 

-yoñ :  ġonuşuyoñ(23/52), arayoñ(29/11), #ßrüyoñ(12/4), tanıyoñ(23/154), 

ġonuşuyoñ(38/92), ediyoñ(41/24), çekiyoñ(53/27), … 

 

Teklik III. Şahıs 

-ya : ediya(1/15), baoıya(2/95), ġapıya<kapıyor(3/169), atlāya<atlıyor(4/71), 

arāya(8/46), kesiya(21/18), yanaşıya<yanaşıyor(22/13), duruya(26/14), …  

-ye : ymye(1/24), yanıye(5/77), geliye(14/70), dēye(17/107), çalışıye(26/16), 

içiye(27/27), yörüye(29/65), oluye(39/10), everiye(41/20), … 

-yá : veriyá(1/28), geliyá(3/172), bitiyá(4/188), düşüyá(9/62), ediyá(11/40), 

bozuyá(14/41), dēyá(17/99), giriyá(26/16), çıoıyá(42/20),  … 

-yo : daoıyo(46/4), bekliyo(47/8), dönüyo(36/24), yatıyo(40/19), … 

-yor : geliyor(2/23) 

-yå : deyå<diyor(3/171) 

-yå : durulmåyå(38/92), soruyå<ısırıyor(4/72), sald¿ruyå(40/27), seyrediyå(40/32), 

duruyå(39/17), çıoıyå(42/20), … 

-yya : daşıyya<taşıyor(4/72) 

-yö : biniyö<biniyor(5/25), diyö<diyor(45/9), … 

-yodun: geliyodun(26/10) 
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Çokluk I. Şahıs  

-yoz : ūdüyoz(1/15), duruyoz(5/62), yapıyoz(6/13), alıyoz(7/12), ekiyoz(8/6), 

ekdürüyoz(18/5), atıyoz(21/14), biçiyoz(24/10), #údüyoz(40/11), ānaşıyoz(49/4), … 

-yåz : tamamlāyåz(1/35)  

-yoS : ymyoS(1/71), açabiliyoS(3/9),  

-yos : topluyos(3/141), içiyos(4/84), duruyos(24/147), … 

-yaz : sıvāyaz(6/7) 

-yoo : yiyoo(16/31) 

 

Çokluk II. Şahıs  

-yosuñuz : ediyosuñuz(11/14), soyyoñuz(53/27), biliyo musuñuz(18/8), … 

-yoñuz  : gidiyoñuz(38/89), soruyoñuz(41/36), diyoñuz(51/11), … 

 

Çoğul III. Şahıs  

-yalā : yapıyalā(1/14), sanıyalā(2/90), yiyalā(4/127), … 

-yala : daoınıyala(13/28), inanmāyala(10/33), yapıyala(15/10), ayırıyala(16/54), 

ġonuşuyala(19/87), ūraşıyala(20/90), vuruyala(22/4), #ßsterdiyala(25/10), … 

-yla : deyla(17/24), sulayla(27/18) 

-yála : sürüyála(14/9)  

 

Olumsuzu:  

Şimdiki zaman ekinden önce kullanılan –me, -ma olumsuzluk ekinin ünlüsü 

bölge ağızlarımızda vurgulu ve uzun telaffuz edilmektedir: kesemēsuñ(1/29), 

bilemēyan(5/64), yorulmāya(8/14), bilmēyon(10/6), ġullanmāyosuñ(11/45), 

çekilmēye(11/45), bilmēyoz(15/104), bilmēyoz(16/8), bıoamāyosuñ(19/143), 

ġaçamāla(21/71), yörüyemēyån(39/1), bilmēyen(39/68), savuramāyåz(39/90), … 

Yine normal telaffuz örneklere de rastlanır: olmaya(1/46), be Ñenmeyla(4/123), 

bilmėyon(5/92), gezemeyoñ(7/8), ataşlanmayon(7/9), yaptumayosuñ(17/33), 
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bilmėyon(23/13), bilmeyo(51/6), yaramèya(54/3), çıomıyorum(57/27), 

dutmayadun(26/2), bilmėyan(29/79), durulmåyå(38/92), ġoromåyo(38/148), … 

 

GENİŞ ZAMAN 

 Geçmiş, şimdi ve geleceği kapsayan zaman dilimini içeren haber kipidir.148 

 

Teklik I. Şahıs  

-rın : bağların(3/49), mılların(5/24), … 

-rin : yirin(19/240), dērin(20/142), … 

-rım : bālarım(28/303) 

-rim : derim(28/304) 

-urun : alurun(15/102), alurun(21/157), bızladurun(28/277), çalışurun(36/23), … 

-ürün : verürün(24/108), ēgüdürün(24/116), bilürün(51/33), … 

-un : durdurun(21/148)  

-arın : ġuyarın<koyarım(20/149), çıoarın<çıkarım(21/157), yıoarın<yıkarım(28/140), 

ġatarın<katarım(56/10), sayarın<sayarım(57/36), … 

-erin : girerin(19/217), çekerin(20/151), ederin(20/166), sürerin(28/141), … 

-eram : severam(34/40) 

-ırım : alırım(1/108) 

-arım : yaparım(24/294)  

-erim : giderim(44/153)  

 

 

Teklik II. Şahıs 

 

-āsıñ : sorāsıñ<sorarsın(1/174), atāsıñ<atarsın(19/232), yapāsıñ<yaparsın(17/63), 

salāsıñ<salarsın(20/138), … 

-ēsiñ : edēsiñ<edersin(1/54), sürēsiñ<sürersin(4/104), ezēsiñ<ezersin(4/121), 

#ßrēsiñ<görürsün(19/59), kesēsiñ<kesersin(21/81), geçēsiñ<geçersin(28/205), … 

                                                 
148 Korkmaz, 2003: 637 
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-üsüñ : bülüsüñ<bilirsin(2/72), büşürüsüñ<pişirirsin(3/15), v´rüsüñ<verirsin(3/148), 

#ßtürüsüñ<götürürsün(3/149), söyündürüsüñ<söndürürsün(19/95), gelüsüñ<gelirsin 

(20/23), #ßrüsüñ<görürsün(24/59), eletüsüñ<iletirsin(14/82), … 

-usuñ : ġızardusuñ<kızartırsın(3/16), savurusuñ<savurursun(4/105), olusuñ<olursun 

(15/63), ġaynatusuñ<kaynatırsın(19/232), doyurusuñ<doyurursun(20/137), varusuñ 

<varırsın(36/16), ġavurusuñ<kavurursun(56/8), …  

-ürsüñ : bilürsüñ(54/6)  

-üsün : bütüsün(4/35), bülüsün(19/185), … 

-rsüñ : üşürsüñ(19/103)  

-arsıñ : ġoroarsıñ(3/182), vurarsıñ(5/3), asarsıñ(5/5), ġıyarsıñ(53/15), … 

-ersiñ : kesersiñ(28/254), ġßrersiñ(51/44), giyersiñ(61/43), … 

-rsiñ : yirsiñ(20/100), dersiñ(51/16), … 

 

Teklik III. Şahıs 

 

-a¸ : dura¸(13/6)  

-ē : gezē(19/30), edē(1/53), bitē(4/190), bişē(4/121), gidē(5/13), girē(28/173), … 

-ā : yırtā(38/113), açā(39/108), durā(52/38), yapā(60/11), … 

-u : olu(1/13), yatu(1/40), çā Ñuru(13/17), ġabaru(34/5), … 

-ü : eletü(1/171), vörü(14/70), düzelü(48/21), … 

-ºr : alır(61/10), verir(3/36), ġonulur(36/61), #ßrülür(36/63),… 

-ar : açar(1/73), yıoar(3/35), ġaloar(5/2), yapar(28/45), … 

-er : sever(28/141), gider(31/17), girer(36/19), … 

 

Çokluk I. Şahıs  

-aruz : yaparuz(3/1), ġuyaruz(39/23), … 

-erüz : sererüz(3/7), içerüz(36/54), keserüz(39/31), giderüz(48/21), … 

-erüS : giderüS(3/132) 

-aruS : yazaruS(3/10), sararuS(3/36), … 
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-ırız : alırız(28/304) 

-ürüz : eletürüz(14/45), erüdürüz(4/4), eyşüdürüz(39/40), … 

-uruz : asuluruz(3/22), ġaynaduruz(39/57), aluruz(55/14), … 

-rüz : verrüz(38/144), dērüz(19/24), … 

-ruz : dōraruz(39/39), oynaruz(41/29), … 

-rız : başlārız(22/25) 

-ruS : ıslaruS(3/36) 

 

Çokluk II. Şahıs  

-ersiñiz: #ßrersiñiz(35/28) 

-rsiñiz : dersiñiz(52/2), yersiñiz(53/17), … 

-üsüñüz: gelü müsüñüz(24/46) 

 

Çokluk III. Şahıs  

-arlar : baoarlar(55/5) 

-āla : yapāla(1/77), ġaoāla(20/119), ġatāla(28/271), sıçāla(53/37), … 

-ēle : gezēle(1/137), gidēle(17/81), … 

-urlar : dooundururlar(52/40) 

-eller : edeller(36/63) 

-allar : çıoallar(3/128)  

-ller : yiller(1/136) 

-üle : verüle(1/171) 

-ula : bayramlaşula(3/128), alula(29/43), … 

-ule : otutdurule(14/47) 

-üle : bilüle(19/10) 

-elle : sürelle(14/67), içelle(53/37), … 

-Þlē : gelÞlē(20/19) 

 

Olumsuzu: olmaS(1/14), ġarışmas(1/91), yapmayuz(4/16), demērüz(4/189), 

vuvmaz(5/21), bilmeyüz(8/23), olmas(14/57), dudmaz(15/50), sıoılmasıñız(16/55), 
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etmes(19/241), etmērüz(20/104), bilmen(23/21), bilmērüz(59/8), yaoalamazsıñız 

(23/59), ānamaruz(29/48), aramayaz miki(29/140), iğmerüz(39/111), … 

 

 

GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN 

 Fiilin geçmişte yapıldığını veya görüldüğünü anlatmak için kullanılır.149 

 

 

Teklik I. Şahıs  

-dım : yaPdım(10/2), atdım(21/46), vadım(23/13), … 

-dim : geldim(1/6), giddim(5/69), #úleşdim(15/23), … 

-dum : oldum(17/57), ġurtuldum(9/34), dōrutdum(21/27), … 

-düm : dßÉdüm(1/42), sürdüm(24/61), #ßrdüm(28/248), … 

-dúm : #úddúm(20/142) 

-tım : baotım(28/214), attım(31/55), … 

-tim : ge©tim<geçtim(1/3), siviştim<sıvıştım(16/34), … 

-tum : oouttum(32/34), sootum(28/155), … 

-Tım : baoTım(1/40) 

 

Teklik II. Şahıs 

-din : geldin(18/1), bahseddin(28/241), … 

-dıñ : yapdıñ(36/51) 

-diñ : ōrendiñ(32/176) 

-tıñ : yaptıñ(36/50) 

-tiñ : ettiñ(44/109) 

 

 

 

                                                 
149 Korkmaz, 2003: 584 
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Teklik III. Şahıs 

-dun : hurdun(54/4) 

-di : endi(21/41) 

-du : ġopdu(2/76)  

-dü : sßÉdü(5/128)  

-tı : çarptı(19/182)  

-ti : bitti(20/115) 

 

Çokluk I. Şahıs  

-dik : gezdik(45/13), indik(21/2), …  

-duo : ġalduduo(1/25), sadduo(1/25), ekduo(29/16), … 

-dúÉ : giddúÉ(1/7), vedúÉ(5/81), … 

-tik : elettik<ilettik(29/65), … 

-tuo : yıotuo(9/70), oaotuo(20/114), …  

-túÉ : sßÉtúÉ(21/13), ektúÉ(44/213), … 

-tuO : yaptuO(1/6) 

 

Çokluk II. Şahıs  

-dúñúz : düşdúñúz(16/55), içdúñúz(11/44), … 

-diñiz  : geldiñiz(30/51), emdiñiz(3/188), … 

-duñuz : soyulduñuz(32/209), yorduñuz(38/90), …  

-tiñiz  : ettiñiz(32/223) 

 

Çokluk III. Şahıs  

-dile : dedile(1/40), temüzledile(9/32), geşdile(21/39), … 

-dıla : aldıla(26/52), sardıla(28/154), … 

-dula : vurdula(2/36) 

-diler : geldiler(21/123)  
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Olumsuzu: çıomadım(9/21), almadı(29/57), giTmedi(30/25), almadıñız(8/43), 

olmadı(52/45), ġomaduk(56/32), almadıñız(8/43), yollamadıla(23/250),  … 

 

 

ANLATILAN GEÇMİŞ ZAMAN 

 Fiilin, önceden gerçekleştiğini veya başkasından duyulduğunu bildiren haber 

kipidir.150 

 

Teklik I. Şahıs  

-mışıyın : basmışıyın<basmışım(5/79), sıfırlamışıyın<sıfırlamışım(7/5), 

bınamışıyın<bunamışım(35/29), …  

-muşuyun : unudmuşuyun<unutmuşum(8/30), soomuşuyun<sokmuşum(16/63), 

olmuşuyun<olmuşum(59/15), ġuymuşuyun<koymuşum(24/177), … 

-mışiyin : çıomışiyin(35/69) 

-mişim  : etmişim(16/63) 

-mişin  : demişin(31/2) 

-muşum : ġomuşum(24/51) 

-mişiyin : gelmişiyin(38/33) 

 

Teklik II. Şahıs 

-muşsuñ : duymuşsuñ(16/41), ġomuşsuñ(32/64), …  

-mışsıñ : baomışsıñ(19/17) 

-mişsiñ : sermişsiñ(31/34) 

-mışıñ  : davranmışıñ(30/116)  

 

Teklik III. Şahıs 

-miş  : gelmiş(24/66), söylemiş(24/282), inmiş(30/3), demiş(32/3), … 

-mış  : nışanlanmış(15/45), sarmış(21/154), almış(23/145), yıoamış(24/44), … 

-muş  : dutmuş(3/48), ġonuşmuş(23/122), durmuş(32/5), Furmuş(38/7), … 

-müş  : dönmüş(18/43), ölmüş(19/132), düşmüş(28/29), … 
                                                 
150 Korkmaz, 2003: 599-600 
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Çokluk I. Şahıs  

-müşüyüz : beyümüşüyüz(24/173), dikmüşüyüz(29/20), … 

-müşüyüs : gecükdümüşüyüs(5/64) 

-muşuyuz : ġazanmuşuyuz(42/21) 

-muşuyüz : olmuşuyüz(48/4) 

-mişüyüz : vemişüyüz(15/68) 

 

Çokluk II. Şahıs  

-mıssıñız : atmıssıñız(11/26)  

-missiñiz : gelmissiñiz(18/33), çmnemissiñiz(38/88), …  

 

Çokluk III. Şahıs  

-muşla  : ġuymuşla(9/53), dutmuşla(38/95), ġoşmuşla(51/9), … 

-mışla  : yatmışla(5/92), atmışla(19/61), sarılmışla(32/97), … 

-mişle  : inmişle(32/101), gelmişle(33/29), gitmişle(15/76), … 

-müşle  : #ßrmüşle(38/138), öldümüşle(49/18), … 

-mişler : vermişler(32/119), demişler(5/42), … 

 

Olumsuzu : kesmemüş(11/20), etmemiş(11/21), baomamışin(21/103), 

ġaçmamış(21/103), duymamuşuyuz<duymamışız(32/87), ġurtaramamışla(21/143), 

evlenmemiş(32/89), gidmemişle(38/69), gidmemüşüz(61/73), …  

 

 

GELECEK ZAMAN 

 Fiilin daha sonra gerçekleşeceğini ifade eden kiptir.151 

 

Teklik I. Şahıs  

-acmn : yaoacmn<yakacağım(1/28) 

                                                 
151 Korkmaz, 2003: 623 
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-ecmn : ġonderecmn(1/70) 

-ecin : ġuyecin(24/178), edecin(28/118), vēcin(19/207), … 

-aceyin: çalışaceyin<çalışacağım(6/1), alaceyin<alacağım(9/72), ġazanaceyin (15/75), 

soraceyin<soracağım (23/111), … 

-eceyin: geçeceyin<geçeceğim(16/59), deyeceyin<diyeceğim(17/21), böldüreceyin 

<böldüreceğim(19/185), … 

-cmn : yaturcmn<yatıracağım(1/43), etcmn<edeceğim(2/75), atcmn<atacağım(40/44), … 

-ceyim : ānaceyim<anlayacağım(10/6)  

-yceyın: yollayceyın<yollayacağım(19/174)  

-yceyin: deyceyin<diyeceğim(48/27) 

-eceÑim : vereceÑim(57/20), bileceÑim(6/48), … 

-cim : dēcim(25/36) 

-cın : ġoycın(27/12) 

-ecem : geçinecem(28/126) 

-ceyån : öldürceyån(29/2), ekeceyån(31/72), … 

-acān : yapacān<yapacağım(31/34) 

-eciyin : ġoreciyin(41/19)  

 

Teklik II. Şahıs 

-acēsıñ : alacēsıñ<alacaksın(1/116), atacēsıñ<atacaksın(14/37), ġazacēsıñ<kazacaksın 

(14/42), … 

-ecēsiñ : doğurecēsiñ(1/127), nÒedecēsiñ(4/103), bilecēsiñ(28/58), … 

-ecēsıñ : yapecēsıñ(9/63),  

-acañ : soracañ<soracaksın(36/31), ġavuracañ<kavuracaksın(19/239), ġaçacañ 

<kaçacaksın(22/43), satacañ<satacaksın(28/11), … 

-eceñ : dēceñ(3/177), bileceñ(19/199), … 

-eceksin:deyeceksin(3/212), keseceksin(46/16), … 

-eceksiñ: gideceksiñ(19/23), yetüşdüreceksiñ(30/90), ineceksiñ(31/93), … 

-acaosıñ: çırpacaosıñ(5/4), daraldacaosıñ(19/10), yapacaosıñ(19/238), … 

-ıcañ : basıcañ(5/78) 



   

 

                                                                                                                                   122
 
 
 
-cēsıñ : ġoycēsıñ(10/21), yazcēsıñ(4/110), …  

-cēsin : edcēsin(56/21), çekcēsiñ(35/11), … 

-aceysıñ: alaceysıñ(19/110) 

-ceysıñ : ġoyceysıñ(53/11) 

-ecesıñ : ġatecesıñ(14/21), bālayecesıñ(16/106), …  

-yceñ : yiyceñ(19/49) 

-aceksin: alaceksin(41/49)  

 

Teklik III. Şahıs 

-acao : ġaçacao(3/201), atacao(10/23), çalışacao(19/137), dalacao(40/66), … 

-ecek : girecek(1/37), #ßtürecek(10/23), gidecek(20/17), çekecek(27/14), … 

-écek : sölécek(41/18) 

-cik : ayrilcik(1/170)  

-icek : gelicek(51/6) 

-cek : gircek(19/100)  

 

Çokluk I. Şahıs  

-aceyüz: yıoaceyüz<yıkayacağız(6/9), yapturaceyüz<yaptıracağız(32/61), …  

-eceyüz: keseceyüz(22/56), yiyeceyüz(44/11), … 

-ėc{z : ėdėc{z(1/36) 

-ėcmz : ėdėcmz(1/38)  

-ceyüz : çıoartceyüz(10/46)  

-aceÑüz : ġonuşaceÑüz(12/1), basaceÑüz(27/11), …  

-acuz : alacuz(21/42) 

-ecüz : #ßtürecüz(51/11)  

-acaz : uzatacaz(51/12) 

-aceyiz : çağıraceyiz(61/32)  

-aceÑúz : savuraceÑúz(24/224), evereceÑúz(38/55), … 
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-eceÑüz : elēceÑüz(24/224), gidece Ñüz(13/25), … 

-cüz : geçürcüz(28/254) 

-èceÑúz : baoèceÑúz(38/137)  

 

Çokluk II. Şahıs  

-ıcāñız  : yazıcāñız(5/118)  

-ceysıñız : bulaceysıñız(61/38)  

-ecēñiz  : duyecēñiz(41/37) 

 

Çokluk III. Şahıs  

-acaola : baoacaola(14/47), alacaola(16/58), vuracaola(21/70), … 

-ecekle  : #ßnderecekle(32/79)  

 

Olumsuzu: ġalmācao(1/38), doounmācao(19/78), yūramaycın(24/299), 

bilemēcin(10/13), ġomācaosıñ(19/64), olmācao(19/138), düşünmēcēsiñ(42/17), 

indümēceñ(46/20), ġoyvemēceksiñ(19/103), bilemēcin(10/13), … 

 

 

 

TASARLAMA KİPLERİ 

 Fiili yapılıp yapılmamasındaki isteği, emri, şartı ve gerekliliği ifade eden 

kiplerdir.152 

 

ŞART ÇEKİMİ 

 Fiilin gerçekleşmesi başka bir eylemin olması şartına bağlı olduğu durumlarda 

kullanılan kiptir.153 

 

Teklik I. Şahıs  

                                                 
152 Korkmaz, 2003: 647 
153 Korkmaz, 2003: 676 
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-sam : sorsam(23/74), bulsam(34/55), olsam(51/16), … 

-sem : #ßrsem(24/72), bilsem(24/117), etsem(28/83), desem(30/1),  

 

Teklik II. Şahıs 

-sañ : dursañ(9/64), sarsañ(19/59), alsañ(28/5), … 

-señ : #ßrseñ(3/137), deseñ(29/48), gesseñ(24/103), … 

 

Teklik III. Şahıs 

-sa : olsa(36/9),  

-se : derse(44/70), 

 

Çokluk I. Şahıs  

-sao : ūrasao(21/137), ġonuşsao(31/21),  

-sek : desek(16/15),  

 

Çokluk II. Şahıs  

-sañız : baosañız(MDD) 

-señiz : ēgitseñiz(22/54), #ßrerseñiz(36/46),  

 

Çokluk III. Şahıs  

-sala : duysala(MDD) 

-sele : vesele(3/204) 

 

Olumsuzu : gelmeseñ(28/131), bilmese(31/23), olmasa(7/8), … 

 

 

 

 

 

 



   

 

                                                                                                                                   125
 
 
 

İSTEK ÇEKİMİ 

 Fiilin yapılması veya yapılmaması istendiği durumlarda kullanılan kiptir.154 

 

Teklik I. Şahıs  

-iyin : eletiyin(3/138), gidiyin(16/45),  … 

-ayın : ānadayın(8/31) 

-ıyım : anlatıyım(15/2)  

-ıy¨n : atıy¨n(17/95) 

-Áyin : varÁyin(17/95)  

-uyun : alduruyun(57/2), ġonuşuyun(29/71), …  

-leyin : ġonuşleyin(29/71) 

-iyün : geçiriyün(49/3) 

 

Teklik II. Şahıs 

-asıñ : bulasıñ<bulasın(MDD) 

-esiñ : veresiñ<veresin(MDD) 

 

Çokluk I. Şahıs  

-alım : ġonuşalım(17/35), ġavuşalım(24/252), …  

-elim : gėdelim(1/1), inişelim(24/249), … 

-ylım : adlaylım(3/179), yollaylım(23/42), …  

-ylim : demleylim(24/17), Éßzleylim(28/35), … 

 

Çokluk II. Şahıs  

-asıñız : baoasıñız(MDD) 

-esiñiz : gelesiñiz(MDD) 

 

Olumsuz : ārıtmaylım(17/51), ġonuşmaylım(19/111), uzatmaylım(19/150), 

gidmeylim(4/147), gidmēlim(16/15), … 

 
                                                 
154 Korkmaz, 2003: 648 
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GEREKLİLİK ÇEKİMİ 

 Gereklilik kipi, eylemin yapılması gerektiğini bildirir.155 

 

Teklik I. Şahıs  

-malu : ānadmalu(1/2), ġatmalu(14/22), … 

-malı : yapmalı(2/39), yaomalı(4/50), … 

-meli : gitmeli(2/38), deylenmeli(23/1), inişmeli(24/249), …  

 

Teklik III. Şahıs 

-ması qazım : olması qazım<olmalı(19/110) 

-mek qazım : çekmek qazım<çekmeli(25/27) 

Olumsuzu : olmaması qazım<olmamalı(19/96) 

 

 

EMİR ÇEKİMİ 

 Emir kipi, fiilin yapılmasını ya da yapılmamasını emir yoluyla anlatan 

kiplerdir.156 

 

Teklik I. Şahıs  

Yoktur. 

 

Teklik II. Şahıs 

git<git(3/91), yi<ye(4/15), yıoa<yıka(4/180), yad<yat(23/91), … 

 

Teklik III. Şahıs 

-sın : yatsın(24/98) 

-sin : beslesin(19/136) 

-sun : olsun(19/62) 

-sün : sürünsün(34/45)  

                                                 
155 Korkmaz, 2003: 693 
156 Korkmaz, 2003: 665 
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Çokluk I. Şahıs  

Yoktur. 

 

Çokluk II. Şahıs  

-ıñ : sarıñ(30/61) 

-iñ : ediñ(17/18)  

-uñ : duruñ(2/22)  

-üñ : çevürüñ(38/68) 

-ñ : ġoñ(51/13) 

 

Çokluk III. Şahıs  

-sınla : baosınla(36/28)  

-sinle : neTsinle(14/5) 

-sünle : düşüsünle(23/85)  

 

Olumsuzu : oynamasıñ(3/89), gidme(3/91), açmañ(19/146), yime(29/4), … 

 

 

 

BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

 

1.HİKÂYE BİRLEŞİK ÇEKİMİ 

  Bu çekimde günümüz yazı dilinden farklı olarak Teklik 3. şahıs Şimdiki 

Zamanın Hikâyesinde ve Teklik, Çokluk 3. şahıs Geniş Zamanın Hikâyesi şahıslarında 

sonda bir “n” ünsüzünün kullanıldığı görülmektedir. Muğla, Uşak, Kırşehir, Gaziantep 

ve Bartın ağızlarında da görülen bu yapı157 Kastamonu merkez ağzında bol örneklidir.  

Ayrıca bu kullanım fiil çekimlerinde olduğu kadar isim çekimlerinde ve bazı 

yardımcı fiillerde de karşımıza çıkmaktadır:  

İsim çekimlerinde: varÒıdın<var idi(16/29), divandun<divan idi(15/2), 

meşşurdun<meşhur idi(15/50), azdun<az idi(31/21), müdürüydün<müdürü idi(32/72),... 

                                                 
157 Özgür Ay, (2004): “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekiminde kullanılan Şahıs Ekleri Üzerine” V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri: 319-341  
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“vur-“ fiilinin görülen geçmiş zaman 3. teklik kişi çekiminde de tek bir örneğine 

rastlanmıştır: lākin şindi cenaballah zilleyi hurdun<lâkin şimdi cenab-ı Allah silleyi 

vurdu(54/4) 

 

a) Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

 

Teklik I. Şahıs:  

-yodum :ölüyodum<ölüyordum(9/35), everiyodum(24/76), yapıyodum(26/48), 

varıyodum<varıyordum(17/38), geliyodum(21/115), … 

-yordum : dönüyordum(24/241) 

 

Olumsuzu: bilmiyodum(21/123) 

 

Teklik II. Şahıs 

-yoduñ : geliyoduñ(MDD) 

 

Teklik III. Şahıs: 

-yodun : geliyodun(26/10) 

-yodu  : biniliyodu(12/17), ediyodu(28/8), alıyodu(33/22), çalışıyodu(37/12), … 

 

Olumsuzu : yörümēyodu<yürümüyordu(48/30), ermēyodu(1/150), etmēyodu(9/58), 

dutmayadun(26/2), … 

 

Çokluk I. Şahıs  

-yaduo : ġuyyaduo(14/13) 

-yoduo : biçiyoduo(12/7), yapıyoduo(14/13), yatıyoduo(24/32), … 

 

Olumsuzu : bilmeyoduo(29/19) 

 

Çokluk II. Şahıs  

-yoduñuz : baoıyoduñuz(MDD) 
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Çokluk III. Şahıs  

-yalādı  : ġotürüyalādı(2/73) 

b) Geniş Zamanın Hikâyesi 

 

Teklik I. Şahıs  

-ïdum  : yatïdum(1/41) 

-udum  : annatturudum(5/47), aludum(21/60), … 

-erÒidim : severÒidim(3/207), giderÒidim(54/6), … 

 

Olumsuzu : yat¿rmadım<yatırmadım(1/39), çaÑırmadım(20/25), ettümezÒidim(54/6), 

#úleşmezdim(42/7), … 

 

Teklik II. Şahıs 

-rsıñ  : laflarsıñ(1/174) 

-arsıñ  : çırparsıñ(5/6) 

 

Teklik III. Şahıs 

-udun  : oludun(31/20) 

-üdün  : gelüdün(54/7) 

-ādın  : yatādın(31/23) 

-ēdi  : gidēdi(1/76) 

-ūdu  : ayÉrūdu(1/128) 

-udu  : doÑūrudu(3/87), yımışadudu(4/182), oludu(12/20), … 

-adı  : ġanadı(4/184) 

-üdü  : gelüdü(32/25), eddürüdü(54/12), … 

 

Çokluk I. Şahıs  

-ádúÉ  : dßÉádúÉ(39/83) 

-üdúÉ  : eylenüdúÉ(1/34), geçünüdúÉ(6/29), gezdürüdúÉ(12/16), … 
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-uduo  : çaluşuduo(6/24), sovuruduo(12/5), … 

-¿duo  : çīr¿duo(2/34) 

-erduo  : ederduo(2/59)   

-arduo  : dutarduo(4/179)  

-úduo  : bitúduo(5/98) 

-údúÉ  : eletúdúÉ(13/2)  

 

Olumsuzu : yatmaruzduo(44/197)  

 

Çokluk II. Şahıs  

-uduñuz : aluduñuz(MDD) 

-¾dúñúz : bil¾dúñúz(MDD) 

 

Çokluk III. Şahıs  

-adıla  : çıoadıla(54/2) 

-ülēdi  : seyüdülēdi(39/1) 

-ālarÒıdÉ : sarālarÒıdÉ(4/136)  

-ülerÒidi : verülerÒidi(4/43)  

-ālardı  : oynālardı(5/1) 

-ularÒıdı : ġonuşularÒıdı(5/104)  

-ülerdi  : gelülerdi(12/20) 

-alarÒıdın : ġatalarÒıdın(13/3)  

-llerÒidi : yillerÒidi(13/4) 

-llarÒıdı : başlallarÒıdı(50/1)  

-ülerdin : #ßtürülerdin(13/15)  
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-llerdin : dellerdin(15/10) 

-lerdi  : Geniş zaman eki düşmüştür: #ßtürlerdi(18/16) 

-ellerÒidi : dürtellerÒidi(39/86) 

Olumsuzu : #ßrmezlerÒådin(15/11) 

 

c) Bilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

Teklik I. Şahıs  

-diydim  : geldiydim(MDD) 

-dimÒidi : mlendimÒidi<iyilendim idi(7/11), seçēdimÒidi(38/54), kesdimÒidi(57/2), 

… 

-dumÒudu : ooudumÒudu(8/23), ġaydudumÒudu(24/94), … 

 

Teklik II. Şahıs 

-dúñdü: büşüdúñ müydü(3/154) 

 

Teklik III. Şahıs 

-duydu: olduydu(2/37), yapuşduduydu(39/14), … 

-dıyd¨ : çıodıyd¨(1/38) 

-duydu: olduydu(2/37) 

 

Çokluk I. Şahıs  

-duyduo : alduyduo(23/49) 

-duÒüdü : urenduÒüdü(5/120) 

Çokluk II. Şahıs  

-diydiñiz : geldiydiñiz(MDD)  

 

Çokluk III. Şahıs  

-dılarÒıdı : yapdılarÒıdı(14/78), aldılarÒıdı(33/35), yolladılarÒıdı(33/52), … 
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Olumsuzu : gidmedimdi(1/150) 

 

d) Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Teklik I. Şahıs: duymuşdum(MDD) 

Teklik II. Şahıs: bilmişdiñ(MDD), bulmuşduñ(MDD), … 

Teklik III. Şahıs: #ßrmüşdü(1/171), yorulmuşdu(3/190), sanmışdu(29/7), … 

Çokluk I. Şahıs: duymuşduo(MDD)  

Çokluk II. Şahıs: gelmişdiñiz(MDD) 

Çokluk III. Şahıs: duymuşlarÒıdı(MDD), demişlerÒidi(MDD), … 

 

e) Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Teklik I. Şahıs: yapaceydım(17/31), dēcēdim(27/22), … 

Teklik II. Şahıs: sorceydıñ(MDD) 

Teklik III. Şahıs: ayrılacaotı(32/73) 

Çokluk I. Şahıs: ġorceyduo(MDD) 

Çokluk II. Şahıs: sorceydıñız(18/32) 

Çokluk III. Şahıs: baoaceydılar(MDD) 

 

f) Şart Kipinin Hikâyesi:  

Teklik I. Şahıs: bilseydim(MDD)  

Teklik II. Şahıs: bilseydiñ(MDD) 

Teklik III. Şahıs: ġonuşuveseydi(29/7) 

Çokluk I. Şahıs: bilseydik(MDD) 

Çokluk II. Şahıs: bilseydiñiz(MDD) 

Çokluk III. Şahıs: vesele(3/204) 

 

Olumsuzu : solmasaydi(23/229) 

 

g) İstek Kipinin Hikâyesi 

Teklik I. Şahıs: bileydim(24/226) 
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Teklik II. Şahıs: geleydiñ(3/146), ġondereydiñ(9/6), soraydıñ(30/80), … 

Teklik III. Şahıs: yapvereydi(27/5) 

Çokluk I. Şahıs: içeydúÉ(41/12) 

Çokluk II. Şahıs: vereydiñiz(MDD) 

Olumsuzu : gidmeyeydim(9/35), #ßremeyeydim(16/51), ölmeyeydi(24/11), 

gelmeyeydiñ(28/129), … 

 

 

2.ŞART BİRLEŞİK ÇEKİMİ 

a) Şimdiki Zamanın Şartı : #ßtürebiliyosa(36/60) 

 

b) Geniş Zamanın Şartı    

Teklik I. Şahıs: çekersem(5/5) 

Teklik II. Şahıs: kesēseñ(1/28), sorarsan(48/4), … 

Teklik III. Şahıs: olūsa(5/8), gelüse(15/7), düşēse(28/28), istēse(36/56), … 

Çokluk I. Şahıs: edēsek(11/24), bilüsek(41/35), … 

Çokluk II. Şahıs: olusañız(22/56) 

Çokluk III. Şahıs: istēlerÒise(36/56) 

 

Olumsuzu : demesseñ(3/78), olmassa(8/30), oynamāsa(16/91), etmesseñiz(18/9),  

 

c) Bilinen Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik I. Şahıs: #ßrdüysem(MDD) 

Teklik II. Şahıs: geldiñse(16/74), anlamadıñÒısa(32/174), … 

Teklik III. Şahıs: ağdıldıysa(38/161), aldıysa(45/2), çıodıysa(21/13), giddiyse(21/148),  

 

Olumsuzu : vermezÒise(36/14) 
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d) Gelecek Zamanın Şartı 

Metinlerde sadece bir kelimede rastladık. 

Teklik II. Şahıs : sevecekseñ(3/58),  

 

 

 

3.RİVAYET BİRLEŞİK ÇEKİMİ 

 

a) Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Metinlerde 3. teklik ve çokluk şekilleri tespit edilebilmiştir. 

Teklik III. Şahıs: deÑiştürüyolarÒÉmış(5/80), beklēyumuş(16/24), ayidiyomuş(19/61), 

ālayomuş(32/96), … 

Çokluk III. Şahıs: ġazıyalarmış(3/86), bo Ñuyalarmış(38/95), … 

 

b) Geniş Zamanın Rivayeti 

Teklik I. Şahıs: bilirmişim(MDD) 

Teklik II. Şahıs: bişümüssüñ(39/53), #ßtümüşsüñ(28/63), … 

Teklik III. Şahıs: çıoarÒımış(17/22), getümüş(30/60), şaşumuş(44/170), … 

Çokluk I. Şahıs: duyarmuşuz(MDD) 

Çokluk II. Şahıs: duyarmışsıñız(MDD) 

Çokluk III. Şahıs: indürürlermiş(44/174) 

 

Olumsuzu : yapmazmuşūz(1/99) 

 

c) İstek Kipinin Rivayeti: 

Çokluk I. Şahıs: dikeymüşüz(29/22) 

 

d) Gelecek Zamanın Rivayeti 

Metinlerde sadece bir kelimede rastladık. 

Teklik III. Şahıs: geleceymiş(3/167) 
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e) Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Teklik III. Şahıs: yollamışÒımış(4/170), ġalmışÒımış(19/81), gelmişÒimiş(21/117), … 

Çokluk I. Şahıs: ġarşulaşmışmuşuyuz(21/117) 

 

f) Gereklilik Kipinin Rivayeti 

Metinlerde sadece bir kelimede rastladık. 

Teklik III. Şahıs: dikmeliymiş(29/20)  

 

SORU EKİ 

Teklik I. Şahıs: durar mıyın(23/208), bekleycek miyin(38/39), … 

Teklik II. Şahıs: biliyo musuñ(10/43), aşdıñ mıydı(3/7), … 

Teklik III. Şahıs: dudulur mu(3/56), ġalu mu(21/10), besleniyo mu(23/143), …  

Çokluk I. Şahıs: içümez miyiz(56/31) 

Çokluk II. Şahıs: biliyo musuñuz(18/8), #ßrüyo musuñuz(24/295), …  

 

 

YARDIMCI FİİLLER 

 

1.İsimlere gelen yardımcı fiiller 

ed- : malcılıġÒediyon(1/12), nasibÒedēse(1/44), … 

ėd- : şey ėderüz(14/26), bule ėdicek(16/58), geñiş ėdeceksin(19/9), … 

-et : #úrültü etmiş(19/259), vefat etti(21/14), intipal etti(32/66), … 

ol- : saÑàl(1/1), nasibÒolmadı(11/36), herbÒoldu(15/69), verem olmayın(44/110), 

teslim oluya(45/11), mēnē olmaya(48/23), … 

 

2.Fiillere gelen yardımcı fiiller 

Yeterlik-bil : bulabülüsem(1/58), asılabül{(3/22), girebülüse(4/71), gidebülüsüñ 

(6/38), vuvabülÞseñ(5/7), gidebülü müyün(18/52), yapabülüseñ(5/125), olabili(19/42), 

… 
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Olumsuzu : yapamayoz(4/55), bilemēyon<bilemiyorum(8/37), bilemēcin(10/13), 

ġarışamāyomuş(16/67), bilememüşüyün(21/49), bilemerüz(56/33), … 

Tezlik-ver : #ßrüvördúÉ(2/59), yepvēyin<yapıvereyim(4/91), dikivedilē(4/156), 

yazıvörüdü<yazıverirdi(5/118), deyvörün(7/13), duruvereceyin(7/15), bilivesin(8/39), 

ardılavadım(3/30), geliveñ<geliverin(16/7), #ßsterevēcin(19/72), deyvesen(21/43), 

biçiv´dúÉ(61/42), yazıve(23/89), uzayvesin(23/92), ġoyvörün(28/48), deyveyin(29/15), 

alıvamış(33/30), yapıveylim(35/28), yıoılıvėyon(44/209), … 

Olumsuzu : salvemedile(16/25), atıvemeye(28/6), ġoyvemeye(29/69), … 

 

Süreklik(koy- yardımcı fiili ile): gideġoñ(3/203), oluvereġosun(16/6), … 

 

 

EK-FİİL 

 Ek eylem, isimlere ve isim soylu sözcüklere gelerek onlara yargı anlamı 

kazandıran unsurdur.158 

 

1. i- Fiili 

 

• Şimdiki ve Geniş Zamanı 

 

Eski Anadolu Türkçesindeki zamir kökenli şahıs eki –van/-ven’in kalıntısı ve 

değişimi olan –yın/-yin, -yun/-yün cevher fiilinde de isimleri fiile dönüştürürken eski 

eserlerde kullanılmaktadır.159 Kastamonu Merkez ağzında da tespit ettiğimiz arkaik 

örnekler mevcuttur.  

 

Teklik I. Şahıs : böyüÑuyün<büyüküm(3/159), ġızıyın(3/159), do Ñumluyun(16/1), 

asgeriyin(17/66), ġasdamonluyun(17/67), faoırıyın(18/2), teslimiyin(21/21), 

                                                 
158 Eker, 2003: 297 
159 Korkmaz: 1964:58 
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yoluñuzuyun(21/30), yaşımdayın(56/25), eskeriyin(23/54), Éßyündeniyin(23/74), 

yanġunÒuyun(23/204), deyiliyin(42/30), emekliyün(43/23), … 

 

Çokluk I. Şahıs : yoluñuzuyus(3/142), ırāzuyuz(15/1), memnunuyuz(17/5), 

yaşluyuz(18/2), hısımıyus(18/14), evdeyüz(20/5), varüyüz(57/8), ireçberüyüz(40/11), 

deyilüyüz(32/12), aroadaşuz(40/11), … 

• Bilinen Geçmiş Zamanı 

 

Teklik I. Şahıs : faoırÒÉdım(1/85), candarmaÒyÒÉdım(10/3), askerÒidim(15/63), … 

Teklik III. Şahıs: esgidenÒidi(5/30), meydandaÒyÒÉdı<meydanda idi(9/10), 

seneÒyÒidi<sene idi(10/3), divandun<divan idi(15/2), vadun<var idi(15/3), 

meşşurdun<meşhur idi(15/50), sepetçiōludun<sepetçioğlu idi(15/51), forsluydu<forslu 

idi(16/68), varÒıdın<var idi(16/29), hipayeciydi(19/252), ġurşunÒudu<kurşun 

idi(21/42), binaÒyÒıdı<bina idi(24/171), azdun<az idi(31/21), ġatıdın<kat idi(31/22), 

müdürüydün<müdürü idi(32/72), uleÒyÒidi<öyle idi(44/199), Éßpeydi<köpek 

idi(38/107), öyleydi(2/34), seneydi(15/56), … 

Çokluk I. Şahıs: ġıtÒıduo(12/3), aroadaşÒıduo(21/51), yaşındayduo(38/55), … 

 

• Öğrenilen Geçmiş Zamanı 

 

Teklik I. Şahıs: beşikdeymişiyin(5/91) 

Teklik II. Şahıs: başpēlifanıyımışıñ(54/19), yaşındaÒyÒımışın(30/96), … 

Teklik III. Şahıs: neÒyÒåmiş(3/103), altındaymış(3/172), varÒımış(5/81), 

torosÒumuş(11/5), gelmeymiş(17/24), adamlarÒımış(17/37), tapasuzÒumuş<tıpasız 

imiş(19/257), süleleÒyÒimiş(23/128), anasuzÒumuş(28/80), … 

Çokluk I. Şahıs: varÒumuşuz(38/57), 
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• Şartı Çekimi 

 

Teklik I. Şahıs: aşāÒisem(23/127) 

Teklik III. Şahıs: gevurÒusa<gevur ise(17/27), varÒısa<var ise(29/41), yoñusa< yok 

ise(38/16), onÒusa(38/104),… 

 

 

2. dur- Fiili: 

 

Teklik I. Şahıs: #úleşmişiyündü<güreşmişimdir(15/24), unutmuşuyundu(35/29), … 

Teklik II. Şahıs: #ßrmüşsúñdu<görmüşsündür(16/74) 

Teklik III. Şahıs: senelüdü<senelidir(1/6), neyled{<neyledir(5/44), uled{(14/4), 

kētipdedi<kâtiptedir(23/47), dolaşuodu<dolaşıktır(25/1), … 

 

 

 

FİİLİMSİLER 

 Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak, şahıs ekleri alarak 

çekime girmediği için yargı bildirmeyen bitmemiş fiil.160 

 

 

SIFAT-FİİLLER(PARTİSİPLER) 

 Kimi eklerle, fiilden sıfat türeten; bir yanıyla fiil özelliği gösteren, bir yanıyla da 

isimleri niteleme özelliği olan yapılara denir.161  

 

-an, -en: sürülen yellēde(19/36), geriden süsen şey ġaldı(23/38), yanlarında giden 

gelinlerim(24/117), yeñi yapılan teşkilatlara uyġun(26/27), ġarşuda duran ōlan(44/93) 

                                                 
160 Zeynep Korkmaz, (2007): Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara: s.59 
161 Ergin, 1998: 333 
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-ıcao, -cek, -ecek, -acao: annadıcao bi şeyi yoo(5/1), ūraşıcao dermanım yoo(7/4), 

yiycek bi şey(10/37), şule gidecek şekilde(9/8), asılacao şeyleri asarla(14/63), … 

Bu ek ünlüyle başlayan bir ek aldığında o(ġ), k(ğ) ünsüzleri erir ve ünlü 

ikizleşmesi oluşur: benim bileceÑim bu(6/48), yaoalācaÑı insanı yaoalamazsıñız(23/59), 

evleneceÑim hefte pusula gelsin(23/98), vereceÑim ilaçları yėyeceksiñ(57/20), … 

 

-duo, -dük, -dúÉ : televizyonlarda #ßsterduoleriniziñ hepsini yapıyoz(3/4), 

çıorınġaç dedúÉleri şeyi ben gendüm ġurardım(5/22), bişdükden kēri(24/269), … 

haoatan dedúÉleri çıodı(21/91), o ġızıñ söyledúÉlerinden ne annadıñ(32/173),  

 Bu ekin üzerine ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde hece kaynaşması 

oluşmaktadır: bizim äñ çoo yapdūmuz yimek(3/1), bizim addūmuz daş bize 

geliye(11/24), geliniñ odası döşend{ #ún ōlan evi yemek vörüdü(14/83), úçe böld{ aru 

da ikinci ġatı bitüdü(19/194), … 

 

-muş, -müş : ermüş adamlarÒımış(17/37), #ßzúme ġomuşum yoo(24/151), … 

 

 

ZARF-FİİLLER(GERİNDİUMLAR) 

 Zarf-fiiller cümlede, fiili niteleyerek zarf görevi yapan kelimelerdir.162 

 

-ınca, -ince, -unca, -ünce, -ıncao, -incek, -uncao, -üncek : onu yapışınca fayda 

ediyaveri ġaç kişiye oouddudum(39/14), buraya gelince ġayrı lan āla! dedi(38/141), 

daşı Furunca bu ordan bi keren ah dedi(40/24), bizi #ßrünce şoralarda uçuya(4/68),  

                                                 
162 Ergin, 1998: 338 
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Genişlemiş biçimleri: -ıncao, -incek, -uncao, -üncek, -ıncan, -incen, -uncan,  : 

cāmiye yetişmiş ordan dönüncek(38/141), babam ölüncek maraolandım(1/118), 

vuruncao düşüne düşüne işte o da onuñ acısıynan o da gitdi(49/15), āşam oluncao Éßy 

oyaña, buyaña şeker daÑudularÒıdı(50/2), ġızı yaoıncao yaturla(50/6), nazarı deyen bi 

mala baoıncao nazarı dēyin oouddumassañ ölüya(19/64), e hazır yiyincek #ßtüreni onu 

mu beslesin(19/136), ekinnen beraber bitincek ekin bi ġarışÒiken o biliniya(19/243), 

temmussuñ başı bitincek tam yatmişÒaltıya basıyon(38/1), …döşē yatıncan bi oouyalā 

ġılıcı(3/191), ġāri on beş #ún oluncan dizdile sıraya(16/52), ule deyincen aroadan 

hayalarından bi ġaptı(40/51), … 

 

Tek bir örnekte ünsüzü düşmüş biçimine de rastlanmıştır: birisini umudu 

keserice ġaçıya(23/37) 

 

-duoça, -duoçá, -dúÉçe: ġocaduoça unuduya gendü uşānı(4/110), orda ben 

dolanduoça sı Ñırı o ollāda zannediyomuş(30/114), tabi canları sıoulduoçá 

neTsinle(14/5), vēduoçe tepezi ule çıoartdıydı(16/109), şeyÒedduoçe aotı(19/191), e 

şindi giddúÉçe fen ilerlēye efendim(26/29), … 

 

-erek, -arao: tēriz deyerek mektüp yazmışla(25/35), şey iderek mantı yapmaruz 

yavrum(55/25), zor #ßstererek şerid bulaceysıñız(61/38), orē gidiye taşımalı 

olarao(6/28), ġayaya yani oyarao yapılmış(9/10), şßfßr olarao #ßrevlü gibi 

giddimÒidi(11/28),  



   

 

                                                                                                                                   141
 
 
 
 Bu ek içerisinde bulunan “r” ünsüzü “l” ünsüzüne değişmiştir: yörmlek 

ġasdamonu’ya varū(1/101), hani yapuşū diyelek sırtÒaşā sırtÒüstü çßÑurüz(3/12), 

yörüyelek, iki sēt, iki sēt gelme(4/143), çıorınan o da mrenülek gelüdü yani 

kendiri(16/79), normal olalao ġāri aşādan bi şey ġonuşmaylım(19/110), üç ay ġalalao 

yaddım(23/91),  

 Ekin başındaki ünlünün düştüğü durumlara da rastlanmıştır: o orda anam yoo 

deylek hepsi yapmaya(28/97), ordan öte aştıla saralao(30/135), … 

 Bu ek bir yerde müstakil bir sözcük göreviyle “kadar” anlamında kullanılmıştır: 

o zamanarao delmişle alamamışla fiqen(35/69) 

-erekten : yāni yol keñeri deyerekten ġāve şindiki(61/64),  

 

-ıp, -ip, -up, -üp : hızlı hızlı ba ÑÉrıp söyleyen yoo (2/33), yazın da dinēnip içecēsiñ 

buz gibi(9/51), bubamıñ evinde ekmek bulup yiyemedúÉ(33/44), ekme Ñi bekmeze dek 

#ßtürüp gidiyoz işte(48/14),  

 

-ıP, -ıb  : bu Éßyde insan çalışıb da meydana gelmeye(57/29), ormancıya çaÑırıb 

burda biçme damgası, burdaki istif hāline gelebilmek biçmek için damġa vuralla(61/30), 

şu yastuo b´ÑöyúÉlúÉte yuvarlao açıP yarısına ġuyarız(35/14), eme yelmū #ßzelce 

yıoanıP da sapını dibinden kesip te yıoayınca kani tozu-tolaÑı diplerinde bi şeyi 

yoo(19/245), … 

 

-madan, -meden : beş daooaya durmadan numanÒā zoba fazla yandı(31/7), 

almadan gelmiş daka dōrusu(32/150), yani yetişmeden ordan çönçel atar buraya(5/17), 

burayı temizlemeden dikdilē(9/30), doñuzlarıñ izini #ßrmeden salmamışla(38/83), … 
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-ke : Geniş zaman ekinden sonra gelmektedir: ġaçēke paltosundan ġılıcı 

ġapıya(3/172), gelēke de #ßttü(19/22), mezer daşını #ßtürēke deye ayaÑına daş 

düşdü(19/171), içeri ġuyēke yuoaran Éßpek, iki ġaya var şule(21/8), şule düşünike biñ 

doouz yüz on altı dedi(23/19), bule gezike adam bi hutun aru #ßtümüş(28/78),  

 

-oan, -ken : Geniş zaman ekinden sonra gelir: sen gibi birisi gelúoan ba Ñıru(20/13), 

burdan gidēken sola dönecēsin(6/36), bunu ot yolayken atarduo(14/4), … 

 

-kene: gezēkene<gezerken(19/245) 

 

-kenlik: gidekenlik bmÒkiÒc{nü gine adlaylım(3/179), bu ġızı ennesi ısdambul’a alıp da 

ġaçuraykenlik benim #ßrümcemiñ ġocası şo ġırda bi yerde tallada bacāndan 

vurdu(29/58), taola atmkenlik vuvarsıñ gider(5/3), … 

 

-duoca, -duoça, -dúÉce : ondan sōna canlanduoça çoÑalduoça, çoÑalduoça 

çalışayken bir ay otuz beş #ún ömrü va(19/14), demek orda ben dolanduoça sıÑırı o 

ollāda zannediyomuş(30/114), durduoça iyi olmaz yani(36/70), ışıolā yanduoca, 

#ßrdúÉce dúmeye basıcañ(5/78), … 
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-1- 

Anlatan: Fazıl GULAGSUZ   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 65  

Derleme Yeri: Ahlatçık Köyü 

 

(Karışık) 

 

hoş geldiñ sa Ñàl. saÑàluñ. ± şúÉúr. yoúorï gėdelim. çay demlēÒveyin. bekm ānaT 

şindi derdiñi. ben eskerlm yapdūm tarıòı mı, yerleri mi ānadmalu saña? hā şindi ben ilkin 

balıúesir’e vadım. balıúesir’i biliyosuñ? orda edremit’e ge©tim. edremit’i biliyosuñ? 

burāniye’ye vadım. onuñ #ßnünde ufaú yer vā. ordan çanaúġale’ye ge©dim. 

çanaúġale’den gelibolu’ya ge©tim. gelibolu’dan keşan’a geldim. teskere aldım. keşan’a 5 

geldim şu beriÒyā. iki sene yaptuO biz. bizim devrimüz iki senelüdü. bizim 

zamanımızda Éßy yerinde ilkoúul yoÒudu. biz ġurene giddúÉ. oúul bizden sōnaki 

devriyele #ßrdü. oúul yoÒudu, Éßy yerålerinde. bule zengin olanla ġasabada çocūnu 

oúudabiliyodu. ānadıñ mı? benden on sene sōna oluya bunna. bi ġuren hocası varÒÉdı. 

Éßyde, altıÒay, bi senelik tutarduú. ġurene gidēduo biz. namaz súresi, abdesTiñ farzı, 10 

ġustuñ farzı, efendim vattuvānın aşāsını, elemtere, ġuluvállā biz bunnarı ezberledúÉ. 

yazuyu sökdüm işde orda ġalduo. bu Éßyde ben malcılıġÒediyon. bao şurda a Ñırım vā. 

mal beslėyon.  efendim, ekin ekiyon. bizim bu memlekette ekin olu. ısPanao, pırasa 

olmaS. patatis olu. ekin olu. baú şėyÒådiyala. ekin yapıyalā. bunnarı sürüyála, ekin 

ediyala. bunnarı ūdüyoz deyirmende. uni un yapiyoz. çoluú çocuú yiyen istifade ediya. 15 

ānadıñ mı? seniñ mámláÉát ġasdamonÒmu esas? ha, azdavaylıyın. dayÉsınıñ, bizim 

burda da misir olmaz iştė. ālāÒlā şuÑada olu, ġalu. olmaS her yėriñ toprā. bizim burda, bu 
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ekin olu. sōna patatis olu, fasülye olur. başúa çō olmaS. ġāle ġavun, ġarpuz, damatis 

nēdir olu. keşanlā’da olu. olmaz mı zenġun mámleket ollāda gezdim işTe ben. iki sene 

yaptuú biz eskerlm. bizim devre iki seneydi. 20 

 

(Köy işleri) 

 

davarcılıú yasaú oldu. orman a Ñaçlandurmanın çamlarıÒşā ymye dėye meşeyi, çamı 

ormancıya hávále ediya. ormancı ceza yazıya. varÒÉdı da ġalduduú, sadduú. şindik sáde 25 

&ara sıÑır yapıyoz. &oyun, &ara sıÑır şindi bu a ÑÑacıñ deye depesini ymncek dėye soyya dėye, 

ġuruduye dėye çamları.  orman &ayet sıo şindik cezası. şu bi a Ñaca bilmen ġaç pāt ceza 

veriyá kesēseñ. mēmiri vā. ormancı vā. bao, şunu &avaú #ßtü¸yon da onu ben yaúacmn 

işde. bm yetüştüme ġavaú kesemēsuñ. ormancı va. her#ún geliye. kesim va. bu ġalınları 

kestürüya ēgidiya. bi tomruo satıya. ānadıñ mı? 30 

 

(Hayvancılık) 

 

on tene fiqan vā. onnarı beslēyån, çoÑaldıyon, satıyon, alıyon. işde ule #únü 

tamamlāyåz. emeklü olamadım. bāúura girdúÉ. parayÉ tamamlayamadım. az bi borcum 35 

&aldı. iki taosidim &aldı. işde onu da tamamÒėdėc{z. birden yaturamadım. Éßye çifçi 

bölgesinden girdimÒidi. o zaman Éßy mıòTarları her şakıs dedi bāOura girecek. çifçi 

bölgesi olacao, cēhil ġalmācaú, emekli ėdėcmz dedile. bi ġanun çıúdıyd¨. o tariòde 

girdimÒidi. az bi para yattumÒïdu o tariòde. bi dāÒda yat¿rmadım. arası savuşdu 

faOırlıOdan. sōna baoTım bi iş yoo. devam edduo işi. buÑez de biÒdā yatu dedile. esgerlm 40 

başlamasıÒçün  fiqan yatïdum. anġarā giddi pātla. dört yüz onuÒda yatdūm. buÑez de 

birden yaturamadım. gėne taosidé dßÉdüm. ü© taosit ikisini yatïdum. bi taosidim ġaldı. 
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şēre gidince onu da yaturcmn. bu ayın başına, martta, aÑustosta emekli oluyon. yani bu 

giren ayda.  nasibÒedēse iştė. çarşamba #únü şēre gidiyån. onunu yaturcmn. ayın başında, 

bu sonu dēÒmi çarşambaya. son taosidim va. işşallah emeklü oluyoz. bi dana saddım. iki 45 

yüzden, iki yüz doosan. Éßy yeri bule malıñ olmassa Éßylü olmaya. ānadıñ mı? babar 

fiqan var mı? 

 

(Ormancılık) 

 50 

būlāda ormancınıñ hásiyeti vā. mēmür dediñ mi ō ābey! bu aÑacı Tutuya sa Ñã ceza 

ben de Éßylüyün hadi şurdan. ne sen beni #ßr, ne ben seni #ßrüyün. ānadıñ mı? ibiyi 

kesēsiñ. bi āşam gel dersiñ. buyruñ dersiñ. istē ġasdamondan dēvet edē, buraya dēvet 

edēsiñ. ormancınıñ forsu va beyfendi. o elbiseÑi bilmē musuñ? cendermeyne ormancınıñ 

elinde şindi ġanún. ormancınıñ neÒadā olsun forsu vadu. seniñ malını bi zobu Tutar, 55 

ormana ġuydumaz. bi ġuzu bıraÑïsuñ evine. idare edē seni iki ay, üç ay. iki ay sōna 

biÒdā bıraÑïsuñ. nÒėtcmsiñ zaman bule dayısınıñ ule yörüye. rüşvet yėmeyen yoodu 

turkiye’de baO. ben de alıyon meseqa yolunu bulabülüsem, temsinne #ßre hah. ānadıñ 

mı? bu iş bule dayısınıñ. sen nereye, kangi Éßylere vadıñ? ġasdamonu’dan direkmen mi 

dönüyosuñ? 60 

 

(Bayram gelenekleri) 

 

bayramlāda toplaşuyoz. geziyoz. yemek veriyoz. birbirimize hörmed ediyoz. çay 

ikram ediyoz. 65 

 

(Günlük işler) 
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ġūnerim mal #údüyon. bu ekin, yaşÒımış da bunu ġuruduyoz. bunu dēmene 

ġonderecmn. ġasdamon’da fabrioa va. aşāda, ġasdamonnuñ altında. bunu pabrioada un 70 

yap¨yán. bunu ġışluo ymyoS. beş altı kile, on kile bunu ġışlıo yazınan ymcmz. buÒrē bi ġar 

ya Ñā bi medre ġar yaÑā. burā ġışın çok ġar yaÑar. dozerle açulu bu yol. bullā asfatdu. 

senede iki ü© kere dozer gelü açar. ġapaniye yani yol. bule ġar yaÑar bu memleketé. 

benim uşaolīmda bu yol yoÒudu. asfat yoÒudu ki. ham yolÒïdu. ġapandıÒmıydı 

oturūduo Éßyde. iki, üç ay beklerdúÉ açılasıya. şindik dövlet açıveriya. bao ziflendi bu 75 

yol. dā ilerden gider. beri gidme. esgerdesiñ neyle #ßrüyosuñ. ßÉúz arabası gidēdi. 

oÉúzü ġoşduñ mu memleketde hiç babañ? şule bi boyunduruo yapāla. boynundan 

ġoşalla ßÉúz arabası, aroasına bi araba daoalla ule yörürdü. bule taosi diregdör yoo. 

sōnadan oldu. yirmi seneden beri oldu bi tek işde. ānadıñ mı?    benim de vā ōra bao 

#ßrdúñ mü? direkdör daoımları vā orda. ānadıñ mı? 80 

 

(Çeşitli) 

 

bu evi ben yapdım. faoırlıodan oldu bu hal. esas betonnan yapamadım. 

faoırÒÉdım. a ÑÉr betonnan yaptım. or Éßyden yapdım yüzde onÒïnan. bunda äsgi evim 85 

varÒÉdı. üs yanda onu yıoıldı. naoliye zamanında ormancı vemedi, şef. #úzün gel dėdi. 

bule ilk yazın yapdım ben. #úzeden beklēcēsiñ dedi. #úzüden de beklēsem ben açıoda 

ġalıyon. ben dedim olanı kesdüreyin de yapıyın. buÒada yer içi çıodı. buÒada yapdım. 

ondan sōna da #úzün de biÒdā da gidmedim. bule ġaldı. bi tek bi ōlum vā. bi ġızım vā. 

dışarı çıoartdım. bi ōlum vā. maranġozluo ediya. mitaÑit şėyÒėdiya, alıya, yapıya. 90 

mşadlāda çalışıya. usdadu. bura sākindü. burda hiç ule kimse kimseniñ işine ġarışmas. su 
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vardın yéoarda. bu aylāda ġıt oluya. bu aylāda sulā her yer tabi ġurao giddūnden 

ağıstosa dōru azalıya. Éßyümüz sekiS háne burası. bura doouz parça, bu ahlatçuo 

denilen yer. tam parça parça doouz parça. bi mıòdarlıo ānadıñ mı? dā ileri gidduoçe 

ahlatçuo delle. dā ileri gidduoçe ahlatçuo delle. kani bura birinci mēlle ahlatcūñ. ānadıñ 95 

mı? ahlatcuo denilen yer? zamanında ahlat çoÒumuş meşur. şindi gine de va daÑa. işde 

ahlatcuo dėye ad ġomuşla işde. yō yapalla ahlatdan yapalla. meyvalā da bekmez, meyve 

tutā alıyala, satıyala. iddiyacı tēmin ediyosuñ. esgiden bunna yoÒudu. benim 

zamanımda yetişdi bunna. esgiden bule yapmazmuşuz. bilmezduo. yol olup da 

#ßtüremeyosun ki. yol yoÒudu. bule ham yol araba fiqan gelmēyá. ßÉúz arÁbası ġıldır 100 

ġıldır tekerlek döniye bule. ġıldır ġıldır bule gidiyoz. yörmlek ġasdamonu’ya varū 

gelúdúÉ. şindi arabaynan gidiyoz, arabaynan geliyoz. südÒarabası vā #únnúÉ. süT 

veriyoz, inek südü ġasdamonï’da şabbat Éßye egidiyá. malcılıoÒediyoz, veriyoz. işde 

onnan idare edip geçinip gidiyoz. velekin ne zängin olabilåyoz ne faoır. orta, m¿ktaÇ da 

olmāyoz. işde, ekmēnen bekmez dek geliya. ānadıñ mı? benim giderim, borcum da yoo. 105 

param da yoo. ānadıñ mı? #ßnlüm ferah eş-dos sayesine. malımı #údüyon. ekinimi 

ġuruduyon. onu da deymene ēgüdürün. allah süT parası verecek, bu ayın başında. üç 

ayda bir veriyá. beş yüz pādda ordan alırım. çayımı şekerimi alıyon. #ßnlüm ferah işde. 

kimsenin işine ġarışman. 

 110 

(Sigaraya başlama) 

 

aşā yoooru esgerden, esgerde bedave veriyalarÒÉdı bizim devriyede. babam öldü 

o tariòde asgere gidmeden. ben ufāÒÉdım. on beş yaşındaydım babam öldü. canım 

sıoılıvedi orda. orda başladuo. orda içene de veriyala, içmeyene de veriyala bizim 115 
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devriyede. yedi yüz pāt para, bi ciÑara. ye parayı alacēsıñ, ye ciÑarayı alacēsıñ. ciÑarayı 

alıyorum. ak bedave dedilē bi başladuo. ġayrı ġıro senedü, ġıro beş senedü içiyon. 

#únde bi tene içiyon ġayrı. babam ölüncek maraolandım. bi ennem varÒÉdı yaşlı. o da 

ben gibi öldü. bi hanımım va. işde onnan bule duruyoz Éßyde. derdim bu. 

 120 

(Harman sürme işi) 

 

ābey bule ßÉúzÒünen döne döne yaparduo a Ñacınan. altına çaomao ġorduo kesici 

ekini. dúven dellēdi. bule sapı sarāduo.bule dolayı dolayı ßÉúzÒünen döne döne bunu bu 

şey dedūm şey bunu bule kesēdi. bule bule edēdi. içinden būdayı ayırmayÒüçün yaba 125 

varÒıdı. şule ġaldurlā üsjara atallarÒÉdı. üsjar samannı bıyā, şu būdayı bıyā atardı. 

yabao yani eliñ gibi şule bm a Ña©dan. yoooru ġaldurup doğurecēsiñ ānadıñ mı? bēki sizin 

memleketde varÒımuşdu. ürüsjar şeyÒidēdi onu ayÉrūdu. ayÉranı ayrūdu, ayırmayanı 

gidēdi. bu bu. şindi mekene yapıya. bao bunu mekene gendü párvāna çßÑúrüp mekene 

ayr¨ya. elÒinen yoo şindik. işde bule Éßy hali. 130 

 

(Karışık) 

 

yani bundan saña bi mayÉş, şey vā mı yani? bu gezmeniñ saÑã bi menfetiñ vā mı? 

bu divan doouz parça. doouz parça bi cēmiye geliye. orda bayramlaşīlar. orda yemek 135 

yiller. el beyú#Òedelle. şeker alïla. birbirlerine hörmet, ondan sōna o biÒtā  ki bu tarafa 

gelü. bu taraf ōya gider. yani dmyēken sekiz #ún gezēle bayram şeyine. esgerlikde senen, 

bennen ġardaş gibiyüz. babañ, anañ nÒėder esgerlikde. geçlikde oynarduo. yā 

bayramlāda gezedúÉ. silah ataduo. dúÑúnlēde, bayramlāda birbirlerne mābet edelle, 
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oynalla, geçlē fiqan ulelik. hep Éßyde ġaldım. esgerlikden başoa dışa çıomadım. yolunuz 140 

oldūmÒÞçün ġurbete gitmedim. ahladcuo deycēsiñ. Éßyün ismi ahladcuo. yā işTe ule bi 

ad ġomuşla. benim zamanım de Ñil. yā ālat dedūm dē şo aÑaç. bao şo. onun meyvesi 

tekerlegÒolu ufao. zamanında ahlatçuo deye bi ad ġomuş işdi. o almadan daka datlu olu. 

bu telkin dē onna av¿ yinmez. bunnarÒÉnan bekmez edelle olunca. #úççúken ben báya 

ordan çıoarttūdum da #ßttüm. ġasdamun’da #ßtüryala, satıyala bunnarı. top hesabı şule 145 

bālāya birbirne. dikdim bunnarı. bunnā hep dikme bao sıradan bule. dē vur yirmi sene 

oldu bunnarı dikeli. babam ireçberlik yapardı. aynı bu meslekdeydi. bubam atmış 

yaşında öldü. hasta oldu. soruluÑa yaoalandı. atmış yaşında öldü. soru şekil oldu. birden 

hastalandı. sekiS #ún yatınca mefat etti bitti. o zaman ben de ufāÒıdım. esgere 

gidmedimdi dā. aolım ermēyodu ilkin. babam malcılıo edēdi bule gine. ekin ekēdi. 150 

ireçberlik edēdi. #úççúyün ben #úççúyün. beni dßmezdi; faġaT şule yap böle yap tárif 

ėderdi. baÑã işleri misaq. o zaman davar fiqan da varÒÉdı. orman bule sıoı deÑilÒidi. 

ormancı çoo doounmazdı. şindi orman sıoılaşdı. bi adamnan cezası çok bu çamıñ. 

babam ormancı dēyosuñ. zabıt tuttu mu mekkemeye veriye. ormancının bi tek lafı seniñ 

on lafıñ. mēmürünün lafına baoıya devlet. tabi menfēti va. ormanıñ şeyi bile va, 155 

avuOadı. orda mekkemede o da müdafa ediya. kesmiş deya. baosaña mēmür #ßrmüş 

deya. saÑã aroaya ceza veriya. sen depin dur. onunÒçün çok yasao oluya. 

 

(Köpeğin bakımı) 

 160 

Éßpe Ñi bule şeyÒėdiyon. bunu ben elimin altında bule mala gidiyon ġıra. ormanlıo 

vā bulāda. doñuz vā, ayu vadu burlāda. ayu bile vadu. ġır ayïsu adamı dalar bule. 

ġarşÉlaşmadım. emme #ßrenlē çoo. ġunnamadı dā ufao ġolbezden beslēyon. erkek bu 
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erkek, ġancıo deÑil. bu erkek. aşā yuoarı ü© sene fiqan oldu. iki ü© sene bu ufāÒÉdı. 

şuÒadaydı. ufao ġolbezden besledim. anası b´yú#Òolūsa yavrusu da b´yú#Òolu. 165 

 

(Köy halkı) 

 

yaşlu adamları sor. dā ilerde, şō aşā ki māllē git. orda da yaşlu adam vadu. bao 

şu yol, şurdan aşā in sola. bao, älli metre ileri gidince sola ayrilcik. bu yol seni oraya 170 

eletü. bi aoılda onnā verüle. zamanÉnda babalarÉndan, dedeleråden #ßrmüşd{. orda 

ġadirogil fiqan vadu. yolun ortasında cēmi vadū. bizim ġasdamon’dan geliye şey, 

hocanın sesi. burda ġadiro yoo. yaoın oldūndan ġadiro vemedi. iki Éßy ānadıñ mı? orda 

ġadiro var. imam vadu orda. hem onunna laflarsıñ avaradu o. ona da sorāsıñ. nasıl gidiş-

gidişat dersiñ. orda da yaşlı adamlā vadu. áşē mēllede. onnadan da bi kere deh dersiñ, 175 

ondan sōna çeke dönersiñ. 

 

(Eskiden Kastamonu’ya yapılan ulaşımlar) 

  

esgiden giderdúÉ tabi. yörilek gidēdúÉ. ü© sēdde varuduo ġasdamon’dan, ü© sēd, 180 

ü© büçük sēd gidişiñe #ßre. şindik bi sēdde yarım sēdde varıyoz arabaynan. şindi 

yöriyen yoo. tā ġasdamon’dan iki buşuo oāda āgidiyala bi adam. şindi #únlúÉ süt, süt 

arabası gider burdan. süt veriyoz biliyoÒmusuñ? toplu bıÒyandan başa bıÒyandan 

yoooru da işTi. ānadıñ mı? bu bu. 
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-2- 

Anlatan: Şerife SAKAL   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 77  

Derleme Yeri: Karamukmolla Köyü 

 

(Maniler) 

 

mēnici başı mısıñ?     

cevahir daşı mısıñ?   

sa Ñã bir mekdüp yollayın 

cebiñde daşır mısıñ? 

 5 

mēnici üç ōlan 

bu sevdadan geç ōlan 

beni saña vermezler 

başıñı al da ġaç ōlan 

 10 

mēniyi başdan söyle 

palemi ġaşdan söyle 

ġānımıñ a©līnı 

äkmekden aşdan söyle 

 15 

çaya şā çanların 

yar yitürdüm āların  

yari ısıtma dutmuş 

ben ısıtmayı bāların 

 20 

hurun üstünde hurun 

ergenler geri duruñ 

benim a Ñam geliyor 

altın iskembe ġuruñ 
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 25 

hurun üstünde Éúrek 

yandı tutuşdu yúrek 

her acılara dayandıñ 

buña da dayan felek 

 30 

(Çeşitli) 

 

bule bule, nēle nēle nēdelim. öyle söyleyen kani hızlı hızlı ba ÑÉrıp söyleyen yoo. 

evvel de öyleydi şindi de ule. eylenüdúÉ emme ule çīr¿duo. emme aoıl biñ bir yerde. 

bacaolarım ārıya. zatten ārıyodu gine ġımıldayamāyon şindi ule. ġorüyon oyā buyā evin 35 

içinde. hestenede yatdım bir ay. dizlerime şey vurdula. her tarafıma ġazana ġuydula, 

ġuydula banyå şeyinde gemuo hestenesinde. iyi olduydu şindi gine azdı. gene mne istēye 

gine. gene orayı istēye hásteneyi. yā gitmeli işdmne. iş vaodi de gidemedim. evvel yeşil 

&artımız varÒÉdı. şindi o da yoo. paralı yapmalı. ondan da ġorouyon. paralı muÑane 

olmalı. paralı heP mneci, mnesi ġayr¨ paralı yapmalı hestenede de. yeşil ġardlā şey oldu 40 

ġayri. yetmēya yā ġoroudan olmadım. edemeyüS, edemeyüS.  işdmna onuñÒüçün muÑane 

olamadım. yatamadım. 

 

(Torun ve çocuklar) 

 45 

bizim ġızımız or± bekleye emme iş yoo. iki #ún dēye cümertesi-bazar çalışıyon 

dēye. yirmi beş milyer alıyon dēye. çalışıyon dēya. hem ooūyon dēya hem çalışıyon 

dēya deñizli’de. uzao yā deñizli’de çalışıya benim torun. dört ġız ev kiraladılā. 

ġasdamondan gitdile dört ġız. geçiniyala dört ġız bi yėr kiraladıla. orda geçiniyala. iyile. 

yatıyala. yemeyini yiyala herheS zabālayın gidiyala. geçindi dördü de. dört ġız iki 50 
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senedü ordalā. bi ōlum va. biÒde ġasdamun’da. iki tane ōlum va. ġasdamun’daki emekli. 

bu da hoca. 

 

(Mani atma) 

 55 

hep bule çīruduo şeyÒédē de.ninemÒinen fiqan tallalāda yā ule.orā geç. orao fiqan 

yōÒÉdu da ekin biçeÒyÒåken, desde dırmuo edeyken evvel ıòtıyar ninem fiqan vardı. orao 

yolallardı. bēzi kere. şindi #úbre saçıyala. yolan yoo. evvel yolallardı. ule çīrūduo gendü 

gendümüze. imecilik oya-buya, onuñ-bunuñ işini #ßrüvördúÉ. yardım ederduo. hasan 

bey bile çabuo gidelim size yardım edivēyin deya ya. 60 

 

(Düğün Şenlikleri) 

 

ü© dene dúÑún eddim. bi davullu dúÑún eddim. bi davullu, Éßçekli dúÑún eddim. 

memláket oynadı. inekleri kesdim. aman allahim  o ġoçları, şeyleri kesdim. bi dúÑúnler 65 

eddim. şule dünya oynadı. üç #ún, üç gece baÑīrdıla. zabahlara ġadar bu evlē baÑırdı. 

zerhoş, işdile işdile de. şindi dovulÒunan hár tarafına oouduo. hep ooylere oouduo. 

doÑulÒunan ġapı ġapı doÑulcu çalardı. doÑula para verlerdi. hep her tarafı oouduo ule. ġapı 

ġapı gezēdi do Ñulcu. para verlerdi dovula. de her tarafı oouduo. üç ġun üç gece baÑırdılā 

öyle. inekleri kesduo zonba Ña. o ġoçları kesduo. aman yarabbi nėler nėler ne dúÑúnler 70 

eddim ben. bule ġocadım emme. ü© dene gelin aldım. ü© dane do Ñul dōdüdüm. ōlanın 

biri emekli şärde. ōlanı uretmen, gelini uretmen şeherdekiniñ. bēki bülüsüñ. uzun 

boyludū dev gibi. çoluo-çocuo mēmür baoıyala. her bayramda her şeyimi ġotürüyalādı. 

dovullu dúÑún eddim ben bu devirde. niye #ßtümesinle? evvel ne dúÑúnlerimiz oludu, ne 

dúÑúnlerimiz. salona, şindi bi yer deyveyin. esgerden geldi dúÑún etcmn sen de gel saoın. 75 
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doÑul doğd{rüz ġıyamet ġopdu. a Ñayın ben. azdan sanma beni azdan sanma. bunlarıñ 

boynuna ġulāna şeherdekinde doldudum. bozdudu ġat aldı b´yuo. bunuñ doldudum 

direkdör aldı hēp böyle eddim bunnara. ıòtiyerin emme altunları bilezikleri doldudum 

her yerlerine de. nÒetc±n işdi bule bule ayÒōlum. 

 80 

(Oyunlar) 

 

safiye aPlayı şu şeye, şeye ġuydulā. dolaba ġuydula. 

-aolıñ başında mı? 

-başında elhemdülillah. üç kere dedi zübeyde aPla. 85 

-başında da ne boo yėyosuñ dolaPda, dedi. oyun varÒÉdı oyun. evlerde oyun edēduo 

evlēde. dolaba ġuyallardı ġadunu aolı ermezdi. dolaba ġuyallardı. 

-aolıñ başında mı derlēdi? 

-başında derdi. ule dėrlerdi üç kere derlerdi. başıñda da ne boo yėyosuñ dolaPda dėdi. 

adam ġılīna giriyalā da öyle ġadun sanıyalā. ġadun sanıyalā da oynayalā dúÑúnde, şeyde. 90 

evde öyle adam o oña, o oña çapa vuruyalā ġayrı dúÑúnde. gece bule oyun ediyalā da. 

otumalarda helbet helbet oyun ediyalā. türÉú çīrıyalā, oyun ediyalā erkek ġılīna giriya 

da işde ´yle oyun ediyalā da ġayrı. o oña, o oña ġārlara sarılıvēyalā. o erkek şeyleri 

ba ÑÉrıyalā, #úlüyalā, oynayalā. oyun ediyala. şapoa-mupġa giyellē, çeket-müket, pantul-

muntul. işdi bule edellerÒådi. elinde sopaynan şeynán şapoaynan geyerdi. ġārlarıñ 95 

üstüne abanūdu ġayrı avvır-ıvvır, uyyudu-buyyudu ġıyamet ġopar. evvel oyun 

edellerÒidi evde. şindi onnā fiqan ġaotı ġayrı. herkes işinde-#úcünde oyuna-muyuna 

evvel bek iyiyduo. şindi düzenlē geddi ġayrı. şindi yeni şey çıodı. televizyona baoıyoz 

deya oyuna fiqan kim baoıya. 
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-3- 

Anlatan: Betiye Karabacak   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 67  

Derleme Yeri: Çavundur Köyü 

 

(Yöresel yemekler) 

 

bizim äñ çoo yapdūmuz yimek edli ekmeÑi, çoo yaparuz, ġadmer, #ßzleme, 

ondan kēyrik ne dēvēyin saÑa her türlüsünden yaparuz. äñ fazla bizim yapdūmuz 

yimeklē; et úsúlú, çorba-çoluo úsúlú, ondan kēri hepåsinden yaparuz işdi. 

televizyonlarda #ßsterduoleriniziñ hepsini yapıyoz biz. ōlum bizim edli ekmeÑimiz 

yapdūmuz eti doÑïrüz veya da çekilmiş aluruz. sovanı çekerüz içersine. duzunu, ġara 5 

biberini, kimyon sever kimyon serer. onu ġaruştūruz. normalce hamurï yuÑuruz. onu 

mayasuz ġayrı. #úzel otūruz, yaparuz. aşdıñ mıydı onu sererüz. yaslāç derüz biz şule 

tahtadan yaslācımız va. veyaou ne dēvēyin. şeylēde  mutfaolarda masalā va. onnarıñ 

üstünde de açabiliyoS. yimek yėd{müz masalarda da açabiliyon. yaslācımız vadū bizim 

şule. yazaruS şule  efe. sa©ta şindi sacı da ġaparuz. ondan keri açınca isteyen ġorü. ister 10 

iki ġaşuo ġuyaruz, ister bi ġaşuo ġuyaruz. ġaparuz şule úçgen şeklinde. sacı da ġızdūruz. 

altını yakaruz. aç çok bi kere yaÑı sürerüz. hani yapuşū diyelek sırtÒaşā sırtÒüstü çßÑurüz. 

pislācıo derüz şule tahtadan vadu. oolācımız va sopa gibi. onnan ederüz bule. piş{rüz 

yirüz. ġadmeri de gine aynısını o ekmeÑi açaruz. içine yā ġuyaruz. ne dēvēyin saÑa. içine 

ya Ñı ġuyaruz. iki ġaşuo şē. dört tarafını bi yere #ßtürüz. onu da aynı sa©da büşürüsüñ. 15 

yalıyalao onu ġızardusuñ. ġuru olū o. 
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(Koşma atması) 

 

utanıyalao diyelek deÑil. ben diyemen. kendiri ekerüz. ufao dar¿ gibi olū. şule 20 

çeke ėdeyken iki adam boyu olū. baş barmao ġalınlıoda tā ġalın tā incesi olū. şindik onu 

gāri asuluruz. heP imece ederüz. adamla faqan asulïlā. ġadınla da asılabül{ ondan kēri o 

oña, o oña türÉú söyler. mēni söyler. ġoşma derüz o kendir çekēkenlik. oña ġoşma derle. 

şindi dēveyin ben saÑa. 

 25 

yüksek depede harman olur mu? 

ġama yarasına derman olur mu? 

hey hey! dėye hepsi birden baÑırū. 

 

ġarşudan ġarşuya ardılavadım. 30 

terazim ġırıldı dartılamadım. 

#ßñúllü #ßñúlsüz söyleme aroadaş. 

seniñ diliñden ġurtulamadım, dellē. 

 

hi© biÒşē demezle. häbisi dalar dalar yıoar. dalar dalar yıoar. o birisi tā da başoa 35 

tarladan cevap verir. aynı talla içinde deÑil. ġāri onu ġurur çoÑïrüS. sararuS. suda ıslaruS. 

soyaruS. germeç’de de bazarda sataruz.  

 

(Koşma türleri) 

 40 

aynı deÑil o çeşit çeşit. bi gelüdün ki o zaman. ämme şindi ġāri televizyon vā 

ondan keyrik teyip vā. şu vā. bu vā. 

 

(Maniler) 
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 45 

çay aşaÑı çağların 

yar yitirdim ağların 

yarimi ısıtma dutmuş  

ben ısıtma bağların, derle. bunun ġarşılī 

 50 

çay aşaÑı çay sıra 

yarim giddi äsgere 

gelin giddi mısıra 

ben alırım teskere 

 55 

giden ay dudulur mu? 

şekere bal ġatılır mı? 

sevecekseñ #úzel sev  

aşa zehir ġatılur mu? 

 60 

gidÒōlum uÑur olsun 

uÑuruñ geri dönsün 

allāÒısmalladı demesseñ  

#ßzúñ Éßr olsun      

 65 

ōlan adıñ abdulla 

yoldan yere sapturma 

beni müşterim ço Ñaldı 

beni eliñden ġapdurma 

 70 

mēnici başı mısıñ? 

cevahir daşı mısıñ? 

saña bir mēni söylesem 
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cebúñde daşır mısıñ? 

 75 

gidÒaÑam uÑur olsun 

uÑuruñ geri dönsün 

e Ñer gelip de ġolay gelsin demesseñ 

iki #ßzúñ Éßr olsun 

 80 

atım arapd¿r 

yúÉúm şarapd¿r 

bı yılımız bule ge©sin 

yeñi sene işimiz harabdū 

 85 

a Ña bey vaye. bi hipaye ġonuşuveyin. çetmeli aÑa bey şurda ot ġazıyalarmış. ben 

dā āzımdan kelime bilmen onna doÑūrudu. 

 

atıñ oynamasın 

çamuru boylamasın 90 

ırao gidme yaoın git 

yüreğiñ oynamasın, demiş.  

 

atımız arap 

yükümüz şarap 95 

bı yılımız bule ge©siñ 

yeñi sene işiñiz harap, demiş. 

 

bu buña ġızmış. gelmiş aşlaoçanıñ oraya. hala hala demiş fiqan yerē demiş, 

tallada bi gadunuñ sesi iki türlü çıoıya demiş. bunu maġamıynan söylēle emme ben 100 
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bilmiyon. he ondan sōna, “orm git o ġadunu” demiş. “ordaki ġadunnara sor. o ġadunu 

ben bo Ñún āşam öld{rün” dėye. “hērap demek ne demek” dėye. onlarıñ ölüsü dirisi çoo. 

o da çocuo. sōna oriye geliyá. elime abla rahmet olası. yā eliñ ġızı addı deye neÒyÒåmiş 

o biÒşē deÑil. aÑa beye  seqam sule dėya elÒā burda. şu #úccúÉ ġız eddi diye. #úya oña 

alınmış. yā erkekleriñ atdū ġoşmadan çok biliyodum emme ben bibicinen buvam atādı. 105 

şūra uzun tallada söylelerÒidi birbirine. oour yazarım olsa yazarın şorda vurün yoo. 

hayvan #úttüdülē bize evelsi. 

 

#ßode yılduz bin atmış 

mevlam neler yaratmış 110 

anası şule bule 

ġızını aslan yaratmış 

 

ġarşuda #ßrdüm seni  

ÉúlÒünen deldim seni 115 

öpmelere ġıyamazÒiken 

ellere verdim seni 

 

ah ōlum bizim eştuo esgiden çoo zordu. şindik esgi insanla çıosa da gelse ceccel 

ġopmuş sanar. dünya batıyo sanar. ceccel  demek dünyanıñ batması. 120 

 

ġarşudan ġarşuya helep mi ġurduñ helep? 

ellere üç beş yar verdiñ  

baña da bir yāri çoo mu #ßrdúñ? 

 125 

(Bayram adetleri) 
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bizim bayramları bayram cāmisinden çıoallar adamlā bayramlaşula cāminiñ 

oÑúnde ondan kēri herkes evine gider. hısımına, aorabasına, çoluo-çocuo, sevdúne, 

hısımına, aorabasına gezer. bēzi Éßylēde yimek ver{lē. gine gelene bule misafirlere 130 

vöv{z de. yimek çıoardúlā. üç #ún yimek çıoardulā. oñ kişi, yirmi kişi neyåse üçe 

bölünü Éßy veyakut bire, ikiye bölünü. siziñ orda da va mudū? ġonu-ġomşuya giderüS. 

otūruS. pasta yaparuz çay ġāve işde içer, yir, gelirüz. 

 

(Çiftçilik) 135 

 

asıl meslēmiz bizim toprao, pancar, patatis, sarımsao. bi #ßrseñ, oapınıñ oÑúnde 

ben seni eletiyin de #ßsterdiyin. şindik onu biÒtek biÒtek diş{rüz. ondan kēri tallayı 

imece ėderüz. oñ beş, yirmi ġarı dikerüz. o böyür ġazaruS, çapa yaparuS bule. otunu 

ilacÒataruz. şindi ġayrıo ġazma fiqan yoo. çapa yapıyos. ġāri méturÒunan aroasında 140 

mekene vā. o çıoardıya, biz aroasından topluyos. ġuruduyos. oapınıñ oÑúne #ßtürüyos. 

tekrar gine bule bule sīyos. bālèyos. satm± gidiyos. biz esas yoluñuzuyus. 

 

(Hayvanın doğum sütü) 

 145 

ā ÑuS meseqa iki #ún evvelsi geleydiñ ben sa onu yidürüdüm. sekiS #ún oluya 

inek buzlayalı. şindik onu ilkin inek bızlayınca ilk südü o ġoyu olū. ilkek olū. onu 

biÒkeren buzāsına v´rüsüñ. ikinci severine saÑarsıñ. āşamkini sa ÑÉnca iki üç uÑününkini bi 

yere #ßtürüsüñ. #úzel ġaruşdura ġaruşdura büşürüsúñ. büşüdúñ müydü o kesül{ dē mi 

ōlum? tam kesilmez de normal kesil{. onu ġārå şekerÒinen bule soÑuo so Ñuo yirsiñ. tabaÑa 150 

ġorsuñ. ondan kēri südÒolū. südden de yo ÑurdÒolū ġayri. 
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(Hastalık) 

 

gendümü seslėyon iyyin. biz yoluñuzÇa dizle sızlèya. romatizma, kireçleme, 155 

ġāri bi kėre geldiñ mi gidmiye. o şindi şule hava ısındı mı yolda düz vides giderseñ iniş-

çıoış videsleri zor. oturáyken de bēzi çoo sızlıya. bēzi sızlamiya. bule işde ōlum 

yaşlandıñ mı tansiyonu faqan öl©düm, şekerim feqan şúÉúr allah’a. bundan buyā çıoarsa 

işim Éßtü. iyyin. ben bundan böyüÑuyün. bu dayı ōlanı ben ala ġızıyın. 

 160 

(Hikâye) 

 

bir varÒımış bir yoÒumuş. deve dellālÒiken, pire pēlivánÒiken, eşek 

hammalÒiken bi kel ōlan varÒımış. kel ōlan düşmüş yola. “ana, ben para ġazanmā 

gidiyon” demiş. ondan kēri sırtına bi ekmē almış. gide gide gide gidmiş yoluñ yarısına 165 

vamış. bi dama girmiş. dama girince orda yatıyomuş. yataykenli, sōna ġarı Éßtüymüş. 

#ßtümüş bi helveyi bol suya ġomuş. başoası geleceymiş ya Ñına. şindi kel ōlan aç, afïruñ 

altından çıoıyá helveyi bi yiyye bi yiyye orda. yiyincek afedersiñ Éßmüş işiyomuş. 

ústüne ġapıya, helveyi de onuñ ústüne ġapıya. ordan adam geliye, adam gelincek 

helveyi bi barmaolıye, barmaolayınce bi kiresi helve, ikincisi boo. tube, ondan kēri, hey 170 

avradını bilmen nedd{m deyå adam. halveyi, zaÑanı bi atıya, atınca yere atıyan diye atıya. 

ġapınıñ altındaymış kel ōlan burnuna geliyá. ōf diyá. ba Ñırıye, adam bi ġaçıye. ġaçēke 

paltosundan ġılıcı ġapıya daoılıya. gidēkē gidēkē bi ġaduna tā iras geliye ben gibi. orda 

diye ki, “bekmez ġuyve” diye. ġāri orasını ific{nü tā bıraoalım, nasıl bu bekmeze 

sineklē  ġonunca, ātmış sinek bm vurmuş yetmiş sinek… gitmiş ġuyumcuya sen demiş şu 175 

ġılıncıñı demiş bā demiş şule şule yazıve demiş. “çalışa atmış, vuruşa yetmiş ġahraman 

ōlu oduncu mēmet çōo canlar telef etmiş dēceñ” deye. çalışa atmış, vuruşa yetmiş yáni 
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atmış sineÑe öldümüş yē, yetmiş sinēni onu adam sanıyalarÒımış. ġılıncı gine alıya 

gidiye. gideke gidekenlik bmÒkiÒc{nü gine adlaylım. bi dev ġarsına iras geliya. dev 

ġarsını dutuya bu. dev ġarsı da dėye ki; “gel ōlum sen benim bi evladımsıñ”, dėye. eve 180 

eletiye, üç tane de ōlanı varÒımış onna da insan yime Ñe gidmişlē. ōlum dėye sen dėye gir 

dolaba dėye. şindi ġardaşlarıñ gel{ dėye bēki de ġoroarsıñ dėye. hakiki ġoroacaolayin. 

bmÒkiÒcünü atladım sōna ordan böyúÉ ōlan geliya. ana bu evde diyá et ġoouya diyá. 

ōlum ne eti kokuyá diye. dişiñ dibinde bēle dişiñ dibine bi ġazuo ġaoıya msan budu 

çıoıya. onunan #ßynünü ediye. ortancısı geliye aynısı. ana et ooouya diya. dolapta kel 185 

ōlan. ondan sōna ōlum diya ben diye da Ña gidmedim, ava gidmedim dėye. tā türkçesi. 

#úççuke dėye aynısı. biriniñ ġolu çıoıya, birinden ġafa çıoıya. ōlum dėye şu mememden 

dėye siz emdiñiz birisi tā emse ne olū diye. “ġardaşımız olu” diya. al size bi ġardaş diya. 

burdan çıoartıya dolapta. o sarılıya, o sarılıya ġardaş ġardaş iyi yatıyalā. “ġardaşımız 

yorulmuşdu bunu yaturuñ” dėya. ymceklē o gece. ondan kērik bunları şindi #ßrē kel ōlan 190 

dėyalā. döşē yatıncan bi oouyalā ġılıcı, çalışa atmış vuruşa yetmiş biz bunu 

öldüremeyüz dėyala. anam, bu çok msan öldümüş dėyalā. biras şiş ġızdıruyolā bunnā 

uzun uzun bm dayanıyalā bunuñ ġānına. o da yanlīñ altına siñiya yastuÑu çßÑúrúye. ōf dėye 

zabah oluyá. burda pire çoo ġardaşım dėye. eyvak pire ısırmū ġada geldi bu şişlē dėye. 

ärtesi āşam oluya, aynısını yapıyalā. bi dēmen daşı ġotürüya anam of öldüm boÑuca a Ñır 195 

basdı beni dėya. eyvak dėye bu deymen daşı aÑır bastı dėye. biz dėya boÑuca bunu 

bişürülim dėyalā buÑez de bm ġazan su ısıdıyalā, devleriñ uşaoları. depesinden ġūyalā 

dırnāndan çıoarıyalā. eyvak boÑïca bi hasta oldum, ā ġardaşlarım dėye. bi hasta oldum 

dėye, ġaynar su depemden girdi dırnāmdan çıotı. t{ dėyala banā şindik. bu da olmadı. 

suları túÉenmiş ġāri da Ña gitmiş. biz dėyalā suya gidiyoz.  “ben de giderin sizinen” dėyá, 200 
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ġaçacao. orda oluo varÒımış. ondan kēri ġocaman baton oluo varÒımış. a ÑacÒoluo 

veyaOut neylēse o zaman, o zamannā. yā ġardaşım dėye, yarı yola geli¶ce siz dėye 

ġazannarÒınan gideġoñ dėye. ben dėye oluÑu sırtıma alū gelürün dėye. yoo ġardaşım sa Ñã 

zekmet vesele de bu kel ōlan yarım sēTlik yerden geri döniye. oluÑu sırtımızda #ßtürerin, 

suyunu içerüz zabāláyin bıraouruz dėyalā. kel ōlan ordan yallā çekiye, gidiye. dev 205 

ōlanları daÑı, ġavuşturuyolā, bulamıyalā.  gidiyalā bitiyalā. ġāri biddi. ben şindik 

uşāÒıkenden de çoo severÒidim. rehime abla varÒıdı, aşā Éßyde ġızıken heni. ben Éßy 

içi ġızıyın, gelåniyin. ibonun ġarısı varÒıdı. bi de dömürcüÒō varÒÉdı. şindik bß Ñún vā. 

esgiden turşunan, patanaynan ūy bi m¿kabbet ederduo. yani tā şenlikliydi. şindik artıo 

biraz millet #ßñúllü oldu. danġal oldu. birbirini #ßrmüyolā. benim ġayınvalde 210 

oluvereydi de ġonuşuvereydi. mānileri atıvörüdü, ilahileri de söyleyvörüdü. bēzi bēzi 

canım sıoılınca bilen olmayınca kime ne deyceksin. 

 

(Bilmeceler) 

 215 

Éßprüden bi ġadun geçmiş, biri baomış geçmiş, biri basmış geçmiş, birisi ne 

baomış ne basmış. bi kişi iki ayānıñ üstünde gidmiş. bi tek ġarı gidmiş, ġadun Éßprüden. 

o bilmeceyi de bil baoıyın gidiyon ġayr¨ nasıl olmuş bu? onÒda dēyin sā; hamile ġadun. 

uşā biri sırtında, birisi ġānında.  

dünyada üş şey yoo. #ß#den bi arap inmiş hap demiş, hup demiş. dünyada üş şey yoo 220 

demiş. bu üş şey hakiki yoo. ne bu? deveniñ nalı, ġatırıñ uşā deyiziñ ġapā yoo.  

ġavaoda ġavlayan, sßÑudde suleyen, suda süleyman. bu da üş şey: yılan, ġırbō, balıo  

yol üstünde kitli sanduo: mezer 

dādan gelir daşdan gelir eyerlenmiş aslan gelü: sel 
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ġuyruÑu ġısa ġumbara, zahra daşır hambara: ġaşuo. ben işte bule çoo maraoluyundu 225 

yaluñuzÇa aolımda yoo. 

 

(Yöresel yemek tarifi) 

 

Éßle hamuru; onu şindi ocā suya ġollā. tencėriye duzunu atallā. #úzel unu elellē. 230 

bunu şindi ġayrı bule ġara ġara onu iyåce bişürÞlē. bişer o hamur emme áccuo looum 

gibi olū. ġaruşturulā. looum gibi olū aynı. ġāri iki ġaşūnan bule aynı bu gibi dßoale bule 

bule. oña tere yā ġatallā. şeker ġatallā. yiyen ule yir. biz bekmez ġataruz. o da ule olū 

ōlum. kani şindi derlerÒåmiş ki buvama; hámdi sen cemilecúÑē hamur ġardurïvörüseñ 

gelürüz dellerÒimiş. hadi ġızım bi ġoca caba hamur bi yanna coÑúzdür, bi yanna şekerli, 235 

bi yanı yālı. adamlā oturuya mukappet ediye şindi. 



   

 

                                                                                                                                   166
 
 
 

-4- 

Anlatan: Melahat KİRENCİ   

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 60  

Derleme Yeri: Ahmet Bey Köyü 

 

(Banduma yemeği) 

 

serme Ñi yaparuz. ondan sōna onu bule bule keserüz. sermeºi yasla©da açaruz. 

ondan sōna orda açaruz #úzelce. şurda biz baccada da yapıyoz. kani onu keserüz 

keserüz bule. kesdúÉden sōna horuzu veya ibiyi biş{rüz. ibiniñ suyuynan bi de tereyā, 

yā erüdürüz. onu bule buoerüz, buoerüz. özel buomesi keserüz onu. kesdúÉden sōna o 

suya, o ibiniñ suyuna banduru banduru bule tepsiye dizerüz. ara ara cevüz içi çekerüz. 5 

ondan sōna üstüne de edleri bule döşērüz. ara ara yā ekerüz. al saÑã bi banduma. taÑuo 

işdi, horuz eti ōsun, ibi eti ōsun ne olÉsa ōsun her şeyinen. 

 

(Sıkma yemeği) 

 10 

sıoma sıoaruz. hani c¨rıo, onu #ßzel hamurunu yı Ñuruz. şule cıvıġcanaz mayalı 

yaparuz. mayası gel{ şule, şule sıooaruz. şurdan ġaşūnan şule ya ÑÉñ içine ataruz. şule 

şule yaÑÉñ içine ataruz. yağda ġızarū. ondan sōna isder dadlısını yap, ister kev#úrÒünen 

ya ÑÉñ içinden aluruz. bule tepsilere ġōruz dadlıyı ādaya da ataruz. háni şerbetine ondan 

sōna istēseñ şerbetsüz yi. isteseñ şeyli yi. ġışın misefirlerimiz gelince, ġışın yaparuz, 15 

otumalarda. şule bi misefirlerimiz gelince fiqan. bayramlarda yapmayuz. bayramlāda 

paolava yaparuz. börek, pasta ikram ederüz.tabaolarınan, çayÒınan gelen misefirlerimize 
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ikram ederüz. sā bi ayran yapıyın da #ßtürüyün. onnarı yapcēmiz bi iş ōlum. onnarı 

yaptūmuz bi iş. onnā ġolay iş. āzımızÒınan, elimizÒinen de yapvēlim misafir olusañ.  

 20 

(Düğün adetleri) 

 

bizim haoa gidellē. ġız evinde ġına yaoarlā ġıza. vadū ilahi yaoarlā. ilahi 

yaoıyalā. 

 25 

ao baoraçlar susuz ġaldı, 

salma çardao ġıssuz ġaldı. dėye yaoarlā ilahiyi ġızıñ eline de ġına yaoallā. ġızıñ eli 

ġınayı elini açmaz dellē. anası ġotür{ altun ġor burasına elin içine tēbi. ondan sōna 

ġınayı yaoalā. ġız ālar mūlar başına dürü atallā. tepsiyi ġorlā şule, ye bi sini bezi açarlā. 

herkes ġotür{ fiqan kesiñ şunu vā esgiden buleydi. şindi ule de Ñil şindi altun daoıyalā, 30 

para daoıyalā. 

 

(Dürü geleneği) 

 

şindi ben bi havlu ġotüdüm. “melehet hanımıñ havlusu va. başına bitüsün allah 35 

gerisini çoo vesin” derle. meseqa, rēziye ablanıñ bi çarşafı va derle. “allah çoo vesin 

daka başına bitüsün” dey bule ba Ñırūlā bizim bule edellerdi esgiden. bu ġāodı şindi. bu 

yoo. ondan sōnacuma şindi o gece ġız evinde yatā. zabālayın burdan davulu, zurnayı 

herkesi Éßylüyü oour gine davul, zurnaÒyÒÉnan bule oourlā. haoa gidellē. meseqa 

devrepaniye. ordan gelini alūlā işte #ßtürülē. semet yapallā bizim bi de semet. solon 40 

yoÒudu. evlerimizde yemek, semet hep bütün hep aorabalā her şeylē ġadunlā dolardı. 

işte bule. o keteyi ġına gecesi daÑıdūlā. o kete, láblebi, fındıo, fısdıo bizim devripani’de 
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bule täpsilere ġorlā. keteynen ule herkesiñ oÑúne tepsi tepsi verülerÒidi esgiden. kete 

deye işde pasta gibi háni şu yuvarlao yuvarlao hamurunu yı Ñuruz. pōça şindiki pōçalara 

kete derlerÒidi esgiden kete. ilkin biÒikiÒüç #ún burda iki #ún önce yemek ver{ ōlan 45 

evi. ondan sōna şey ederlē. meseqa ġız evinde ġına yaoarlā. bura ōlan evi dēlim. ōlan 

evinde dúÑúnle olū bule. ōlan ġınası da yaoarlā; emme ōlana da ġına yaoarlā. ōlanıñ da 

barmaÑına yaoarlā. ōlanıñ ġınası da başlarına tepsiyi ġorlā. anam davulla zurnala çalar, 

içe içe ēgüdüle. ōlanıñ eline ġına yaoallā işdi. mumları yakarlā. üflellē. bi şēler işdi o da 

ule. kani o mutlaoa yaomalı ġınayı ōlana. ōlana ġına yaoıyalā. çoo şereflü oluya. ġorsen 50 

onu bm yapıyalā.  

 

(El işi) 

 

tentene, ġaneviçi, háni işleme, çarşaf bālaması, şindik nerde yapamayoz. 55 

ipliÒinen bule bālarla çarşafları. gelin ceyåzi; çarşaf, tentene, havlu ġorsuñ, ġaryola 

etekleri, ġaryolanıñ yastuoları, her şeyleri onlarıñ her şeyi yaparduo. işdi daoımları. 

 

(Köy yemekleri) 

 60 

bandumayı esas devrepanüle iyi yapar háni biz yaparuz. bi de şey edlÒekmek. 

yaslācımız fiqan hepisi tamam tekmil bizim evde. patatisÒekme Ñi, etÒekme Ñi, çßoolek 

ekme Ñi, ondan sōna daka mantarÒekme Ñi, ġanluca, telteli mantarı, ondan sōna şu ao 

mantar dēyalā onnādan. 

 65 

(Köylerde yaşayan çokolez) 
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çooolez vā. o bule hiç zabdolmāya, uçuya. bizi #ßrünce şoralarda uçuya 

dallarda. onun zararı yoo da sansarıñ vā. toÑuoları yiya. onu şu topal ziya emmi vurdu. 

bule ġoccaman tüllü şey gibimiş bi tek dā va. bizim eviñ üstünde payır payır payır 70 

atlāya. böyúÉ de Ñil kedi ġadā o. taÑuoları boÑuya atıya boynundan. e Ñer oumese girebülüse 

hiç ġomāya. ġanını soruyå. evát, yımırta daşıyya toÑuoların yımırtalarnı daşıya oya buya 

bulunca. ule ōlum be. 

 

(Çiftçilik) 75 

 

pancar, misir, patatis, fasülye, būday, tamatis, biber, ġabao, saltalıo, ay çiçeÑi... 

benim kimsem yoo. ġazma, çapa yapıyoz biz. pancar ġazıyoz, fasülye, mısır, patatis 

ġazıyoz. sulaması, suyumuz kesik. su yoo. #únnuÑe gidiyos. 

 80 

(Ev misafirliği) 

 

ġışıy¨n meseqa bßÑun bu gelin baña gel meleket abla dedi. toplanıyos beş, altı 

ġoñşu bu gidiye çay demlēye. allah ne vediyse evinde yap¨ye. yiyos, içiyos, sokbet 

ediyos, geliyos. bēzen de işdi bilülerse, bi ġūran bilülerse ġūran oouyalā evlēde. bēzen 85 

dediġodu ediyos. laf ediyos. çeñe ediyos. geliyos işti. yılmazcuo da baoıya ordan yılmaz 

a Ña! 

 

(Hamur işi) 

 90 

orda da yapıyoz evde de işdi. baosana onúñde hazır şurda saña yapvēyin gidme. 

oolavaç evát şu yaslı aÑaç işde. burda hamuru pözülēyoz. buraya ġōyon. buri de üstüne 



   

 

                                                                                                                                   170
 
 
 
ġoye. bule bule edlÒekmek ġoccèman açıyalā saÇda büşürüyoz. şindi meseqa ki şu 

hamur dē mi? bunu bule bule şimdi şuÑada şey ediyoz. buÑada şey.  

 95 

(Çeşitli) 

 

ġazma ġazāduo, hayvan ġuderduo, gidēdúÉ, at arabasıynan gidiyoduo. duven 

súrēdúÉ. duven varÒÉdı a Ñaçdan dolayı dola harmanı saçādım. bule meydanlıÑa, ġoca 

meydanlı Ña dolayı dolayı gegen varÒıdı. onnan aodaruduo, doldurÉduo. şule barmaoları 100 

va şule. o yürüzjara savurdūmuz yaba vā. he ürüsjara ġarşu. yaba, dirgen, anadud. 

anadud şule; üç şey tam uzun sapı vā. desde ederüz onu. ġış¨n ben de ġasdaménda 

duruyon. yazın da burdaki evde duruyon işdi. evát, nÒedecēsiñ. o ġarşı harman saman 

olū. dune dune saman olū. āşamadan sürēsiñ. ürüzjar çıoar. aodar aodar, sür sür 

ġatırlarÒınan, ßÉúzlerÒinen āşam da olū. toplarsıñ tınar yaparsıñ savurusuñ. esgiden 105 

uleydi. esgiden ekme Ñi elimizde yėyoduo oturao yoÒudu. o da benim ōlanım. o ticaret 

lisesinden ayrıldı. oouyamadı hasda oldu. bēninde bi daralma oldu. şu ġapıyı örtüve 

hadi. #ßvercinle geliye. sebehet ġızıñ ōlanı gelmiş de. bu da mühiddinim işdi. bu da 

rēziye ablanıñ torunu. burda biz bitişik gibi ġonşuyuz. yaz bunnarı hep bizim 

dedúÉlerimizi yazcēsıñ. kim onnā o ÉúçúÉ uşaola mı? neşē’nen ehmet, ġocaduoça 110 

unuduya gendü uşānı da bilemēya adam. yē esgiden uleydi. bi sufrada ekmek yirduo. 

pètasa, çorbayı ġuyalarÒÉdı esgiden. bule ayrı mıyru yoo. bi ġaşuodan bi tasdan, çala 

ġaşuo. işde ġaç sened{, otuz sened{ fiqan yiyoz ayru şindi tabaodan. cabada bişürüdúÉ 

neyle dadlu oludu. cabayÉ bülüsüñ bēki. ġoveÇ cabalarından neyle dadlu oludu. bizim 

ıstambul’dan gelülerdi de şu ġoveÇde bişürüveñ ba Ñã yenge dellerdi cabada. biz caba 115 

dērüz. ule ule işde.  
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(Köy yemekleri) 

 

esgi bulèmaç çorbası yėduo biz. bulèmaç çorbası yirduo nÒeyi olūdu. pirici 120 

atāsıñ täncireye. bi bardao şey onu da ezēsiñ. suyu ġaynayınca salāsa o bişē. yālu 

so Ñannan, so Ñannā yā ġatasıñ al sā bulamaç çorbası. unlu çorba. yō yi Ñen yoo şindi 

be Ñenmeyla onu. biz hastayken yiyoduo. ben bēzi gendüm ediyon da yiyon. esgi işlē. 

esgiden bulamaç çorbası, tārana çorbası ġuy tasa, çal ġaşū. darhána, yoÑurdu ġuyarus. 

darao dalı va. dē bao şorda bak. butamıynan ġomuş bu gelin. darao dalı dērüz oña. ona 125 

ġuyarus içine biber dōrārus. soÑan ġatarus. tamatis, duzunu biberi ġuyarus yoÑÑurda. o ēşir 

on #ún fiqen. esgiden uleydi, şindi hamur yiyalā bizim. hamur yiyalā dolaba ġoyup da 

işde ule. ayaoġabıyı ġazāya ūratdı ya. velesbite daodı. 

 

(Eski anılar) 130 

 

benim uşaolıma yalın ayao gezēduo biz, bu gibiken. hayvan #údēdúÉ. hayvan 

#údēken bıtırao vā ayāmıza, ayaoġabı yoÒudu. lēlin çıodı. lēlin giyedúÉ. o da 

ayaolarımıza şu şēlerine ġaoulūdu şeyleri ucu. dē on yaşıma girince ayaoġabı çıomış 

dedilē bao. ämme dedilē bahalıymış, adamlarè da yemē Ñi çıomış dedile. topuolarÉna 135 

basma yemenÒáyaoġabı. çifte gidēlerÒådi, bacaolarına dolao sarālarÒÉdı. çoruo 

yapālarÒÉdı kelle #ßnünden çifde gideyken. ayaoġabı yoÒudu äsgiden. yalın ayao 

çoruosuz eñ meñşur msan eyer filenkesiñ dolaÑı ne #ßzelÒimiş ne iyiymiş sarmış 

bacaolarına derlerdi. ġari işdik lestik çıotı. ayaoġabı çıodı. bu ġaldı. ben on 

yaşımdeyken ayaoġabı #ßrmedi millet. çoruo, kelle ġonünden çoruo dikēlerÒidi. dolao 140 
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şule bao; uzun yüñden dooullarÒıdı şu ende. o uzunca onu şindi bu ayaolarına burdan 

sarālarÒıdı, sarālarÒıdı burayadan. çoruoları da giyēlē alasmalladuo doouma, yúñ. 

yörüyelek, iki sēt, iki sēt gelme, iki sēt gitme. öte-bete satāduo, yapāduo. hep sēde, sen, 

ben deÑil. hep uyāduo birbirimize, aynı bazar gibi. işti paola, patada, kendir. ävvel kendir 

varÒıdı. ibi, taÑuo ne varÒısa. ġāri onna fiqan kesildi. at arabası olan at arabası, dā biz şey 145 

çıomadı benim uşaolīma arabayı bilmēyos dā. otomaPil dēyala şēre dedilē otomaPil 

gelmiş dedilē. ben dā şu gibi fiqenÒike her kesi çmnēyemiş şēre gidmeylim dedile ġallā. 

herkesi dedile çmnēyomuş o otomaPil dedile. otomaPil ne bilmēyon. ġāri ¿şaÑuz bizim 

ooye de geldi. anam nerlere girdi eliñ uşaoları bilemedi ġoroudan. kani b´yúÉ araba 

geldi. kimiñÒidi bilmeyon işde ule. ēcúÉ böyuo ise adam Éßmüşü varÒıdı. dē şo ġonā Ñıñ 150 

Éßmüşü varÒıdı. faoıllē oÉúz ġoşādı. zenginle Éßmüş ġoşādı. Éßmüş bitdi. fiqenkes ġatır 

almış derlerÒådi. öñden az da ecüo beygir ġoşādı. ule ule işde. 

 

(Askerlik) 

 155 

burdan didemgil yúÉlenmiş esgere çenteyi benim bubam da çente dikivedilē 

evde bule. eynini, başını her şeyini ġodu, beyaz çente esgere giddi bubam. şule fiqen 

miydim bilmēyon. ordan neyse geldi bubam bi kere dā gitdi. altı ay dā yapdılā. burdan 

şeyi yúÉlenmiş didemgil, ġayıntamıñ bubası inebolu’ya, inebolÉ’dan yörü, buraya. 

inebolÉ’dan derdi çıoduo derdi. on üç kişiydúÉ yörüye yörüye ġarda üç gişi ġalmışlā. 160 

Éßye gelesiye ġarda ġaybolmuşla. esgerlik uleymiş esgiden. hē hē onları bilmēyon 

gidmiş o helim çoÑuş ġadunÒumuş. nēle o savaşda derdi onu. uÉúlenmiş, giyinmiş, 

ġuşanmış asgere gidmiş. orda ġāri helim çoÑuş olmuş, deyvörüdü. 

 

(Dokumacılık) 165 
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giyim, ġuşam yoo esgiden bule, tezjah vā. tezjah dooun, giyin. bu deÑil eynimize 

#ßynek, enteri, doouma doourduo. şu etlet va yē şindi, onun yerine bi esgilēden doouma 

#ßynek varÒıdı. çezme #ßynek, oña #ßynek derlerÒidi. şindi etlet vā. o #ßyneklē fiqan 

ġāodı. burda bi tek şē va benim. anam ısdambul’a yollamışÒımış ġayınam gelinåne. o da 170 

şey edmedi Éßye yolladı besbelli. 

 

(Pazarcılık) 

 

ben sēli bazarı dēyon kani sēli bazarı va yā ġasdamén’da ennēne dellē baÑã 175 

uşaolā, sēli bazarı deme, salı bazarı de derlē. sēli bazarı vā, cümertesi bazarı vā, ondan 

sōna çarşamba bazarı vā, cuma bazarı vā, deri vā. giyim yeri ayru, yiyim yeri ayru. 

herifleriñ bazarı ayru. dörkeni bazarı derlerÒidi. esgiden ay ōlum Éúl dutarduo. bao şo 

ġazanı ġorduo şuraya oca Ña. oraya bi tönöÉßlē vādı. tönöÉßyü delerduo Éúl dutarduo. 

Éúlúnen Éúl #ßzel bule şē aoādı. hem sabunÒunan şindi detarcanlā va. sabunÒunan yıoa 180 

çamaşuru. yıoa yıoa āşamlara ġadā çitile de çitile. şindi allah’a şúÉúr ġo mekėneye 

yıoāya işdi. o Éúl iyi dutardı. aoardı Éúlü şey ederduo. yımışadudu kirini pasını iyi 

giderdüdü. bi de ellerimizi aludu o Éúl. neler, gece yarlarına ġada yıoa da yıoa. ellerimiz 

hep ġanādı. Éúl alūdu bule. her hefte yıoa. 

 185 

(Çeşitli) 

 

yelmuo he. tallalāda ekinlerin içinde. gendi ekiniñ içinde bitiyá. ekiniñ içinde 

bitē. o duzlā yėrüz. yelmuo dērüz. ġaraġavuo ġaramuo demērüz. mayhoş, mayhoş o da 

bek #ßzel olū. çimenlēde bitē bostan içinde fiqan. pancardan bekmez yaparuz. oya da 190 
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yapādım. o tentene de yapādım. yasduo başı, çarşaf keneri yapāduo. esgiden cam 

perdeleri örēdúÉ. şindi hepsini bıraoduo. ıccao ekmek yā sür dėye ġotüdüm. Éßy ekmeÑi 

hurun ekme Ñi. somun, somun ye beri ge. sula çoo kireçlü de bule şey, leke leke ediye 

çaydanlıoları. gel abasınıñ gel. gel emmisiniñ gel. dide geliya. bulusuñ valā. naÑada şeker 

ġuyvēyin ōlum. o #ßtürüvörü. yılmaz gel ekmek yi layn cıġġada. 195 



   

 

                                                                                                                                   175
 
 
 

-5- 

Anlatan: Mehmet Ali ÇİLAHMETOĞLU   

Öğrenim Durumu: İlkokul-4   

Yaş: 63  

Derleme Yeri: Akdoğan Köyü 

 

(Köy oyunları) 

 

çölúÉ oynālardı. bunuñ bi annadıcao bi şeyi yoo ki. bu bi çoma Ñınan iki çoma Ñıñ 

işi. şule bi çomao iki başı sivrili şule bi tarafına şule vuvunca kani çomaÑı o ġaloar. 

ġaloınca  taola atmkenlik vuvarsıñ gider. yēni çırpma derüz oña. beri yandan şindi vurduñ 

muydu, çırpma vurāsıñ üç kere çırpacaosıñ. ‘amen oynalla yani onnan. esas yeri eşellē 

şindi burdan çoma Ñı asarsıñ. o ġuccuo çomaÑı şindi şoraya ġor. ordan şindi ġarşı çekersem 5 

burėyå çoma Ñı yaturusuñ çomā atā. çoma Ñı atınca bureÑi vuvamassañ sen onu çırparsıñ. 

vuvabülÞseñ çıoarsıñ. öbür aroadaş girer. meseqa dört kişi yooarda, dört kişi aşāda 

dēlim. ġaç kişi olūsa oña #ßre. şindi atan çırpar ġāri üç kere çırpınca nereye ġada 

varusa. sayu sayar ordan, sayu sayar. yüz elli beşdi sekmecili dellē. ġale yapallā meseqa 

şo ramuo gibi yerden ordan seke seke ayānıñ biriynen buraya ġadar gelüsüñ yeñilen 10 

taraf. bu bu yani. şindi bi de çönçel vā. şule yumruÑu meşe a Ñacından yapılan. şindi şöle 

daşıñ üstüne onu ġollā. o çoo gider. şindi ġısa şule sopa daşıñ üstüne şindi beri yandan 

sopa yooordan vuvduñ muydu oña gidē. ordan şindi atallā aşā. orada zedden cezalılā 

vadu. vuvamayanları yoooru yollāla, ġaleye. ġaleden şindi çönçel burdan ġāoasıya o 

ġaledekini çapar. yani ordan gelüle aşā. oyun yerine şindi yooarki ġademe ayru aşākilē 15 

ayru. şindi o aşākilēden cezalılā oraya gider vuvamayanlā. şindi burdan vuvunca 

vuvabilen vuvarsa onna şindi aşā çapar, gel{. yetişemezlerse yani yetişmeden ordan 
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çönçel atar buraya ġapar da dikellerÒåse onu onnā aşā buÑáz de onnā iner. inemezlerÒåse 

tekrar devam eder yani oyun. çönçel yuvarlao şule aÑaç işde. taşıñ üstüne şule ġollā bule 

bi yere ġomellē yere. aşādan şindi sopayı şule etdiñ de yéoardan eliñden atar sopayı. 20 

sopayı eliynen vuvmaz. sopayı şindi bule atacaosıñ eliñden ġurtulū o gider. şimdi 

çıorınġaç dedúÉleri şeyi ben gendüm ġurardım. onu biz ġurarduo. şindi ġazuo ġaoarsıñ 

yere #ßzel bm ġazū depesine bi aÑaç, uzun aÑaç ortasını bulusuñ a Ñacıñ ġabur derüs. şule 

şuÑada bi aÑaç ġalın. oña mılların. oñu şindi bao içini burė delerüs. burėyi ġazūñ depesine 

geçümekÒiçün, ġazūñ depesine geç{rüs. ġāri ondan sōna oña biniyö. bu bu Ñadar yani oña 25 

binmekÒiçün. o başġa oturaolı bin, ġarnıñı ġoy dolayı dolayı bin. neyle binēseñ bin yani 

ona ġāri. bi tek aÑaç. biri oyaçça biner, biri beri tarafa. ġānını ġollā şule başına da bi aÑaç 

dutallā oña yapuşū. düşmemesi içün dolayı dolar. aşā yere inen boyna ileri adım yörüd{. 

ileri zıblar. yoooru ġāoar. buÑez de öte yanı iner aşā. o zıblar dolan dolan dur. hepsi bu. 

şindi yoo. şindi yüzlerine baoan yoo esgidenÒidi. 30 

 

(Bayramlar) 

 

burada başġa bi şey yoo. yemek fiqen yoo. yemek bırda bu baña otumaya, 

bayramlaşmaya gelen olūsa evinde oturū, yemek ver{ tabi. ġurban bayramıysa zetten 35 

ġavurma devam eder. ramazan bayramı da bayramlaşū, şekerini alū, gidellē, oturulā. 

başoa bi şey yoo yani. 

 

(Köyün adı) 

 40 

aodoÑan, şindi bunu bilen yoo da, bunu şindi bao babama uşaolā gine sordulā 

oouyanlā. o da ġafadan atıya. burē bm doÑan ġonmuş. ġao doÑan ġao doÑan demişler. ondan 
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aodoÑan ġalmış demiş o. başġa bi yēni ilersini bilmeyoz. biz şindi buranıñ tērihçesi 

neyled{ şindi bao meseqa ġonya, biz ġonya’da ben ānatturdum. ġonya’da mevleneyle 

filen bule uça uça geldūÒçún onna zēd oldūÒçún, şuraya ġonalım deyala. ġonuyalā şeye 45 

ġonya deye yanındakine. ġonye deye oraya ġonuyalā. ġonya ondan ġalmış dellerÒådi. 

ānadıvörlēdi bule. annatturudum. mevleneniñ şeyleri fiqan, mevlenniñ oynunu oynuyalā 

bullāda kani bizim. mevleneniñ oyunu esasında yoo. şindi bizim burda reklam gibi 

oynuyalā. 

 50 

(Çölük oyunu) 

 

işde çölúÉ. şindi bunuñ şu ibmne vurdūñ zaman şuraya öte yanı ġaloar. ġaloınca 

yooarı beri yandan buña vuvacaosıñ, vurdun mu nereye ġadā varūsa orda bi dā vuruyon. 

bi dā ġāoıya bm dā vuruyosuñ. ordan ġāri nerē ġadar eletebülüseñ ordan beri sayu 55 

sayyosuñ. çölúÉ bu. 

 

(Çeşitli) 

 

ben şindi emekli fiqan de Ñilin. benim ōlan var şērde mutemet milli ētimde. biri de 60 

burda Éßyde zēten işdi. ikisini ayrıvedim. ben de Éßyde ġışın gidiyon. yazın geldim 

duruyoz. zetten de keyfsüzüyün yēni, hastayın yani, nefes vā. #ßzümde #ßz tensiyonu 

vā. bacaġlarım ārıya.  hepsi vā bende yani. #ßz tensiyonu #ßzúm #ßrmeye benim şindi 

bu duruo #ßrüye seni meseqa şindi. neyle odlūnu bilemēyan. gecükdümüşüyüs yani işde. 

ameliyatla olmaz dedi. o bi ġadın dootor vā orda. #ßz doodoru éña giddimÒidi. şindi 65 

şuyankine geçmemesiÒçün ūraşıyån. yani devamlı ikÒüç sened{ ileç ġullanıyon. 

belirtileri baş ārısı veriyomüş, bilmen bi şēler veriyomuş da ama baÑã vemedi. ben çünki 
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bacaolarım ārıya dėya ārı kesici hep ġullanıyoz. demek ki onnadan fiqan bi 

şeyÒedemedi. ben #ßzüm ecúÉ perlenü gibi olunca giddim. şule baoÒiken perlenü gibi 

oldu. ondan sōna vāduo. #ßz tensiyonu dedi. ordaki o ġadunuñ ved{ ileç birisi tansiyon 70 

düşürüye, birisi üç çeşit ġarışım varÒımış birinde. anoara’ya evvel gidince #ßz sırası 

alduo prßfösßrden. ben şu hepleri ile©leri ġullanıyon dedim. #ßzüm müÑēne oldum. sen 

bunnarı ġullan dedi. iyi ileç vemiş sa Ñã dedi. iyi ileç vemiş dedi. ordan bi şē vemedi 

baña. sēde bm #ßrme alanı yapdū dedi. #ßrme alanı da burda uÑurluda #ßz ġadun vā. #ßz 

doodoru o dedi. anoara’ya şey ed dedi. #ßrme alanı yapdu dedi. emme #ßrme alanınıñ 75 

onuñ bi şeyne ilgisi yoo. şindi oÑuñde masa vā. masada dúme vā.  fotokobi çeker gibi 

aynı şeyiñ altında pāt vā. şindi dutuya şu #ßzún şule baoıya. ışıo yanıye. bi orda, bi orda 

her tarafı yani #ßrmeÒçün ışıo yanıye. ışıolā yanduoca, #ßrdúÉce dúmeye basıcañ. tabi 

az basmışıyın. bu yanki tamam dedim bu yankini. bunu da yaptuduo emme. ordakini 

yapturamaduo. orda şeyi bozmuşlā dayreyi deÑiştürüyolarÒÉmış. telefon nümeresi vedile 80 

şey edince. onun varÒımış burda ġayrı onu da seksen milyon lire vedúÉ. o #ßrme alanÉnı 

yapduduo. onun bi tedevinen bi ilgisi yoo. tansiyonları ölçtürüyosuñ. altı ayda bi kere. 

bizim huriye abla varÒıdı. şule yoÑurt pazarında o zaman bazara gidiya. ġızlā gelmişlē 

orda herkese sormuşlā. hiç kimse bilmeye. çocuo nennetmesini, onlara da siziñ hesap 

oouldan ödev vemişlē. bunu dudmuşlā orda ġāri bmÒki şey deyvemişlē. bilmėyo ama 85 

şule oluya, bule oluya işdi ondan yazmışlā gitmişlē ödevi onuñ hesabı. 

 

(Tosya depremi) 
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ben ġıro üç do Ñïmluyun ben esas. atmış üç fiqan oldu. şindi esas ġıro yedi benim 90 

amma doÑïm. şindi tosya depremi olmuş. o depremde ben beşikdeymişiyin yani. ben o 

depremi bilemėyon. bizim on beş #ún fiqan bule dışarda yatmışla yani. bizim hatta 

geriyanki ev çatmadū. äsgi ev çatma ġaymış. baca derüz, bacalā fiqan #ßçmüş faoat 

bilemėyoz tabi. 

 95 

(Askerlik) 

 

ben iki sene yapdım. benim çoo iyiydi. biz aydın’da ooulda aydın’da bitúduo. 

dört ay aydın’da ġalduo. aydın’dan da Ñıtım alduo. ġonya’ya ġonya’da bi dā daÑıtım 

yapdılā. ġonya’nın çūla ġazasına düşdúÉ biz.  candermeyüs, orda ġaraġoldayuz. 100 

ġaraġolda Éßylere vazifeye gidēduo. cezaevi beklēduo. bule işde. ondan sōna 

nahyelerine gidduo. nahyelerin de atmış tane mi ne Éßy varÒıdı. atmış Éßyünü gezdim. 

yani ġonya’nın atmış dane Éßyü varÒıdı. o nahyeleri gezdim. işdi bule Éßylere vāduo. 

zaman zaman ānadularÒıdı. ġonuşularÒıdı. arabaları varÒıdı. gidekenlik arabaya 

binēduo. zabalayın arabaya biner gelúdúÉ gerisin geriye dördÒay cezaevi bekleduo. 105 

 

(Okul anıları) 

 

dört sene oouduo. şindi e Ñitmende iki sene oouduo. bu mektep yoÒudu. bu 

mekdep, orda yazar elliÒkide mi şey yapıldı buraya. eÑitmende oouduo iki sene bu 110 

cēmide fiqan işde mektebinde fiqan oouduo e Ñitmende. bu mektep yapılınca bize şeye 

ooutmadan, üç ooumadan bizi direkmen dörde aldılā. gine beşden çıoduo da, üç 

ooumaduo. daka evvelden burda Éßy hocası varÒıdı. eÑitmen fiqan yoÒukenlikden, 

yazuyu tevētür yazardı. o zaman şey yazardı bitişik el yazusu, bedüş#ún. arpaynan çoo 
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#úzel yazu yazardı. o yazuyu ġaybetduo biz, şey gidince eÑitmen. yazāduo tabi 115 

favjalade. beş yaşımdaykenlikden b’yi biz on dört yaşımıza ġadar devam edduo. yani 

ooumaya, ġuran ooumaya. hem ġuran ooududu, hem yazuyu yazdırudu yazmao 

isdeyenlere. şindi a, b, c’yi yazıvörüdü. altına da yazā aynen bule yazıcāñız. buña 

beñzedi mi, beñzedemedúÉlerini altına şu şule yapıñ deyi çıoarıvörüdü. bule, öyle 

urenduÒüdü. hiç sıoılmaduo yani ooul şeyinden. burda ġayrı elliÒki de bura yapılınca iki 120 

senedü burda oouduo. ondan sōna çıoduo biz. 

 

(Çiftçilik) 

 

meyve, zebze burda ne ėkersiñ hepsi oluya yani yapabülüseñ. örú de olū, 125 

şefdßlüsü de olū, elması da olū, havyası da olū. ne ėkerseñ pancarı da olū, kendiri de 

olū. esgiden kendir varÒıdı. cövüzü de olū, hepisi olū. ġaysı yoo. bi so Ñuo vurdu bunnarı 

ġuvudduÒyÒudu. hep yabraoları fiqan bunnā yeñiden sßÉdü. 
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-6- 

Anlatan: Mehmet USLU 

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 68  

Derleme Yeri: Aksinir Köyü 

 

(Köyün adı) 

 

ge otū. onna ġonuş yā! ben çalışaceyin şurda. esgiden bura ao tekkeymiş, ao 

sinir olmuş zamanında. dē bundan üç yüz dört sene evvel ao vā. işde nēleyse bule 

ġomuşlā. 

 

(Cami inşaatı) 5 

 

bu#ún biz burda bu tuvalet sıvāyaz. elimizden geliye. Éßylüyüz biz burda 

kendimiziñ bura. aroadaşlā yardım ediya tamam mı? şurayı biz yapduo hocaya vedúÉ. 

şu cēmi vā. işde burm yıoaceyüz. bura işde faoır bu Éßy. 

 10 

(Çiftçilik) 

 

bu Éßyde ireçberlik yapıyoz. tüzǖmüz bu. geçimimiz bu. olceÑi bu. çöp doru Ñu 

mahsúl vā yani. arpa, būday; hayvancılıo. biz çöp doruÑu dērüz arpa, būdaya. geçimimiz 

bu. 15 

 

(Eski anılar) 

 

bizim aroadaşımız çoo #úzelÒidi bu Éßyde. birbirimize tutġunduo. saÑa, sola 

dúÑúne gidēdik. doÑullu mu Ñullu ōran bu Éßylere gidē, bu Éßy orē başoa Éßye gider. 20 
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buleydik yani. esgiden tutġunduo  şindi tutġun de Ñil. şindi yoo o esgi düzen. o devir yoo 

bitti. d´vlette bitti ya. esgiden bule ge©di geşlmmiz. çalışmaynan sāda solda burda 

fidanlıo varÒıdı. şindi uretmen ooulu, askeriye aldı ya tam oraya esgide biz gençlmmizde 

çalışmaya gidēduo. fidanlıo varÒıdı orda. yevmiyeli çaluşuduo. āşam gel{ zabāleyin 

gidēduo. ömrümüz bule giddi. mal #údmeynen, ireçberlmne ömrümüz bu. benim iki 25 

yarım bi ġızım. onnarı everdim, saddım. bitdi. birisi ireçber, birisi çalışıye işdi. Éßy 

hizmetlerinde gepçe operatörü. burda ooul varÒıdı, bunuñ yerinde. biz burayı yıoduo. 

ooul şindi bu duruçay va ye cēmi Éßy. orē gidiye taşımalı olarao. ben gitmedim. iş 

sebebine o zaman yoosuzluo bule. eskiler birez zorÒunan geçünüdúÉ. buÑada māsul 

olmazdı. yolādı bi şēlē, bi şēlē... bu toz çıoalı meydana gelduo. arpa, būday, fi… bu işdi. 30 

msan yicēne bu. başoa bi şey yoo. burda su basar yoo. anca içme suyu var. 

 

(Çeşitli) 

 

barut tassisi va burda. şindi aşādan dönecēsin. benzinlik vā aşāda. hemen orė 35 

çıoasıye hemen ora saÑa döneceksin. burdan gidēken sola dönecēsin. onnā aynı billeşik 

ġırcalā vā. başÒaşā, ēmet bey vā. başÒaşā gidē. emme buraya hälife va burda oraya 

gidebülüsüñ. o zaman başÒaşā dönecēsin. o maden suyu gibi su. onu böbreklere, ġarın 

şişlmne işte bi şelere faydası va. dootordan loporlu ora.  

 40 

(Askerlik) 

 

benim asgerlm şey de yapdım ben, ardvin’de. rusların arasında iki sene yapdım. 

orları dālāda işde nebetçilmnen ge©di. nebet dut boyna. āşam, zabah, #úndüz, gece nebet 

yā bu bule. burdan şeyeden, çanġaya’dan arabaynan, çanġırı’dan tirennen dē şeyeden, 45 
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sivas’adan, sivasdan tirennen gene amasya’ya. amasya’ya dolaşduo. samsun’u da 

tirennen samsun’dan hopaya vapurÒunan. yúÉ gemisi her limana ūrar. asger bule bu 

ġadar şindi. benim bileceÑim bu. 
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-7- 

Anlatan: Hafize AKILLI   

Öğrenim Durumu: İlkokul-3   

Yaş: 51  

Derleme Yeri : Alçıcılar Köyü 

 

(Çeşitli) 

 

aÒbenim ōlum, ben öle şeyi bilemen. aÒbenim ōlum ben ġansuzuyın hiç 

ġonuşacao dermanım yoo. ġanım yoo hastayın. aÒōlum ġanım yoo aÒōlum. báña 

emeliyet ol dedi tootor olamadım. şindi hesteneye yataceyin vallā yaluñuzuyun çocuo 

fiqan va deye onuñÒçün şey edemiyon. hiç de ūraşıcao dermanım yoo. aÒōlum ġanım 

yōÒumuş sıfırlamışıyın. ġanım yoÒumuş aÒōlum baosā. vücútüm nēle diri. ġanım 5 

yoÒumuş vücútümde. canım yoo boÑazım ġuruya. hėç hēlim yoo aÒōlum. bule içerimden 

bi pompalayalā ġalbim pompalayalā şindi ayāmın şu daraoları fiqan hep düşüya aÒōlum. 

üç #úndü bule. vücútde ġırġunluo varÒımış. vücútte işde mozotuñ olmasa gezemeyoñ ya 

bäñziniñ olmadan. işde benim de uleymiş. hiÇ üşümeyon ataşlanmayon. üşümeyon da 

dermanım yoo. giddim işde. şey vedi. şurup vedi. ondan sōnacuma ġan mnesi vedi. 10 

mlendimÒidi aÒōlum tekrar gine başladı. buÑez de ecuo elimiz dar gidemedim. benim sālıo 

ġarnam vā. beyim şekerde çalışıyodu. ordan üç beş ġuruş alıyoz. allā şúÉúrlerÒolsun. 

onnarı ihtiyarla şule sālam olsam deyvörün akÒōlum. topallayaman valla hiç ġafam yoo 

akÒōlum. bao goñşularım da geliya onnara da sor. ben inek #údüyon aÒōlum. şindi ot 

atıverecek bu gelin. ben malıñ yanında duruvereceyin işde bule. 15 
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-8- 

Anlatan: Firdevs Goca Süleyman   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 73  

Derleme Yeri: Baltacı Köyü (Merkez Mahalle)  

 

(Günlük işler) 

 

bi sendelye #ßtürelim. iyyüzÒōlum iyyüz. şúÉrÒolsun. oude burda kimle vadu 

daka burda bi tek iki kişi vā. sekizen yaşında sēniye abla. bi de númen ça Ñuşlāda vā bi 

ıòtiyer emme o númen çoÑuş iyi bül{. äsgi ġonuşmaları. ben otuman, sen otū. bi şē 

ġotüreyduo altına. baltacı oounu da multarlī mēllesi aobuñar. baltacı diye oounū. al 

yavrum ben onu televizyonda #ßrüyon emme bizde ule bil#ú yoodu. yaşadūmuz uleydi 5 

işde bizim. #ßrücü usulü gidēduo. aluduo. #únümüzü burlāda baççe ekiyoz. öte, beriler 

ekiyoz. onunan #únümüz geçiya. hasıl, harman sürüyala burları ule geçiya. torunlarım 

hep ġasdamun’da oouyalā. arabaÒyÒınan gidiyalā. böyük arabayÒınan, münübüsÒünen 

gidiyalā. ōlum déÑulcuydu. o bullāda bizlere gel{dü emme bilmeyon. bao ōlum ben sa Ñã 

ānadayın. bule televizyonda #ßrüyoz, öte berileri toplaşıyalā mēni atıveyalā ämme 10 

bizim burlāda o yoodū. ēlence, otumaya giderüz birbirimize. ġasdamonu’ya giderüz. 

dúÑún dernek olū. eşe dosda giderüz. bule geç{rüz burlāda. bayramlāda ēdetimiz şey 

aluruz. ekmek aluruz. mezerlmñ başına hep toplaşuruz. birer ekmek, helve mezerimiziñ 

başında. bayramda da bayram gezerüz. hazır aluruz. şindi millet yorulmāya ule. äsgisi 

gibi yorulmāya. şindi ne #úcúñ yetēse onu alula. leblebi alula, üzüm alula, öte-beri 15 

alula. ule mezerliklēde ule. bakçe olū, bakçe ġazar. ġasdaménu’ya gidiyoz, geliyoz. bule 

birbirimizle meşġul oluyoz. başġa bm çeşidlilik şey yoo ōlum. älimizde yapmāyoz valla Ñi 
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evvel yapāduo. imecilik şindi kim kime gitsin. baççalar ekiyoz. pancar yoo, pancar olsa 

gidēduo. 

 20 

(Köy yemekleri) 

 

ak yavrum onnarı hiç bilmeyüz vallahi. hiç ooumadım. s{releri ooudumÒudu. 

ezberime ooudum ġuren. ay ōlum ne yemek deyvēyin ne dēlim ayşe ġadun gel. ben 

yoluñuz bi tek kişiyin. kimsem yoo. bi beyim varÒıdı üç sene oldu öldü. şērde duruyon 25 

ġışın, yazın burda duruyon. yoluñuzuyun. fasülye ekiyoz, patatis ekiyoz. onnā menşur. 

bekmez yapıyoz. bekmezi dışını şule ġazūruz. ġuzel yıoāruz. onu ondan sōna şule fmnen 

bule du Ñarüz, ġaynar suya, ġazana ġōruz. orda büş{rüz, çıoarduruz. oÑune de ule ūne 

ġōruz. şırasını aouduruz. tavalara ġōruz. bi başdan başa ġaynaduruz. vallahi 

ġandumadım. unudmuşuyun. toprao olusa ġataruz #ßzel olū. olmassa yaparuz ule işde 30 

gendimize yėmeye yani satmaya fiqan deÑil. he başoa türlü ne ānadayın aÒyavrum. 

mayasını gendümüzden de yaparuz. ekmeÑi nasıl olacao #ßzel elērüz tekneye. şunnarı 

uÑudürüz şunnarı. deymene ēgidürüz. doldūruz bi ramū uÑudürüz. elekden elērüz. #ßzel 

duzunu ġataruz, mayasını ġataruz. şe Ñer mayası da bule bunuñ boyu gel{. pözüleye 

pözüleye ÉúreÑe ġōruz, ataruz furuna. mis gibi yerüz. emme yoo şindi alÒōlum. olsa 35 

vallahi ġotürüdüm. furun yoo satın alıyoz ġasdamon’dan. evimizi teze yapduo. 

furunumuz fiqan yıoduo şorda. başġa türlü ben bi şey bilemēyon ayÒōlum. her yere 

ēgidiyala beni. ben orları biloyon mu giddūm yeri? ben bilmēyon dedi yaşlu ennem 

bilivesin dedi o. Éßyümüz çoo #ßzeldü. 

 40 

(Tembellik) 
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niye deye su almadıñız deye ġāri deye. bullāda dedim bizim #ßl gibi su mu va? 

dedim. mēmet ānıñ da mıkınatlīndan şindi. evlerinde çomoşur mekenesi bile yoÒumuş. 

onun mıhınatlīndan doñuzluo ēsik. iyyin ben ġāri gidmen. ben orlāda ucúÉ eylendim. 45 

şindi bu uşao kim kimiñ nesi. esgilēden bilgi arāya. 
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-9- 

Anlatan: Numan YILMAZ   

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 75 

Derleme Yeri: Baltacı Köyü (Akpınar Mahallesi) 

 

(Molla Ahmet Kalesi) 

 

şindi bu ġasdamonu ġalesi şey yani mollÒahmet ġalesi türk ġalesi deÑil. yani 

ġasdamonu ġalesinden evvel yapılmış. daka esgi. şindi esgiden kangi padişānan oldūnu 

bilmiyon. rusya türkiye’ye osmanlı devletine herbÒiqan ediya. şindi o zamanıñ 

padişahları da yani iki üç sene herbÒedme durumumuz yoo. bi elçi ġonderiya rusya’ya. 

hediyeynen gidiya. hediyeynen gidince o hediyeye baoıya. monu ġalesiniñ batısındaki, 5 

molu ġalesi ġasdamonu ġalesi. monu ġalesiniñ batısındaki ġaleniñ ġapısını ġondereydiñ 

bundan daka iyi millete geçerdi dėya. şindi bu ġaleniñ daka ġıymetli oldū çıoıya. bu 

ġaleniñ depesinden ġıro elli basırlı yani bi taosi şule gidecek şekilde böle geniş bi yol 

gidiya. yani oyma şeyÒinen madırġalarınan. madırġa; kesġu, çelik kesġu, iki aÑızlı. oyma 

ġıroÒüç basır meydandaÒyÒÉdı. basaola da gendünden ġayaya yani oyarao yapılmış. 10 

şindi definecilē bunu dē sekizen, doouzan basā ġadar açmışlā. ġayaynan doldumuş içini. 

ihbar fiqan ediyala. hükümet el ġodu. açdumadı ule ġapalu ġalıya. duvarlu faqan ġale. 

bule işde. şindi ismi mollÒahmet ġalesi dėye geçiyá emme. yani bi tárihi bilgisi daka 

fazla yoo. mollÒahmet burda yaşayanlarıñ dedeleri. Éßyúñ ismi mollÒāmet müslüman 

adı. şadı bey ġalesiyle, allu ġalesi herbÒediye hedda, daday’ıñ deniz sırtı var. ballı da Ñıñ 15 

uzantısı. orda yapma çuourları, boy çuourları herbÒedmişle. hep şeyleri duruya. yani 

mevzile duruya. şeyde çatalçeşme’de. 
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(Okul anıları) 

 20 

ġurbete ben çıomadım. asgerlik yapdım. ilkooulu bütüdüm, emme beşe 

ġadarÒıdı. şindi bizim hocalarımızın verdm dersi şindi liselerde yoo. bizim matamatmmizi 

yapacao lise mēzunları yapamazdı. loġaritma varÒıdı. ooo oarele varÒıdı. cebir varÒıdı. 

ey dört bilinmeyen denklemi çözerdik biz. esgerde de topçu atış istiÑēre yani şēde benim 

topçuluo telimnemesinde topda ismim geçmüşd{. yani ben amerioan uzman 25 

ça Ñuşlarından bilgi çaldım. 

 

(Motor kazası) 

 

ben motorlu desdire ġaçudum buraya. burayı temizlemeden dikdilē ġasdamonu 30 

devlet hastanesi. bura mikrop ġapdı. bullādan sekizen kilo serum çekdim bacaodan. 

şindi dört kere burda ġasdamon’da emeliyet oldum. bacao temüzledile. faoat burayı 

doñdūmayınca sarġu geçmedi. giddim şeyde anoara’da özel #úven hestenesinde 

ameliyet oldum. ule ġurtuldum. bacaÑı doñdudulā. bullara piqatin daodılā. bule teli dışdan 

vidalı ulelik işdi ġurtulduo. yā bu ġasdamon’da eyer biraz dā gidmeyeydim ölüyodum. 35 

 

(Şarabana’nın kirazları)  

 

şarabanı kirezÒinen meşurdu. oranınki meseqa çeşit çeşit şarabanı kirezi vadu. 

esgiden ġatırlarÒınan kirez satmaya gelülerÒidi burlara hesabÒet. şarabanı’dan tabi. sōna 40 

oyanda ġaşuo da şimşirden yaparlā. oyandan geliya tabi. deli bal da orlāda. bizim burda 

deli bal olmaz. iyi bal olū. en meñşur ġāri çiçek, nekder balı. şindik bundan yirmi beş, 

otuz sene evvel siziñ orlara ancao merkep yoluynan gidilüdü. şindi yaluñuz 

azdavay’dan cide’ye yol yoo. şenpazar’a vā. azdavay’dan, bartın’dan vā yol. 
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 45 

(Köyün tarihi) 

 

burası baltacınıñ aobuñar mallesi. bu ooyde beş tane su deymeni var. biri hızar 

tomruo biçmeye suÒyÒunan o. hızarÒınan tabi oluÑu vā. geçume oluo. hambar gibi içi 

doluya suÒyÒunan. aşaÑıda çaroı vā. şeyi ġatırao gibi aynı. yani kereste fabrioalarınıñ 50 

ġatırao gibi tek desdireynen biçer tomruÑu. suyuñ #úcünen. ġışın tüter, yazın da dinēnip 

içecēsiñ buz gibi. bizim bu su tarihi su. bu su, bu yañlara çoo aomış faoat bu ġale 

yapılınca, suyu buraya #ßtümüşle. bu dereniñ içine ġuymuşla ki ġaleniñ sābi bu su 

kesilmesin ġaleden. ġaleyi besleyen su. baltacı mēmet paşanıñ Éßyü şu parça. 

ġasdamonu il yıllīnda bura yazıya. hayat ansiklopedisinde ġasdamon’da yetişen ilim 55 

adamları der. baltacı mēmet paşa  bi de bizim dedemiz. äli haydar bey, ġazasker. bizim 

soyumuz, soyadımız ġazaskerÒidi. soyadı ġanunu çıoınca padişah ünvannarını ġurtarma 

içün bizi mecburu yılmaz alduo. yani ġabul etmēyodu cumhuriyet hüoümeti. 

 

(Askerlik) 60 

 

herif topu icadÒetmiş. telimnemesi gendúnúnki her addū düşüyá. bize vedūnden 

tek atış yapecēsıñ ince tenzim. bi nirengi nootasından haritacılıoda nerengi nootası 

yapulu. bizde esas ¨st¨ġamet odū. ondan meseqa üç yüz yā dursañ, dört yüz metre ileri. 

şule bi ġırafik vadu oareli. mneyi baturusuñ düşman şurda, veyāt şurda. esas istioamet 65 

nootası burdaki mne. burdan metresini ölçüyosuñ. mesefesini ölçüyosuñ áletÒinen. asgeri 

hesap cetvelleri vadu. atış cetvelleri vadu. bunnan, yani emen bi saniyede yaparsıñ. pāt 

üzerinde yapmaya lüzüm yoo. şe Ñi inkiqabı yapan yüzbaşı bizim, batarya ġémtanıydı. ben 

tēris oldum. üç-dört sene sōna inkiqabÒoldu. menderes inkiqabı. ismet paşanıñ heykelini 
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yıotuo biz. baoanlıodaki heykeli tanola. şey atdı zenciri boynuna sürüdúÉ. #ßvercinlik 70 

¨stasyonna orayá yoluñ altına ġaoduo, etimesġuta vamadan. ordan geri döndük bi hēkel 

içün. işte o da onuñ intioamını alaceyin dėye ismet paşa adamıydı. inkiqabı yaptı. 
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-10- 

Anlatan: Ahmet MALTA   

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 73 

Derleme Yeri: Başköy  

 

(Günlük işler) 

 

başÉßy merkeze bal¿. pancar ekiyoz. būday ekiyoz. bule ūraşıyoz işde. 

bayramlaşıyoz bayram zamanı toplaşıyoz. ben esgerlm iki buçuo sene yaPdım. 

candarmaÒyÒÉdım ben. iki buçuo seneÒyÒidi o zaman. ben ilkin #ßrevim ġayseri’deydi. 

sōnadan yozġat’dáydı. sōnadan ġayseri’ye geldim daÑıtımda. yā aÑasınıñ ne dēyin sa Ñã 

bilmen ki. o zamanla bundan da iyiydi. baÑã ġalusa yani. şindi evat gine şúÉrÒolsun. iyi 5 

emme millet neÑada iyi olsun esgi bereketle yoo yani. benim ānaceyim bu bilmēyon. 

ireçberlik, zepze, baççalāda zebze ekdúmúz, būday, arpa, pancar, misirÒekiyalā, fi 

ekiyalā ġoñşula. fiye desdek veriya húÉúmet háni. ondan ediyoz. başoa türlü bi şey 

yapamāyoz a Ñasınıñ. ġurbetde gidenim yoo. yaluñuz şu vā. şekerde çalışıyon mevsimli 

yani. üç dene, beş dene torunum vā. başġa ne ānadayın aÑasınıñ. 10 

 

(köyün adı nerden gelmiş?) 

-başköy. bilemēcin. 

 

(Çocuk oyunları) 15 

 

yā evvel çıorımbaç derlerÒidi şule ġazuÑa şey edelerÒidi. çıorımbaca binēdúÉ 

hani. çıorımbaç derlerdi şule ġazuo ġaoalā. oña biri bi başına biri bi… ġayıo ġayāduo. 

ġayıolā vadu ġışıºın. sōna evvel ferahlıÒımış demek ki. ule çifden sümuoden gelince 
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ġarşuda bi toplantı yeri vardı. çöluo oynāduo. çöluo dellē kani şeye. eliñde sopaÒyÒınan 20 

temsine şule ġazū, ġazuo vadu. ġazū ġoycēsıñ bunu vurubülüse uzā vurubülüse aşāda da 

ebe dellē ona, onu tutabülüse o buraya geçēdi. burdan oynādı. yani ule evvelki şēle bule. 

ebe yani ordan o çölüÑu vuramassa o boyna o çölüÑu #ßtürecek. atacao. çölúÉ dedū, 

çomao şule. çelik deriz yani şu ġazuo gibi. ġazuo dērüz biz oña. onuñ depesine ġorduo 

aroasından sopaynan vurāduo. o da sopa, çomao şule. sōna bayram depesi derdúÉ 25 

şoraya. şo bao dē şu sivri vadu orda. bu bayramla gelēÒiken ramazan bayramı olsun, 

ġurban bayramı olsun, elife #únleri çıoāduo. Éßyúñ çocū oraya bm ataş yaoādı. oraya 

ataşıyá, ataş. depeye şu sivri depeye. “biçi biçi bayram biçisi, ne çörek ne börek bize 

bayram helvesi gerek. temden temden ġayalar elimi yüzümü boyalar. ne çörek ne 

börek.” bule bu çaÑıruldu. şindi ġapı, ġapı dolaşudu uşaolā bayram #ún. şeker, cuS, bi ön 30 

bēzi ġuşanuduo şu an ki öñlúÉ, kani şu öñluo ġadun öñlū gibi. onu dolduruvörlerdi ule 

her evde. şindi onla-munla ġaodı. şindiki uşaolara biçi biçi bayram yapalım derseñ. ne 

biçi biçi bayram dėyalā. lā ataş yaoıñ şoreya bule ānadıvēyoz. #úlüyala inanmāyala. biçi 

biçi bayram ne çörek ne börek bize bayram helvesi gerek. temden temden ġayalar eliñi 

yüzünü boyalar. ne çörek ne börek… ġapınıñ ßñlerine gelüdúÉ. şule uslula çaÑırtdurudu 35 

bize benim uşaolīmda. onu dinēlerÒidi māsus. o evden #ßtürlerdi emme şeker, emme ne 

yiycek bi şey heni. şule öñluo bālı. oña ġuyvörüle yani. her evden o buÑez de aşā 

meydanlıo vadu. aşā Éßyde o ġaç uşaÑıñ on beş yirmi uşao onu orda bölüşüduo. heni pay 

edēduo yani.  

 40 

(Çift sürme) 
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evvel şindi patozla va. duÑen süren şeyi biliyo musuñ onnā yoÒudu. evvel ßÉúz, 

Éßmüş, ġoşāduo. boyÉnduruola varÒıdı şule. dü Ñen derduo. dönÒallah dön āşamadan. 

şindi ġolaylıo paraya dayandı her şey. iş şindi ġolay evvel āşamadan o duÑen derlē oña 45 

binēduo. hayvanla bule dönēdi. o sopa ezip tāl çıoartceyüz deye būday çıoardaceyüz 

deye. şindi çoo ġolaylaşdı iş. emme paraya dayandı iş ānayosuñ. sōna o tınar dērüz. sen 

Éßy çocū deÑilsiñ haralda soÑuruduo şule. yabala vadu, yabala. soÑuruduo būday. şahnala 

çıodı evvel. hak partisi zamanı inenü’nün zamanlarna yani dē evvel. şahna gelüdü bizim 

o tālı bölēlerÒidi. ekmek yapdumuz tālı biliyosuñ. onu bölelerÒidi. yarısı húÉúmetin 50 

oludu, yarısı bizim oludu aÑasınıñ. ānayasuñ isdē aç ġal, isdē doo. o #únleri #ßrduo biz. 

o #únleri de #ßrduo. şindi şúÉrÒolsun hasat durumu iyi. parası olana #ßre iyi. boÑun bi 

derdi olmassa fávġalade ireçber geçinebiliye. emme esgiden ule deÑildi. esgiden bu 

ayaoġabıları bunları nerde #ßrüyosuñ. çaruo dērüz hayvan ġonünden. kani hayvan 

biliyåsuñ. ondan çaruo dikēduo, ayāmıza giyeduo a Ñasınıñ Éßylü. nerde ayaoġabı 55 

buluyosuñ, elbise buluyosuñ. 
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-11- 

Anlatan: Hacı Mehmet 

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 60  

Derleme Yeri: Çiğil Köyü 

 

(Köyün tarihi) 

 

işde bule bule tarihi bi yerler burlā yani üyúÉ dērüz. orayı bule piqanlı ġazdıla 

yani şēli ruhsadlı. hiç bi şey çıomadı. tarihi şēle var mepanla yani hakiġat de şu cerebe 

dērüz şu in bayırı baoıñ şule bi bayır vā baoıñ. şurda şule #ßzúÉúya accuo aradan. 

bunlarıñ alt taraf gevur mezarlıo derle. yani ermeni, urum burda yaşayan rumlā-mumlā 

#ßm #ßmvemişle ollara. hádda bir ay oldu bi daday’lı gevurÒÉmuş o da. torosÒumuş 5 

ismi de ermeni onu da o yana #ßmdüle yani. dēceÑim bullarda bi şule tarih ġoouya şu 

semtde. burda mehram tarafı vā. tāFıo bey bül{ tamamen bule ġazu yapıyala bi şelē 

çıoıya yani. ġız ġayası dērüz. yerin altında yaşamışlā vatandaşla kimlerse yerin altında 

yaşayan. yerin altını ġazmışlā, oymuşlā ġayaları. ev yapmışlā. evle çıodı meydana ġazu 

yapınca. emme boş tabi bi şey yoo bule. 10 

 

(Hac ziyareti) 

 

bu şule şindi meseqa ġurban bayramına yaoın yani on #ún yaoın şey ediyosuñuz. 

meseqa pabe tavaf ediliya biliyosuñuz. namaz gibi aynı yedi defa dolanılıyo bu. bundan 15 

sōra ġurban bayramı gecesi arafata çıoılıya erafa #únü. arafaddan şindi gece 

münzerefeye iniyosuñuz. burdan şindi daday, arafat bu meydanlıo dēlim şule. burdan 

daday’a iniyosuñuz. daday’dan da zabah namazından sōra şeye hareket ediya mine’ye. o 
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şeytan daşlama dediñiz ye demin siz. şeytan daşlama mina’da yani. hazreti ibrahim, 

ismail peyġamberi ġurban keseceÑi yer, orda olmuş o hadise. kesmemüş başġa yani. allah 20 

müsāde etmemiş yani. işde yani ordaki bu duvar yani şule bi duvar çıkmışlā büyúÉ, hem 

üsten daşlanıya, hem aşādan daşlanıya şeytan o. yani burası dēlim. binlerce kişi vā. on 

binlerce, milyonlarca. bi ġafile giriye biri daşlamış çıoıya. oña geliye daş. bizim 

addūmuz daş bize geliye yani. biz burdan atıyoz ya daşı o duvar şu ācı ġabul edēsek. 

burdan şindi oraya atıyoz ya biz daşı sayulu daş tabi. ule rasgele deÑil yani. siz de 25 

çıoıyosuñuz ya atmıssıñız burdan, size geliye daş bu sefer de. çöl, ġayalı hiç ekin 

bitmeyen arazi hiç bule ot-mot yoo yani. toprao ne yapacao olları outsal işte olları 

dışdan gelenle beslēya. yani dēcem bu tabi şßfßr olarao #ßrevlü gibi giddimÒidi. sene 

doousan yedi, iki biñ yedi de on sene olacao. burdan işde ġonya’ya ūraduo. çevre 

yolundan tabi içinden deÑil. ben asgerlik de yapdım ġonya’da da. ġonya’dan adana’ya, 30 

adana’dan mersin’e, iskenderun, hatay şindi Éúp gibi bi yer vaye şu haritalarda, o 

hatay’ın tamamından ondan geçiyosuñuz. suriye’nin içine giriyosuñuz. ordan 

pasaportlarımız işleniya. suriÑē geçiyosuñuz. tabi uzun bi yer suriye. suriye’den úrdün 

ufao bi memleket úrdün bule. haritalāda varya úrdün. úrdün ufao, çabuo geçiliya yani. 

arabistan tabi, arabistan ġāri yarımadalı büyúÉ bi yer. ordan medine’ye ulaşıyosuñ. 35 

medine mekke biliyosun ġıro beş ġun sürüya. ġara yoluyla uzun uçaola nasibÒolmadı. 

gelēken de bule gelduo iyi oldu. yani hakioaten bi insan hayatında yani şindi gidsen 

gidemessiñ. haş da bule işde. yani sıcao şule orası burā gibi deÑil. meseqa hėr yer çöl. 

toprao yanmış. ġayala yanmış simsiyah ġayalā bule. o sıcao da vuruya mu insana. 

durulmāya bule. #ún gidiya sıcao devam ediyá. suyu zaten orda zemzem suyu vā. onun 40 

tabi şeyleri vā. ġuyusu vā. ġuyulādan taosim etmişlē. biz çeşmelere şeylere taosim 

ediyoz ya ona da ule işde.  dinamalarla basmışla her tarafa. bidonlara doldumuşla, 

sıralamışla bule. şule şule bidonla bule varil gibi bidonla meseqa yapmışla. dúmesi va 
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basıyosuñuz. bardao ġomuşla, şey naylon kani iki şē, iç-içe siz içdúñúz şeyi şu tarafta 

çöp şeyi va. onu bi dā ġullanmāyosuñ. evet ule sıoıntı çekilmēye su sıoıntısı yoo. geber{ 45 

yā vatandaş o sıcaoda. şindi ule valā dayanamassın tāFıo bey. şindi burda yirmi beş 

derece orda ġıro elli derece, iki misli. bu sıcā birden bire giriyosuñ sen. birden dō girdūñ 

içün tāmül edemez ki. oranıñ insanı dayanıya aluşġun. 
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-12- 

Anlatan: Zehra Haliloğlu   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 70 

Derleme Yeri: Çerçi Köyü 

 

(Eski anılar) 

 

ak yavrum deyvereyin emme ne bileyin ne ġonuşaceÑüz? ne dēceÑüz? çoo şēlinen 

geçüdúÉ. fakirlinen geçüdúÉ ōlum. hiç ēle yimek, içmek yani doz-dolamaç şindi devir 

gibi deÑil ki zorÒudu. giyme, içme hesabı çoo ġıtÒıduo yani. şindi bēle ġonuşunca neyle 

olū bilmēyon ki. onnarÒınan, mekeneyi nerde #ßrüyoñ ōlum. ßÉuznen yaparduo. 

elimizÒinen bule sovuruduo. bule bule yabası varÒıdı. esgiden onnan savurÒuduo. 5 

elimizÒinen būdayı bi yem ayruludu ürüsjarÒinen allahıñ ürüsjariynen savuruduo. şindi 

baoıyon bi kere. o zaman tırpannan biçiyoduo  işdi şunnan, elimizÒinen, anadudÒunan 

yaparduo. şimdi mekeneynen yap, mekeneynen ġur. 

 

(Eski düğünler) 10 

 

şindi esgiden ne yapıyoduo biliyo musuñ? üç #ún dúÑún edēduo. şindi iki sētte bi 

sētte yapılıye. ānadıvēyin ben size emme şindi bi kere şey yaparduo. säli #ún ooumaya 

çıoāduo. ondan sōna dúÑúne ġuruluduo. çarşamba, perşembe bule yaparduo. semedine 

varasıya semet yapāduo. salı #ún ooumaya çıoāduo. şeker ġorduo pādıñ içine şule üç 15 

şey. ev ev ev gezdürüdúÉ. evát, onnan ooumaydı. şarşamba haoımız oludu. binēdúÉ 

arabalara bi yellēde oyun yapāduo. o zaman ata varasıya biniliyodu. şindik sabahtan 

evin içinde yemek mümek verüdúÉ. ondan sōna çeker giderdúÉ. davulumuz da o 

zamannarı yoodu. o zaman yoÒudu. sōna sōna do Ñul da çıodı. perşembe #únü de 



   

 

                                                                                                                                   199
 
 
 
semedÒoludu. zabahdan işde anasınıñ evinden gelülerdi. ġonum-ġoñşu gelüdü. 20 

semedimizi yaparduo. ennesini ēgüdüdúÉ, babasını ēgüdüdúÉ. gelinimiz olusa, damda 

daşda işimizi #ßrēduo böyle. eñ son dúÑún bitiyodu ġayrı. semet dúÑún oluya. 

çocuolūmuza topraÒınan oynarduo. #úccúÉ bebek yaparduo. bebeklere salıncao 

yaparduo. onnarÒÉnan oynāduo. başoa haoımız yoÒudu. bebe Ñimiz yoÒudu. nenni, hipaye 

fiqan de o zaman esgiden çoÒudu.  25 
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-13- 

Anlatan : Hüsniye GADIOĞLU 

Öğrenim Durumu : Yok   

Yaş : 86 

Derleme Yeri : Darıbükü 

 

(Köy yemekleri) 

 

üzüm, incir yėme Ñi edēlerdi äsgiden. incir yėme Ñi edēduo bao evelsi. bayramlāda 

zānlara ġuyāduo. āzını da bule ġapaoladuo. täpsilere de ġorduo bule eletúdúÉ. onu suyu 

ġorduo incire ēcuo &ıyma ġatālarÒıdın. üzüm hususi bişürúdúÉ yani. yemek gibi 

yillerÒidi. çorba yapaduo pilav, maoarna işde ule, bişēle yapāduo. paolava, börek 

camiden çıoanlā hep, benim bébam Éßy a Ñasıydı burada. hep camiden, ule namazdan 5 

çıoan buraya gel{. dört beş sufra oludu ġāri. hēla dura¸ o suframız äsgi evimizde bule. 

paolavayı açaruz bule yazaruz. üstÒüste yıÑulu. arasına da cßÑúz ġuyaluz. yirmi yayından 

ġāri. täpsilere dizerüs. onu da biş{rüs. dadını şerbetini her şeyini ġatarus. misafire ikram 

ederüs. 

 10 

(Düğün adetleri) 

 

dúÑúnleri äsgiden, harmanlāda yapalarÒıdı ėrkekle dúÑúnleri ġadunla da evde 

yapalarÒıdı. ġıza ġına yaoālarÒıdın. ġāri alġuynan, çalġuynan heqālinen ġari bule 

#ßtürülerdin. o geliniñ başına da bule bi örtü atālarÒıdın. herkes depesine para atan para, 15 

işde şarşaf älbise, ne olusa. çorşaf dutālarÒıdı. bule hediye atālarÒıdın. ilehinen çalġu 

çā Ñuru, vura vura #ßtürüle. ben tālaya gitmedim. 

 

(Karışık) 
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 20 

başım ārıya şindi hep atdım da geldim buraya. hepinen filen yaşāyon işde. yāmur 

ya Ñıya hava serilince böle bozulunca, sise olunca, hele ilkbārlarda o zaman çoo ārıya. 

lütúbet olunca… ārımaz mı ōlum baosaña şu ayāma. bao bule bu gemū bu ayāmı, dün 

gece şo havluyu sardım. ayamıñ altına yanması va ısladım da. şmni yaomāyoz ġāri. biz 

ikimiz aynı yaşdayuz amcanlan. dúÑúne gideceÑüz dúÑún va torunuñ  perşembe #ún 25 

izmüt’de. dışadan gelenle tabi ēmür-mēmür bu. orda ġasdamonu gibi giyinmeleri şeyleri 

meseqa oapalı çoo izmüt’de. dışadan gelenle filen izmüt’üñ ġapalı çoo, izmüt’de ziynet 

çoo. çoo ziynet daoınıyala. 
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-14- 

Anlatan : Saadet GADIOĞLU 

Öğrenim Durumu : Yok   

Yaş : 60 

Derleme Yeri : Darıbükü 

 

(Karışık) 

 

a benim eşekli dayım 

beli ġuşaolı dayım 

emmime seqam söyle 

……………………..  yē uled{. eñ ziyade bunu ot yolayken atarduo. yolmayı çoo 

yolarla. tabi canları sıoulduoçá neTsinle. bizim buralāda yolma yoodu. hep tırpannan 5 

yapulu burda. şindi de ġāri mekenele çıOdı. ġaç senedü tırpanlada ġaotı ġāri. her yer 

mekeneleşdi. biz de haslı ġuymaduo dßverbiçer beklēyoz. şindi ġolaylaşdı. esgiden, 

oÉúzÒünen sürellerÒidi. ġarasaban varÒıdı esgiden. şimdi ġāri ġara saban ġāoalı ġıro 

seneyi geşdi. hep şindi direkdörlerÒinen sürüyála. patozlarÒınan saÑuruyala. ekinleri 

mekenelerÒinen biçiyala şindi. desdi yapāduo biz esgiden bule bule elimizde ėrkekle 10 

biçēdi hani. şindi o desdeleriñ üstüne bitdi. mekenele biçiye, desdeyi yápiye. biz sēde 

dolduruyoz, gidiyoz. çmnē birisi, dolduru iki kişi. biri dırmuo çeker, uleydi. ġāri işde 

şindi biz yapamıyoz. insan fiqan ġuyyaduo yanımıza yapıyoduo. bu sene yapamaduo. bu 

sene şindi dßverbiçer beklēyoz. dē hem de.  

 15 

(Köy yemekleri) 

 

biz Éßyde pilev yaparuz. meseqa #ßveç yaparuz. edlÒeomek yaparuz. 

patatisÒekmeklerini, yoÑurdÒekmekleri, manterÒekmekleri, her şey yaparuz. #ßzleme 
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yaparuz. cizleme yaparuz. burmalu çörek, cevizli, burmalı bule burulu tepsiye beráber 20 

yaparuz. ġadmer yaparuz. cizlemeyi cıvıoca yımırta ġatecesıñ içine hamurÒunuñ yımırta 

ġatmalı. biraz süt ġatmalu. iyce çarpmalu emme bule cıvıduruz. tabi ocā yaomalu, 

üstüne bule dßoēsiñ ne #ßzelÒolu bule onuñ. hamuru iki yā sallanu. cizleme derüz biz. 

sermÒekmek yaparuz. hamurlu yere yazma yaparuz. oolā hamurlu çörek ġoruz. 

melzemelerini onu #úzel hamurunu, ununu elērüz. hamurunu da yıÑūruz. #úzelce etini 25 

şey ėderüz. bir yımırta ġıraruz etine. ez de mēdonoz ġataruz. soÑan çekerüz. #úzelce 

domatis doraruz. duzunu, biberini her şeyini baharatını ġataruz. #úzelce ġaruşturuz. 

ondan sōna ekme Ñiñ içine ġoruz. bislecÒinen saca ġoruz. saŞda çßÑurüz, bislēcine 

çövürüyoz tabi. #úzelce orda yālacesıñ bi kere çßÑurünce ikinci çßÑurüş de yālayıp 

yaparuz, ġızarduruz. etlÒekme Ñi ule yaparuz. 30 

 

(Düğün hazırlıkları) 

 

ce Ñiz de her şey yaparuz. ġanaviçlerini yaparuz. däntelleri yaparuz, oyalu 

mücefferleri yaparuz. aralara dentel, tentene işdi evveli tentene dellerÒidi. şindi dentel 35 

deyele. çarşaf bālaruz. çarşaf balāla eñ meñşur çarşaf. çarşafa iplm bule sırayı daoacesıñ. 

oturacesıñ. şu dizleriñi gerdürüp pıt pıt pıt bālaycesıñ onu. hep tuÑum atacēsıñ. dentel 

gibi çıoar o da. ben yapamıyon. yapardım geşlmmde. ben yapdım içerde #ßsderivēyin. 

onu tek tek dúÑúm atādı. yani dantel gibi çıoaruduo. áyni dentel o da. yaparuz. çoo 

yaparuz. ġasdamonu ceÑizi çoo yapar. şindi hele ġāri yüz-baş örtüyeden yapılıye. #ßzleri 40 

işte tabi çoo yapduoce yapduoce dē zabahada tebi bozuyá. ġolay deÑil inci ineynen ġuyu 

ġazacēsıñ. ule ġolay mı ce Ñiz işi. ceÑiz işi zor. dúÑúnden evvel ġızıñ odası döşen{, ceÑizi 

seril{, bule her tarafe odanıñ içine. biz işde atalerden geliye hep bu. ġasdamon’nuñ ēdeti 
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bule. şindi ġız #ßrmeye gideyken bi kere ayru giderüz po Ñumuzunan. her şeyimizi 

eletürüz. orda #ßsterüz. ġızıları örterüz. ilk ġız #ßrmeye gideyken. ilkin ġızıñ ayāna 45 

çorabını giydürüle. sa ayāndan başlallá. ilkin ġızıñ çorabını giydürüle. baş örtüsünü 

örtelle. ġızı şuriye otutdurule. tabi ayāna baoacaola ayānda bi özçrü va mı? tabi saçını 

açarla. baş örtü örtelle. saçında bi özürü va mı? kel mi? Éßr mü? ule ya, baomayınca eliñ 

ġızını… şule otutTurula orda bi yemek verüle. yirüz, içerüz, gelürüz. ġāri, ġızıñ bi kere 

de sözünü almaya gidilü. dúñúr gider oriya ġıza. dúÑúnüñ sözü alÉnu. söz alınduodan 50 

sōna tekrar soralla ġız evine. nişan isdelle. nişana giderüz. nişana gidēken ġāri şindi 

evveli poÑunan gidēdi. şindi sanduÒunan gidiye ceÑiz. yapıye ġayınna ġāri hiç aolıña 

geleni. çarşudan alınan alınıye, hazır al¿nanna ġayınna haz¿rlanu nişana. sanduÒunan 

gide cehiz. sanduÑa al ġurdele bālalla. arabayá de ġorla sanduÑu. orė eletüle, varınca ġarin 

nişancı toplanu ġızıñ Éßylúleri de toplanu. herkes toplanınca sanduÑu şuri #ßtürüle, 55 

açárlá. ġāri ġıza giydüreceklerni giydürüle. giydümedúÉlerini ġāri serelle, herkes baoar. 

hiç sendúÑúñ içinde nişanda aorabaya ġarşı hiç bi şey olmas. sēde ġızıñ olu. sendúÑúñ içi 

ġıza ēÑit her şeyiynen gider. heP el işi yapulu. ġıza gider ule. ondan sōna dúÑúne gelelim. 

dúÑúne gelince ġayrı bi ev tevvelsi ceÑiz gider şeye, ōlan evine. aroasından diÑer #ún sōna 

da ġız tarafı gider. ġız tarafı orda ġızıñ ceÑizini serer. ġāri hep oña sekiz #ún ġāri gelen 60 

giden hep dúÑúne gelenle hısım aorába Éßylü ketli odeye baoar. odeye ġāri tem de 

süslelle ceÑizÒinen. ceÑizi hep serellē. baş örtülerini filen iç edelle. havlularını asalla, 

masaları ġorla. fisġosları, başörtüleri süslelle. ġardolaplarıñ ġapılarını açarla. asılacao 

şeyleri asarla. çoo süslü olu. yani gelin odası deyince bekmek lēzim. ġına da ilēhi suler, 

ġına yaoan vadu. ġına yaoanımız vadu. ilēhi suler. helel çalalla. helelik çalalla. şu 65 

Éßylēde heleli yoo şindi. záhan ġapaoları vadu. ġapaolı şule şule o oapaoları çalalla 
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bule. çála çála ġızı ebdes de aldurula ġıza, ġınadan öñce. namazlar sürelle. ġınadan önce 

ġızı ule ebdes aldurula ġāri. helalinen ġınanıñ başında sandelyesine #ßtürüle ġızı. orda 

otutturula. ġızı orė otutdurunca ġız delle elini açmāye delle. ġız elini açmāye deyince 

anası ya inek vörü, ya altun vörü. bi şē vörüle. ġayına da geliye şindi ġāri ēdet. ġayına 70 

da altın #ßtürü. altun ġor geliniñ eline ġayri ġına yao¿lū. ġına bidduoden sōna başına bi 

çarşaf edelle. dört kişi iki yanından yapışu çarşafıñ. ġāri o çarşafa hediyesini atarla. 

çarşaf atan olū. başörtü atan olū. para atan olū. tencire, tava meseqa her şėy.  ne aolıña 

ne gelüse, #úcü neye yeddiyse adamıñ onuñ içine atılu. onu ule toplarla ġorla ġāri ġına 

bitē. ġāri oyun edelle, oynalla, çalalla, çaÑurula. evvelisi semedÒidi. şindi yoo. semedi 75 

cüme #ún ġayrı, evveli perşembe #únü oludu dúÑún. cüme geceleri heni, tabi çarşamba 

#ún ġına yaoıludu. perşembe #ún hao oludu. cüme #ún semedÒoludu esgiden. her #ún 

gelin hamamı oludu. hamam varÒıdı. baña bilen yapdılarÒıdı hemem ġasdamun’da. 

bazartesi #ún hamam yapılū, sēli #ún geliniñ odası döşenüdü evvelsi. çarşamba #ún 

ġāri ġınası oludu geliniñ esgiden. perşembe #ún ġāri hao, cüme #ún semeT, cüme #ún 80 

semeT ġayrı herkes semede gelü zábalayın. deri #ún, cümertesi #ún olmazdı. ġız 

anasına el öpmeye eletüsüñ cümertesi #únü ġayrı. deri #únleri yapiyele şindi. esgi 

dúÑúnle dā şanlı-şereflü oludu. şindi iki sēdlik dúÑún. geliniñ odası döşend{ #ún ōlan evi 

yemek vörüdü. horuz ġoşdumazla ule ēdet yoo bizim buralarda. esgiden benim 

çocuoluÑumda her dúÑúne gelen bi tepsi böreÑinen gelüdü ōlan evine. yapılışı beyā börek 85 

yaparla. boş gelmezle esgi gelenle. meseqa eñ beyúÉ ālarıñ dúÑúnünde her gelen bi 

davarÒınan hediyeynen gelürmüş. deyveseñize ēbe Ñiñiziñ dúÑúnünde &ıro mı &ıro beş mi 

ġoyun, geçi, ġoç… şindi esgi gelinlere perşenbe #ún şey giydürülüdü; gelinlik beyez. 

beyez gelinlik giydürçlüdü. cüme #ún semeT #ún ye mēvi oludu giyd{ geliniñ ye 
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pempe oludu düz renk. semedlm o ġayrı. cümelik denüdü onnara. ule giydürüledü. beyez 90 

gelinlik cüme #ún giyilmezdi esgiden. şindi gelin bi gelinlik gmya onnan bitiya hepsi. 
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-15- 

Anlatan: Osman İBİK   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 66  

Derleme Yeri: Demirci Köyü 

 

(Düğün ve Bayram şenlikleri) 

 

seqamun aleyküm. hoş geldiñ ābeysiniñ şúÉúr sālıñıza ırāzuyuz. şindik şule 

anlatıyım. şmni çocuoluodan başlayın. benim çocuolūmda bura üş divandun. bao aşāda 

oaraŞ vadun. burası demirci, şurası uzunÒoluo. bu üş divanıñ ailesi, adamı, erke Ñi, 

ġadunu dúÑúnü beraber yaparduo. baraberlik varÒıdı. şimdi o beraberlik yoo. şindi şu 

divanÒÉnan beraber biz bi yapıyoruz. anca aşādan OaraŞdan hısım aoraba gelir. şindik 5 

esgisi gibi olmāya ve dúÑúnlerimizi beraber yaparduo. doÑul getürülerÒidi. bazen tek doÑul, 

bazen çif doÑul oludu. dúÑúnlerimizi beraber yaparduo. gelin kanġı Éßyden gelüse oraya 

giderlerdi. ertesi #ún çarşamba #ún aoşam perşembeye bālayan gece ġına oludu. 

perşembe #ún hao oludu. cüme #ún semet oludu bi de. ġadunlarıñ semedi oludu. oña 

semet dellerdin. şimdi solonda yapıyala. ġarı, erkek solonda. bizim ġadunla erkekleri 10 

#ßrmezlerÒådin. -ennesi bu Éßylü bu çocūñ bu baytar çıomış- sōna ġurban bayramı oldu 

muydu bizim iki divanıñ cüme camisi bi tek camiydi. şindi camilerimiz ayrıldı. camiden 

çıoınca bayram #ún, ġurban bayramı #ún üç #ún bayram yapallarÒıdı. ikinci bayram 

#ún sabāleyin şurda türbemiz vadun. iki divan o türbeye giderduo. turbemizi ziyaret 

ederduo. orda yasin şerif ooullarÒıdı. ēmin derdi cemāt. hoca düvē ederdi. ve iki #ún, 15 

ikincisi #ún aoşamüsdü ulenden sōna aoşamadan, üçüncüsü #ún meşşur ġuleş 

yapallarÒÉdı. ġuleş oludu. yālu ġuleş deÑil de ġara ġuleş. a’sından z’sine yedi yaşından 
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yeTmiş yaşına varasıya futuraf çekellerdi. Éßy, Éßy çoo Éßy gelüdü bao. şurda aodoğan 

vadun. şurda elleÑuT vadun. elleÑuT iki mıotarlıOdun şurda sapaca vadun. ġızılkese 

vadun. bu divanla da toplaşularÒıdı. bizim Éßyümüz bunnara ġazannarÒınan yemek 20 

bişürülerÒidi. bu gelen misafirlere yemek ikram ederlerdi. o zamanları benim çocuolūm 

zamannarı. bu deliġanlı gibi bule yetüşdūm zamannarı meşūr #úleş yapallarÒıdı. o 

#úleşle ġalOdı. #úleşdim. yeñuld{m de oldu yeñdūm de oldu. beni de devüren de oldu 

emme. yedi sekiz sene #úleşmişiyündü. ule bi kere deÑil. mēni atan olmazdı. yalıñız 

hakem çıoar orta yere peliFan çıodımıydı o pehliFanıñ hipayesini suler. iki yiÑiT çıodı 25 

meydana biri birisinden erdāne ġoç gibi dßÑuşüle. düşman gibi baoÉşula. hatta 

televizyonda ġıropınar şeyinde dinediñse suler. aynısını burda da bule hekkem suledi. 

äsgi pehliFanlarımız varÒıdı. sōna şurda ġızıl keseniñ ġarşusunda bazar ġuruludu. tosya 

gelüdü. daşÉßprü gelüdü. dövrepani gelüdü. –vuruş ediyala hayvanla. cevdet, cevdet! 

inek bızlacı ōlum. bızāsını atar- şindik d´llel baÑırudu. bütün yaoın mıntıoalardan oreye 30 

gelüdü. orda iki dene, üş dene ġuyumuz varÒÉdı. ġuyuya kebap asallardı. bmran, orda 

tosya’da äsgiden çoo meşşur pēlivanla varÒıdı. bullāda da pēlivan varÒıdı. başa, 

başaltına, aşā ayao, yuoarı ayao bule aT daoarla. bunnara ġoyun, ġuzu vörüle kim 

birinci olusa. kimisine nēle ānadıyın meseqa elbiselik iç çamaşurlū bule biÒşele vörüle. 

ġoynek, efendime suleyin yatao örtüsü bilmem biÒşeler sōna başaltına meseqa bi ġoyun 35 

vörüle. başa ġoca bi ġoç vörüle çünkü onunkinden biraz üstün. bule #úleş yapallarÒıdı. 

o da yālı #úleş de oludu. bao orda yālı #úleş çoo yapdıla. hedda, hedda bao benim 

babam yaşıt da o adam aodoÑanda şmni yaşaya boÑun. yüz yaşında vadun. üç yüz yirmi 

sekiz doÑumlu onuñ amsalleri hep öldü. o da pēlivanÒıdı. gine de aç çoo haFızası 

yerinde. yüz yaşında vadun. işdi bule yaşaduo. bu zamana gelduo. şindik esgi dad, esgi 40 
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düzen yoo. bázen televizyonda o äsgi bayramla o äsgi dúÑúnle delle. ġoca insanla, yaşlı 

insanla, o äsgi bayramla, o äsgi dúÑúnle yoo şimdik. hele şindi şu yirmi seneden bu yañı 

yüzde bi tene doÑul get¾ren va. meseqa dün gine Éßyümüzde dúÑún varÒÉdı. bao şindi şu 

benim mēmediñ yanındakiniñ onuñ enişdesiydi. şurda oturan hafız o. ġuran ġursunda 

ooudu everduo. çocū var. dün abēsi &abirisdanda ooudu. oyandan bi ġız nışanlanmış. 45 

maraşdan bi adam, bi aroadaşÒınan annaşmış. oradan giddile ©arşamba #ún götüdüle. 

dün dúÑúnünü yapdıla. çoo ġalabalīdı. mevlüt oouddula. on, on beş tene hoca varÒıdı. 

çoo ġalabalīdı. dün solona giddile, belediye solonunda dúÑún yapmışla. ġızıñ eniştesi 

gelmiş. ġız ġardaşları gelmiş. emmisigil gelmiş. doÑū tarafı bizim bullarıñ oyununu 

dudmaz. bao bizim bu ġasdamon’nuñ sepetçiōlu meşşurdun. ġasdamon’nuñ eñ meşşuru 50 

sepetçiōludun. zedden ġasdamonu’yu meşşur yapan ġara yılan deyi bi do Ñulcu varÒıdı. 

adı nam almış ġara yılan deya. bu sepetçiōlunu icet eden adam o adam. biñ doouz yüz 

atmış dörtte bu adam mefat etdi. hatta ben asgerdeydim. çoo doÑulunu da dmnedim. 

yalıñız bu mēmet ġada yoÒudum bile onuñ doÑul çaldūnda ve asgáre giddim. ġazetede 

atmış dört senesinde ġazetede ooudum ben bunu. ıstambul’daydım benim esgerlmm. 55 

şindik jandarma iki buçuo seneydi benim zamanıma. jandarmadan harici iki seneydi. de 

benim zamanıma jandermeyi iki seneye indüdüle. hadda bennen giden aroadaşlarım va. 

benim aynı tertiplerim va. yirmi yedişer ay asgerlik yapdıla. otuz aydun iki buçuo sene 

ben yirmi dört ay yapdım. ve de #úne #ún yapdım. hiç otuz altı #ún bi izin ġullandım 

bu iki seneniñ içersinde. biÒdā biÒşey #ßrmedim. sōna benim bizden iki ay ġıdemlüle 60 

varÒıdı. altı devre olū, oludu äsgiden. şindi ġaş devre oldu bilmiyorum. iki ayda bi kere 

bi devre toplaşudu. her vilayetden devre gelü üzeriñe sen onlarıñ üstüne ġıdemlü 

olusuñ. atmış dört senesinde ġıPrıs ġarışdı. o zaman askerÒidim ben. ve ben 

asgerdeyken iki ay fazla esgerlik yapan oldu içimizde. teskiresini vermedile. ortalıo 
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düzelene ġadar. onu da on beş #ún sōna duyabüldúÉ. ġıPrısıñ ġaruşduÑunu. ismet paşa 65 

varÒıdı başımızda. türkiye’niñ başında o varÒıdı. cümhürbaşoanıydı o, o zaman 

türkiye’den yirmi teyyare, otuz teyyare ġonderiyo ġıPrısa. o zaman iki yüz elli şe Ñit 

vemişüyüz biz, ġıPrıs’da. o zaman ortalıo düzeliya. sōna bi kere dā oldu. o meşşur 

herbÒoldu ġayrı. o çoo böyúÉ harbÒoldu. biz buraya geldimÒidi. işde bule yaşaduo, 

#ßrdúÉ. 70 

 

(Torunun öldürülmesi) 

 

şindi ōlum içim çoo yaralı. ben çoo acı çekdim. on sekiz yaşında torunum 

varÒıdı. imamhatibiñ son sınıfındaydı. üniversi şeyine çalışıyodu orayı ġazanaceyin 75 

diye. burda mıotarıñ ōlanıynan ello Ñuda gitmişle, elloÑut da un fabrioası vadun yoluñ 

kenarında. orda bi bänzinlik vadun. mozot almışla tirektöre. bubalarını oraya bıraomışla 

mıodarı, ordan benim torununan, mıodarıñ ōlanı ikisi tirektörÒünen geleyken, buñlarıñ 

oñlerini bekleyala. pusu ġuruyalā. benim torunumu orda vurdula. mıodarıñ ōlanı da 

vurulmuş ama o ölmedi. benim torun orda vurulmuş ġalmış. cenaballah bi evlat dā vedi 80 

işde.onuñ ismini oña ġoydum. mıodarıñ oÑunü bekleyoz deye pusu ġurmuşla. onnarÒınan 

da benim torun da gitmişÒimiş. zetten onuñ da ooul aroadaşı mıodarıñ ōlanı, beraber 

oouyalarÒıdı. on sene oluya. allah’a çoo yalvardım şeytana uymaduo. cenaballah bu 

sene de gidduo ollara beytullahlara yüz sürdúÉ. allah’ım olları da nasibÒeddi. bu hacı 

aplanınañ beraber giddúÉ. orda tırafik ġazası yaPdım. allah gine öldümedi beni orda. 85 

ġaburġam ġırıldı. omzum çıodı burdan. dāda hēlā dā tam ġavileşmedi. yā o işleri yapan 

adam da burda ġapı bir ġoñşumuz burda. işde bu Ñez bubalı oÑullu ikisini içeri almışla. 

duymussuñdu mēdem ġasdamon’lusuñ sen de. işde bi sene olmadı. ġurban bayramınıñ 
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elife #únü nasrullah meydanÉnıñ uÑunde adamı vurdula, mıodarı. ırmazan bayramı elife 

#ún. 90 

 

(Gelin görücülüğü) 

 

şindik hacı aPlañ Éßyü buraya yayan üç sēdlik. biz bunnan nişanlanduo. bu beni 

#ßrmedi, ben bunu #ßrmedim bao. hiç #ßrmedúÉ. şindi babalarımız, ennelerimiz gitdi 95 

bunu #ßrdüle. şindi ġāri burdan başlayin. neyse bunu beÑenmişle tamam. bunuñ da 

ennesiynen, babasıynan bir hafta sōna yirmi #ún sōna annaşmışla ileri gelenlerden. 

dayımızdan, amıcalarımızdan, Éßy heyetinden ü© beş kişi #ßnderduo. bunuñ  

babasıynan onuñ da tarafı va tabi. onuñ da hısım aorabası var. gelmişle, toplaşmışla bi 

yere alalım, alalım verelim verelim demişle. o zaman ne alusuñ? ġız babasına soruyala. 100 

o da pāda yazıya. biñ beş yüz lire deya başlıo parası alurun. işde bedestende şunu 

alurun, bunu alurun, şunu alurun. velasılı şindiki para gibi deÑil o zaman ġuruş, ġuruş 

gidiya. neyisa bu beni #ßrmedi, ben bunu #ßrmedim. ben Éßr müyün bu kel mi 

birbirimizi bilmeyoz. 
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-16- 

Anlatan: Hamdi KENDİROĞLU   

Öğrenim Durumu: İlkokul-3 

Yaş: 76 

Derleme Yeri: Dere Köyü 

 

(Askerlik) 

 

şindi ben biñ doouzÒotuz bir doÑumluyun. burdan nisan da gitdim ben asgere. 

burdan bizi esgi otobüse biÒşē, beş arabaya doldula. yanımıza da bm üs ço Ñuş gibi biÒşey 

ġaddıla çanġırayadan. çanġıraya vaduo. bizi bi tallaya ġuydula. emme bi hayvan 

tallasına boşatmışla orayı. çanġırı uşā biz zatten geç vaduo. onnā zabaleyinden teslim 

olmuşla. çanġırı uşā Éßlēden doldumuşla. vaduo orē. bizi de dōru teslim etdile. ġuydula 5 

içeri millet daraldı. birez āşam oluvereġosun dedile çanġırı uşā. āşamadan birez bi tek 

şey atdım. āşam ġapıya iki milim şey ġomuşla oraya candarma. yúÉlenesiye geliveñ 

aroamız sıra dedi. itāt bilmēyoz. bize burdan bi şey çıomadı ki. dereÉßy’den vaduo şu 

utele çıoıñ dedi. o üs tēmen de orda toÑuo almış. o zamanki zamanlarında looanta fiqan 

ora Éßy. orada, çanġırı dā benim zamanımda bi Éßy gibi bi yerÒidi ora. utele çıoduo 10 

neye geldiñ dedi. dedim #ßrdun siz bizi teslim edeyken buri dū selbes. hiç bi yere 

ġımıldamañ dedi bize. o neyse orda bıraodı gitdi. illa onÒüç kişüyüz biz. sırtımızda 

beyaz çente erzao va. benim zamanıma burdan gidēken bize zeytunnen peynir vedile. bi 

sabun da ekmek çanġırıyadā. deliġanlılıo o zaman ille gezelim. lā inzibatla yaoalanu 

desek de o çekelim burda çanġırı’da benim dosdum va. illa oya lān gidmēlim desek de 15 

fayda yoo. ġari çıoduo onÒüç kişi ġaveye gidduo. orda çay-muy işduo. dışarı çıoāken 

inzibatla duttu. bizi yaoalamao istedi. bu germeç’den varÒıdı, çävundur’dan fiqan. bi 

vurasıya onla silah da varÒıdı o zaman. bize onla vuruya. çåvundur’lu vurasıya onnarı 
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yıodıla döndüm sōnÁdan bulduo çıoduo gāli zabalayın sekizde gidduo. täslim olduo. o 

gece orda yadduo çanġırı’da. ordan ulenÒßÑūn bi tiren gelėcek Éßmür våġonu geldi. 20 

tömür voġonna bizi doldudula. ordan da işde bize sobunnan, zeytun-miytun vedile. tam 

ne zaman vaduo biliyo musuñ anġèra’ya? āşam ezeni, ulen binince tirenne. o zaman 

Éßmür vaġonu tao-tuo, tao-tuo. mamao’da fiqan esger şeyÒediye. aÑır gitdi orda 

neÒdēyin. orda beklēyumuş bizi bi subay. ġonao o zaman, ġonaota orda beklēyümüş. 

yüzbaşı mı az çoo şey zamanı ya üs tēmen ya yüzbaşı orda bekleyalarmış. salvemedile 25 

ki bizi. çanġırı’da bile ġoyvemedile bizi emen şeye soodula. ordan neyse bizi orda atmış 

asger aldıla. orda indüdüle zadden belli orda indúÉ. üş sıra aroa sıra maltepe’ye çıoduo 

biz. anıtġabiri vaye orda. onuñ altında maltepe’ydi ora. asgeriye varÒıdı. uçao savarla 

fiqan o a Ñır topla. çaoılı topla fiqan varÒıdın. ben de topçuydum. biz on beş #ún hiç iş 

#ßrmedúÉ orda. hiç asgerlik fiqan yapmaduo. ye, iç. şeyden ymyoz ġarevena geliya. o 30 

kimisiniñ ġaşşū yoo. kimisiniñ şeyi yoo. kimisi ġantinden yiyoo. o zaman ġāri on beş 

#ún sōna teze ġaşdım ben ordan. ordan da bi aoraba varÒıdı. onu #ßrúyün deyá. on beş 

#ún valıt geçmēyå. tēmen de dışarı çıoarttumaya. o deniz kolordu varÒıdı. şindi 

bilmēyon vamadım ben oya. ben anġara’da yapdım. ordan temin altından bi siviştim. 

ulus ne, dış ġapı nerde bilmiyon. ġafadan ġaşdım. ordan aşāda tiren, şey bö ÑúÉ caminiñ 35 

orda ġoca cepe mi neydi o caminiñ adı? orē indim. orda tiren istasyonu va. orda bi 

fotorlu biriye, ulusa nerden? ben de ulusa gidiyon dedi. ben seni orda indúrun dedi. 

onnan birlik bindúÉ. bura ulus dedi. sen burayı dedi takibÒet dedi. aşā inince, o ulus’da 

gez gez gez orda evin altında şē va. ġāve vā. bizim Éßyden birisini #ßrdüm orda zängin. 

tesadüf ırasladım orda. bule bule dedim. ne vā, ne çoo Éßyde? her tarafı iyi dedi. o da 40 

#ßmeç köylü. zengin onna māmıtgillēden bēki duymuşsuñ? onnan çay-muy içduo. ben 
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müsade istedim ondan. geceġondu hep o yanda hiç bina yoo. bi tek apordıman binası 

semer atlamış hiç. hep geceġondu o dış ġapı. hep üzüm bāla ollā. dış ġapınıñ ßnü. şindi 

ne ġaldı be ōlum. äsgiden orda dön dön dön edires de yoo. ordan da ġaşduo. dön dön 

bulamadım. geç ġalıyon gidiyin dedim ġāri. la şule baoıveriyodum oraya üç ōlan 45 

#úccúÉ bi şē şule. la tahsin deyesiye hemen ġaşdı. la bura bura dedim. gece oldu. oraya 

vaduo ġāri hüsniye aPla va. hoş-beş bu yandan gendü sā. ordan ġānım fiqan doydu. lan 

boÑun dedim beni öldüdü çoÑuş. teliñ altından şeyÒėdēken nöbetçi ordan beni #ßrdü. gel 

gel buraya dedi. vadım oraya ġaçmadım. nereye ġāri ġaçıyosuñ. çoÑuşa şey nereye 

demeden fiqan dört kere vurdu ämme, ämme vurdu yani desdekli. oña ġāri razı oldum. 50 

#ßremeyeydim o zaman dā canım sıoıludu. ordan ġāri orda bizi şule dizdile. ġāri on beş 

#ún oluncan dizdile sıraya. şey diyala yani. tahsiliñ orta mı, ilkooul mu? biz ġafadan 

attuo. ortaooulu bitüdúÉ. oysa ilkooul üşden çıodım. çıo dedile baÑã. bule o zaman şey 

tuġay ġararjahı. telsiz bilmem. telefon ule ayırıyala. oraya ayırdıla bizi. o tür asgerle 

nerden düşdúñúz sıoılmasıñız dedi. ämme ben topçuyun. topçuya şey yaPdıla beni 55 

ayırdıla. ule ben sárhat deyala. onuñ başında boyna şey #ßsteriyala bize. bi de üs tēmen 

va ämme öldürüya bizi. dē gece bi de şey vedile bizá. ġurs #ßsderiya ordan şule 

şeyÒėdicek bule ėdicek e Ñitim #ßsteriya. lan ne deyin burdan dedim bizi. alacaola beni 

ämme yemin melasimi vemeyince alamayala ämme beri yā, tuġaya geçeceyin emme 

sızarıyala orda. neyse bi buçuo ay oldu. beri yā düşdüm emme ġāri mis. orda çoo ırāt 60 

ettim. iki sene ben ordan bi yere de şey etmeduo. telefona vedilerÒidi beni. o acamalıo, 

o yanımda birisi varÒıdı. dışarı çıoıyın ben dedi äksene biñbaşı da yüzbaşıyı istesin mi. 

yānış şeyi soomuşuyun. heycana mı geldim nÒäddim yānış şey etmişim. sopa yimedim 

de oña laf suledile yani yanımdakine. urediyodu ben şeyin dā urenmedim ki. o dışā 
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çıoınca da geliyon dedi. ule de işde orda iki sene asgerlm yapduo. asgerlm o zaman sopalı 65 

çoÑudu bi onbaşıya #úç yedmezdi yani.bu asgere giddi.sopa fiqan yoo deyala uzmanÒınan 

şeyyomuş. çoÑuş fiqan ġarışamāyomuş şindi beÒōlum. başçaÑuş ġada onbaşınıñ da 

forsluydu o zaman. bizim #únümüzde. 

 

(Kendir ipinin yapımı ve çiftçilik) 70 

 

kendir, onuñ ipi olmaz mı? şindi bizim şu aşāda ġoñşu varÒıdı. o germeciñ 

üstünden bi Éßy esas ordan buraya gelme o. o, muşmu da äsgi bi ev varÒıdı. şindi aşā 

yapdudu çuour. bu yandan geldiñse #ßrmüşsúñdu. Éßprünüñ beri altında yeñi yaptudu 

oraya. burda o iyülü urġan yapādı. o zaman bizim Éßy, bu su baraç fiqan yoo. su ġıt. 75 

ölüm oluyodu burdan su #ßtüresiye. bu hacıbey Éßyünden fiqan getümesi çoo zor. su, 

aro va aro. şurda deymen varÒıdı. deymene geliya su. deymen dönüya o zaman nerde 

bule pavlioa fiqan. ġıldır ġıldır dönēdi ondan un çıoādı. yirduo be ōlum. ipi ben 

yapmadım, #ßrdüm. çıorınan o da mrenülek gelüdü yani kendiri. şule böyuo urgan 

yapādı yani ince de yapādı. bizim bu Éßy zebze ekēdi. su olmadūndan zebze 80 

ekemezduo. her bi şey şúÉúrÒolsun demireliniñ sayesine geldi. bi baraç yapdı işde şārıñ 

üstüne demirel o zaman. burayı da menderes şeker pavrioası yapturuvedi. başoa bi  şey 

arama ġastamon’da. işde bule ōlum. ireçberlmñ işi zor.  

 

(Sepetçioğlu oyunu) 85 

 

doÑullu dúÑún oludu. bu Éßyde çif do ÑulÒunan şindi ule pek do Ñul gelmēya. içġu olu. 

oyun bilmēya bunna. sepetçiōlu nuri çoÑuş olu. dā sā. onuñ daoımları varÒıdı. burda 
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āmet, älli beş yaşında öldü. bule sopayı aludu şu cāminiñ oÑunde äsgi bi cāmi varÒıdı 

burda kerpüşden. bura bule cāmi nerde #ßrüyosuñ. sopaynan dönele dönele oynanudu. 90 

siz bunu oynamāsa sopannan şåpdan yerleşdürüdü. ämme o eÑitimden millet #ßzel 

oynādı yani sepetçiōlunu. äsgi oyunla da nerde şindi bē hiç oynayan yoo. valıtımizi biz 

şurda çay vardı, orda ġum vā kani sel #ßtürüdü. sel suyu salādıo. ondan işde ollāda 

çßÑúrüdúÉ suyu. ule oyunlar oynarduo. çayın kenerne gidēduo. balıo çoÑudu burda. o 

burda aÑī olan, o zaman ā azÒıdı yani. milletin çoÑu faoırÒıdı bu Éßyde. sōnadan şey eddi. 95 

çoÑunun yiñtüsü yetmezdi bu Éßyde. yani uÑúddümüz būday o zaman, toz yoo. direktör 

yoo.işde oÉúzÒünen dört kere fiqan sürēduo. gece gidēduo tallaya zaba ezeninden ēvelsi. 

cız dutādı bi de oÉúzle. şindi emme bu ineklere bi şey vuruyoz. ondan beri şindi cız 

dudmāya. bu sene hiç hayvanları cız dudmadı. her şeyin bi ileci va şindi. äski zamanda 

zıġı ġar oludu. cizme yoo, bi de kendir ıslāduo. #ßllerimiz varÒıdı. şindi hep çalu basdı 100 

ollara. o buzları ġıra ġıra benim dizlerimiñ çoÑu da ondan. o buzları ġırāduo. buraydan 

şeye cizme yoo, boo yoo. o buzuñ içine gir. Éßylü oraya şeyÒeddi. mtiyacını ordan tämin 

ediyodu, ılġazdan.ilkin oÉúzÒünen gidduo, üç #únde geliyoduo buraya. dē şey de anoara 

yolunuñ tam öte yanda şeyle va. ġarayollarınıñ şeyleri. tam orayadan çıoıyoduo bē. 

yölüyelek tabi. bēzi ara sıra binēduo. oÉúzlere binēduo de ġatırlar çoo fenaydı. oraydan 105 

yörürdüm. ordan geleyken hani çay içēlerÒidi. o ġurT yiyesileri ye bi yere bālayecesıñ. 

bi kere aroaya bāladım. burda oāya dellerÒidi emmi ōlu. onun arabası aroa sıra. o neyle 

eddiyse yıları ġopartmış, asılınca. aşāda şey va doluo. dolūdan vamış. dolu arabayı 

durdumuş. ordan ġāri emmi ōlu fiqan vēduoçe tepezi ule çıoartdıydı yooarı vura vura. ya 

ule bu işle. benden böyúÉ o nuri çouş fiqan dedūm. bu Éßy bi yere atılmadı bē. bule 110 

ġaldı bizim Éßy yani. bi yere hiç atılmadı yani. ġulbetçisi yoo bu Éßyde bē. 
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-17- 

Anlatan: Vahit SARIOĞLU   

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 80 

Derleme Yeri: Dokuzkat Köyü 

 

(Çeşitli) 

 

yaş tam sekizen bitti. ooula giddim de iloooulu bütüdüm. bi ġısımı #ßl ġaraġolu, 

şindiki ġaraġol varya orda üçe ġadar ooudum. ondan sōna, #ßl oouluna devam ettuo. 

uzun lafıñ ġısası orda tamamladuo. iloooul şindi sekize çıodı. ooul şindi sekiz. talebeken 

meseqa bule şennik yapāduo. yani äsgidende devam ederdi. bizim #ßcennen doouzġatı 

aynı ooul ordaÒyÒÉdı. bule asvata yaoın yerde iyi ß#retmenlere memnunuyuz.seksen beş 5 

yaşında didem vefat etdi. her neyse o da yaşlıydı. uretmenle bize sordu subaşı deye 

neçin denmiş. doouzġat deye neçin denmiş. bunlara cevap istellerÒidi uretmenle bizden 

telebeleden. onuñÒüçün ben dideme sordum. tabi yaşımız aşā yooarı on, on iki o 

aralādaydı yaşım. ōlum dedi, bizim äsgi uslulādan #ßrüşümüz doouz ġat deye bi aÑa 

varÒımış bu Éßyde. yani çoo iki yüz sene evvel mi neÒyÒise bu hesap. doouz çift hayvanı 10 

varÒımış. nasılsa bunu denemekÒÉçün mü yapdı. yani hırsuzluo içün mü yapdı. bu 

hayvanları doouz ġat hayvanıñ doouz çif ēlēsi varÒımış. mesaqa ġara saban, ġulluo 

efendim reçber tarım işine, tarım ālāti, ġara saban, demür aÑaçla. bunna da #ßrdü. bu 

çaya çiflmnde la şunu bi kere deneylim deyala. sabanla talladaymış. dömürleri çalıyala. 

varıyala baoıyala sabanlarıñ dömürleri yoo. benim ġorüşüm bule şindi beki didemden 15 

duymam. lā geliyala aÑaya deyala ki aÑa benim hayvanlarıñ, sabanlarıñ dömürleri yoo. 
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nedeceyin? onu denemekÒçün yapmışladu bēki deye. gidiñ, alıñ #ßtürün bule devam 

ediñ çiftiñizi sürüñ. sekiz #ún, doouz #ún devam ediya. talladaki tarım işiniñ ālātını ye 

saolayla bi yere veya çalıyalā. doouz #ún deyince ō-hō deya. yani zahire bitdi. doouz 

ġat Éßyü deya. doouz ġat deye bundan ileri gelmiş. bekm tamam. ġafama ġodum 20 

ßretmene bule deyeceyin. şey subaşı deye neye denmiş? #ßl neye denmiş? #ßlden de 

orda bi çayır varÒımış. devamlı su çıoarÒımış. orda #ßl Éßyünde su başı da ule devamlı 

su çıoıya. başoa bi şey bildūmüz yoo. cāmi şule hocam, esas bizim ıstambul’dan 

gelmeymiş. bizi sarıġadōgil deyla. nasrullah camisiniñ bālantıları va. şindi hetta bi de 

didemiñ bö ÑúÉ bubası mıotar biliye iş de. o #únuñ hßomúne para çoo birçktümüş. 25 

ġıymetl{müş oreÑi satınÒalmışla. subaşına dō ġoceniñ ordakini bēki bu oraya 

satınÒalınca haloı gevurÒusa gevurları diyniynen müdü ġabalayı kerpüç kestürüya 

toprao, toprao kerpüç. ġūya ġafaya ġomuş ki ġasdamon’nuñ oraya bi hayır yapaceyin. 

cāmi yapduraceyin demiş. aradan üç beş #ún geçince habar veriyala ki seniñ ōluñ o 

kerpüçleri ġurumadan hasanÒā çmnetdüdü çaoduduñuz kerpüçleri deye. ay oÑul ben bao bi 30 

hayır yapaceydım. bi cāmi yapturceydım. yazuo dēl mi ben oña emek veduo. #únluo 

veduo. para veduo. yaptuduo. niye çmnettüduñ? ōlu demek ki bubasından dā aoıllıymış. 

topraotan hayır olū mu? dėye. daş dureyken dėye. daşÒınan niye yaptumayosuñ deye. hā 

deyá demek ki deye bu kerpüTü bu şindiki hēli hazırdaki bu Éßyde de hasanÒusta deye 

bunlarıñ ustaları va. her Éßyde bi usta bulunu çeşütlü. uzun lafıñ ġısası ġısa ġonuşalım. 35 

o kerpücü bu cāmiye harcayala oraya daşınan başlāya. başlayayken demekgi biz 

cahilüyüz. ermüş adamlarÒımış bizim sülale ve de ben onÉ da yapdım. yapmadım de Ñil 

burdan şu taosiniñ yanına varıyodum. uzun lafıñ ġısası şindi nåsrullah ġadı pamili 

nåsrullah deye bi iş ġapınıñ üstünde yazılı. yalınız demişle ki temeli açeyken. ormandan 
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devlet hastanesinden tarafdaymış çarşu. o zamanın devrinde, emme ġaç sene evvel 40 

bilmiyon onu. yā bi hayır yapıyosuñ çarşıya yaoın olsun. niye buraya temel atıyosuñ 

dēyala. ule  deyince dēye ki bi dā mı bilġusu varÒıdı bi yerden mi duydu? rüyasına mı 

#ßrdü? zaman gelecek bura ġasdamon’nuñ ortası olacao benim işime ġarışmañ deye. 

yalıñuz o #únün hßÉmüne amicazade va şindi bizim. tabi iki ġardaşÒımış ayrılmışlā. 

onlara da sarıġadōgil, sarıōlu delle. uzun lafıñ ġısası usludan usluya mütevelli oranıñ 45 

süpürgecesine o caminiñ ne mtiyacı varÒısa pāzıvat deyala. lābı yoo şindi öldü. şúÉrú şen 

ismi de. pāzıvat demek cesür. 

 

(Askerlik anısı) 

 50 

her vazifede askerlikte de uledü. baş ārıtmaylım ben süriye hüdüt hatay’da beş 

buçuo ay ġaldım hüdüdda. terfiye orda oolera hastalī varÒıdı. hüdüt ġaçaoçı geçerdi. 

#úmrúÉlere şu hacı ōlanı vardıya. onla ordayken biz onnara türkiye’den yā ġaçaoçı 

geçiye deye hastalī ßñlemekÒçün tam zonġuldao’dan, çanġıra’dan iki yüz kişi gidduo 

oraya. hastalī ßñlemekÒçün. tam tessat, hakigi mermi, ouççuo bi çánta o vazifeleri de 55 

yapdım. sōna beni duddula tūgenaralÒıdı on doouzuncu tümenden ben tēris oldum. bunu 

da ġısa ġonuşaceyın baş ārıtmayl¨m. on doouzuncu tümenden tēris oldum. olmadan 

yirmi sekiz aylıyken oraya gidduo şeye. emir subayıynan bölük ġumtanı çārıya seni dedi 

nebetçi. vadım oraya tūgeneralı deÑiştürüle tümgenelal haooı sām paşa deye bi paşa 

geldi. seni dedile paşanıñ yanına posta vereceyüz. ġurmay biñbaşı, biñbaşım ben 60 

askerlikde yapaman yoodū emme dedim. vasifeyi yapaman ben, beni mēzür #ßrüñ. 

başġa çekelim dedim. çekiñ dedim. yoo dedi. yā dedi, ne olacao yaparsıñ sen dedi. seni 

uyanıo ġorüyoz dedi. yapāsıñ dedi. zorÒunan vēdilē beni allah razı olsun. uzun lafıñ 

ġısası tümgenalal haooı sinan paşa sēmeye başladı beni. izin istedim paşadan. vali geldi. 
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valiye çaydır… adana’dan geldi gitdi fiqan şule şaorao. şuyle sayın genalalım yirmi 65 

sekiz aylık asgeriyin. hakiġatende ule. nereliydiñ sen dedi, on başı dedi? 

-ġasdamon’luyun, dedim. 

-peki, dedi. 

burdan cēmi ġada yoo. daka ġısa, şu bina ġada fiqan hakm dabanca, hakm mermü orası bi 

hüdüt. on adım sekiz adım vēliniñ māfızı gibi postayı çıkēkende ordeyın. tümene 70 

gelesiye bule devam ettuo. izin de istedim. 

-abdula, dedi. 

-buyïr genalalım. 

-bao izin pādını yapveñ, on başım hiç izine gitmemiş. bu háfteki hemen postaya 

yetişsin, dedi.  75 

ben hiç yalan ġonuşman hocam. ne dedi biliyo musuñ? 

-sayın genalalım, bulamayuz vazife yapacao. 

-yoo ça Ñuş, onbaşıya quzum yoo, dedi. yeter ki uyanıo olsun dedi. gitsin memleketine 

gitsin gelsin, dedi.  

hamán izin istediñ dedile emir subayı va. ġurmay biñbaşı va. ġızıyala. eskerlik sen 80 

bilmeye musuñ onbaşım? astan, üste ule gidēle. sen paşadan niye istediñ biz varÒıken, 

dedile. hakiġati de ule çanao halbinde, baloan halbinde altı kere harbe girmiş bubam. 

mekdübüñde deye ki! ōlum, üstüp’den, acele olarao mahşerde birbirimizi #ßrebülüsek 

#ßreceyüz. ben yolcuyun gidiyon ben dedi. bu mektübü ooununca ben ālamaya 

başladım. sayın genaralım sayeñizde dedim alasmarladuo dedim. elime varayken tabi 85 

ġosġoca tümgenaral teşekkür dedi elini vemedi. bi dönüş yapdım. emme ben her gün 

saÇ saoal hiç biÒşey yoo. putunla boyalı. elbise daoım şeyden, baña cilet gibi baoılıye 

devliyin o zaman. dönüş yapdım. dışa çıkā çıomaz bi basdı. bi dā girdim bi top va. esas 

duruşa da geşdim. çegmeceyi çekdi. hocam o zaman ġapıdan çıoınca yani. #ßzlerimden 
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şule damla. dürġulü onla emme dürġulü ġaç para oldūnu. sayın genalalım memlekete 90 

varacao ġada haşlīm va. sa Ñoluñ deyesiye masasınıñ üstünden parayı ġatladı, dürġulü. al 

dēyon saÑã çoo para vermeyon dedi. ġave parası yapāsıñ dedi. baotım ġızacao ordan 

aldım. dönüş yapdım. gine çıkeyken bi garibime gitdi. ālamaya başladım. aynı hayat 

çanġıra’da inzibat onbaşısı, ġırıoġale’li sözüm oña it ōlu it. benim yerime onu veriyala. 

ben burda izindeyken varÁyin postaneden deye meotüp atıy¨n deya. ordaki tümenÒinen 95 

biñ böl{ñ arasında subaşılılarıñ baooalla gibi dükpanla va. tümeniñ ġazmasıynan kerpüç 

olla. üstü şey kiremüt müremüt yoo. o #únúñ hßÉmúnde. ordan öte-beri almışÒımış 

baooaldan. çekmecelēde parayı çoo mu #ßrdü netdiyse. bi de naylon tabaoayı eline 

almışÒımış hırsuzluo ediyá. ordan çekmeceyi çektmnen pāt paraları āşam evine 

#ßtürürmüş. uyanūmuş baooal sābi. bozuo paralādan ne bulduysa ceplerine alıya. şindi 100 

postaneden yērisi #ún mekdübü atmaya isteyince hem asgeriye hem sivil polise haber 

veriyala. hırsuzluo oldu deye, dükpan saÑibi. ça Ñırıyala, neynen neynen bozuo para 

çekmeceyi ġırmış. bozuo para almış. mıltarı ēlēyoz. uzun lafıñ ġısası, bozuo para 

tabaoayı da ġırınca yaoalāya bunu şey. postaneden çıoınca tabaoayı çekmiş. o 

ġırıoġale’li ōlan cıÑara yaoaceymış burdan şapudan ġapıyala. ordan inzibatla da geliye 105 

bunu dōru  postalayala. alıñ da geliñ deye. #ßtürüñ bu ōlanı deye. lán nerelisiñ sen deye. 

giden, izine gideni dēyá tanıyo musuñ dēye. tanıman mıyın. çoo yaoınımızdu deye 

hemşerim deye. beni de lekelēya. o ġırıoġale’lü ben ġasdamon’uñ doouz Éßyündeniyin. 

ne dedi ben izinden dönünce yüzbaşı, saoına dedi genalala #ßzúÉme dedi. ġatuosuz 

hapise de veriya. dördüncü bölüÑe a Ñır mekeneliye sür#ún etdi. hırsuzluo etdūÒçun 110 

istemem bule deye. 
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-18- 

Anlatan: Hikmet KÖMÜŞÇÜ  

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 70  

Derleme Yeri: Eymür Köyü 

 

(Günlük işler) 

 

hoş geldin sefa geldin. yardım filen mı va bey hē? yardım filen edeseñiz 

ġonuşalım faoırıyın. işdi biliye mıldar. beki, yaşluyuz, ikimiz de yaşluyuz, iş 

#ßremeyoz. çiti yō! hiç yapamāya. dē esgiden daday’dan bi insan gelmişÒimiş ondan 

urenmişle emme dört senedü filen yapamāya hastalandı. yapamāya ak yapabilse. bi  tek 

talla ekdürüyoz. bi ġaT. ġānımızı zor doyruyoz işdi mıldar. şeyÒediyoz. şurda bizim 5 

mēmet Éßmüşcü’ye işde ekdürüyoz ēcuo. ordan taÑıl almaya giddimÒidi. onna da şindik 

iş #ßremeyoz dedle. sōna al dedle. iş #ßremeyala, yorulmuşla biliyo musuñ? evát, işdi 

bule. işdi bi ġat. bi ġat işdi geçinip gidiyoz. ġānımızı zor doyruyoz biliyo musuñuz bey? 

yardım edeseñiz tamam. yardım etmesseñiz biz çift filen yapıp da ġānımızı 

doyÉramayoz bey. biliyo musuñ? 10 

 

(Evlenme anısı) 

 

kayır, evvelsi #ßrmezlerdi. biz gine birbirmizi #ßredúÉ. emme heni hısımıyus. 

evvel hiç #ßsdermezlerdi. gelini ġuyoyu #ßsdermezlerdi. dúÑún olasıya dey mi, seynÒā? 15 

bao mıodar bule. tam bazartesi #ún #ßtürlerdi dōÑulu burda keşgek doÑelerÒidi şurda, 

cāminiñ ßÑunde. iki åç #ún dúÑún edellerdi. perşembe #ún haoa gidēlerÒidi. çarşamba #ún 

ġına yaoālardı bao, başına çarşamba #ún ġına yaoālardı. perşembe #ún hao edellerdi. 
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cüme #ún semet yapālardı. hep yemekliydi boyna. cüme #ún āşam üstü gidēdi. dōÑulcu 

zıoı üş dört #ún gelüdü bule dē mi seynÒa? 20 

 

(Keşgek yemeği) 

 

iyi būdaydan iki yarım şey ayitlerdi bule dibek daşı varÒıdı. dßvēlerÒådi orda 

dōÑul da boyna şenlm edēdi orda. hep dolalardı. bi Éßylü. şenlmnen keşkeÑi edēlerdi. şindi 25 

keşgek filen dßvmeyla ġayrı evveli uleydi yani, benim #únüme. o keşgeÑi yemeye 

ġollardı. dúÑúnde paolavası böreÑi her şeymnen va yani. piriç pilavı fiqan işde o keşgek de 

evvelden ēdedidi bule. 

 

(Çeşitli) 30 

 

änneñ filen iyle mi? ēy işdi bule. benimÒāya ne sorceydıñız? bule şēle mi? şindi 

bule vırt zırt şēleri ġonuşada bize yardım eT. madem anġıra’dan gelmissiñiz bule de Ñil 

mi? ha yaşluyuz biz. ben bullāda tallalāda bi ki ay vadım işdi. onnarı filen çß Ñurüyon. bi 

ōlanım va. işdė #ßzleri ēcuo #ßrmēya. epey de #ßrüye emme az #ßrüya. gendi gendüne 35 

dışa-mışa çıoaya. ġapıları örtüvēye işde o ġadarli. sōnadan ule oldu. işdi sıoıldı mı netdi 

tallada filen şeyÒedēdi yåluñuz biçēdi #ßtürüdü tallalādan sıoıldı da mı oldu. bilemedim 

bi şey mi oldu. sōnadan ēcuo #ßzleri #ßrmez oldu. 

 

(Köyün tarifi) 40 

 

esgiden ġasdamon’dan gelmişle de buraya esāsi eymür dememişle. ey hür 

demişle sōna eymür’e dönmüş. esası ule ġonuşulādı ġayıntamgil filen heni ey hür 
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demiş. yā bu Éßy efe demiş. ġasdamon’dan gelmişle işde de sōna eymür’e dönmüş. ey 

hürdü bura. 45 

 

(Hayvancılık) 

 

esgiden sürü gezēdi. bi tek insanıñ yoÒudu. herkeziñ sürüsü varÒÉdı. bi 

seynÒāgiliñ ġaldı şindi, mıldarıñ. hayvanları dāda #úderken Éßpegle ġurt faqan 50 

gelmesin deye māfız. oopek ġunnadı, davar ġuzladı, inek bızladı bule derle Éßy yerinde. 

ben gidebülü müyün şindi? 
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-19- 

Anlatan: Rıfat SİRKECİ 

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 79 

Derleme Yeri: Şeyhi Köyü 

 

(Arıcılık) 

 

arunuñ esāsı bizim #úccúÉlúmüze ġara ġuvan vardı. bule bal yoÒudu. şindi olsa 

ġara ġuvan, arı da durmaz söynide. anca yāni bi hēneye eviñ içine yetecekleyin ġara 

ġuvanıñ balı. emme çoo dadlı ġara ġuvan balı. şimdik fenni ġuvan ule ġara ġuvanlāda 

emek verilmez. o geşdi. ānaduruz. ana aru, arunuñ içinde bi ġuvan arunuñ içinde biñ 

tēne aru vadu, eñ azından. beş biñ tene aru dā vadu. şindi hepisine bi tek bey ġumanda 5 

ediya. o bey belilli bi bey. şule barmao uzunluoda. ana aru bi tēne. yımırtlayan o. 

içinden erkek aruları vadu. yapısı ayrudu. suyu #ßtümesi ayru. çiçēni #ßtümesi ayru. 

içerde çalışması ayru. ġapıdan yabancı aru giriyo mu, dölūnü daraldıvēceksiñ. sıcaota 

geñiş ėdeceksin. altından şuÒada girmeci vadu. ämme şule iki aru sıÑacaolayın zayıfısa 

daraldacaosıñ. ġuvvetlü aru gelü, onuñ ooousundan bilüle. bi tek aru gelse, yirmi ġuvan, 10 

yüz ġuvanıñ olsa hepsinin de gendüne #ßre ġoousu olu. ondan sōna at ġata zatti şindi 

bal alınmaz. at ġat gendüne ait. bi yanna bal ġuya, bi yanna yavru, yımırtla. o bey 

yımırtlaya. on beş #ún deyince canlanıya. o dışdan çiçekden #ßttü tozÒunan onnarı 

beslēya. at ġat gendüne ait. balı da gendüne ait, oÑuluna ait. ondan sōna canlanduoça 

çoÑalduoça, ço Ñalduoça çalışayken bir ay otuz beş #ún ömrü va. her #ún yüz tene, yüz elli 15 

tene ġūvetine #ßre çiçeÑine #ßre mavgılēde çiçek bol olu. yaÑışı bol olu. aç çoo nutubetli 

şerbet olunca kani hesabı bolÒusa baomışsıñ bu aru tam ço Ñalınca kani bi hefteniñ içinde 

bi ġatı yapā. yapıda bule ġurao gitdi şindi bu yıl bizim hep yarım yamalao aşā yooarı 
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ġastamun’da bizi tanırla. iyi balcı bülüle. vēli dēhi burdan alu. or Éßy ġoptatip ġuruldu 

tabi şindi or Éßy. faoırlere aruyu özenine aru daÑıdıye. işti bizden iki yüze yaoın bi aru 20 

aldıla ġovanıynan. meraolıyuz onuñ üstünde duran var ġayrı. ben zamanında or Éßy 

adana’ya yolladı bizi. kirasını vedi, parasını vedi. arabayı dutdu oraydan bıraodı. gelēke 

de #ßttü. orda adana’da ġasımda gideceksiñ. ġışın orda burda bi metre ġar varÒıke 

ġasdamon’da bullāda bi metre fazla bile ġar vadu. orda bi şubat ayı dērüz. şubat ayınıñ 

içinde bi hefte on #ún aru işlemēya. ġış-yaz müdemelli işlēye. sıcao yer. sōna oranıñ 25 

çiçeÑi çoo bol. ey burda bu ġasdamon’da şindi benim bildūm ġaysı yoo, mandalin yoo, 

limon yoo, portaġal yoo. e, ne biliyin daka. ne çeşit çeşit on çeşitden fazla. burda allahıñ 

vediÑu biñ bir çiçek va. şindi bizim bu ġasdamonu civarınıñ şule bey; üç kilemetre 

yereden aru otlā. saÑına-soluna açulu. çiçek bulu. üç kilemetreden şey etmesse. bi 

kilemetre yerden de alu hani. daralusa gezē. ondan sōna bizim ev, oriynan buranıñ 30 

arasına ġaç kilemetre va? şu barmaolu türbeyi biliyosuñuz deÑil mi? beş kilo olsuñ eñ 

fazla. şindi şu ot. şu ġuruyan otla varya, bunna bizim Éßyde yoo. bunnara papatya 

deyala. çayda oluyomuş bunnādan. her şeyidin faydeymiş. ülsere fiqan çoo faydaliymiş. 

müdemeli bundan ġullanan var. bizde bunu bilmezle işde. bizim mallıymız deylim ġari. 

onuñ üçün emme sayusunu bilmem. eñ azından yüz çeşit vadu. ey ireçberüyüz bi sene 35 

sürerüz, bi sene ekerüz. sürülen yellēde, ota ġodūmuz yellēde, ekiniñ içinde, çeşiT çeşiT 

bildúñúz #úl va. bi de ġışburnu va. o da aynı #úl gibi. hem meyvesi maobul 

ġışburnunuñ. emme çiçeÑi dßÉúlü. tez dßÉúlü. ondan da alu, ondan da alu. bu aru hiç aoıl 

ermeye. ġuru şu çamıñ dalından alu. kesdeneden alu. kesdene balı hatta birez acudu. 

balı dadlu olu da. acımsudu yaoā. kani ġırmızı biberÒinen ġara biberiñ faroı olū. o, deli 40 

bal o da o taraf inebolu tarafında. başġa yerde yoo. şindi inebolu tarafında bi mavgide 

şule dēlim. iki kilemetre dē şu da Ñıñ şo başından şunadan şu sıyırdım da olabili yāni. 

bizde de minder otu delle, ēreti otu delle bi ot vadu. mal yimez o otu. hiç yimez. daralu 
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da yirse ġan işer. añması ayıp. ule o deli bi ot va. işde ġari dēlim kani ne adıysa 

bilmiyon. oña da bi aT daomışladu. o otuñ bi divanıñ mehellesiniñ birindeymiş. şindi 45 

divancao baotı ōlan. birē aru alıp oraya fazla kani şey edmēye. o mavġıye herkesiñ 

yaylımı ayrudu. malını bile #ßtüttümezdi yaylım olusa. hüdüt vadu. şindi onuñ hesabı 

deli balıÒçün, başoa yerden buradan ben de giderin bi aru bıraÑurun hani. deli balıñ 

kilosu ġıro biñ lire. ämme bi ġaşuo şey normal yiyceñ şu çay ġaşū ġada. acımsı, bal acı 

olmaz. bal dadlu olur. o da dadlu da biberiñ hesabı. çorbaya biberi fazla ġatāsañ yaoar. o 50 

da yaoıya ecuo. acısı bu. aynı çorba çorba… başı çßÑurmeyi bırao. şindi şu ġaşūnan iki 

ġaşuo şey, çay ġaşuyuynan deli balı, bi ġaşū dōru dürüs helletmez. ikinci ġaşūnu yi. 

nāÒda ne olusa olsun. vücütüne #ßre ınsanıñ tabi o ġaderlik de olmaz emme muhaooao 

oumaya girē, hesteneye gidecekleyin. ama çoo ġıymetli, derde derman hastalıÑa, ġansere 

bile faydası va. ünsere faydası va. mmde ārısına faydası va. yaraya, bereye faydası va. 55 

eliñizi bıçao kesse bi ġazēye ūrasañ, düşseñ her ne yarası olusa olsun. diken batsa 

genduñ yapsañ eliñi çıoar oynayeyken bıçaÑı çeke kesseñ oreÑi oouyacaosıñ der. o da 

fayda edē, onuñ hesābı. bal, besdilÒinen balı yaraya ġosañ tootoruñ mnesinden fazla 

faydasını #ßrēsiñ. veya yarayı sekiz #únluk yara ede. iki üç sēt yaraya sarsañ. aruya 

demiş peygamberimiz, ġayri ermişle hani, biz çoo ānadmasını şeyėdemen de. ataşa 60 

atmışla da. āzıynan su daşıya. o āzındaki ne demiş. su ayidiyomuş. āzındaki, dünyada 

nerden alusañ al, āzındaki bal olsun, demiş. her derde deva olsun, demiş. duÑa almış. bi 

zerhoş balını yise aru söynü. bi zerhoş evinde, satun alusañ o başġa da. balı vemēceksiñ. 

zerhoşken ßÑune ġomācaosıñ. az çoo söyniya. nazarı deyen bi mala baoıncao nazarı 

dēyin oouddumassañ ölüya. oña ġurşun dßÉtürüsüñ, oouddurusuñ. bēki ġurtarıyosuñ. 65 

bule çoodu Éßy yerinde, çoo kişi bilü bilmez hesābı. şimdik aru nasıl olusa āzıynan 
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çiçeÑiñ içine giriya. çiçekden alıya Éßy yellerinde ġabao çiçeÑi filen ekiyoz heni belli ufak 

tefek çiçekle. baoıyoz alayken. ondan uña, ondan uña gidē gelü, ġonar. biri gelü biri 

gider. beyā çiçeÑiñ tozu aru bildümüz aru, ġırmuzu çiçē ġonāsa, ġırmuzu, soruya ġonāsa 

soru bacaolarında. siyaha ġonāsa siyah, beyaza ġonāsa beyas hesābı onu rengi. ondan da 70 

alu ondan da alu. arunuñ nasılsa doyasıya ġāri doyasıya deyceksiñ. ne #úcü yetē 

alabülüse, bacaolarında şule, şindi #ßsterevēcin. bacaolarında tozunu dolā. iki kilelik, bi 

kilelik metre yere işte sēniye arasında, dakioa arasında deÑil. bi sētlik yeri, yarım 

daoġada alu. bi daoġada alu. o gibi, bi yanı gelü, bi yanı gidē işde. bundan buÑuynan 

sıcayıynan onuñ baharıynan yapı yapıya ġabardıya. şu çerçevileri ġabardıya. şunnarı 75 

ġabardıya. boşÒiken şunuñ arasında, arasında bi terecúÉ ne deyin şu poşetle vaye 

terecúÉ, şu poşet gibi bunna ter. onu gendüsü bu ġader iki yannı ġabardu. çerçevileriñ 

iki yannı birbirine doounacaoláy¨n şekilde. doounmācao, arı sı Ñacaoláy¨n eÑer açuo ġorsañ 

bi çerçeve va. üstüne ġıramını yazmışla yirmi dört biñ lire. bi tek dā varÒıdı. onu 

saddım. ġıro beş biñ lire. o da aynı çerçeFe o da aynı çerçeFe onuñ araları şuÒada 80 

cıtġada açuo ġalmışÒımış ġuvvetlü zamanına da gelmiş. o çerçeFeniñ kilōsu a Ñır. bi kilō 

fazlası va. onuñ üçün eÑilse gendüsü dōru yapā. ondan sōna aç çok yaÑışını bulu. hava 

serin o da bülü. tam sıcaota çalışamāya. soÑuota da olmāya, normal. zabah üşüyeyken 

ġāoa gidē. velāsılı çm yükü gibi bi ya Ñış düşē. aruya çoo menfetlü o. yerde biten bi ġarışa 

bitmēye. keouÑa her bitġúnuñ ne bitġúsü olusa ōsun onnadan alū, eÑer şindi şeker veriye. 85 

şeker bizim memlekette şeker neyle verülü, neyle olu bilen yoo. biz de bilmēyoz haoıġı 

bu. ämme şeyde icadÒolmuş. dē erzurum tarafında ule ġonuşuyala. ēyiden adam da 

ġonuşuvedi ba Ñã. adana’ya da fiqan giddūmuzÒiçün. on ton ġamyonu, bi ġamyon şey 

yúÉle, şeker. ġazannara ġaynat. içine duzunu, biberini ġat. ne ġataceysañ. şeker de birez 

şey edesiye, Éßy yerinde siz kayır bilmēyon şeysiñiz. paklavayı eyer eceleye gelü de 90 
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Éßy yerinde bulunmassa limon, limon duzu, paolavaya ġatınca misafir gelü. mcabında 

āşama bulunmayabülü. eceleynen ne çoÑusa yiyeceksiñ. onu da aratmaz. ġatılmış 

ġatılmamış. limon ġatasıñ tam bi ġarárinca o şekellenmez. altı ay, bi sene şekerlenmez. 

ondan sōna şekerlenü. ġatmassañ onu #ßzünden de ayıtlayamaz aruyu gendü gendüñe 

söyündürüsüñ. şekeriñde bi yani şeyi olu. sōna şekeri bal yapayeken şeker bizim bu 95 

mámlákette ēdet deÑil. olmaması qazım. aruya ilkbahar teze yaoaladan ġar ġāoıp çiydem 

biteyken arunuñ eñ tēlikesi o valıttu. yani ġışın hiç biÒşey olmaz, uyuşuo ġalu. 

çalışmeyeyken zēhi almaz. qakin bi ġúnúñ içinde aru söynü. şindi hava enġun, 

dınġırdaya oÑunü örteceksiñ. dölúÑúnü dıoācaosıñ, şeyÒinen bılaşıo teli varye öynü, sıo 

telÒinen veya tönöÉßyi mıoıñ ucuynan bıdıo biraz deleceksiñ. hava gircek. ule oÑunü 100 

mıolācaosıñ. dınġırdā içerde. şeyÒidē emme. çıoaceyin dėye. hava eyyam gidē bi #ún, 

iki #ún. bi yerde ġar va. bi de bi yandan rüzjar bule çıoā ayaz. #ßrgelesiye gendúñ de 

doñāsıñ. üşürsüñ. ġış #únü, aru ġarıñ üstüne düşen ġalu. onuñ içün ġoyvemēceksiñ. eñ 

tēlikesi ġuvvetlü arunuñ bēzi oÑunü örtmezle, gendü dıoā. şule şule cidġada barmao ucu 

gibi, gendü sıÑacaolayın #ßzer gibi deluġÒedē. onu sıçan da giremez. onu ule gemürüp de 105 

şÒedemēye. şu bildúñúz camlarıñ keñerine alçı bi şey çekiyoz hani. soÑuo gelmesin deye. 

o gibi hemen ule. ġāri nēle ānadıyın. diş yapıya mayaynan bi dā ule ġalıya gemuo gibi. 

tam o biçimdin. ule şēler gibi aynısını #ßttū şeyden bal mumu derle. o mumlāya 

gendünü māfız ediya. andan sōna böyüdiya. aru südü, ben biliyon da, faydasını 

bilmiyan. tabi olması qazım. emme şindi bi kilo, aru südü olsa alaceysıñ kilosu normal 110 

olalao ġāri aşādan bi şey ġonuşmaylım. elli milyer edē. dünya herp düzeni. gel işdi 

mcabında aya çıoıya aoılnan. yaluñuzca benim bildūm herif ġıro aruyu söyündüdü. 

ġıroını da bile bile ġayri söynüya. cana ġīya. on biñ aru va içinde bēki bi ġuvanıñ. o da 
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can zaybı maobul şey. bunuñ hiç ġalmayasıya söyniya. ġıro ġuvan arudan bi kilo bal 

alabiliyoñ. yani ġuvanıynan satsañ, bal zamanı balıynan beraber. e bi arudan elli kilo bal 115 

da alÉnıya. elli kilo alÉnıya normal, tam baoasañ. o da baoım her #ún ilāzım. yüz aruya 

hiç on paralıo bi iş #ßrmeden mēmür sētinde paydos edē, sētinde kani girē. o da 

zabālayın ġānını doyurunca sētinde oña başlācaosıñ. yanında uyu, yat. normal başoa işe 

baomadan çoo geç delüġanlu olusa bi yüz aruyu bi tek gişi de idēre edē. emme edemedū 

#únneri çoġÒolu. muhaoao ilāzım olu. onuñ yelli yerinde peteÑini yapmasın da, baomasın 120 

da çeşit tüssü vēceksiñ. evvelsi bizim bildūmüz añması ayıp, sıÑır kemresiynen fiqen 

verúdúÉ. şindi çeşit çeşit ileçleri va. ġoyunuñ ayru, ġuzunuñ ayru, malıñ ayru malına 

#ßre beyúÉ malıñ ayru, ufao malıñ ayru. o gibi şindi aruya kenez deyala, maratıñ deyala 

işdi çeşit çeşit. kenez; aru yımırtlayıp da yuvadan çıoayken siz ġayrıo aç çoo ireçber 

de Ñilisiñiz de bilisüñúz. tam şey etmedúÉ de. toÑuo bilüsüñúz dey mi? şimdi aynı taÑuo 125 

gibi, toÑuo ġabuosuz da yımırtla kanı. melasılı o da bitlenü, aru da bitlenü. baomassañ 

be Ñine bi tek bit yapışsa püre gibi ufacuo bit. o bey yımırtlamaz olu, aru söynü. zatti o 

beyi ölse, zēhi olsa içini elleyeyken, açıbÒörteyken ġazáleyin hefif şule bi darbe olvmse 

çoo nazik alayken baoıyoñ, çekiyoñ yooarı. #ßzleride hastalıo va mı deye. şu yımırtayı 

birden kani şey edemēyon. toÑuñ altına on yımırta ġōruz, on beş yımırta ġōruz, on iki 130 

yımırta ġōruz. yirmi #ún deyince toÑuo yımırtası çıoā. içinde iki tene, üş tene såru ġıvrım 

derüz. peydā olmuş emme ölmüş. veya cılıo olmuş. su gibi cılıo oluvēya. dutmāya 

muÑaoao bi tene, iki tene, üş tene bulunuya. hava soÑuyüvörü o sırada. ġuluo yem yimeye 

ġāoā. veyakut ġapatamaz. keñerlerini ġalan bi yanında olu. canlanmış bi yanından 

üşümüş. arusu ġıvrım denü. şindi o gibi ġanatsuz çıoā aru. ġanadı olmayınca, 135 

uçamayınca hazır ymcek. e hazır yiyincek #ßtüreni onu mu beslesin. bi #ún iki #ún 
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deyince, o çalışacao. çalışamāya, gidemēya, uçamāya ġanadÒolmayınca. onuñ üçün o 

bit olmācao, kenez olmācao çeşit hastalıolı olmācao. hele şey oluya de Ñemedim de. 

pamuo gibi şēle biliniye ye. arunuñ içinde örümcek. içersinde örümcek bālāla 

örümcekten ölümüdü. deyen şindi saÑa Éßyleri bizim bu #ún hasta oldu añması ayıp ġoca 140 

ġarı va. dudmadı aya Ñı. bacaÑı ġırıldı. yandı. Éßy yerinde şey māfızalı deÑil. çoluo-çocuo 

da varÒısa bi yanı ġapıyı ört dersiñ, bi yanı açā. bi yannı içeri, benim üş tene çocuo va 

şindi. çoo sev#úlü her #ún sevseñde bıoamāyosuñ. dßvseñ de bıoamāyosuñ. hiç yoodan 

birbirneriynen dßÑuş edēle. birbirleriniñ bi şey yerini bulula. fiqan yazu yazā, ġolunu 

oaoıvörü. ālā o oña vurā. işte fiqan fiqan fiqan münaoaşa. ġoca ġarınıñ #úcünü üzüyala. 145 

ġapıyı açmañ ōlum ġapı, camları açmayveñ. e eviñ içinde icabında yemek yapıyala, 

sıcaolıo geliya. şu camı açıve dersiñ, örtē. örtüve deseñ açā. dışdan siñek geliya. pirede 

olu. añması ayıp tāta biti de olu. şindi başġa bi şey yoo da siñekden, tek tuo pire de va. 

pire de oludu. herkezde pire vadu. ta bunuñ altında da ahır va. ġoyun alduo bu sene 

uzatmaylım işte ġoyundan filen de pire oluya. şindi e onuñ da ileci va. ileçleseñ 150 

fevġalade oluya. bi tek pire o uyoudan o seni uyaru. fevġalade sizde de olmuşdu 

mcabında. onuñ üçün aynı o biçimde aruyu baoacaosıñ, baoacaosıñ tam bi kiloyadan bal 

verü. gendünü de beslemez. mecübür ġalusuñ şeker vemeye, şey vemeye. şindik 

havanıñ yaÑışından yāmurundan çiçe Ñiñ ġuyu zamanı, çiçeklēden elli çeşit, çeşit, çeşit 

burlāda da va. şindi şunnarıñ içinde esası çoÑu bilmēye. ġayrı ben herkes genduñ bao 155 

meydanda kanġısını #ßzúñ dutāsa onu al deniya. ille sen beyenive deye adam. 

demēceksiñ buraya iki ġadun geldi. ikisi şuraya geldi bunlara baoıye. bi tēnesi de 

çeşmede elini yıoadı. neyse o da geldi. evladım ōsun üçü de geç. baoıyala, şeyådiyala, 

ġaç para, şuleydi, buleydi. şule beyazından işdi şunnādan ayırdı şule. bi te Ñini de o alsın, 
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kanġısını alusa alsın, dedile. şuraya beyenduolerinden #ßzelÒidi. şindi şunnarıñ içinden 160 

#ßzeli şu gibi bi şey. edli-bacaolı neÒada olsa. şindik şuraya geldi. şunuñ kanġısını 

alusañ al dedi, üçümüz birē şey alalım dedile. o da ordan gelen şule baodı şindi şurdan 

da daka fazla simsiyah. bu da şindi şuña baoıncao çirkinsi deÑil mi? bunuñ şule şu 

parçayı şule alsañ şu bitek parçasıynan ben şunnan deÑişmen. ben deÑişmen siyahıynan. 

balı da yiyeyken bunuñki dadlu olu. bunuñki birez dā az acımsu olu. emme ben şunuñ 165 

üş tabaÑını veseñ alman. şunu alurun. onda süt tozu ġāri háni geliye dēlim. ġayri o gibi. 

bunda ondan va. vela şey va şindi bunuñ. ġayri bi çayıñ içine beş şeker ġatsañ mı dadlu 

olu, bi tek şeker mi ġatsañ normal olu. kani dadlu olu onuñ gibi. bunuñki yakā, bunuñ bi 

ġaşūnu yirseñ fávġalade şiy ėtē. öteyenkiniñ üç ġaşūnu yirsiñ o ġada yerini bulmaz. bu 

çeşit çeşit. şindi bu arunuñ pō Éßy da Ñıttı şeyÒeddi. bize de bu adana’ya gideyken 170 

mēmedÒarpacı dėye emmizedeyüz. o şeyi varÒımış. ekliyeti de aç çoo aruculuodan 

Éßoten. onuñ vasıtasıyla na Ñada aruñ va, Éßyúñ içinde bizim işte, benim de beş altı şey 

va. ġıro şey, beş şey, diyeyken elli, yüz şey va demiş. ben yüz aruynan elli aruynan 

adana’ya yollayceyın seni. sen arıcı olacaosıñ, herkese de şey olacaosıñ. ßñcü olacaosıñ. 

ġayrıo orda daka çoo ānasıñ deye orda bi adam va. efendi, müdüllúÉten istifa vemiş. 175 

gendü şahsına aru almış. baba da üş deliġanlı, aruya baoıya ġayrıo emme hısımı, emme 

neyse orda da bi çadırı fiqan va. içinde buzdolabına, ġardolabına varasıya va. her 

bişeyiynen yarım #ßvdeyi hiç ēsitmēye túoanesiye. varana yemeksüz de çıġartmāya. 

bule arudan bāsediye. herkes toplaniye yanına. nasılısa seniñ aruya bi kere baoıvēyin 

dedi. benim de altı şeÑim, yedi şe Ñim varÒıdı. yani maraolısıñ dedi, buraya gelmişsiñ dedi. 180 

la mēmedÒā, aç çok benim aruya da baoıvörüsüñ dedi. beraber ben seniñ emeÑini de 

vurün dedi. ulelik gitduo neyse, hátta ramazan #únúne fiqan da çarptı. benim aruya 
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baoıvedi. aruya oÑul çıoarddumañ dedi. aruya dedi #ßzúñ dedi, altını doldurunca 

hapislēye yakut oÑul çıoardacao böleceksiñ. üçē çerçife üçe böleceksiñ. beyim sen 

bülüsüñ ikiye bölüve deyem. bölmesini istēyen de ikiye böldüreceyin. üçe bölünce kani 185 

şindi benim aru oÑul çıoartdı. bi, kÒüş tene va. beş altı ġuvan va. şerbetleseñ yine aslı yoo 

söynü. iki üç çerçefeniñ içinde ġabartmamış. ēcuo ġabartmış. çiçekle ġuruyuverince 

ġaldı. nereye āyidiyin desek bol yere dört mevsimiñ dördüne de dedi on aruynan 

gideceksiñ dedi. ey on aruynan, bi aruynan, on arunuñ, e bi ġamyon arunuñ farġı yoo. 

ben burdan dört aruynan, on aruynan adana’ya neyle gidiyin. giēken söyünmez. balsuz 190 

gidiyosuñ. ġadlı, ballı olusa şeyÒedduoçe aotı da. aç çoo firen yapılu zēhi olu. beyi 

içinde sallanu düşē. ana zēhi edē filen filen filen bileceksiñ arunuñ anası ölmüş onuñ 

dermanı da va. hemen ana yapıyosuñ. velāsılı ikiye bölüvedi, biteÑini üçe böldü. buraya 

gelduo. úçe böld{ aru da ikinci ġatı bitüdü. at ġattan hariç iki şē ġat yaptı. o seneki ġada 

bal bi de geçen sene varÒıdı. çoo çoÑudu. bu sene geçen senekiniñ dörtte biri ġada anca. 195 

hiç yoo. aru söyünmez mi canım. her sene söyniya da tam emek vörüseñ de söyünmēya. 

ġara ġuvanlāda bule oÑul aluruz. bizim dayımgiliñ varÒıdı. mehelle ayru Éßyúñ içinde 

onlarıñ burnudu ondan ārı bize de vedile. o da bi oÑul, iki oÑul çıoardı. üç o Ñul çıoardı bēzi. 

ne bileceñ tabi fazla gine, ġara ġuvanıñ içinde şindi bilen gine yapamaz. tütsü 

veremessiñ. beyi sā mı ölü mü bilemessiñ. şerbet vēyin deseñ veremessiñ. balını alıyın 200 

deseñ tam bal alusuñ, balını alamassıñ. benim bildūm, ben çok aldım. şindi ġara 

ġuvandan. ekmek yaptuoları hamullu ekmek yaptuoları saşta çoÑuru bislēç va. 

biliyosuñuz etlÒekmek. o bislácinan, ġara ġuvanıñ aroasına açıcaosıñ. bule #ßrúÉ fiqan 

da yoo. adamı ymya. beni üç yüz aru sootu birden. bi daooada, iki daooada, beş daooada 

hepsi. beş yüz de varÒıdı emme üç yüz aru sootu. şúÉúr, e ya bule delle aç çoo iyi olu 205 

fiqan diye emme. benim bi ōlum va, şindi şúÉrolsun işdi normal faoırüyüz. saña şindi hiç 

almayasiye bi milyar lire vēcin. bi tegÒaru soouvesin dēceksiñ. valā aru zāhı olmas. şule 
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ġapıları da kitlē içeri girē. aru ule bi şē olsa eviñ üstünde aru hiç yanaşmāya. bi tek aru 

sooasıya beya her yeri şişiya doluya oomaya gire gibi. hesteneye de gitdi. bēzi adam ule 

oluyomuş. aru ölmez emme ölü. mnesini şey edince såru aru varye öte yanki, ġır arusu. 210 

såru aru birez dā on misli fazla zehilli. sōna o soounca gine çıoıya #ßtünde ġalıya mnesi. 

beriyankiniñ soounca ucundan mnesi düşmüya. añması ayıp ġayrıo ġonuşuyoz. #ßtünden 

çıoınca bi dā şeyi çoo onuñ soomaz. şeyi yoo da orası çıoınca fazla gidemēya. uçamāya. 

yapı yapamāya. bi yerde geziye. ämme müberek allahtan istese ne olusa ōsun naÑadan 

edēseñ etsin. şeysüz meskesüz, acabÒallahi ne olu kitabımı ben myin diyen adam soouya. 215 

bi tek aru da soosa onuñ ooousuna hepsi çoouşuya yaluñuzca bēzi meske de giymeden 

ben girerin. ekseriye şey edeyken. 

 

(Sigara dumanından arı kaçar mı?) 

 220 

o da lafıñ persengi. bao gelmez ooousuna fiqan. ule laf olmuş ule bi vēki 

üstünden alma biri demüşdü. lafıñ persengi delle. 

 

(Yenebilen yabani otlar) 

  225 

yelmuo yenü, ġara ġavuo, ciynao, toolu bunnā hep yerde biten, biz bunnarıñ 

hepisinden bizde vadu. yaluñuzca zamanında saltalī yeşilken, fasilye yeşilken yiyosuñ 

hani. aşā yooarı toolu dedūmüz, et ekmeÑinen de Ñişilmez. siftası yinincekleyin meseqa, e 

#ßzelce onu börttüreceksiñ, ġaynatacaosıñ, yıoıycaosıñ. suyuñ içinde ġaynatacaosıñ. 

şindi, çocuola tooluyu #ßtürü. #ßzelce dibinden kesecēsiñ. sararmışlarından, 230 

şeylerinden ġopardusuñ #ßzelce. aynı ısbanao, ısbanao bildūñús ısbanao. yıoāsıñ, suda 

ġaynatusuñ. böttürüsüñ ġayrıo. tamaman ondan sōna suyunu atāsıñ. bi kerede soÑuo 
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suyuñ içine ġabıñ içine ġuyacaosıñ. bi kere iki kere tömüzlenesiye tam da sıoacaosıñ. bi 

dā sıoacaosıñ. #ßzelce şey eddúÉten sōna onu satırnan incecuo ät tātasınıñ üstünde 

dßveceksiñ. e içine bi ġabıñ täncireniñ içine iki yumruo yā atacaosıñ. emme ġatı emme 235 

cıvıo. iki üş tene yımırta ġatacaosıñ çoolūna azlīna #ßre. mēzemesiniñ duzunu, biberini, 

varÒısa kimyanını, e varÒısa basdurmalı çoo iyi olu. oña ġatmaya. şindi #ßzelcene 

ġavuracaosıñ. ekme Ñi eleÑi açıncao bi yanından patanayı da aynı yapacaosıñ. #úcünü 

Éßzlēceñ, ġavuracañ gine. patana ekmeÑi, toolu ekme Ñi, yo ÑurdÒekme Ñi Éßy yerinde ġāri. bi 

yandan etlÒekmek de olsun. hepisinden de kanġısını, ben şahsán yoÑurdÒekme Ñi yirin. 240 

inanıñ yoÑurdu bol bēzisi emme şeyÒetmes. onuñ hesabı, yerde biten ciynao, toolu, bule 

yelmuo, yelmuo bildūñúz baççada biten şu yúñseklikte ġurce yerde ġuvvetli soÑan oluye 

ye. yerde bitēken aynı so Ñan gibi. belilli ekiniñ içlerinde añızda ekinnen beraber bitincek 

ekin bi ġarışÒiken o biliniya. onu sēde nezeketçe yapacañ. ekini ġopartmācaosıñ. ekin 

de ġopāsa ekine hiç ediya. yelmuo bilünü yani ekiniñ içinde gezēkene. eme yelmū 245 

#ßzelce yıoanıP da sapını dibinden kesip te yıoayınca kani tozu-tolaÑı diplerinde bi şeyi 

yoo. onu yelmik bulece serme ekmē saracañ. veya morulu serme ekmē sarulu da yiniya. 

aynı morul yėr gibi. onuñ dadı da başġa südlü südlü. 

 

(Hikayecilik) 250 

 

didem hipayeciydi. şimdik dünyanıñ elli çeşit, yüz çeşit hipayesi varÒıdı. 

cahilÒidi emme ramazanda, ramazan ocaÑı edēdi. zabdı da ġaviydi ecuo. yani ġabiliyeti 

şimdi şeyiñ hesabı şu nasıl alusa ġonuşmayı siz de bu olmasa ġafañıza yine alıyosuñuz. 

zabdı ġavi denü. zabdı ġavi yani ġafası aoıllı, şeyÒėdiya demek. ġafası çoo aoıllı 255 

çalışıya. zabdı ġavi demek. adamıñ biri hicaza gidiyomuş. gendüsü de Éßyúñ içinde biri 



   

 

                                                                                                                                   236
 
 
 
varÒımış. şule birez oña tapasuzÒumuş delle. pattan bi lafı háni suleyene. bi adamıñ 

şorda gidēken ßÉúzü ölmüş, baca Ñı ġırılmış çolū-çocūnu Éßpek ısırmış veya biriynen 

#úrültü etmiş. hiç bi şey yootan ġobellēden ārı, çocuolādan ārı, danadan, maldan ārı 

fiqan onu birden do filen kes sizÒinen doÑuş etti. şule oldu deyi demēceksiñ. ya gendü 260 

duysun yakut eşdi, #úrültü olmuş hefif. bi şey yoo demek başġa, ortalī Éúfür etmiş. vur 

ortalī ġazūnu, ġazuo vurmuş. veya şule etmiş. bıçao çekmiş. tüfek çekmiş hesabını. o 

adama tapasuz delle. lüzümsüz laf, ġonuşulmācao ġalan. hicaza gidiyomuş. la şu demiş 

tapasuz adam ġoru. iç olmācao bi şey ¨smalla. şunu #ßrmeden demiş gidiyin demiş. ule 

bi tapasuzÒumuş dēlim. gitmiş hicazını yapmış dönüş de tam Éßye gelēken evvelsi neler 265 

var. -buvam on sene esgerlm va. didemiñ yirmi, on sekiz sene äsgerlm va. onnarı biliyon. 

neler gelmiş başına- şindi gelēken tasadúf olacao o tapasuz dedū adama ras geliye, 

geleyken. lē şüne ne deyin gine, bizim deye ġoca Éßpe Ñi soruyun deye. sēkin lüzümsüz bi 

laf hani. zedde şey deyince birez kani bao deÑilmiş, uÑur olsun. ne va ne yoo, bizim ġoca 

Éßpek nasıl diyeyin. siziñ ġoca Éßpek deye ġatırıñ deye ekini yidi, ġudurdu öldü deye. 270 

ō, ġatır öldü mü deye, bubañ deye mezer daşını #ßtürēke deye ayaÑına daş düşdü öldü 

deye. bubam öldü mü deye, anañdan üç #ún evel deye. ō, anam da mı öldü? deye. ev 

yandı, ödü patladı öldü deye. evde mi yandı? deye. ġāri kani o ġubat adama evde mi 

yandı deye. hambardan sardı deye. hiç ġoca Éßpe Ñi soruveñ lüzümsüz bunnan laf 

sarmāya deyen adam ġatırı, ÉßpeÑi, anasını, bubasını, evini, hambarını varasıya. #úlúm 275 

şu oranlamaya bao. didem ānadırdı. 
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-20- 

Anlatan: Zahra DİKMENOĞLU 

Öğrenim Durumu: İlkokul-3   

Yaş: 81 

Derleme Yeri: Ballık Köyü 

 

(Çeşitli) 

 

sefa geldiñ ōlum hoş geldiñ sefa geldin. hámdÒolsun ōlum. allahıma şúÉrÒolsun 

gendümü şule daşıyon işte ak yavrum. şúÉrÒediyon emme işde ēcuo dā. bēzi keren hasta 

oluvēyon. başım filen dönüvēya. tensiyonum yoo emme ġāri ıltiyellikten besbelli 

hemen başım dönüye. işte iyyin yavrum. tabi tabi olacao ġāri yaşlanınca olacao. ben 

onu bilmēyon. sekizen mi doouzan mı neÒada bilmēyon ben. gel hoca gel evdeyüz.  5 

 

(Düğün adetleri) 

 

sēli #ún helkezi toplāduo şuri dibek daşı vadu. dibek dßvēduo. tezjah dßverüz. 

būdayı dßverüz orda keşgek helkezi dellērüz, toplāruz. bu aşā Éßyden gelü. bu 10 

taraflādan gelüle. baÑırula, çaÑurula dibek dßvēle, salı #únü helkesi ġayrıo ġıyamet ġopā, 

onnarı biri dßÑesiye burda da yemek hazırlanu. ona āşam yemeo vurüz. ordan dibekden 

būdeyi çıoardı birisi yúÉlenü gelüdü, sen gibi birisi gelúoan ba Ñıru gel gel filen abla, 

yeler abla gel kepçeyi #ßtürüve para alacao. gelin gelmēya, #ßtümēya para alacao 

ordan. hemen #ßturüve dımdan atā, sende parayı vörüsüñ ġayınna parayı vörü. o bıraÑu 15 

gidē ori #úle #úle gidē. ēdeti bule. sēli #ún başlā. sēli #ún bi kere āşam gayri şindi şeye 

gidilecek ġız tarafına gidecek. bura ōlan tarafı, ġız tarafına gidēsiñ bi keşgek ġuyasıñ, 

ordan iki kilo şeker ġuyāsıñ. oouma şekerini yollāsıñ, keşge Ñi yollāsıñ, iki üçte somun 
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yollāsıñ. ġız tarafına bıra Ñu gelÞlē. ordan da alġuya oranıñ şeyini yúÉlēle. alġuya o şeye 

arabaya yúÉlēle. geliniñ yata Ñını, yorganını, sandūnu #ßtürüle. nesi varÒısa, nesi varÒısa 20 

#ßtürüle. bu sēli #ún. çarşamba gelü, çarşamba #ún de oraya ġıza, ġına yaomaya gidülü. 

çarşamba #ún işde zabāleyin edesiye iki buraya, iki ulen olu zádden. ġız tarafına gidülü 

orda ġına yaoāsıñ ġıza, her şeyini edēsiñ. gelüsüñ. orda bi iş yapmazla orda ġız tarafı 

herkes bule oynā, dellal, toplanu orda. ilā çārunu meseqa kimisi türÉú çaÑıru, kimisi ile 

ça Ñıru. ġıza ġına yaoalla. ben çaÑırmadım. ben bilemen ule şēleri. perşembe #ún de 25 

zabālayın arabaları düzeldürüz. perşembe #ún zabālayın ġāoa herkes bule şeyÒinen de Ñil 

ßÉúzlerÒinen, ÉßmüşlerÒinen haoa giderüz. araba yapāduo çibitlerÒinen şule şule çibit, 

çıbıoları edēle hao arabası. üstünü süslēle haoa gidēle. şindi gelinnen ġuyo de Ñil, dā 

herkes Éßylü, o Éßylü ōlan tarafınıñ herkesi binē gidē, ġari üş kişi, dört kişi. birisi hao 

arabası ßñden oña binē gelin. ġuyo binmez. ġuyo Éßyde. ßñden birisi geçē şorē gelince 30 

ġuyoya müzdeye gelü. müzdeye gelü ġuyoya. işte āşam ġāri o gece işde perşembe 

gecesi mevlidÒooullasa mevlidÒooulla cüme gecesi. ooumazlarÒısa cüme #ún. cüme 

#ún de semedÒederüz. ġız tarafı semede gelü. yemek vurüz āşamadan. ġız tarafına da 

herkese de yemek bule, evlēde bu ġoca evle neye yapılmış? semedÒiçün yapıldı. bulla 

hep bule. tabi a benim ōlum. bule işde ēvelki dúÑúunlerimiz. 35 

 

(Keşkek yemeği) 

 

ġazanda bişiye keşgek. keşgeÑi bule bi adam bi tek kişi geliye, iki ġazanı ġōya 

yañyana. o ġazanı #ßzelce biÒke ilkin bi #ún ēvvelden būla. çarşamba #ún būla. sōna 40 

hamuru āşama yetişdürü. keşgek daka bi tas ayranı işde dā verülēdü. üzüm hoşafı fiqan 
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bişürlerÒidi. olan bişürü olmayan bişümez. yeme Ñi de edēdim. işde gendü gendüme 

bildūmü edēdim yavrum herşeyi. 

 

(Köy yemekleri) 45 

 

Éßyúñ menşur yemekleri işde mıolama ederüz, gine menşür paolava, börek 

bunna edülü. başġa da her şey edēdiñ. nereye edeseñ. 

 

(Kül çöreğinin yapılışı) 50 

 

oca Ñı yaoāsıñ, ekme Ñi edēsiñ. bizim acu suyumuz va. şurda acu su #ßtürüvörüsüñ 

giderüz. meden süyü. ocaota bi tencire ġabao biş{rüz bi kere. ocaoda yaoaruz tam bule 

Éúllen gibi olu. hamuru yōruz. ondan bule ġocaman çöre Ñi #ßmerüz. herkes gelü. ordan 

gelen bule beş altı kişi oturu sufralara yerüz. ōlum bao beni seslen. şule Éúlü şu yaña 55 

sıyırusuñ ocaoda altına tāta süpürüsúñ. hamuru da yuÑurusuñ başım gibi bule. onu 

yassılasıñ şule şule yaslāsıñ bule yassılāsıñ. burē ġorsuñ. üstüne de Éúlü örtēsiñ işde bu. 

bi sēdde bişē. bēzi, bēki bi on dakioa fazla olabülü kani bişmesse. #úccuo #ßmēseñ 

bişēse bişē, beyúÉ #ßmēseñ şule. işde bule Éúl çöreÑi. 

 60 

(Mıklama yemeği) 

 

mıolama da yımırtaynan sovanÒınan kani ġarışdurusuñ ġıymayı, üstüne de 

yımırtayı ġırāsıñ bule mıolama edēsiñ tavalara. patatis büşürüsüñ. ordan paça edēsiñ bi 

tencire şule. patatis paçarası. bao onu biliyosuñ işde. ule ule ederüz. ġoveç ederüz. eti 65 

dorāruz bule bule bule dorāruz. patadayı ġızarduruz yağda. bi kere şureye çıoarduruz. 

ondan sōna patanayı, patadayı ġızarduruz. eti de biş{rüz. onuñ üstüne bi tencireye bule 
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hebisiniñ üst üste ġuyaruz. tüllü gibi ederüz. içine fasılye de ġataruz. her şey ġataruz 

şule münasibÒolandan. 

 70 

(Horoz koşturma geleneği) 

 

olmaz mı horuz ġoşma eñ meñşür. o sēli #ún oluya. o sēli #ún. horuz ġoşma 

olmaz mı. horuza daoılula. şindi horuza daoıla şeyden şo bizim tam şordan Éúrüz 

üstünden başlāla burayadan. hediyesi horuz. hediye yōÒudu. şindi hediye ediyala. evelsi 75 

hediye daomazlardı. ben hiç yalan söylemen. şindi altın daoıyala horuza. evelsi altın 

filen yōÒudu. sēde horuz. işte ġuleşle olusa ġuleşüledi. sēli #ún. işte ule edelerÒidi. esgi 

dúÑúnle böyle. salon fiqan yoo. bi şē yoo.  

 

(Sağlık durumları) 80 

 

gidiyon tootora. işde başım pilen dönüya. her şey oluya hemen ōlan şērde bunuñ 

ġardaşı va. beni ēgidiya tootora. benim üç ōlanım bi ġızım va. işde birisi bu, birisi 

şeherde hestenede çalışıya. ġızım da şērde gine gelin, işde bule. ben şēre gidiyon, 

geliyon. Éßyde şindik bunna giddile. ben harmanlara giddim. ollāda gezdim, savurdum, 85 

geldim. a yavrum geldim ebdes aldım. namazımı ġıldım. valıt geçiriyon. 

 

(Köyün eski durumları) 

 

Éßyle o zaman herkes faoır. ūraşıyala. ben işdi on yaşımdayken fiqan mektebe 90 

yolladı bubamgil beni. beş altı ġoyunumuz va. beş altı şey va. kendileri yavaş yavaş şēre 

gidēle. bi araba odun ġuyāla şērde satāla onu gelüle iki pāda. iki pāt. yörüyelek gidiyele. 

iki ßÉúzÒünen gidiyala bi de merkebÒinen gidiyala yörüyeke ōlum. yörüyelek altı saatde 
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yörüyelek gidiyala. gidiyala, geliyala günü bir de dönüyala tabi. bule benim uşaolīma 

buleydi. e merkebe binēlerÒidi. büyük odun yúÉledülerÒidi. ninem varÒıdı, 95 

rahmetÒolsun. merkebÒinen gidēdi. āşam da  gelēken bineduo üstüne. bize bi şēle 

#ßtürüdü. yüz paraya, yüz para edēdi. kiprit derdi, yüz para edēdi, hoca efendi. yüz para 

neydise ben bilmēyon yüz parayı. öyle bi tek kiprit yüz para. işde ule ule. ēcuo 

bilmēyon ki ėyiyduo. #úcúñ kendúñ. #úcúñ m varÒısa ineÑiñ, Éßmúşüñ varÒısa saÑasıñ. 

onuñ yoÑurdunu ya Ñını yirsiñ. işde bule.   100 

 

(Doğum sonrası inekten alınan ilk süt) 

 

a Ñuz delle oña emme onu biz şey etmērüz. ilkin acuo ġoyu çıoar o. ilkin 

memesinden çıoā. Éßmüş olsun inē olsun. evat do Ñum yapınca iki sēt sona çıoā o. çıoā 105 

emme onu ya bızaya vurüz, ya ÉßpeÑe fiqan ġuyvurüz. şule şē olusa. eve #ßtürüp de onu 

yimērüz. iki, üç #ún, üç #ún fiqan devam edē o ule. onu yemērüz, bızaya vurüz. 

 

(Çiftçilik) 

 110 

tabi zor. şindi hiç, şindi iş #ßrmek mi ōlum. şindi direkdörüñ va. mekeneñ va. 

savuru va. bi hasıla girēduo kani hasıla bi tam yetmiş #únde. yetmiş #únde ġalodūmuzu 

biliyon harmanda. ġolay mı bule. ya Ñış oluya. şu oluya dúvennen sürüyosuñ, ßÉúzÒünen. 

çoo zorÒudu çoo. şindik hiç. şindi bao on #únde fiqan da oaotuo, bittuo, on #únde. 

herkes ule. bizde herkesinki bitti. aşā ova da uledü. şindi sabanÒınan çif sürēduo. saban 115 

giddi pulluo çıodı ßÉúze #ßre. pullūnan súrdúÉ. son ātamımda buÑez de direkdör alındı. 

direkdörÒünen gine pullūnan sürülüya. işde anaduduñ va. dırmūñ va. hep bunna, dirgen, 
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yabaÒyÒınan savuruduo bule yabaÒyÒınan. uñdandere, onu mudulla ßÉúze mudullāla. o 

cıoġada bi şey şule uñdandereniñ ucuna çivi ġaoāla. işte mudullamışla deyala. çemek, 

sabanı ġazımaya çemek. çåmuru, topraÑı ġazīya. sabandaki toprā ġazīya çemek. o da aynı 120 

elsirán gibi bi şeydü şule. elsirán gibi.  

 

(Uyundur otu) 

 

ha peyindir. od de Ñil. od va o başġa. o uyundur otu. şindi bao o ġoyun südünden 125 

olu. o ġoyun südünden onu südü ġolla ocaÑa #ßzelce ġaruştura ġaruştura onuñ içine 

ġaruşdurup çoreÑi şeyÒedince bi uyundur otu varÒıdı. şindi hiç #ßtümēyoz. onu 

ġotürledi. onuñ içine ġoyunce hiç o dadlu olu. aynı şē gibi. hiç háni başġa şeynen de Ñil. 

onnan uyunu o. onu yirduo ule. edēduo evvelsi. yelmū biz topla yirüz ekmē sarāda. 

olmaz mı dā ġaraġavuo vadu, başġa şey otu va. ciynak va. ciynak delle şule #ßzelce, 130 

onna hep yinü. bunna işde uyundur otu şindi oari şe etmüşdü. dßÉúlmüşdü. 

 

(Hayvancılık) 

 

hayvanları zelveynen bağlāsıñ şurda. işte bu ßÉúzúñ boynunda kani zelve şule 135 

a Ñaçdan. yañ yañ #ßtürcekleyin ġoşacaosıñ ßÉúzü. altındaki ipe zelvebağı denü. 

sabāleyin sāt sekizde gidēsiñ ġudē doyurusuñ. ondan sōna ulen sēt on ikide birde eyreÑe 

salāsıñ. o gendüne orda suyunu içē yatā. eyrekte suyu içē yatā orda #ßrgede. acıÑasıya 

yatā. acīnca ġāoa. e sunullāda odlāla inekle. biz ēcuo ġubat ġonuşuyoz. anam şindi ben 

#údüyon. şindi geliye deyeki bizim yuoarda bi tallamız va. talla böyúÉ arazi. bo Ñún 140 
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inekleri nerde #úddúñ der. ßÉúzÒöldū adı. tallanıñ ßÉúzÒöldū. ßÉúzÒöldūnuñ üs yanında 

eşekçiÒōnuñ ġırda #úddúm dērin. 

 

(Tarhana çorbası) 

 145 

tarhana, şindi tarhananıñ yoÑurdunu bi keren #ßzelce çalınca yoÑurdu ġulleÑe 

şuraya, oña ben bi kilo yaout ki şule ġūleÑine #ßre iki kilo soÑanı soyarın, dorārın. o soÑanı 

iki sēt durdūrun. yaout ki bēki de üş sēt durdurun. duz ġuyarın üsdüne dōradıodan sōna 

duz ġuyarın. orda da soÑan sulanū. o so Ñanıñ sulanduodan sōna tarhananıñ içine ġuyarın. 

iki kilo damatis dorārın. çekerin onu. damatisi mekene şeyden roboddan. roboddan 150 

çekerin damatisi. büberi çekerin. robot yoÒuoan da et mekeneleri va. et mekenelerinden 

çekerüz. evvelsi de dßvēdim. şeyde et tātasında hiç bunna yoÒuken. et tātasına ġordum. 

ġocemen tāta, orda dßverin #ßzelce darao dalısını, b¾berini, şeyini hepsini dßvē 

doldūrun içine. şindi eÑer iccao olusa hava iccao olusa. on, on iki #únde tarhana ġarulu 

unna. e Ñer iccao olmassa yirmi #ún durā. ben sā dēyin. so Ñuota edēsen. işde bule ġararu 155 

#ßzelce emme şeyiñ ya Ñını fiqan alman yoÑurduñ. ya Ñıynan beraber içinden ġarayken hiç 

ben onu süzüp müzmen. içinden elimÒinen şule alurun, çıoarın. o içine ġaddūm şēleri 

hemen ġararın. çünki kani şey edē. dadı gidē. ule ġararın #ßzelce. benim tarhanam da 

kimseniñ tarhanasını dudmaz. çoo #ßzel büberi ben fazla ġatarın. duzunu da fazla 

ġatarın. hiç tarhanayı büşürēken hoca duz ġatman. hiç duz ġatman. ilkinden ġatarın. ne 160 

ūraşeceyin onnan. ġurudmāyoz şimdi tarhanayı. hep hamur yiyoz. evvelsi ġuneşe 

dßÉēduo de ġurududuo. benim uşaolīma ġurududuo. şindi hiç ġurudmāyoz. ule basıyoz 

şeye ġaba. ġapta duruya. eÑer aÑaç ġabÒolusa daka iyi oluya biliyo musuñ? öteyan ki 

ġaplā da şindi heni neylonla çıodı. neylonlāda da ule duruya. hiç bi şe olmāya. emme 
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ben duz ekdūm için hiç bi şe olmāyaki. tarhanam duzlu. yiyeyken, bişürēken duzunu su 165 

alıya. ben ule ederin. bilmēyon sizde neyle yapāla. 
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-21- 

Anlatan: Şükrü KARA   

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 77 

Derleme Yeri: Bostan Köyü 

 

(Avcılık) 

 

avcılıo zor iş emme işde. bizimkisi işde davşan, doñuz, ayu başġa bi şē yoo 

burda. ayuyu indik, girduo bule çıoarduo ordan. burdan misafir olarao iki gişi gelmiş. 

babamı da almışla. şo ġaşıñ aroasına ava gidmişle. orda ayu çıoınca bi kere atıyala. ufao 

saçma atmışla ötekile de davşana attuoları saçmadan. varıya, ayu girmiş iná. burdan 

gidduo ertesi #ún ġayaya girmiş. ġayaya girdūm bule iki de Éßpek va bizim. Éßpekleri 5 

de āyidduo. a Ñacıñ üstünden girduo. çıomāya fayda yoo. Éßpe Ñi dedim aÑacıñ ústünden 

bule höbül höbül gidiyoz yani. aÑaç dedūm tāta ġadā fiqan yoo. şule ince bi şey. Éßpe Ñi 

dedim içeri ġuyvēyin dedim. içeri ġuyēke yuoaran Éßpek, iki ġaya var şule. ġayanıñ 

arasına Éßpek patdan düşdü. orda ġaldı. bubam da mizeril biraz. Éßpek deye ġalu mu? 

buba çıoā deyon. yō ġalu mu Éßpek burada deye. neyse bi dā girdim. ayu gelse bizi 10 

da Ñudu. ÉßpeÑiñ ġuyrū elime gitdi. ġapdım şule ġapasıya Éßpek bi baÑırdı ama ba Ñırasıya 

şuyanda da túfek oút dede bi kere. ama ne biçim dolduduo. #úç yetmeÑince ġayalarÒınan 

dolduduo. o ġayaları sßÉtúÉ, çıotuo. neyle çıodıysa. ayu yā. gittuoçe atıyoz, gittuoçe 

atıyoz. vefat etti ġomşudan birisi varÒıdı. bi döndü gerisingeri äsgi ġılıçlādan, ġılıç 

varÒıdı bende de bule buÑada tüfek yoo. äsgi teke bıçaÑı derle. baotım ġuruşun yetişmēye 15 

benim yanımdaki aroadaşa. ġaçıya gerisingeri. bu ayu ferasetlüdü. öyle taosi ġada 

gelince “la gelme ġoca ōlan!” dedim. bıçaÑı çıoarttım hemen. yaralı emme gelse öldürü 
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beni. bi kere vurabülüsem vururun ama. o da tam kesiya. yani vurasıya ġadar boynu-

moynu geçürü aç çoo amme. ulan gerisingeri döndü. bi dā ata, ata, ata derken işde 

burdan şu ġarşu ki evle ġada fiqan gidduo yāni. peşinden boyuna atıyos. vadım çama 20 

yaslandı şule ellerni ġaldudu. teslimiyin dedi ġayrı. bule yaslandı. şule msandan dönme 

derle ayu derle. bule ellerini ġaldudu. aroadaşla da olsa da ġonuşuvesele. bi kere dā 

attuo ġayrı yıoıldı orda. bizim iki tene hayvanları yėmiş ġurt. tam şu ġaşıñ aroasında 

ġurt. beklemeye gidduo. gurgene çıodım. āşam namazı yanaşdı emme. şimşek çaoıya 

yāmur ya Ñıya ġayrı. ben ācın depesindeyin şu ġurgenleriñ depesindeyin yani. tam 25 

ġararacao zaman ule sürtünelek geliyala ileşe edelek ġurdla. tam altıma geldi birisi. 

şuña atıyın bi kere dedim, dōrutdum. asılıvesene atmadım. öteki de gelsin leşleri dedim. 

tüfek çif hani. bi birine, bi birine atiyin iki kere dedim. öte yanki, öte taraflao gitdi şule. 

öteki altımıñ yādı. lan altıña atsaña. o da gitdi baş aşā, gidiş o gidiş gelmedile. gece ta bi 

saatlik yol. yoluñuzuyun. hiç yoluñuz. yöliyelek ordan bıya baoalım etdim. yolaşa 30 

geliyon, şurda tallala va. tallara geldim. davşanna #úldür #úldür bi yoooru gidiye, bi aşā 

geliye. davşan #úldür, #úldür, #úldür ama ne oldū belli deÑil. şeytan mıydı yoñsa. la şu 

dedim. doouzlu va. kani iri saçma va. bi saçma deÑüşdürüyün de dedim şu bi kere atıyın 

şuña dedim. fişe Ñi deÑüşdüdüm. epsi ġayıbÒoldu gitdi geceleyin. yā bule işle başıma geldi. 

boyuna yoluñuz gidēdim ben. yoluñuz hiç aroadaş olmaz. burdan gidduo. dā ġarşu ki 35 

Éßyle va. o Éßyleriñ ġarşusuna gidduo. indeymiş taoıbÒede taoıbÒede izini gidduo. ule 

çama şey yapmış. idman yapmış gireke. yırtmış dırnaolarıynan çamı. ġabūnu çıomış 

haralda deduo. çıoınca da idman yapā hani. neyse biz iki kişi depesine dikilduo. ġaya 

şule şura gibi şule yüñsek. öteyankile de şule ġarşuya geşdile. burdan ġarı şule 

oaoıveduo. ġ¿şlüydü tabi. ġaoasıya partdan çıodı. çıoasıya ġadarı ikimiz birden ġafaya 40 

asılduo. ordan bi çıodı. yooånşā yuvlana yuvlana yamaÑı iri yarı. aşāda çay va. çaya endi 
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yīla ġaldı. ġaloa mı? ġaloamadı. birisi döner ġurşunÒudu. orda ġāri yüzdúÉ yaÑını alacuz. 

onuñ yaÑını hayvannara iyi yarā. ġışın ininde yatā. ġar yaÑınca şeyÒėde deyvesen tezden 

aolıma geliya mı benim. navruz deyince çıkā ininden. navruz dendū #ún ininden çıoā. o 

zamanadan yatā. biÒşe yimeye ki. dabanını yalā delle. şule beş barmao va. insanıñ eli 45 

gibi. burayı yalarÒımış. bi de şurda elmanıñ dorūnda atdım. elma yúnseÒidi. aşā yooarı 

tavan yúnseklm varÒıdı. dorūndan şule atasıya ġadar gendunü bi bıraodı aşā 

alasmarladuo. zabālayın vadım baodım. şeye sarılmışÒımış şule. elini mi doladı netdi. 

geceleyin bilememüşüyün. a Ñaç şule ya. aÑaca gelmiş ġurşun. burda elik, geyik yasao 

de Ñilke geyigÒavına gidēduo. başġa yoo. doñuza gidēduo. doñuz çoodu. çamıñ dibine 50 

yatıyomuş. üç aroadaşÒıduo. siz dedim aşākilere atıñ ben yooarkine atıyın dedim. neyle 

eddile bilmēyon tao tao. hepsi birden attuo. yıoılan olmadı. birez ileri daÑa gitdi. da Ña 

gidince birisi gerisingeri döñdü geldi. benim ßÑumde bi aroadaş varÒıdı. fişeÑi bitdi 

biliyon hani. baotım geliya. çmneyecek veyakut herkese çalacao. yooarı atla dedim ßğ! 

neye yooarı atla deyesiye háman sıçradı atladı geliya. ġafa dedim bi kere asıldım. 55 

gerisingeri döñdü. dönesiye ġadar ileri varınca ßÑumden atlayan ġari. ona toomaolā 

derle. bule vurā. msan vurā gibi şē doñuz. yıoā seni. öteki kinin de bıçaoları vadu şule 

doñuzuñ, erkeyinin bule bileÑini çaldı mı meseqa. bacaÑıña çaldı mı yåra edē, atā. Éßpe Ñi 

çalā, atā. bule bıçaoları vadu. bilē bunnarı bule işle geldi işdin. Éßpek bēzi ÉßpeÑinen 

giderüz. av Éßpe Ñi yetüştürüdüm ben. şule şuÒada şuÒada. kimisini aludum. satalladı 60 

burda hani, #ßlbezden yetüşdüme. on iki tenesini ġurt yidi. çoo mühtelaydım ben oña. 

ġışın hiç durmazdım boyuna gidēdim. tek gidēdim. şurda bizim yooarda yayla vadu, 

yaylaya çıodım. baodım aşādan yoooru iki üç kişi geliya. benim izime yoooru geliyala, 
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ama canım sıoıldı. yoluñuzuyun. ßte tarafa indúÉ. şu ormanları aroa tarafa. acuotuo 

dedile. yemek yiylim dedile. kani ekmek alıyoz yanımıza. orda çay va. çayda yiduo, 65 

ġaoduo. bi sırt dā aşduo şindi ori balıo sāsı yapıldı. alabalıo sāsı. tam oraya yanaşduo 

doñuzla da ġaodı geliya beri dōru ama. şúÉrúÒā geliya, dedi o yanımdaki doñuzla. ben 

de #ßrdüm. la şunuñ kanġısı diri, dedim. şule baodım at başda bi tenesi sıoı diri. oña bi 

kere atdım. bi kere atasiya ġalmadı. yanımızdakile acımāya geri tarafdan depemize dōru 

şaoır şaoır ediya. şúÉrúÒā bizi vuracaola, dedi yanımdaki. nÒettúÉlerinden habarı yoo. 70 

yüzüñ ġoru yattuo yatmasao beş altı tenesini vuruyon. ġaçamāla ama, ġar tam şurlāda. 

oturuya bule. la ama bßÑurlerne dutu dutuve. ordan ġaloduo ġayrı o Éßynen ötekine 

vedim aldım. ġarşuya geçmişle, şúÉrúÒā gelive gelive. ne va lan? fişek biddi. la 

fişe Ñiñiziñ de siziñ de ġāri yooardan aşā başladım. o bitek şeyi #ßttüle onu alduo da 

gelduo. gevurla yirdi evelsi. burda ġasdamun’da ermeni çoÒudu. onna aluladı doñuzu. 75 

bēzi saolu aluladı. şindi ġāri elim filen titrēya. meseqa tam şu dirē öte ġaldım mı biraz 

çekiya bu tarafa. bu ormanlāda ayaÑım basmadū yer yootū. çoo gezēdim. şora ġayrı, şo 

ġoca armaş hüdüt. öte tarafı çanġırı hüdüdü. bu yanı ġasdamunu. son Éßy. öylen namazı 

ġılmaya mı giddile onna? baoımını esgiynen tömüzlēduo. çoma Ñı deluo delēduo önden. 

şindi emekliyin o zaman ormanda çaluşuduo boyna. kesime gidēdim. kesim ölçēsiñ 80 

şeyinen, motornan kesim motorÒunan kesēsiñ. evelsi desdireynen kesēdúÉ. el desdiresi 

varÒıdı. onna şindi çoÑu bilmez. onnan iki kişi kesēduo. ne eziyetle. 

 

(Köyün oluğu) 

 85 

Éßmúşle varÒıdı. ÉßmúşlerÒinen çektuo.biz yaptuo. motorÒunan oyduo. şule şule 

kesē oyāsıñ. içini de #ßzel temüzlēsiñ şule keserÒinen. hayvan çoÑudu şindi hayvan, 
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motor çıoınca hayvan ġalmadı. direkdör ġoşdula, diregdör çekmedi. iki çif Éßmüş çekdi. 

bēzi şullara gidiyon, yaoınlara dönüyon geliyon. fazla gezemēyon ġāri. bacaola 

kireçleme oldu. geze geze soÑuoda. rāmetlik annem varÒıdı. tüfe Ñi saolādı. arā, bulu gine 90 

gidēdim. sen derdi çoo eziyet çekēsiñ derdi. haoatan dedúÉleri çıodı şindi bacaola 

şullādan aşāsı sızlāya. 

 

(Geyik avı) 

 95 

onnā şule aÑır a Ñır giddiñ mi ġaçmaz fazla duyasıya ġadar. o zaman atāsıñ. bi #ún 

bule geym ġurdla yaralamış. Éßpekle yaralamış. yaralı hani, tam bao şurda ġarşuda bi 

cıblao şeyden #ßzúÉmēyala ġaş vaya. o ġaşıñ eteÑinden ule geşti oraya vadım. orda 

a Ñırlaşmış pür yiyomuş orda. yaralanma gidemēya. tüfe Ñi dōruttum ellerim ġurulu gibi bi 

şey oldu. teti Ñe asılamadım. ordan başladım gerisingeri döndü oyaña şā gitdi. bi dā gitdi 100 

oña şā. ßÑunü kesdim. gine atmao nasibÒolmadı. #únah ya o, geyik #únahdu tube etdim, 

beş altı sene ēvelsi. ondan ayrıldım. gene ormanıñ içine ooru geliyon baotım elik 

dikiliya orda. şu tarafa baomamışin. ġalabaymış onna ġaçmayınca o da ġaçmamış. ben 

oña baoıyon o baña baoıya dā da ufao gibi hani. ġari şey zamanı da yanaşdı. epėy 

yumruo ġada fiqan olması qazım. ġānında deyvese elm yani. lā ġaderine dedim bi kere 105 

atdım yüzüne ġarşu geldi ämme ule ūruna dōru geldi. gine dikiliya ġan boşandı bule 

gine ġaçmāya. ve de yanna dōru vadım. o zaman ġaşdı oraya da yıoıldı. ġāri kesdim 

orda. onna mısmıla. biraz duzsuz gibi olu şule. hani fazla duz yimēya. orda aldım da 

geldim Éßye. geymñ bi senelik şeyi iyi olu. yavrusunuñ bi senelik fiqan olusa. onuñ äti 

çoo zelletli olu. hem de yālu. ötekile bek irileri yā olmaz. bi de geymñ dirisi böyū ule altı, 110 

yedi çetal buynuzu olu. o tam şeyde baÑırmaya başlā, ekimde. şindi ekim deyince 
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ba Ñırmaya başlā. o zaman inekleriñ şey zamanı, #ßvleme zamanı. hiç seni #ßzü başı 

#ßrmez. orēki yanna vā, vur. habarı olmas. o zaman vuran çoÒudu ama şindi ġāri 

vuramāya kimse. ayu ba Ñırmas. o bullara yemişe gelü. yemişi yer çıoā. bi gece 

ġasdamun’dan geliyodum şurdaymış. sıfır ġarannuo yoluñ içindeymiş demek ki egside 115 

#ßremedim. yooardan bi kere çatır çatur etdi yoluñ altı. baotım ayu demek ki atladı baş 

aşā. yemişe gelmişÒimiş. tam ġarşulaşmışmuşuyuz. ġarannuo da bi yañdan. yörüyelek 

geliyodum yā. 

 

(İlk av) 120 

 

benim ġarnım doo. ġarnım açsa sen git. yā işde şu ovadan Éßpekleri fiqan 

varÒıdı. Éßpek fiqan bilmiyodum ben. geldiler buraya şu ġarşuya giddúÉ. bao şorda bi 

cıplao depe gibi bi yer vaya. şu ġarşu taraf, oraya çıodı davşan. ben de çıodım oraya. ġar 

bullāda. geçlik va, geziyon. orā dek #ßtüremedúÉ oyaña, buyaña derke ordan yola 125 

atlatdı. yola şā, yola şā tam şu evleriñ yanına geldi. evleriñ yanına gelince oraya pisti 

şule. orda bi kere atdım. atasıya ġadar giddi. bize öncül oldu çıodı yā. 

 

(Av hikayesi) 

 130 

dāda yaddumuz gibi, Éßye azuÑa gelduo, üç saatlik yoldan gece. beş, altı aroadaş 

varÒıdı. misafirÒidi onna da. geym avına giddūdü. ule nēle tarifÒediyin. şu cāmi 

yünseklikte ġaya va. ġayadan aşā gidmiş bule. ayu deÑil geyik. geyik dedūmüz yani, o 

mısmıl hayvan. bi yere vāmamuşdu deduo. o Ñada baotuo bi şey olmamış. āşam oldu. 

orda bi şey ev va. ormanıñ bekçi evi va. oraya induo. orda ġāri onna ġaldıla. biz azıÑa 135 

gelduo, ta buraya. Éßyúñ içinden geşdúÉ. Éßyde de hısım aoraba dolu. bildúÉle va. 
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ūrasao mı, iki arkadaş? zabān burdan ġaoduo ekmek, çay yúÉlendúÉ. hadi baoalım üç 

seetlik yola gine giddúÉ. ertesi #ún onuñ izine gine giddúÉ. dek #ßtüremedúÉ. bu da bi 

hasdalıo. 

 140 

(Ayının insanlara saldırması) 

 

ayu, yimez de öldürü. ġurtaramamışla. yā varmışla on bir kişi fiqan varÒımış. on 

kişi fiqan. lan üstünden ārı bi ġurşun atıñ bōrüne hiç yanaşan olmamış. adamı öldüdü, 

addı. salduru ġaçāsañ. meseqa şule şo direk gibi fiqan #ßrdūñ zaman e Ñer ġaçāsañ seyüdü. 145 

ġaçmaz da dikilivörüseñ baoā baoā. usul usul, gelü-gidē bi ġaçā ġurşun yetişmez 

aroasından ule ġaçā. dedem vardı biz ufaÑuduo tabi. bu Éßyden birez öte gitdi şoyaña 

nereye giddiyse bilmēyon. poçuoları olunca yavruları msana çok salduru. didem orda 

yaoalamış heP şuraya gelmiş bacāna. yüzüñ ġūru yaddım dēya. ġarşu Éßyden de 

Éßpekle çoodu deye. poçuola fiqan ġaşdı yoooru deya. onna ġaçınca deyo bacām geldi 150 

geldi deye şule ġulānı ġōdu deya, sırtıma deye öldü mü deyi dmnedi deye. hiç solumadım 

deye. solū kesdim deye. ondan sōna bırakdı gitdi deye. o da ġāri esgiden ġuşao 

ġuşanuladı. şindi bende ġuşanılayan ya. ġuşa Ñı çıoarmış, burdan bule bule bacaÑına 

sarmış. ule Éßye gelmiş. topal seyin dellēdi. ġulaola aÑır eşidiya ġāri.    
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-22- 

Anlatan: Raşit DEĞİRMENCİ   

Öğrenim Durumu: Yok    

Yaş: 32  

Derleme Yeri: Bostan Köyü 

 

(Avcılık) 

 

zedden bizim burda bizim ġāyıo ayuya ateş etmezle. ġurşun atmazla. yā şimdi 

zararsuz hayvan yani. tamam, av işi de bizim bek ule marao işi yoodu bizim burda 

doounmaz yani. bizim anca burda ġurt vadu bizim burda. ġurdla vadu. hayvana dalıya 

ya işde. hayvana dalāsa o zaman vuruyala. ämme ule davşan, geyik, bizim burda ēle 

emme dolu burda. emme kimise atmaz yani ġurşun atmaz. burda ilkbahar ġunlāya bizim 5 

burda. ġunladū zaman her daÑıñ depesinde anaları ġulliya. onnan birikme yapıya onnan 

işde. 

 

 

(Kurtların hayvanlara saldırması) 10 

 

aroadan yiya. o #ßÑüsleri vaye #ßÑüsleri, #ßÑüslerinin altından soouya ġafayı. oña 

içinde oynāvēya öte atlāya, beri atlāya onu bi şey sanıya onu. usulce yanaşıya. bi kere 

zedden attan bi kere deldi mi tamam. hemen zırtdan yıoıya. ġayrı onuñ aroa ayaolarını 

ßñ ayaolarını yir orda. 15 

 

(Kış mevsimi) 

 

bizim burayı ġış deme de ne derseñ de. bizim burda zıġı ġış olu. mardda, ġucuo 

dedimi tamam bizim burda. ġar fenadır yaÑıya o zaman. burda ule derle. biz ule dērüz. 20 
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burda Éßy yerinde ule delle. ġucüne mart derle. bizim burda ule derle yani uslula ule 

derle. ġúcÒünen derle mart derle girdimi derle bizim bura saoatdu. yani ġar dā çoo ya Ñıya 

o zaman. ortadan mortadan esiya işte. ÉúrÉún yīya habire her yeri. bizim burda zıġı ġar 

ya Ña. emme şindi tabi yaz şindi. bizim burda a Ñıstos çıotı mı tamam. zobayı ġurmayı 

başlārız.  25 

 

(Sağlık sorunları) 

 

benim sōnadan oldu. ufaÑıken oldu. ġalça çıouolū varÒıdı bende. anġara’da 

numune hastanesine gitdim. orda yatdım işde. bu Ñezde kireçleme olmuş deyala. işte 30 

ġuççúÉl{nen çıoardı bu ġalçayı. yerinden çıodı. yerine #ßttüle şey etdile buÑez de intap 

basmış, kireçleme olmuş deyala. hästeneye gitdim işdi. muayne oldum. kireçleme vadu 

sende deyala. düzelme bıçao. ben de yatman dedim işde, ileçlerÒinan bi yaña daÑılmassa 

dedim, zararı yoo. yörüttütümeya işti. ārıyodu, ārıyı da kesdi şindi heple atınca. ġalçañı 

atamāyosuñ. oynadamāyosuñ. 35 

 

(Köyün durumu) 

 

ya bizim mevsimi bulla buledü. ō, farġádē. şindi bao, başoa Éßye git yani burdan 

aşā Éßylē vadu. Éßylere git, oraynan bura farġádē. bizim bura dā ya. yani orman 40 

şeyÒediya. yani fazla sıcao eddümēya, yapdumāya. çekiya yani orman. burda tam 

ilkyazdan bi gelceñ buraya tam aÑıstosa ġada a Ñıstos bitti mi tamam. o zaman ġāri açāsa 

ġaçacañ o zaman. soÑūya. ġışla devamlu soÑuo çoo so Ñuo gidiya bizim burda. yerine #ßre 

çıoamāyoz greyder fiqan geliye. Éßy yolunu açıye emme, boÑun açıya āşam bi dā 

basduruya temelli ġapāya. bizim bura bule bulla. ya benim burda işde saoat olalao birez 45 
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mayış alıyoz üç ayda. efendime suleyin işde babam öldü işde, bubamıñ malları varÒıdı 

burda. ġız ġardaşım varÒıdı. iki ōlan dört ġızÒıdı. onna gelin oldu işde. äbim de işde ben 

burda durman dedi. hastanede çalışıya ġasdamunu işe girdi. ölünce, ben ġaldım yaluñuz 

burda. ennem varÒıdı. ennem de şeker hastalī varÒıdı. ennem de ule öldü. bubamda ġalp 

varÒıdı. ġalp de birden şey edemedi. alıp veremedi. bubam da ule öldü. biz ġalduo tek 50 

başımıza. annemde şeker hastalī varÒıdı. her yerine ġāri her yerine vücütüne basdı. bu 

vücüda bastuotan sōna bunu dedi, yani ġurtulmanıñ yüzde bi umut dedi. bacaolarından 

kesdile. alt yanından oynaotan kestile bacaÑını. şeker dedile bunuñ çoo basmış şeker her 

yerine dedile. e Ñer siz bunu anġara’ya  da ēgitseñiz türkiye’niñ çapına da ēgitseñiz dedile 

ġolunu da kesēle, bunuñ bacaolarını da kesēle dedile. ÉútúÉ gibi ġalu dedile. emme 55 

dedilē illēkim razīsañız olusañız dedile. bacaolarınıñ altını keseceyüz dedilē. yani 

yōsam bu sızudan duramaz bu dedile. altını oynaotan kesdile aşādan. kesdile işde 

zedden tez yaşamadı zedden. bu biliniye bacao bacā çıoıya. barnaolādan belli olu. bule 

şē gibi olu tam. börtúÉ gibi olu tam. patladū zaman şey edē. zedde patlatmasa kesin 

ēgüdü. e şindi ennemiñ meseqa ciÑerleri mi Ñerleri hepsini sarmış her yerini. eyer dedi 60 

doodor bunuñ dedi şeyi yoo dedi yani. bizim bunu dedi bi yüzde umut. ilaçları 

milaçlarını işde bura Éßy oldūndan işde ēgidemeduo. yani māyne edip de #ßttúÉ şey 

edemedúÉ. temēli basdı her yerine. ġurtaramaduo yani. 

 

(Dağ hayvanlarının yavruları) 65 

 

ayu yavrusuna şey derle oña pöçek derle. ġurt yavrusuna ġurduñ yavrusu derle. 

geyik yavrusu derle, elik derle.  
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-23- 

Anlatan: Ahmet Tezgeç – 90 Yaşında 

   İsmet Tezgeç  - 76 Yaşında 

Öğrenim Durumu: Yok   

Derleme Yeri: İmam Köyü 

 

(Eski Adetler) 

 

ō ben ne deylenmeli? çavuş misafir geldi gel. şindi onna ġāodı ule. şindi ule 

hörmet yoo ki dey mi hoca? yoo şindi aÒyavrum. esgisi gibi de Ñil ki şindi yā. çaluşuduo 

oÉúzÒünen oÉúz varÒıdı. bule yoo ule direkdör filen. 

-sefa geldiñiz. buyruñ yoooru gidelim. 

-sen sohbet edivereceñ biz dinlēceyüz otu. 5 

-eskileri soruyala oÉúz, inek nēleydi deyi? 

-yā yeñileri de Ñil esgileri 

-eñ esgilēden ġonuşuvereceñ eñ esgilēden. 

 

(Mahkeme anısı) 10 

 

şindi bao şule. biz arabayı dudduduo. odunÒunan neyse häkim geldi buraya. 

toprao neyleyse ġayrı o ben bilmėyon. kētibiñ yā hoş geldiñ beyefendi sefa geldiñ 

dedim. kētibiñ yanına gittim. iş kētipdedi dedim bennim. ġarışma sen dē vadım. 

seqamún aleyÉúm. doÑumuñ ġaç dedi. biñ üç yüz otuz iki dedim. he hiciri, he şindi o dedi 15 

ki onu bırao dedi. kim sorarsa sor dedi, biñ doouz yüz on altı de saoın e mi? dedi. neyse 

beri yañ geldim, hekimiñ yanına. beyefendi tabi hoş geldiñ filen dedim. şule baoıyon 

eyisiñ herhal dedi. doÑumuñ ġaç dedi. biñ üç yüz otuz iki dedim ben. şule düşündü. şule 

düşünike biñ doouz yüz on altı dedi. bao, o kētibiñ şeyini suledi. zehti uleydi aolım. 

doouzan, sekizen yo, sekizen altı yaşındasıñ dedi. dört sene oluya emme ana yaşım 20 
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ġaçdu bilmen. şindi doouzan nüfus pādı hesabıyla. äsgisini anamdan doÑumum ġaçdu 

bilmeyon. o zaman herp zamanı bi kētip gelürmüşdü Éßylerde benim eşüddūm. ben 

#ßrmedim. 

-Éßylerde doÑum va mı? 

-va. 25 

-kim? 

-filenkes. yazarÒımış. onda ġayrı ġaçdu bilemeyon. gine duouzan beşiñ içindedü. ne 

bileyin beş sene müdü? altısını bilemiyon. işte bu. şindi esgerlik üç buçuo sene yapdım 

ben. ānadıñ mı? biñ doouz yüz otuz yedide giddim. otuz yedide giddim. çanaoġale’ye 

vadım ben cendermeyÒidim. çanaoġale’ye vadım orada üç ay durduo. işte velhasıl 30 

keqam bi hastalandım. sekiz ay hava tepdilmne geldim hastalandım. bi deve ġureşine 

gitdim. alay giddi emme sēde ben de Ñil. ordan gelince aroadaş o su, neferle bizi suya 

yanaşdumadı. vadım bi ġazozÒişdim. geldi dıoandı buraya. düşdüm hastaneye. emme 

yazu da biliyon. ben ooulda ġalurun deye ġorouyon. neyse sekiz ay hava tepdilmne 

geldim. emme işde allah öldümeyince öldümeye. deve ġureşi, devele ġureş yapıya. biz 35 

de baomaya gidduo. seyrine baomaya. onna geliyala omuzu omzuna veriyala ūraş 

baoalım ūraş. birisini umudu keserice ġaçıya. ßteyanki de varıya aroasıra o da daoılıya. 

emme urġan va şule dört tarafında urġanları geri verince geriden süsen şey ġaldı. ġalıya 

orda. ānadıñ mı? ordan gelduo sekiz ay burda durdum. neyse vadım şubeye teslim 

oldum. şey cendermeye vedile beni. cendermeye vadım. hadi git Éßyúñe dedile. 40 

-nereye gidiyon ben esgerėyin dedim. beni yollasanañız. 

-nereye yollaylım ne biliyoñ, dedile. 

-ooullara soraceyüz, kanġı ooul noosanÒısa oraya yollaruz. salla-patdan seni nereye 

yollayabilürüz, dedi cendermele. 
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-tamam, dedúÉ. iki ay daka durdum Éßyde. ondan sōna dur sa Ñã deyveyin. #únüm geldi 45 

mehkimem vardı. mēhir beni bıçaoladı, dedim. bıça Ñıñ yarası burda evciliñ mēhir. vallahi 

de şordan bi ġıyardı ġalbinde ne varÒÉdı bilemeyon. allah bir ġardaş gibiyüzdü. neye 

aldıñ o ġıyıyı dedim. öte yanki kekemen deye mıstafa varÒıdı. sıra bu sıra demesin mi. 

sıra bu sıra deyesiyle bıçaÑı yerleştüdü. talla ġıyısı ya. alduyduo şule. neyse giddim 

edirne’ye yolladıla beni. bao edirne cenderme oouluna yolladıla. arabaÒyÒınan burdan 50 

ġasdamolu’ya bindim. ġasdamolu’dan ısdambul’a bindim. isdambul’dan edirne’ye 

bindim. ne ġonuşuyoñ sen ya, otuz doouzda. neyse vadım. orda tabi bi inzibata dedim. 

-ooul nerde, dedim. şule baotı. 

-gel baoam şule dedi. beni aldı gitdi. nezarete atsın mı. ben esker ōlu eskeriyin nereye 

atıyoñ. ben durman giderin canım. ġapıya yúÉlendim. bölük ġumandarı gelmemişÒimiş. 55 

birisi dedi ki bölük ġumandarınıñ evine alda git hedi bunu dedi. giddúÉ yer ev şule. 

vadım oraya. birisini duddum boÑun dedi. durmaya dedi. yaoaladım boÑun bunu dedi. ne 

yaoalaması beyefendi ben esker ōlu eskeriyin dedim. ben ooulu soruyon dedim. 

yaoalācaÑı insanı yaoalamazsıñız da bunu ulelikle getüdúñúz he. arabaya bindürüve bu 

gitsin ooula dedi. burdan neÒāda va. cımbar Éßyú ġada va. ooul uzao mepsēniñ unde 60 

filen. ġayri edirne’ye vadım. bi de inzibat çoÑuşuna sordum. bao ē kime sorāsıñ. zehti 

ben oouldeÒyÒiken ġasdamunu’da oouldaydım ben.bi kere ooudum.bi sene bu yeñi yazu 

çıoınca, vadūñuz yerde sizi soyarla ya asgere soruñ, ya polise soruñ dedi. o beni aldı 

gitdi cenderme dēresine atdı. varasıya nezarete attıla beni. bao gine nezarete attıla. 

aroadaşla baña dedim ooulu #ßsteriveñ ben buraya gircek adam deÑilin dedim. baş çoÑuş 65 

gelsin dedile. mecbur içerdeyin ġapıla örtüldü üstüme merdimene yoooru geliya ġapınıñ 

şule açuo yeri va. başefendi başefendi ben buralınıñ insanı deÑilin. ben esger ōlu 
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esgeriyin. beni çıoar burdan dedim. çıoardı ne ediyon ule-bule ooula gidiyon ben. bā 

ooulu #ßsterive. iki cenderme ġatıyin mı yoñsa saña yörüyelek gider misiñ dedi. o! 

cendermelik ne işim va. ben ġaçak deÑilin dedim. beki şo aşāki edirne mepsenesi dedi. 70 

yooarki ooul yörüyelek git hedi uliyse dedi. vadım oraya tabi avraolarım şeye gidecek 

alay ġumandarına dōru varacao. neyse almış pādını. o nefer gelsin baoalım bi yanıma 

demiş. vadım nerelisiñ sen dedi. ġasdamonluyun dedim. ġasdamonuñ neresindensiñ 

dedi. aoġaya imam Éßyündeniyin dedim. saña bi insan sorsam dedi. bilebülü müsüñ? 

dedi. bilüsem bilürün, bilmessem bilmēyon derin, dedim. ġávur ali’yi biliyoñ mu? dedi. 75 

ġapı bir ġoñşum dedim. ġabuo ali’yi soruya, ġayrı alay ġumandarı. neÒyÒåse beki neyle 

ádam ġapı bir goñşun mēdem dedi. neyle adam bu dedi. ġısa boylu, ġara, ya Ñız bi kişi 

dedim. Éßmüşü va mı? dedi. yoo dedim. atı va mı? dedi. yoo dedim. sōna, davarı va mı? 

dedi. va dedim. ġardaşı topal hasan duruya mı? dedi. öldü dedim. hedi seni dedi 

sekizinci bölüÑe veriyon hedi git, dedi. gitdúÉ ġayri oraya vaduo. ġaleme vadım. ba Ñã bao 80 

dedi yazıcı, ya elliki #ún ġaldı burdan da Ñılmamıza, neye geldiñ, nerden geliyoñ sen? 

bule bule dedim. hava tepdilmnden çanaoġale’den geldim filen dedim. bule buraya 

vedile. şindi parañ va mı dedi? seni soyarla dedi. dedi sen parayı yatu, dedi. çıoardım 

altı pāt para vedim yazıcıya. altı pāt neyse velhasılı keqam orda iki ay durdum. daÑılma 

zamanı o beni şey yere düşüsünle mi? seyyar o cenderme ÉúrdÒişi o zaman. neyse 85 

olmadı. o altı pāt beni ısdambul’a vedüddüdü. bao o altı pātı yidi emme ıstambul’a 

vedüddüdü beni. ġasdamonu’ya vėñ dedim yazıcıya. bizim tabur vemeye, dedi. birinci 

tabur veriye, dedi. elimde dedi yazarın seni dedi. altı pāt vedüddürüyodum. āña altı pāt 

vedim. neyse ısdambul’a yazıveyin mi? dedi. yazıve, dedim. ısdambul’a yazdı, on iki 

ġazası varÒımış. şile’ye düşdüm ben işde bao. o zaman esgerlik iki buçuo seneydi. 90 

neyse #únúmüze üç ay ġalalao yaddım. deyen yoo, vazife yoo. yad da yad ġaraġolda. 
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bao vallahi bule altı kişiyüz biz de velhasılı keqam. bi sene uzayvesin mi. üç seneye 

çıodı. üç buçuo seneye çıodı. 

 

(Evlilik) 95 

    

dursana onu da ġonuşuvereceyin. neyse #únúmüzü yetüdúÉ geldúÉ. tabi 

evleneceyüz. evleneceÑim hefte pusula gelsin mi bi daka gitmeye. ihtiyatlıÑa ikinciye 

esgerliÑe bi dā istesinle mi? yemin etdim o hefte dúÑúnüm va. dúÑún etmeyince gidmen 

deyi. neyse dúÑún ettuo. gece ġaodım. gidiyon ġasdamonu’ya. bi kişiniñ yüzünden iki 100 

gece ġaldım yanında. bunuñ yanında ānadıñ mı? işte bule oldu. tam on bir ay durdum bu 

da böyüsün deyi gelmedim ġayrı. on dört yaşındaydı bu. on dört yaşındayna böyüsün 

vasın dedim. 

 

(Edirne) 105 

 

beni çarşuya çıoarddudula mı? elli #únde nereye çıoabülüsüñ? buradan alma 

yaoası gibi dışada ooul, edirne’den. ānaşıldı mı? ne biliyin ben işde alay ġumandarı 

hemşerim de Ñil mi ba Ñã kimse bi şey demedi. vamadım ki bi dā yanına. varamadım. çünkü 

böyügÒadam. vamadım ben. sen nerden biliyoñ bunu deyi sordum. bu baña sorduya ben 110 

de oña soraceyin. ben dedi ġasdamon’da şeyde germeş’de bölük ġumandarıyke dedi 

ġávur ali benim neferimÒidi dedi. ordan tanıyon dedi. 

 

(Başlık parası) 

 115 

üç yüz pāt vedim. yirmi pāt yetmedi. emme alurun demiş bubası. gidēse gitsin 

esgere benimÒüçün gidmeyeye demiş. baÑa bao faoırl¨nen bi mirasçı sardı bize. ben buba 

#únü #ßrmedim. esgerden gelmedi bubam. gelike bao herp bitince gelike 
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ıstambulÒunan aman anġırı’ynan çanġıra’nıñ arasında çubuo ovası deyi bi yer varÒımış. 

orada bubamı öldümüşle işde aroadaşları. ne habarı alacañ. ben daka uşa Ñıyın daka. belki 120 

iki üç yaşımdayın belki. neyle düşüyün peşine. iki üç yaşındaki insan. şindi bao mdirli 

birisi varÒımış yanında o ġonuşmuş. bekir çavuş demiş para içü öldüdüle, demiş. ānadıñ 

mı? bubamı para içü öldümüşle. şindi bao bi mirasçı sardı bize. anam derdi ki otuz iki 

kere mekkemeye girdim. otuz üç de yeñildim, derdi. anam, anamı vemişle mekkemeye. 

neyse baña bao ġardeşim baña bi kilelik yer düşdü. bi kilelik yerÒinen geçünülü mü? 125 

cenabı allah yardım etdi. allahım yardım etdi. alduo işde velhasılı keqam bu #únlere 

erdúÉ. allahıma yüz biñ kere şúÉrÒolsun kimisinden aşāÒisem kimisinden de yooarıyın. 

allahın yardımıyla bu. bu Éßyü ġuran bizim süleleÒyÒimiş. ben didemi nerde biliyon. 

bubamı nerde, ben bi emmimiñ yanında beyüdüm ben. bubamıñ ġardeşi. o ānatmazdı. 

oña bi çalışma varÒıdı. oña çalışacaosıñ. para dutardı. 130 

 

(Köyün adı) 

 

imam Éßyünden birisi buraya iç ġuyō girmiş. bu eve de ordan imam ōlu deyi 

ordan oounmuş. şindi elveren deniliye ġayri. esgi adı elveren yeni adı imam Éßyü. 135 

 

(Günlük işler) 

 

hayvan #údüyon. başġa ne yapabülürün şindiye ġadar. sabahleyin hoca ben 

ġāoasıya baoıyon ezen ooūya. bao bao sırrı ġardaşlīm faoırlīnan bi ġarnımı ġuru 140 

ekmeÒinen dālarda vallahi billehi, suÒyÒunan ġuru ekme Ñi yidūm çoo zaman oldu. ekmeÑi 

buldum da ne arıyon ben. bi kilelik yerÒinen geçünülü mü? yer olmayınca inek 

besleniyo mu? beslenmeya. yerÒinen beslenüdü inek ānaşalım. işde ne oldu oldu 
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yaradan allahım bu Éßyde ġodu bizi. şurda bi talla saddıla emmim çalışmaya gitdi. 

emmim anamı almış. āna şey edince anamı emmim almış āna. ġardaşı, böyúÉ ġardaşı 145 

ölünce esgerde. hıra ġayınna varıya ġayri. işde bule. ne oldu emmim o ġaraca örene 

gitdi. ġaraca ören dellerÒidi. oraya gidmke bao cenabı allahıñ yardımına bao. o bi ġarıya 

yımırta verürmüş şeherde. heftede işde ġaç yımırta varÒısa eletü verürmüş. baña bao 

demiş ġarıya, yımırta gelecek deyi bekleme yımırtañı al sen demiş. nereye gidiyoñ 

demiş. emme beş para, on para fazla vörürmüş yımırta başına ġarı. oğ! demiş, ben 150 

ġaraca ören’e çalışmaya gidiyon demiş. şule baomış oğ! benim o Ñullarım orda kētip 

demiş. emele kētibi demiş. saÑã mektüp yazıveyin demiş. o seni, baoar saña demiş. işde 

neÒyÒile mektüp yazdıysa. varıye, veriye pādı oraya. aşādan yooarı şule baoıya 

emmime. beki deye, sen bu ġarıyı nerden tanıyoñ deya. araşlıymış ġarı. sen aoġayalısıñ 

anam filen. ben deye yımırta vörüdüm oña deya. ordan tanıyon ben nerden tanıyceyin 155 

deya. işde velasıl keqam üç ay idēre ediya. orada üç ay çalışıya. gelince şu tallayı 

saddıla. bu talla bizi Éßyde ġoyan. şindi bao altı sene çocūm olmadı. allah nireme 

vediyse altı tene çocuo vedi. bao allah ikisi öldü, dördü sā şindi. ōlanım şindi Éßy 

hizmatlerinde çalışıya. emekli çıodı. ordan çıomadı çalışıya. birisi de Éßyde ireçberlik 

yapıya. hepisi verü allahıma şúÉúrÒolsun. allahım ne dedim saña. allaha bao allahdan 160 

umuduñu kesme. 

 

(Bayanların uğraşları) 

 

çorba gibi, bule mercimek çorbası gibi, ġavurma gibi, öte-beri bule edēle 165 

mevlüdlerde ölülerde. mercimek çorbası, ġıyma, piriç pilavı filen ule. ben hiç yaşımı 

bilmeyon ayÒolum. dezjah doourduo şindi. çarşaf doourduo bule her şey ederduo. yatao 

çarşaf…  
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 170 

(Hastalık geçirdin mi?) 

 

geçümen mi! üç kere emeliyet oldum. mide de, safra kesemde bıldır sene gine 

oldum. bule yarıldı da aÒyavrum on iki dikiş burdan burayadan. iş #ßremeyon işde. 

düşmeden deÑil patladı dikiş. 175 

 

(Maniler) 

 

git ūllar olsun   

caddeler yoluñÒolsun 180 

 

gidiyoñ mu gidiyoñ 

beni deli mi ediyoñ 

oooulmaduo ġuluñu 

kime emēnet ediyoñ 185 

 

çaydan geşdim daş buldum 

yüzūme ġaş buldum 

eller ne derse desiñ 

ben yanıma eş buldum. 190 

 

dereleriñ armudu 

anañ bubañ var mudu? 

anañ bubañ olaydı 

seni de burda ġor muydu. 195 

 

ne baoıyoñ dölúÉden  

baña da ve ßrúÉden 

vallā da vaz geçmen  
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seniñ gibi ferikden 200 

 

bule atarduo biribirimize aÒbenim yavrum. şindi ihtiyat asgerlmnde baña bao sa Ñã 

deyvereyin. şeye gidiyoz ġarşuma ben doouzan otuzu dördüncü alaydeydim. otuz 

beşÒinen minevre yapacayüz bao saña deyveyin. ben yanġunÒuyun. ben dúÑún etdim. o 

gece asgere gitdim. o gece yā. neyse zabaha yaoın ġaoduo. menevreye gidiyoz o 205 

ġarşumuzdaki alayÒınan. havan bölúÑúndeyin ben. bizden geride bi top bßlū va. şindi 

rahat ġumandasını vemiş ilerden. neÒyÒise biz de geri yañdayuz. bölúÉ ġumandarı türÉú 

bilen türÉú çı Ñırsın dedi. ben durar mıyın. hemen türÉúyü aldım. 

 

ah o yer elinden  210 

kemer düşdü beliñden 

öldür beni, as beni 

saçlarınıñ telinden, dedim. alay ġumandarı bi de baodım. kanġı bölúÉ bu dedi. havan 

bölū dedi bölúÉ oumandarı. ūrlarÒolsun dedi. anm! ġardeşim girdi ġarnıma bi davşan. 

beni dßverle. neyse vaduo öteyanki alay gelmeyvedi döndúÉ. gerisin geri geliyoz. hep 215 

alay subayları hayvanÒınan geliyala geriden. ġasdamonlu ehmet geri ġalsın dedi ulan, 

bölúÉ ġumandarımız. bölúÉ ġumandarı, sekizinci bölúÉ ġumandarı. neyse geri ġaldım. 

buyruñ üs tēmenim dedim. varıve bölūñ ßÑuñ sıra dedi. varıve bölūñ ßÑuñ sıra dedi. üs 

tēmenim baña yoooru yoouş dedim. soluo alıp veremen dedim. varıve dedi. neyse 

çıoduo yoouşu çıoduo. türÉúnüñ yoouşu olu mu? aşaÑı da, depeye yoooru da çīru neyse 220 

çıoduo. ordan başladım türÉúyü çīrmaya. 

 

ah o yer elinden  

kemer düşdü beliñden 

öldür beni, as beni 225 
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saçlarınıñ telinden   

 

şu dālar olmasaydı 

#úlleri solmasaydi 

ölüm allahıñ emri  230 

ayruluo olmasaydi, dedim. şule geri baotım baña #úlüya bölúÉ oumandarı. yarılıyala 

atıñ üstünde. 

 

şu dāları delemen 

ġararemden dönemen 235 

ben o yari bıraodım 

kimselere deyemen. 

 

dālar dāladı beni 

#ßren āladı baña 240 

ayırdı zalim felek 

ġurbete yolladı beni 

ah o yer elinden 

kemer düşdü beliñden. 

 245 

çīr baoalım bu türÉúyu çīr on kere filen çıÑurttudula. çadırları gerdümüş bölúÉ 

ġumandarı. gelsin o demiş. beki ōlum sen de bi dert va emme ne bu dedi. üs tēmenim 

dúÑún ettim o gece esgere geldim dedim. ne! dedi. niye demediñ bu zamandu dedi. üs 

tēmenim ule bi şey olmayınca bu salla-patdan denmez bu dedim. aroadaş beni bi daka 

vazifeye filen yollamadıla. hah işde bu. bıraoduo, gelduo. geldim hastalanmış. zāte 250 

masara, git tootora, gel hocasına bıodım bundan ben. bunu anġıra’ya ēgiddim. hasta 

tabi. bırao neyse. anġıra’ya gidiye bu. bu hasta. ameleli ediyon şeherde dur. neyle Éßyde 

durabiliyoñ. ne dedim sa Ña. bi kilelik yerÒinen valıt geçer mi? adamı besler mi? bunu 
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ben dedim anġıra’ya de Ñişmeye ēgidiyon dedim, mehelleniñ ġarılarına. şebaplıÑa da 

meraoluyun. şindilik allaha şúÉrÒolsun. 255 
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-24- 

Anlatan: Vahide Safiye ŞENOĞLU   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 90  

Derleme Yeri: Taşlık Köyü 

 

(Günlük ev işleri) 

 

baoin kimiñ nesi oluyosuñ yavrum. ā baosana gel şuri otu gel. ikiñiz de sīñ 

şuraya. bao hasan, sen şuraya otu. geç uşām gel. nÒ±delim doosan yaşındayın. 

gezemēyon ġayri. gezemeyon. şule zor geliyan. orda torunum va. onnan, bunnan 

duruyon işteyna. işte bule. ben burayı bule eyleniyon işdi. bule #úccúÉten ekiyon fideyi. 

#úccūken ekiyon. bule böyüdüyon. bu da torunum gel. hocayın dēya uretmen gel. işte 5 

hēlim vaotim yerinde. hep torunum va. oÑūllarım va. torunumuñ torunları va. oÑūllarım 

va. hep emeklü, ondan kerime. şindi bao biri ışıodan emekli. biri de hataydan emekli. iki 

ōlan onuñ va. bi ġız, bi ōlan beyūnuñ, hıranıñ va. gelinimiz va. ġızımız va. torunlarımız 

va. hep giddile mēmür, āmür, ġāmür. ben bu torunumÒunan duruyon. beyú#Òōlanımıñ 

torunu bu. işde bullāda. yapı da burda. herkes bıraotı gitdi. ekiyoz. biçiyoz. tam bu 10 

geleli atatürk mefat etti. ben de geldim buraya. bubam ölmeyeydi gelin etmedi beni 

bureyi. yirmi yaşında fiqan vardım. on seneden beri ben bu Éßyü beklēyon. bao 

ġayıntam vardı. ġayınam vardı. hep onna öldüle şindi. eltim de gitdi öldü. hep kimsi 

māmür kimsi āmür. işte bu yapıy da ortao gibi. biz bu ōlanÒınan ikimiz. ben bu eve 

geldimÒidi zeddi. bu ev bule deÑilÒidi ġöşdü. burda ev varÒıdı. böyú#Òōlanımıñ ġarısı 15 

ortaÒıdı böldü. aşā bahçeyi ōlao yaptı. işte hocanıñ ōlanı bilü. hasan bey bilü orayı. dēy 

şori aşaya. işde valhasılı keqam ömür ömür máhsele. nÒeddiñ dā dā çay demleylim. 

 

(Çeşitli) 
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 20 

yaylı arabaynan geldim. ġatır arabasıynan geldim. äsgiden taosi yoÒudu. çoo 

araba yoÒudu. benim #únüme bao benim #únüme çocuolūmda ßÉússüz araba derdi. 

ġoca bi ġarı varÒıdı Éßyümde. ßÉússüz araba deye at daodı. bmÒki şey geçēdi 

ġasdamonu’ya araŞ’dan. yani taosi gibi deÑil. dolmuş gibi filen oña baomaya giderduo. o  

devedelik insanıyın ben. o zamanlarıñ msanıyın ben. helbi de biliyon emme. şeyi, 25 

çanaoġale helbini tabi. atatürk’ün ġasdamonu’ya geld{nü de biliyon. ġasdamon’uñ 

aoasyalarını atatürk dikdüdü. aoasyala kani Éústüye şindi #úccüldü. gine yerine ne 

dikdile. çoo inmēyon aşāya  ġasdamonu’ya. aoasya vaye canım işde şuña aoasya delle. 

bunnarı caddeniñ kenerlerine atatürk dikdüdü. çanao halbini de biliyon emme çanao 

halbiniñ erkeÑi olmayınca helbe gidenle gelmedi meseqa. bao kenen’in şindik televizyonu 30 

va. şey çalıyodu zabā ġada. altına da bi dizidey mi şey mi deyala onu deÑişdüttüdü bi 

kere. onunan filen çalıp yatıyoduo. şindik elēnesi va yooårda deyala. çalışan çana Ñıñ 

üstündeki şeye baoılmadı. odu deyala çalmayan. ġasdamonu’ya ēgitdi. iyi deyala bozuo 

de Ñil deyala. televizyonu kim yaptuduo ēcúÉ bozuo gibiyimişÒimiş. onu da yaptudu. bu 

onlarıñ mesrēsi. işi #ßriya. işimi #ßriya. başımda odunumu eder. mesrafımı #ßrer. şindi 35 

şērdekileri bi fırçalıverin dünya #ßtdüle. gidelim eve, yemek ymlim. bi şelerÒedelim. hep 

dolu. enām yaradana neler #ßtdüle. her bi şeye gelinim benim, gelinlerim va. gelinimiñ 

gelini va. helidgili, helid’i bilü bu hasan bey. torunum hoca. şey hocası #úrēn 

hocasından ayrıldı şeye. mesleÑi ayru. şey de sen ori bilisúñ iki merdimani va 

ġasdamon’nuñ äsgi belediyenindeki dayrede. şey māmüre geşdi yani. devlet māmürüne 40 

geşdi. onu da biliya. onu da biliya. o şindi, vāli biliye bunuñ meseqa #úrendan 

ayruldūnu. bi dālara sürdüle, hoca oldu. Éßy hocası oldu yani. ceneze filen yıoadı. gece 
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gelmiş ġapıyı depmiş ġorousundan. anasınıñ evine. ġasdamonu’da duruyo bubası-anası. 

ōlu ġavao Éßyúndeydi. Éßyde orda ölü olmuş. ölüyü yıoamış. ey çocuo da ufao meseqa 

mesle Ñini deÑiştütdüdü. aylī va şindik. kirası, evli çocū var. işdi bule. bi ēlem. işlerim var, 45 

gelü müsüñüz? dedim. ġaodıla geldile arabaynan. şey deñize gitdile. 

 

(Esgi yaşam anıları) 

 

läylin de giydim. çoruo da giydim. bao çoruo eyao #ßnünden, hayvan #ßnünden 50 

diktirúdúÉ. benim #únüme o hayvan #ßnünden teyelli bile dikēdi herif onu. bule arda 

arda dikēdi. ben teyelli diktürüdüm. teyelli neyle şule şule geçme mekene. çarū, çocū 

#ßnü. bule içi işlēli olsun derdim. boyalı lälinci gelüdü. onnādan aluduo. ondan misir 

ekme Ñi yirdúÉ. şey misir çorbası yirdúÉ. onna şindi o yañda edēle mi bilmēyan. ben çoo 

doñuz, huysuzÒudum. çoo şey yimezdim. kirene gidēdúÉ. ġallara kirene 55 

çıoartdumazdım. bu kiren benim derdim. be Ñenüdüm. ġızları hep gidēdúÉ dālara. orman 

bizim Éßyümüz. o yanı çoo zorludu. toplāyoz tabi yapraÑından top top dolu. yoluyoz, 

çuvala ġūyoz. yellēyoz. #ßtürüyoz. seriyoz. ēşidiyoz. ġaynadıyoz. kireni, şindi nerde 

#ßrüsüñ öyle şeyi. öyle ederduo alışdan. alışdan bekmez edēdim valla. kangi birinden 

başlāyın. ama ben çocūyun meseqa elimde tutuyon bule. hasan bey gibi meseqa. çoo tám 60 

çektim. çif de sürdüm. çoruo da giydim. lēlin de giydim. lestik de giydim. ġalan iyi 

ayaoġabı da gmyon. hepsi ayru. çarşununki ayru. Éßyüñki ayru. eşek geçiya. merkep 

geçer burdan. devlet yaptudu bulları. ōra benim bi hısımım vadu. anamıñ hısımı, tarıcan 

delle dey o yañda anamıñ Éßyúnden. o ūramış da şurda zirēt de çocuo ooūyodu. zirēt 

çocuo oour burda. şey vadu. hasan bey bilü bēki. şindi islah eddile esgerle. orda ūramış 65 
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ōlanı varÒımış. burda ooūyomuş. ne ġaç sınıfdayıdısa. buraya gelmiş. anam bu saolu 

Éßye bu ġızı kim vedm ki demiş. yā eşek, beygir zor geçiya. davar sīr şurdan bi hayvan 

geçiya çobanımız va. şindi hiç uslu yoo. ben va. aşā Éßy, yooårı Éßy ġarısı uşaÑı benden 

başġa yaşlı kimse yoo. bu sene üç kere hesteneye gitdim. torunum āgitdi. bi ßÉsúrō 

dutuldum. ne biliyin işdeyna neyle olduysa tam dört şurup, dört şişe şurup işdúÉden sōra 70 

üç kere de filime çıoartdıla. şu bacāmda bi özürü va. ġayma va. işdi benim huyum  Éßtü. 

bi yerde bi iş #ßrsem, onu #ßtümeli. #ßrmeli. yimeli. tāta daşı. odun daşı. şindi ōlan 

baoıya kani baña. ġarna vadı. filim, filimci şey daoıñ dedi. onu da ben yapamāyan. ġarnı 

sıoıya. yaturuya. atarın. hurunduyon ġuşao da ġuşanmāyon bule bu yaşda duruyon. 

çocuola baoıya işdi. hasan bey bilü. tek kenan baoıya. bepar çocuo. ġaderi yoÒumuş. 75 

everiyodum. hicaza vadı geldi işde benim efendi. hicaza vadı geldi. hicaz dört ay, dört 

sene fiqan durdu. onda ġabāt va. ōlan gelince esgerden bu da geldi. e viymeyince de işde 

gendü. işdi #úc üzülmeye gelmēye. bēzi uşaolara fiqan ġafayı daoādı. yani baomāya. 

şōra dßÑúş etseñe deyosuñ lan fiqan deyosuñ. her şeyi ġafayı daoınca başıña her şey gelü. 

deyon buña ōlum kenen, bao yavruşuñ helkese sert suleme. helkese elleşme. şeytañı bul 80 

de. sōna seqam ve dur geç. seqam peygambellerimiz ule bi msanları meseqa bu hocadu. 

işde bu da hoca ooūya. peygambellerimiz ānadıñ mı? #úcüm #ßrmēya seqamıñı al vi de 

geç gibi ediya. ule girişuo birişuo ule ters isanlarÒınan fiqan ġonuşmañ dēyala. neler 

bilmēya herkes urenmiş şindi. 

 85 

(Çeşitli) 

 

leylin, müylin, būday, misir deyveyon işdi saña. çit-müt benim sürdūm bu. ben 

cahiliyin ben. ben banġaya varınca barmao basıyon. ömrümde ilkin imza atmış de Ñiliyin. 
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ne diyin işdi deyveyon işde. deyveyon saña. iş #ßre #ßre yarım da oldum. bacām ġayma 90 

va. bao bacām mı ġaydı. burüm mü ġaydıysa. şindi benim hıra torunum va. hıra ōlanıñ 

dün işdi bu yā hanımı da va. ōlu da va. beyúÉ ōlanım hep gelinlerim hacı. gelinlerim de 

hacı, oÑūllarım da hacı dördü de. dēyon ooumuşlūñuz, hacılīñız, islamı durā. oña #ßre 

ayaġÒatıñ dēyon onnara da. işte benim de bi yere biÒşē ġaydudumÒudu. yarabbi şúÉúr. 

ormanda çalışdım ben. şindi Éßycek giddúÉ. orman geldi buraya. şef geldi. niçün dedim 95 

sooaolādan alaba alaba #ßtüdüñ. ġasdamon’dan alaba alaba geldi. yüz araba, yüz ġarı, 

elli biñ kişi orman ġırılıya. yeñiden sßÉúliya. motollarnan fiqan. niçün hanımlar gitmesiñ 

demiş şef. allah ölmediyse cennet oöşelerinde yatsın. öldüyse rahmet olsun. öyle adam 

da şaşar adam. sen gibi. hiç #ßrmedim ben. şef; neçün hanımlar gitmesin dedi. ne ayıbı 

demiş. bizim evlēde bi iki hanım va. böle bu Éßyde bizim birez. bi de ufao tefek 100 

ġadunlarÒınan işdi bule. ireçber ġarılarÒınan giddúÉ. dört sene çalışdım. dört sene 

dikime giddim. bao yazın diktuo. ġışın diktuo. şubatta diktuo fideleri, çam fidelerini 

buraya. gesseñ de #ßzúñ bi #ún #ßrse. fideleri diktúÉ dúven sürēken şindi de hasır da 

ġazmaya çıoduo. dört sene çalışdım. biÒġaç ġuruş param oldu. seniñ dedilē kimseñ yoo. 

biz onu alalım. bi şeyiñ yoo. dōru baoanıñ yoo. helkes şērde, Éßyde sen parañı bi yere 105 

biriktü şule ġo. sev#úlü bi ġoñşu #ßzel ġızım bi tek şey alıyın boynuna filen altunÒolsun 

gibi etdim. dolar çıoıya o zaman dolalla yirmi milyonluo da va. ġıro milyonluo da va. 

elli milyonluo da va. onnadan biġaç şey birüktüdüm. ulan şurda eltimiñ ōlanına verürün. 

dört sene alaman mı? on beş dolar çıoıvesiñ mi yooarı. hayda indi buÑezde bi kere dā 

çıodı. dolar geldi ġayrı. yarabbi şúÉúr. geçmiş olsun deye herkes. şindi oncuÑazım va 110 

elimde. ölüme, dirime meseqa gine de biz saña baoaruz o para dursun belki de çoo yaoın 
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ölmen işşallah yatmassıñ. yaşlusuñ bēki baoanın ayru duruyosuñ fiqan faslak baña 

nassiÑat veyala. nasiÑat veyala. kani baña aoıl… aolıñı başıña topla deyala. ben ġıyaman. 

bēki sen gelseñ işde saña da vurün. o ÑullarımÒınan hicaza gidiyodum. bu paranıñ 

yüzünden gidemedim. oÑullarım da hádi sen de git nÒetçēsiñ bizÒinen parayı deyemedile. 115 

ben olsam ēgüdürün. o anam benim olsun. ben o o Ñullarımı ben anamsuz gitmen. hiç bi 

zaman. bataceÒimi bilsem, gidmēyon işde. işde bi el ġızı yanlarında giden gelinlerim de 

ġoya emme iyile ālamao istemedim. ısdambul’dan bubası geldi. bunuñ bubası da hiç 

yoo. bi tek masasıynan bi tek oÑunde bi tek masası varÒıdı. bao yemek yapādı gendü. şey 

dedi. hoş geldiñe vadım. baomaya vadım bunnara. ne ēsmn va, ne şeyiñ va. baÑa yemek 120 

yidüdü. bişüdü de bunuñ bubası. ule hanım-mınım yoo. sēde ōlan gendüsü hoca, sen 

gibi. Éßy hocası nÒoldu şindi bao iyi bao gelinlik ġırma gelinlik ōlanı va. ne de oldu bi 

yavrum. iyüdü benden aldūñ ders bu. 

 

(Mani atma) 125 

 

he onnarı biliyon emme bi anda unuttum ben. bilüdüm emme çoo māni atāduo. 

birbirimize yolma yolāduo orānan. biçme ule tırpannan ekinleri biçellerÒidi. imece 

edellerÒidi. emme, kelez yelleri oraÒınan yolāduo. arpa yolāduo. fiy yolāduo. her şey 

yolāduo Éßy yerinde. o yañda ben yetişeyken ben. bu yañda gelin olduodan sonra sīr 130 

bile çıoarttumayalarÒıdı bizi bu yanı. bizim bu yanı ġasdamolu şurdan gelersinden berisi 

ġasdamolu başġadu. bi de aracı da bēndim. geçen sene giddim ya. çay baççaları çoo 

#ßzel olmuş. odun-mudun satālarÒıdı fiqan. işletmele, ormancıla filen yoÒudu. şindi 

ormancıladan fiqan nereye çıoıyosuñ sooā. çoo #ßzelÒolmuş. ova da çoo #ßzelÒolmuş 

çay baççası bi kere gidiñ. gid de #ßr. bule peynircile, çaycıla, vali bi tarafa durmuş. 135 
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masaqa atmışla. helbili altında. ācıñ altındasıñ &ßmüş gibi. ne istēseñ tut geliyo oÑuñe. 

yani dā hala çalışmao istēyodum. bu sene bittim ġāri. #ßzlerim bile iyi bi şē yiyon. hiç 

ēsüksüz. etim bile geldi dün dolaba, dolabımda. dolap alduduo. hiç bi odunu ēsik 

ġomaz. yımırtasıydı, şunuydu, bunuydu işde hoca efendi hasan bey bilü. ondan mı 

yaşāyon bilmēyon. kenen de iyi baoıya baña. bu ġarip ġāri işdi. ben gidince nÒedē 140 

bilmen. ey ben durcao de Ñilin ki. yalancı dünya. boyuna #ún doluya. şē māşı alıyorum. 

atmış beş yaşlı aylī alıyon. ucuz veriyodu esgiden. bu doÑan bizi şetdi. iki yüz veriye 

şindi. yani çocūm #úzel beñ de oña atıyon. attım reyimi filen. işdi bule. Éßyúñ mıòtarına 

da attım rehi. buñu mıòtar ettuo. iki şeyden mıòtar ġazandı kenen’nen benden. attuo. 

benim başġa bildūm şēler bu. ben şindi yeni ooumaladan, hesaptan, çomao mi ki, oÉúz 145 

mi ki, inek mi ki bilmen. seniñ yazdūn şeyleri. seniñ gibi bi adam va. başıñı ārıtmāyın 

banġada yan yañ da duruyos. şey çalıya hani, şindi esgiden ule deÑilÒidi. safiye şenōlu al. 

filenkes olu aludu. adıñı suleme içün orda şēle yanıya. başġası deyvēya. şindi ordaki 

adamına oturuyoz bule. yaşlu sen gibi, ben gibi. uña ġuveniyon hani şu ışī deyvörüsúñ 

baña sıra gelince deyon. teyze ben de bilmēyon deya. lā adam! dedim. bu yaşda dedim. 150 

vallahi teyze ben de sen gibi geldim. ekmek #ßzúme ġomuşum yoo deya. herif -şişman 

bi adam- nÒetçeñ çocuola deyvēyala ġayrı. teyze ben saña deyvēyin dedi. bi çocuo 

geldi. şindi iki kişi va ßÑuñde dedi. ondan sōna gitceñ çaÑıracao dedi. filen uleleri biliyon 

ben. atatürk çıoartdı bu yeñi yazuyu. bubam bi #únde urendim dedi. rahmet olası 

şeyÒidi, tehsilderÒidi. evvel para toplardı ya. tehsilderleri siz bilmezsiñiz. at üstünde 155 

ormancı gibi. ormancı, tahsildar Éßylerinkiydi. gelüdü odaya. #ßtü borcuñu öde. Éßy 

tefteri varÒÉdı. tehsilderÒidi bubam. at üstünde gezerdi. bubam otuz beş yaşında ölüvedi. 

şeyde ġarabúÉ’de mi bi yerde şeye giddiydi Éßmür ocaÑına. orda bi yerde çalışma 
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neylēse laÑım atmışlarÒımış. cene mi ne gelmiş ondan bize demedi. esgiden doodor 

varÒıdı. bi tek seyfi bey deyi bi tek doodor varÒıdı. ġasdamonu’ya, arac’a geçiya başġa 160 

yoo. bubam gidduoçe aşā gidiya, gidduoçe aşā gidiya emme. ölmēye tabi. iş #ßrmezdi 

de zeddi. baoıdalım dedúÉ. seyfi bey aşā geçeceymiş dootor dedúÉ. anam ßÉúzleri 

ġoşdu. rāmetÒolası anam, bubamı indüdü yataolarından. deymen oÑū delle şu geçit şeyde 

vadu arac’a gidēken. şurda bi yerde bi hal vadu. ona indidúÉ yola. araç yoluna 

ġasdamonu’ya baoıvemiş. ne yirse yisin demiş. halsüz malsüz öyle öldü işdi. yaşamadı 165 

bubam. işdi ben de ġayrı orda müşderi çıoıya anamıñ bubası da ormancı mı 

ġasdamol’da. ġayıntam satsın. beyúÉ ġızı ben şindi şeyÒidemedim. Éßylülere vemen 

deye vasiyet etmiş nineme. ninem beni oña ġomadı. ġastamolu’ya #ßturünce burdan 

müşderi çıodı. işdi bunna da çoo ireçberÒimiş, a Ñaymış, paşaymış bende onnarÒınan 

çalışdım. bi valıt dışa çıomadıo, govdula. çoo a ÑırÒidi bura. daÑıldı bura. tam neyle 170 

deyvēyin saÑã. eviñ ÉßÉú, bao şo eviñ ÉßÉú şo tūlaladan bura bule binaÒyÒıdı bao. 

ānamadıñ yani ule böyúÉ Éßy. e böÑüdü. pancar eker, ġabao eker, fasılye eker, tamatis 

eker. bizim #únümüze va mıydı bu. devlet #ßtüdü. devlet #ßttü. bu baracıñ suyuynan 

de Ñil. teroozuñ suyuynan böÑüdü bu. bālıyın ben. ba Ñã gelmēye bu su. başġa yellere geliye 

tallalara. benim de haooım bu. arada buluyon. yetüştürüyon elimÒinen ġūyon filen 175 

ediyon. sen #ßrseñ bi kere dā. biberlerim filen çıodı şurda. maraolı oludu. şindi kemreyi 

az ġuymuşuyun deye sürtüne sürtüne şu çaoıllarıñ içinde a Ñıl varÒıdı. ordan davar 

kemresi #ßttüm de sulayken ġuyecin deye. bi ġarı çıodıydı bule televizyonda bilmen 

ġaç dane torunu varÒımış. ule ihtiyar bule dā hālā yaşayomuş. dā hālā iş #ßrüyon deye. 

 180 

(Çeşitli) 
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çap deye ġonuşuyoz bi şeye hızlanınca. orda, lan seyit seyit başġa, varıve çap 

deyoz birbirimize. varıve çap lan, varıve çap deyoz meseqa bi msana. 

 185 

(Manicilik) 

         

yoo ki kimsem. helkes evlendi büyüdü giddi başımdan. evvel ġonuşuduo, hipaye 

çaluşuduo, uzanlama dellerÒidi. ete-beri dellerÒidi. iyi bi şēle ġonuşuduo. ben bilmēyon 

ānadacaosıñ ama aolımda yoo. 190 

 

atım oynar at içinde  

nalı parlā yarġıçında 

ben a Ñımı bilürün 

beş yüz asker içinde. 195 

 

………………….. 

gidiyon eliñizden 

yeşil başlı ördegÒolsam 

su içmen #ßlúñúzden 200 

 

atım atlar at içinde  

nalı parlā yar ġıçında 

ben yārimi bilürün 

beş yüz asger içinde.  205 

 

beş yüz asger içinde yārini biliye bao. bu da hatır. ġarşudan ġarşuya mēni 

atarduo. helkesiñ imecesi varÒıdı meseqa. şo tallada beş, altı tene ġarı, adam va meseqa. 

beri geçede de va imeci. hep herkes orānan yoluyala meseqa tırpanÒınan deÑil. bule 
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atallarÒıdı birbirlerine de onnādan hatırlādım. ben de bilüdüm emme çoo şey hep bitmiş 210 

ġāri yoo. 

 

çaya şā çaptūm 

ao topūndan ġaptūm 

vallahi de yalan deÑil 215 

senÒinen yatdūm 

 

çaya şā çaparın 

yar yitürdüm āların 

yarimi sıtma dutmuş 220 

ben ısıtma bāların 

 

o oña, o oña ġarşuluolu atallarÒıdı evvel. çoo zorÒudu. şindi ule yabaynan 

mabaynan savuraceÑúz da tımar savuraceÑúz. būday elēceÑúz. şindi baomışsıñ şordaki talla 

bitmiş yoo. bi dırmuo çekēdim. iki tırpanıñ aroa sıra deste dırmuo edēdim. 225 

ġarşuluoladan düşünüyon emme. seniñ gelecēni bileydim ben hazıllādım.  

 

mēnici başımısıñ 

cevēhir daşı mısıñ 

bir mektüp yollāyin 230 

cebiñde daşır mısıñ 

 

hurun üstünde hurun 

ergenler geri duruñ 

benim yārim geliyor 235 

ergenler geri duruñ 

 

anamınkini deyvēyin duruñ. anamıñ bi mēnisi vadu aolıma geldi. 
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ġaleden iniyordum 240 

ça Ñırsañ dönüyordum 

ġurudum kiprit oldum 

üfleseñ yanıyordum 

 

derdi anam. anam söyleyeyken dmnerdim. çocuo deÑil mi bule mēni atayÒıken. 245 

anam da sulēdi. hep imeciydi. böyūmüz #úccūmüz ule ayıp günah yoo. kim ne bil{se 

onu ġonuşuyo yani. söylerdi şindi bi tek dā va. 

 

ġaleden inişmeli, inişelim 

ġaz #únü dßÑuşelim 250 

sen yāmur ol ben bulut 

inēken ġavuşalım.  

 

en #ßzel mēni. bule bunnarı biliyon emme ne yapayin. 

 255 

ġarşuda ġaba meşe 

#ßlbezi dutmuş #úneşe 

 

hasan bey bi ay evvel deyeydi. bi #ún, iki #ún evvel… hasan bey işte bule. eski 

şēler misirden çorba edēdúÉ. misirden misir pilavı da edēlerÒidi. misir çorbası da 260 

edēduo. misir ekme Ñi de edēduo. arpadan dēy yıoāduo arpayı. deymene ēgüdülerÒidi. 

ġoce delle oña. ġoce çorbası, bao arpayı deymene ġırdırıyoz. ġırdırıya deymen, su 

deymeni. onu ġabūnu atturuya. aynı piriciñ şeyi gibi. heni ufao piriçlerimiz vaye. piriç 

gibi arpa çorbası. o ġoce çorbası derduo. nēne ġatarÒuduk, máydonoz, nēne ġatā, yoÑurt 

gatā yirduo. arpadan çorba bunnarı yaz işde. #ßrdúñ mü esgi zamanları. bao arpa 265 
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deymeni yıoāduo. arpayı suda ġırudūduo. deymene yollāduo. bu ġoce olacao deymen 

ġıracao onu. onuñ ġabūnu atturuya deymen. bi yā ġuyrūnu ayırıye, bi yanının denesini 

ayırıya. onu ġoce çorbası denü. ocā suÒyÒunan ġo. suÒyÒunan, yaÑınan fiqan deÑil. o 

gendü bişer. ondan kērime bişdükden kēri nēne, meydenez ġat. ne ġatāsañ ġat. yo Ñurt 

ġat. yā ġat yi. misir çorbası, misir çorbasınıñ incesi de başġa çeşit, iç yaÑıynan bişēdi o. 270 

heni hayvanlarıñ iç yaÑı va ya. onu basāla dudÒunan bi yere onu da eledülerÒidi. o ince 

çorba, un çorbanıñ üstüne bulamaç gibi un yerine çalālarÒıdı. onuñ üstünde de bao ne 

ġada oludu. ne ġonuşuyosuñ sen. nelerÒinen böyüdúÉ. gine de iyi beyümüşüyüz. 

ġoçmedúÉ. her şeyi beyenmezdim emme ben de huysuzÒudum emme. şindi mantarı da 

deyvēyin bao mantara gidēduo. #úz mantarına giderduo. ġanlıca çıoar hasan bey bilü. 275 

eñ ßñden ben gidēdim OarılarÒınan. eñ ßñden Éúme gidēduo. dúÑúne gidē gibi ormana 

girerdúÉ. eñ ßñden ben girēdim. aşırıvörüdüm ġurtlularını, iyisini ben alurun. arduçlarıñ 

dibini filen şule… vallahi safiye aPla ilerde bize aldumaz bßÑún dellerÒidi. bule 

huysuzÒudum ben. bütün ormanı gezēdim ya. baotım bizim ġalla aşādan ġımıl ġımıl 

geliya. emme ben işi #ßrdüm. çente doldu. doouz uşaÒuduo biz doouz. hepsi de öldü. bi 280 

tek şē va. nalcıġucaÑında şurda ġız ġardaşım. o da öteyanki anamdan. bubam iki evliydi. 

anamıñ üstüne düşmen şeyliynen bi ġız şey oldu. Éßtü bi işle söylemiş. hepse bile 

atmışla. didem va. ġara Éßprü vadu araç’da. ġara Éßprü delle aracıñ altında. şey, o şeye 

gidēken ġarabúÉ’e didem yapdumuş onu. o ġara Éßprüyü, böyúÉ bubamı hurşit bubamıñ 

gendü bubamıñ bubası mustafa çoÑuş dellerÒimiş. şindi evvel altuna ġırmızu dellerÒimiş 285 

evvel heni. kedüksü bule hapazÒınan doldu. o bubamı ġurtarmış emme hepisden dört 

beş #ún yatmış bubam. emme masaya da altun saymış didem. ondan sōna evine 

#ßtümüşle ġadunu da #ßtümüşle emme. anam yelmemiş hiç ġayri. didem derÒümüş 
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ġızım yaturuve demiş eviñ birine. bao ġızım bilibillerine. ġızım ta Ñuoları yem ver. 

civcileri yemler benim ġızım deye severÒimiş. dünyaya bao. dünyaya. o ġunlēden geçen 290 

bao. şullara bao. gel benim hatırımı say. gel bi kere #ßr gel. gel yavruşum gel bulla hep 

yıoıldı. bulla mutfaÒıdı. un elēduo burda. kay ninesiniñ kay. şeker çufalÒınan her şey 

çufalÒınan dolu. benim hıra gelin yemek yapmış. ıccao dolma #ßttüle. bao seetimiz 

gelmiş. hadi yavruşum ule yime Ñi oluya meseqa şule ġonuşalım. dā çay da yaparım. şori 

#ßrüyo musuñuz tınar ocaÑını. ocaÑı ora tınar gibi oraya beş şişeye doluya. o para 295 

neÒyÒinen doluya. çaluştūnu yiye işte bule. çoo yanlış gidiye çoo. bu sene hiçbir şeye 

eve faydası olmadı hasan bey. ule baña bao bi kere #ßtürüya hıra ōlanım hacı. bi kere 

benim ōlanım hiç baomāya baña. hiç hafız etdim. everdim iki kere neddim eddim gine 

benim ġıymetim yoo. işte bule. hurun fiqan hamur yūramaycın hamur edemeyon ġayrı. 

hurun filen yaoamayon. ben Éßtüyün valā Éßtüyün. 300 
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-25- 

Anlatan: Mehmet ÇARIKÇI   

Öğrenim Durumu: İlkokul-3 

Yaş: 82 

Derleme Yeri: Pehlivan Köyü 

 

(Köyün adı) 

 

benim ġafam dolaşuo. kani yaşlılıo tabi sekizen geşdi yaş. şindi efendi pēlifan 

şuleymiş tabi benim eşitmem. orda ġarşuda bi daş va. kimisi daşı deyala. benim de 

duymam pēlifan varÒımış burda. pēlifan başġa yerdeki pēlifan bunu dūya. meseqa ki 

filen yerdeki filen. bureye geliye bu vatandaş da burda çif sürüyomuş. evelsi çif 

ßÉúzÒünen çif sürülümüş. şindi yoo. çif sürmken selemünÒaleküm seqam. Peki burda bi 5 

pelifan varÒımış. kangi Éßyde? diye. o da deye ki sabanıñ dutaÑından şeyinden ooundan 

yapışıya da, sabanı şule ġaldudu da işde şu Éßyde diye. o zaman öteyanki vatandaş da, o 

da pelifan ya. daban vardı bule, tallayı örtme üçün. o da dabanıñ sapından yapışıya da 

şu Éßyde mi deye tabi o zaman ānaşıyala. birbiriniñ kim oldūnu belli oliye. çünki kani 

şeyleri #ßsterdiyala. benim duymam bule. pēlifan Éßyúnúñ ismi bule. ġāri burda 10 

#úleştúÉlerni, ollarnı bilmiyon ġāri. 

 

(Köy işleri) 

 

tallalara şindi ēvelsi kendir ekülüdü. o ġaodı. pancar ekiliya çúÉúndür. şeker 15 

fabrioası va burda. onu ekiyala ondan sōna sarımsao dikiliye. patatis işdi şudur budur 

zart zurt işde ekiliye. efendi bizim burasınıñ suyu ġıt. bu çay va şurda. çay suyu ġıt. 

kesild{ bi zamanda zahre olmaye zaten. kesildúÉten sōna zahre olmeye. zaten buranıñ 

suyu da ġıt. tam mēlesiyle mret alınmeye su kesúldū. hava ġurao. e bu sene de ġurao 
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gitdi. çoo ġurao gitdi. deycim bule. benim burda hiç bi işim yoo bule. eveliyon evden 20 

buraya çıoıyon. bu ġader bi işim va. 

 

(Hayvanların doğum zamanı) 

 

belli olmaz döllenme zamanı. meselē ki hayvanıñ ġayrı #ßve gelme şeyi durumu 25 

va. ēken gelü bızlar. bilmen ne zaman o belli olmaz. #ßvsek olma hayvan. işde bızāyı 

oña danaya bızla zamanı de Ñil. #ßvsek oldū bi zaman çekmek qazım onu. veteliler de 

geliye çekiye. 

 

(Okul anıları) 30 

 

üçüncü sınıfa ġada oouduo biz. o zaman ōretmen m{retmen tabi yeñi dünya 

ġuruldū üçün bek bi şēli ilelli gerili bek bi şē yoo. esgi hocaladan mı deyin, ne deyin hiç 

ders yoo. bil#úlü olanla mu Ñallim, e Ñitmen filen yetişdi. şindi efendi bi içeriñe işleme va. 

dört sene o tıraoyada valıt geçüdúÉ, dört sene. ismet paşaya ye tāruz, ye tēriz deyerek 35 

mektüp yazmışla. ye tēriz ye tāruz… o da yiyiñ ġaraveni yat aşā demiş. dēcim bule 

#únne geldi o zaman.  



   

 

                                                                                                                                   281
 
 
 

-26- 

Anlatan: Mehmet DOĞAN   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 73  

Derleme Yeri: Alpı Köyü 

 

(Askerlik) 

 

askerlik ben gelibolu’da yapdım çanaoġale’niñ ġazāsında. abi o zamanlarıñ 

gidişatı tabi şimdiki gidişatları dutmayadun nispeten. askerlik iki seneydi şindi oldu bir 

buçuo sene. evat şindi bir buçuo sene. on altı ay mı, on beş ay mı velāsın bir buçuo 

sene. ben iki sene yapdım. yirmi dördÒay yapdım evat. o zaman asgerle şimdiki gibi 

de Ñildi. yatırım yerleri fiqan yatao şey. ot yatao matao üzerinde yatıyodu. bi atlıÒüslü 5 

a Ñaçtan ranzala manzala efendim tūla şeyÒinen, kerpücÒünen örülmüş filen askeriye 

şeyleri yatao yerleri fiqan o şekilde. şindiki şekil tabi bambaşoa meseqa şindi mutfaÑı ayrı. 

efendim yemekhanesi ayru. gaşū, çatalı, ayru. bule de ÑilÒidi. maddi durumla tabi 

nispeten şindikine nispeten zorÒudu efendim. bule şindiki gibi elli milyer, yüz mülyon 

lira para kimseye gelmez. en ġabadayısına on biñ pāt para geliyodun beyūnden.  10 

 

(Köyün durumu) 

 

Éßyümüz ireçberlik üzerinde duruya. bi ġısmı memuriyete atıldı. bi ġısmı 

ireçberlik üzerinde duruya. memuliyet olarao, ormana giriye, ye-se-ye giriye. ġara 15 

yollarına giriyá. bule herkesiñ bi şeyine #ßre ēvelce bi yere iştirao etmiş. ordan çalışıye. 

emeklü oluye kimisi. benim ōlum va. emekli oldu ormandan. orman işçisiydin. efendi 

orman işçisi orarao girdi öñce ormana müracat etdi. iççi alım şeyi varÒıdı. onuñ 

üzerinde ormana girdi orda çalışdı. yetmiş beşde girdi. iki sene oldu. bir buçuo sene 
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oldu, emeklü oralao. añız yaomışla şurda. kim yaodı belli deÑil. gendúlünden mi parladı 20 

nēle olduysa. şu Éßyúñ āt başında añız yanmış. bi ġaç parçayı ġaraġoldan istemişle talla 

sahiplerni tabi lopor tutacaola demek ki. 

 

(Köy evleri) 

 25 

efendim ben size bunnarı ne şekilde tanıdıyın. meseqa bina esgi bina emme 

bunuñ teşkilatı şindiki yeñi yapılan teşkilatlara uyġun de Ñil tabi. şindikileriñ üç oda, bi 

mıtfao, banyosu, ebdeslm anması ayıp tuvaleti ayru. esgiden bule bi şēle, bi hamallıo 

doldu fiqan dellerÒidi. o şekil deÑil tā esgi ġuruluşla. e şindi giddúÉçe fen ilerlēye 

efendim. adam yapıyı yapturēken mutfaÑını ayrı yapturuya. efendim banyosunu ayrı 30 

yapturuya. esgi teşkilatlarÒınan şindiki teşkilatlarıñ arasındaki deÑişen faro bu. esgi Éßy 

evlerniñ atlarında ahır va. hayvan var. bālanıya. dam var. dam denüdü. adam, damı iptal 

etdi. ahır yaptudu. malını ahıra çakiya. eviñ girişine solon deniya. solondan eve 

giriyosuñ. avluya giriyosuñ, eñ giriş avluya. avludan solona çıoıyosuñ. solondan eviñe 

giriyosuñ. äsgiden äsgi usulde on kişi otururdu. böyúÉ bi sufra ġuruludu eviñ orta 35 

yerinde. sufra, sufra deye oña denülü. şindi tabi herkes asri yemekhaneye yemekhane 

deniye şindi de. orda herkesiñ taşı tası tabaÑı, ġaşū, çatalı ayru. şimdi yemek mutfaoda 

yemek yiniye. äsgiden efendim Éßy evleri aÑacÒınan, tātaynan , çatmaynan eyle yapılıya. 

şindi tūlaÒyÒınan, çimentoynan… ben evimi aÑacÒınan yaptudum. ediraflarından tāta 

çaodım. bu şekilde at ġısmını dam yapdım. üstünü üç oda bi mutfao çıodım. o şekilde 40 

yaptım gendü evimi. tabi esgi düzenleriñ hēli dā başġa meseqa. altına adam fazla fazla 

ahır soomuş. dam soomuş. meseqa merdimanı geniş solonu geniş háni her şeyin bi 

maddiyetine #ßre yapılışı ule. 
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(Göz rahatsızlığı) 45 

 

#ßzüme efendim, ben #ßzüme a Ñaç sıçrattım. #ßzümü aldıla. tek #ßzÒünen 

ġaldım. ġapınıñ oÑūnde çıra yapıyodum aoşam namazı. ordan çıranıñ orta yerine 

vurdumÒudu baltayı. elimden sıçıramasıynan billik #ßzüme isabet etdi. #ßzümü aldılā 

anoara ulucanlāda. anoara’ya #ßttüle gece. burdan ġasdamonu havale etdi. benim 50 

ōlanımıñ sālıo #úvencesi va. onuñ sālıo #úvencesi. anoara’ya ulucanlar’a havale etdi. 

orda #ßzümü aldıla. 

 

(Köy işleri) 

 55 

şindiki durumum, ben reçberlik de çalışamıyon. işdik hayvancılıo hayvana 

gidiveriyon ōlana bmÒki saat Éßyde oturuyon. yani şindi bi iş #úç çalışamaz hāle geldim. 

yetmiş üç yaşındaki adamdan ne iş beklenü. emme geşlmm de reçberlik üzerindeydim. 

bedenen çalışıyodum. yani iş yerlerinde bedenen fiqan çalışabiliyodum. şimdi tabi bu 

hālim meydanda. 60 

 

(Nerelerde çalıştınız?)  

 

evvelce çoo çıodım. gidip geliyoduo canım favġalade. orman yollarına 

gidiyoduo çalışmaya. ye-se-ye yollarna gidiyoduo. meseqa efendim şindi şurdan deylim 65 

ġasdamonu’ya ayriyetten öteki Éßyden yol yapılıya. oranıñ yolunu biz yapıyoduo. 

şimdiki gibi ule ġıreyder bilmem makine #úcü çoo azÒıdı. o zaman elÒinen 

ġazmaÒyÒınan ÉúreÒinen yapılıyodu çoo yelle. e şimdi meseqa ġıreyder va, efendim 
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bilmem nesi va. Éúrüye, yapıye, gidiye. ġumlamaya, ġumlanıya silindir var. o zaman 

ġumlama mumlama hep el #úcüynen. 70 
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-27- 

Anlatan: Karışık köy heyeti   

Derleme Yeri: Alpı Köyü 

 

(Sulama kanalları) 

 

-şindi bao ben bir, sen iki, caÑidÒōlan üç, hacı bir, dört. bunlarıñ dördünün suyu şey 

etmēye. bunnarı sā dēcekle. bunna bizim yabancımız de Ñil. 

-yabduramayuz, yani ben hiç umudum yoo deyelek şindi bule yani burda havuz 

varÒıken oreye bi dā havuz olsa bu haddı deÑüşdümesi çoo b´yúÉ şey va. 

-sundurayı yapvereydi ismail. 5 

-onu bırao ġayrı. o geşdi. 

-o, şindi yooarı, şindi bu suyu verecek yooarı.  

-yooarı havuz yapalım deye, ordan daÑıtalım deye ule mi? 

-ben ġārı bilmēyon, onna ġonuşuyala. āşam sa Ña dēcekle. 

-mihittin ābi tamam. bize etütlü bizim havuzumuz va. hadi oraya basalım neyle 10 

basaceÑüz havuzu. 

-bi motor dā ġoycın. 

-nerden ġoycañ? 

-oraya ceyran çekecek. 

-oraya ceyranı neÒyÒinen çekecek ġolay mı ābey? 15 

-onu ben dört beş kişi bi adam anasını satıyın burgu salalım bi yere. mēndis ġotürelim. 

yabduralım vallahi iki inek satarın namussuzun. ule şeyediyon. 

-eÑer seniñ avlu olmasa nedecüz biz? hacı bey Éßyúnúñ altından sulayla. hacap çayınıñ 

kenarına oluo ġomuşla. allah razı olsun şindi şule şuÑada aoıya. o bi buñardu, buz. 

-burġuyu salıncao deye muhaooao deye su çıoar deye. üstünde çam va mı? dedi. va 20 

emme birez uzao dedim. üstü yünse olusa deye, oraya deye bi burġu salıñ deye. 
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-ismail, la şeyi dēcēdim bao ben saña. bu şu şeyi nÒedeceyüz? yīdıñ şuraya daşı, ġumu. 

malla ordan mikroplu suyu içiya. bao onuñÒüçün başıñı ārıtceyin. 

-dün gine bi buçuo saat müdür şúÉrú beynen beraberdúÉ. üç #ún, beş #ún dā, ba Ñã 

müsāde et. hesapları çıoarıyon artan paraları seniñ Éßye aotarıyon, dedi. yapacao bi şey 25 

yoo. 

-bu mübarek mal oluotan içmēya. varıya ordaki mikroplu suyu içiye. vallahi 

urġandereyi ġırıyan üzerinde.   
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-28- 

Anlatan: Ahmet YAMAKOĞLU   

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 60 

Derleme Yeri: Bozoğlak Köyü 

 

(Çiftçilik) 

 

myüz. Éßycül{nen seyidip duruyoz. Éßycülük de hiç ġalmadı bu yıl. bi de 

ilkbaharan doñ oldu. bi tek meyve yoo yimeye hiç ġatiyen. cevüz, elma, şeftalı, ben 

şeftalı kiraza çoo maraolıyun meyvalarım varÒıdı. bir tek şey yoo. #úccúÉ torun va şule 

ōlan torunu gidiya baççayá oña çıoıya, oña çıoıya uşaġıñ aolı ermeye. ya buba deye bu 

yıl hiç bi şey yoo, deye. canım sıoıldı efendim. neÒada çarşudan alsañ, şindi deminden 5 

ovaya vaduo. hayvanlara yonca atıvemeye şurda baçça va da bizim öbür tarafa yazu 

derüz bullara ova derüz. ya Éßycülükde iş ġalmadı ābeysiniñ ya. ÉßycülúÉ yetmişÒinen 

doouzan beşe ġada çok iyiydi. çoo her şeyimiz para ediyodu. ondan bu yaña hiç bi şē 

para etmeye hiç. bu yıl inan mozota çal¿şduo. üç beş #ún, üş dört saram va şorda, 

salatalıo. vallahi mozoto iyi geldi. ister inan ister inanma. yā sekizen yıllarında bi kilo 10 

patatis yirmi lireke bi litre mozot  on altı lireydi. āna şindi, beş kilo patatis satacañ, altı 

kilo bi litre mozot alacañ. onu da ben alıyon da, alamayan va yani. hatıraña bi şey 

gelmesin. alamayan da va. şindi bi de şindi su ġıtlī oldu her taraf mozotÒunan 

sıvarınmaya başladı. 

 15 

(Köyün tarihi) 

 

buranıñ esas ġuruluş orda bi türbe vadu. gelike #ßstermedim o adamıñ ismini 

ġomuşla yani. bozōlaÑıñ ismini oreye türbeye yatmış. o adamıñ adı bozōlao ordan ġalıye 
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yani. bozōlao demesi ule. neyledü ben de meseqa yaşım atmış emme anca duydum saÑa 20 

#ßrd{m deyveriyon yani āna. zaten o türbede şindi hariç de olsa ġazallarÒıdı. içinden 

mal arayoz deyele yani āna. şindi Éßyúñ içi olunca. şindi orasını bilemiyorum. yoluñuz 

burda bi yatan biri dā varÒıdı. depeyi buyā aşdūñ zaman orda bi türbe dā vadu. asvattan 

çıoıp üç yüz metre çıoınca, bao şindi bozōlao yönüne döndüñye ġasdamun’dan hemen 

depeye buyā dışına şā sāda türbe va. yeşil boyalı benim ōlan boyadı oranıñ 25 

barmaolıolarını. onu ordan hacetıñ depeden ılġazıñ depeden üş daş atıyala. üç 

ġardaşÒımış bunna. ben o zaman ufaÒıdım. yedi yaşımda filenÒidim. bu daşla nereye 

düşēse o türbeniñ zayipleri ollara #ßmülümüş. biri heralda şu alaca ġavao tarafına bi 

yere düşmüş. biri de ne ılġazıñ altında beñlü sultan bi daşıñ, biri de beñlü sultana 

düşmüş. biri de buraya düşmüş. bu adamı dört Éßşe şey yapmışla. kireşden mezerini 30 

soydula bunuñ. ne çıodıysa. bi gece açmışla ġafasını filen adamıñ ule duruyodu orda. 

üstüne biz burda yıoaduo. ömürlü’den bi hoca çīrduo. yıoaduo. Éßyúmüzüñ hocası 

izinde mi bi yerdeydi. yine aynı yerine #ßmdúÉ. evelki sene benim ōlan da tāta bişdüdü. 

barmaolıo yaptudu. boyayvedi hayır içün. her türbeleri aşdıla bizim bullarda mal arayoz 

deyne. şuraya senlen bi ataş yaoalım. mısır Éßzleylim. şindi bao hem ġonuşalım hem 35 

Éßzleylim. 

 

(Arıcılık ) 

 

ben saÑã deyvereyin. şindi oÑūl zamanı ōÑul çıotū zaman ufao oÑūl çıoarsa şule 40 

meseqa bir çerçefeli oÑūl çıodū zaman anca bi çerçefeyi ġaplayan bi oÑūl yıl iyi gitmezse 

beslemez gendünü. öbür hutundan yımırtlamış hazır çırpmaya yönen #ßmeç alurun ben. 

yımırtlamış aru, yımırtlamış yavrulu #ßmeç öbür hutundan yani yanındaki aroadaşın 
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hutundan iki hutun meseqa biri oÑūl attı. oÑūl şule dört çerçefelmse hiç bişi istemez. 

#ßmeceni ġorsuñ o dıştan gelürünen yapar. şindi bir çerçefeli aru çıodū zaman şindi o 45 

zayıf düşer meseqa. yāmur bol yāmassa gendünü beslemez ölü. tāribÒolur. bunu şindi 

şey edecēsiñ. öbür hutundan #úzel yımırtlamış bütün çerçefe dolġulu bi çerçefe 

ġoyvörün, o zayıf aruya. o şindi hemen on beş yirmi #ún sōna oompile çıoar aru 

mevcüdü yumruo ġadaydı ya meseqa bi çerçefeliydi. iki çerçefe, ü© çerçefe taofiye 

alıyorum. sōna bi de şule bi bil#ú oluya meseqa. #úzün hutuna aru ġuyaruz meseqa yaza 50 

çıoandan ilkbaharın çiçek tozuyla gelmeye aru. baoıyorum şule ben çoo bil#ú ústünde 

duruyon. çoo maraoluyun. onu çoo kişi bilmez. bildúÉlerime yani urensinle deyelek. aru 

derin çiçek tozuynan gelmesse içerde ana yootu derin, yımırtlamaya. şimdi onu ne 

biliyoñ delle. şindi iki aru yımırtladū zaman çerçefeniñ yüzü bal sıvamış gibi olur. iç aru 

yımırtladū zaman. erkek aru, hazır yiyici aru erkek ana ölünce erkek oraya bi erkek aru 55 

dadanu. yani yüz ġoçuñ içinde bi ġoç ānaceyin. onuñ içindeki eÑer o erke aru, hazır 

yiyici aru yımırtlāsa yalancı ana. onunki de #ßmeç şindi şule sırma yımırtlaya ya iyi 

ana. o, pörtlek pörtlek olu çerçefeniñ yüzeyinde. ananıñ olmadūnu ordan bilecēsiñ. 

oouyalao urendim. bi de emmim çoo maraolıydi. elli sekizde, sekizen ikide amıcam 

öldü. o zaman bi daşÉßprüye gitdim. yúÉ satıyodum bule bi adam ġara ġovana bal 60 

#ßtümüş satıya. aşādan doru ÑandanÒımış. amıca dedim, aruları niye öldüdüñ dedim. şule 

adam bi kere yüzüme baotı. ne biliyoñ? dedi aruyu öldüdümü, dedi baña. e dedim siyah 

bal #ßtümüşsüñ. ġatıñ bol olsa beyaz olu, dedim. şindi at ġattan çıoan ġovanıñ balı 

yavru çıoa çıoa her yavru çıoışta bir yımırtanıñ içiniñ peri gibi bi per bıra Ñu. üç seneden 

sōna ordaki olan #ßmeci alacañ yerine yerli #ßmeci, yani satun #ßmeç ġōcēsıñ. çünkü 65 

aru oña yımırtlayamaz. #ßtü sīmaz arunuñ. arunuñ #ßtü de #ßmeciñ dibine deymedū 
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zaman yımırta dßÉßmez yani āna. muma #ßmeç deyoruz.  şindi adam dedi ki baña 

arucu musuñ sen? dedi. ya bek ānaman dedim. ben saÑã dedim sordum dedim. kani ġara 

bal #ßtümüş. ulan amıcasınıñ, dedi. yetmiş dedi, arum varÒıdı dedi. yetmiş dedi ġovan 

dedi. bi tek ġovan arum ġalmadı, dedi baña. bu da neyle bi hastalıo dedi. bi bit sardı 70 

gitti, dedi. varıva deye bi bit varÒımış o zaman. ben de bilmiyodum. sekizen ikilēde 

yoÒudu bu bit. şimdi o yazın onnan ule ġonuşduo. #úz geldi ben aruları ġar yaÑınca içeri 

bi yerim va benim oraya alırım ılıo bi yere. arunuñ birine yapışdım. ikisine yapışdım 

ölmüş. üçüne yapışdım. yirmi yedi aru da benim varÒıdı. bi tek şē ġalmış. yani adamıñ 

bu ġış ölmüş. benimki de gelecek ġış öldü bule. şindi adama bule ulan bi tek ġovan va. 75 

lā bi aru bēki ġalmış dedúÉ. ileç yapmasını bilmeyoz. şey etmedúÉ. onu da ġodum aşā 

māze. ilkbār o da gitdi. şindik ilkbārın bi dana satdım. birini ılġazdan aldım arunuñ. 

birini de ġasdamonu’ya gitdim. topçu oÑunde bule gezike adam bi hutun aru #ßtümüş. 

amıca ben bule bule. ben aruya çoo marolıyın eÑer anası yoÒusa bunu ba Ña veme dedim. 

anasuzÒumuş aru. bēzi ġurnazları bule aru beyúÉ çıoarsa meseqa ne gibi deyveyin. bi 80 

hayvan ġafası ġada çıoan beyúÉ aruyu meseqa mal ġafası ġada çıoan bi aruyu ortasından 

bölelle yarısını bi ġuvana, yarısını bi ġuvana ġuyalla satmke. şindi onu usta adam bilü. 

ben ule bi şē etsem #únāna girmen. öbür hutundan meseqa ana oÑūl çıoaranıñ da şule 

memeli olur. çerçefeniñ kiñerlerinden hemen ordan bi ana keserin şule #ßmecmnen 

beraber. anasuz üstüne hemen yapışturu. kani deminden anladıvedin ya saÑã. meseqa 85 

anasuz aruya ilkbārın meseqa şey ġūyoz hani. ana ġomasını ġoyvedemedim sa Ñã. bi de 

bule ana hiç yoÒusa meseqa hutunda ana öldü. öbürlerinde ana yoo. şindi biri de ana 

yapmış şule şule ana memesi yapar, anası ölen arunuñ. o aru yüz ġoyunuñ içinde bi ġoç 

beyúÉ diye şule. meseqa ġoçu beyú#Òolu. o da uzun soluoÒolu. belli eder. yoluñuz onu 
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işde sen şindi #ßrmeyince bēki bilemessiñ. erke aruynan o bey aynı vaziyette olu. 90 

yoluñuz iççi arunuñ beyi #ßtü uzun sivri olur. āna birez dā beli uzun soluo olur. öbür 

arula ġısa olur yani, deme istedūm. şindi bu da anasuz aru oldū zaman hutunda meseqa 

şey yapıyorum. bi öbüründen hiç yımırtlamamış erkek aru yımırtladū zaman bi hutunda. 

erkek aru yalancı ana yımırtlar. yani deminden tērif ettim ye pörtlek pörtlek şey çıoā. 

kani aru çıoar. o hutuna zararlı. o dedūm bey dedūm hutuna çaÑardı. o beyi de yaptumao 95 

şindi öbür hutundan hemen yeñi yımırtlamışlarıñdan bi #ßmecÒalaceysıñ. tēze süt 

renginde olur onna. hemen ana hutunuñ içine ġōcēñ onu. o orda anam yoo deylek hepsi 

yapmaya, yani on hutunda yedisi filen yapıye bu anayı da. anam yoo deyelek. bēzisi 

erke aru va deyelek ana va deye yapmaya. o da yalancı ana yani deme istedūm. şindi 

bunda yapmazsa öbürünü yapmış mı öbür hutun. şindi öbür hutundan hemen alıyorum. 100 

şule bi parçayı kesiyorum #ßmeciynen mumÒunan beraber. bu şindi bule sivri. beri 

yandan peteÑi çekiyorum yalancı ana olmayan yerden. hemen buraya dutturuyan bule. 

çiviynen düşmesin deye oraya rabdediveriyen. bu üç beş #ún sōna burdan ana çıoıya. 

hutunda ana peydahlamış oluya. maraolıyın da benim Éßyüm aruya elverişli deÑil. şindi 

millet çoo cēhil. çiçek zamanı zehir atıyala. ġayrı āÒçoo millet alışdı. çiçekde zehire hiç 105 

bi tırtıla faydası yoo. deyorumki çiçek dßÉúldükten kere atıñ bu zehiri meseqa. ekin 

tallasında vatandaş ġır şēÑit va dėye zehir atıye. o ġır şeye de aru çoo ġonuye çiçē. ordan 

gelen aru ġompile ölüye. şimdi ilkbaharın bizim bu mävki bir ay filen iyi. bēdem 

çiçekleri oluya. kiren çiçeÑi çoo oluya. bu aru hėr çiçekden alıya şindi bizim burda. 

daday’dan geçen bi aroadaşım geldi. bizim Éßyden evli. āmadÒamca bu yıl bal va mı? 110 

dedi. bu yıl bal olmadı, dedim. onun da yoÒumuş aynısı. biz de hiç bir tek çiçek yoo, 

dedi. dörkeni’ye varmadım oyaña da. daday tarafında benim hısımım var. onunan 

ġonuşduo şule. siziñ dedi baççalarıñıza gitdim, dedi. yonca çiçeÑi va. bizim meseqa mütiş 
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çiçek va. şindi oña ġonar. zepze, damatis çiçeÑi olur. her aşā-yooarı her şeyde bi çiçeÒolu 

baççanıñ meseqa. hepisinden alır. şimdi zedden o çoo bahalu bi şe. onun adı neydi? ne bi 115 

şē deyala oña. o deli balı inebolu tarafından alıyala işde. o da ġıymetlim o deli balı da 

baña dudmaya.bao şindi bacanaÑımÒınan cide’ye yaoın bi yere yúÉ satmaya gitdúÉ. onun 

bi bildū varÒımış. beni āşam evine ēgitdi adam. otelde yatmañ bōca misafir edecin, dedi. 

gitdúÉ zabāleyin sufra ġurdu. bu dedi deli balı, dedi. çoo dedi yimeñ, dedi. baña dedi 

háni yimeñ deyince aolıñıza bi şey gelmesin. ben ġarışman da doounúye, dedi. bu dedi. 120 

ben de dedim ki baña dedim doounmaz. ya amıca ben ġarışman istēseñ yi, dėdi. ben 

şindi mütiş yidim. beya doyasıya yidim. desem yidim yani. yımırta fiqan da varÒıdı 

añması ayıp. bacanaÑım çoo az yidi ġoroudan. bi aroadaş da va. o da yidi. şindi ev tam 

yamanıñ ġaşında. şindi ordan baş aşā indúÉ. bacanā diyon beni bal dutdu. benÒinen 

eylenme deyon. maosuz deyon yani āna. şindi aç çoo lan beni dutdu ēcuo sendeller 125 

geçinecem. dayı ben saÑa yime dedim deye şindi. #úlüyon ben şindi. adam ule dedi. 

ömrümde dedi dutmayan bi seni #ßrdüm, dedi. beni aru çoo soouya ya ondan. ben aru 

soomasından ġaçman. yirmi aru soosa bi sineÒıs¿rū ġada gelmez baña yani alıştı 

vücütüm. benim ōlum da bi aru soosun oomaya giriye, ölüya. on daooa dā gelmeyeydiñ 

demiş geçen deminden senlen ġonuşan. süt faprioası oreye zor yetişdümüşle taosiynen. 130 

dootor demiş, iki saat filen baoımda ġalmış orda. eÑer on daooa dā gelmeseñ 

ġurtaramayozdu demiş. ellerci yapıye bunu. bi ġaşuntu hemen ēniden gidiya. şişiya, 

şişiya. yaluñuz bu gine ġulaÑıñda olsun. bu aru sooan bi msan ben herkese tavsiye 

ediyorum. şey yapacao, ılıo su banyası. vücütüñ neÒada suya tēmür ede. istēse 

so ÑuoÒolsun. bu su alıya bunu. bi aroadaşa aru vedim burda. sōna bu insan teri başıñı 135 

arıdıyon ben seniñ. bu insan teri çoo pis bi şē aruya ġarşu. insanı terlēse ġooar meseqa 

çoo tellēseñ. biri bitmeden birini ġonuşuyon sa Ña. benim bi aru oÑūl çıoarmış. bu 
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meyvanıñ dut meyvasınıñ dorūna ġonmuş. bi ġadun da Éßyden faoır ġazma ġazıya. 

ahmedÒemmi dedi. aruñ oÑūl çıoarmış gelive dedi. ġuy dedi. hiç elimi yüzümü yıoama 

aolıma gelmedi. ben aruya şindi baoıke elimi yüzümü yıoarın. #ßzelce elime parfim, 140 

yüzüme parfim sürerin. aru o ġoouyu çoo sever. gelü yüzüñe ġonar. hutuna 

ġaruşturÒıken çerçefeleri çıoariye ġovan hiç soomaz. şindi ordan geldim. oÑūl şindi, ġaz 

yā tönßÉßsi var. şule tönßÉßniñ, sapsuz tönßÉßyi aldım. içine de bi #ßmeç ġodum. 

şerbetledim şimdi o çoo basit. şule merdimen diktim. çata kevūnen asıp oÑūlu elimÒinen 

şule tönßÉßnin içine Éúrüyeceyin. kevúÉ dedūm şule meseqa şu yanı baoraçla daoıludu 145 

şule. bi de yooarsı ēri kevúÉ derüz biz. şule telden yaparuz. kevúÉ ha yapışmaoÒiçün. 

hem meseqa şindi daomaoÒiçün ha. daoıp da çekiyoñ kevúÉ deyoruz. a Ñaçdan da olu 

meseqa. çatal aÑaçtan oluya yani. ämme tel daka iyi oluya meseqa. ġalın altına teli 

buÉúyorum. kesouynen kesiyon. o dā iyi oluya. onu çekiyorum şindi baoracı da oraya 

asıyon. şindi baoracıñ üstünde bule aru şeyÒinen oÑūl meseqa Éúlfiyetlü oluya şule beyúÉ 150 

ġafa gibi. onuñ üstüne şule ġoyaruz. şindi bule eyip ġoyunca baña bi daldıla arula. yirmi 

tene filen yüzüm #ßzüm hep aru oldu. atlasam ölüyorum. baoraca ucu asdım. elimdekini 

ġoyvesem aru ġompile dßÉúlecek. boş vedim. boş vedim; emme alamayon. her tarafıma 

sardıla. usulcenaz çektūmü de ġoyvedim. aruyu düşmeden dßÉúlmeden geldim. bi taosi 

dudulmaya çeşme va. oraya ġompile şurdan yoooru mu sootum. arula va ġāri arunuñ 155 

mnesini-mmnesini sildim. gitdim eve parfim yoÒudu. yalan yoo. ġolayÒınan #ßzel yüzümü 

#ßzümü uvdum. yıoadım. vadım yine oraya bi tegÒaru soo. soomaz. ben şindi hep 

aruculara bunu deyorum. bule bule deyelek. aşā-yooarı yaoın Éßyúñ civārı arularını hep 

ben al¿run. geçen sene bi aroadaş; baña bi aru ve, dedi. şurda Éßyde dedi. ertesi #ún, sen 
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aru dedim yüzúñe ġarşu gelüse dedim. aru o ÑūlÒunan meseqa bule. Éúlfüyetlü gelü 160 

hutundan ġaşdū zaman. bu hutundan çıoınca yirmi dört seet bi yere gitmez. yaoın 

çevresinden ondan sōna ßÑune durmak mümkün de Ñildü. yirmi dört seetden sōna. şimdi o 

dedūm ōlan şurda hayvan ġudmeden geliyon malınan. bi aru gelmiş bu yandan ārı. 

elinde baoraç varÒımış. şey Éúrek, bildūñ Éúrek. su atarsıñ ÉúreÒinen. Éúrek yoÒusa 

toprao atacañ bunuñ ßÑune. ġum, mesela şurda ġum va. şu ġumu boyuna arunuñ ßÑune 165 

atacañ. ne yā gidē? hemen gelü oraya ġonar. şuraya meşeye ġonmuş. emme çoo #úzel. 

iki yüz milyon ediye arusu. şimdi ġuymuş ya āmedÒamca dedi ya. hanımı da geldi ikisi 

yā biz bi aru bulduo nereye ġondu. bule  bule şōre dedile bi aroadaşıñ meşesine ġonmuş 

dedile. ya, o meşe seniñ de Ñil. benim de deÑil. zahibine deñ ben alıvörün saña dedim. 

girmiş dölūñ içine girmiş. meşe çoo b´yúÉ. aşā-yoooru atmış outu va. içersi boşÒumuş. 170 

şimdi ōlum ataşı yaoıve sen. ben şey etmedim. hem laflayoz. Éßyden ġovanı getirdik 

buraya çerçefeleri de ġomeci de yapdım çerçefeniñ içini, ġomece şindi şule. ġomeç 

olursa ġovanıñ içine aru hemen çoo #úzel girē. ġomeç dedūm mumdan yapılan satun 

satalla bunu. ıstambul’dan  geliya. bu ġomeç dedūm şule meseqa ġarton pādı gibi. evde 

olsa #ßsterivörüdüm saÑa. ġomeç dedūm şule bi çerçefeniñ içine yapılan bi şey. mumdan 175 

bi şey. mumdan yapılan bi şey. arucula satalla. şeycile deyveseñe, memleket seniñ 

neresi. azdavay mı hā. azdavay sen arunuñ bol yerindensiñ o zaman. azdavaylula hep 

burdan alıya aruyu. ġasdamonu’ya geliya alıyala. kestane balı vadu. şindi geldúÉ buraya 

şordan girmiş. oraya paltoyu dıoadım. #ßzel de çomurÒunan sıvadım. hava almasın 

dedim. şurdan delū deldi. aşādan bi delúÉ de oranıñ altından deldim, iki delúÉ. şindi 180 

burdan dumanı vedim. aru içerde sıoışınca yooarki delúÉden büzül büzül çıomaya 

başladıla. dumanda duramadıla. yörümeye başladıla. hemen oraya tenekeynen, ġomeci, 

mumu, mumlu ġomeci, çerçefeniñ içinde oraya ġodum. aru ġompile geldi onuñ içine 
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girdi. ordan tönßÉßyi aldım. şurda ġovan duruya. ordan getirdim içini çerçefesini aldım. 

ġovanıñ içine ġodum. bi ġaç da ġovanıñ içinde bi ġaç da çerçefe gine va bule mumlu 185 

çerçefe. arıyı da buraya silikdim. āşam ezenine ġada ordan almaduo. şindi āşam ezenine 

dō ordan alusañ eve ġōdūmuz aru gine gelü oraya. hepsi buraya toplaşınca ondan sōna 

ēgitdim yerine ġoyvedim. azdavay’da bu yıl vesdival bile oldu. ġasdede ooudum ben. 

bal vesdivali yapmışla. 

 190 

(Köydede yapılan işler) 

 

valla hayvancılıo yapıyon. zepzecilik yapıyoz. ekin ekiyoruz. meseqa biberinden 

damatisinden dut da, patatisinden soÑanından aolına ne gelüse bizde kestene, zeytün 

bunna yoo. bunuñ haricinde kirez filen bol. fişne de bol. dut hem bao ne deyon saÑa. örúÉ 195 

de bol, cövüz de bol hebisi bol. bi hurmaÒyÒınan zeytün, kestēne yoo bizim burda. 

bunuñ haricine hepsi vadu. bı yıl bi elmeniñ sandū elme bolÒudu. bı yılda elme bi 

milyon oilosu. geçen sene de sandū iki yüz pādÒıdı. yani otuz kilo elmeyi, misir teneksi 

altı milyona satıyala. içini yani şeyini. doñuz geliya. bizim buriyi bek gelmeye. ormana 

yaoın deÑil de, ormana yaoın yerlēde çoo. misir ekemeyala onnada. 200 

 

(Avcılık macerası) 

 

maceram ġurtla oldu. davşan zatten vuraruz ġocen, davşan. ġurt ömrümde iki şē 

vurdum. tilki avına gitdúÉ. şuraya Éßy Éßprüsü çaydan bıya Éßprüden geçēsiñ. orda bi 205 

çoluluo varÒıdı. bi aroadaş mefāt etti. şurda dedim tilki girmiş izinden dedim. sen şule 

git, ben şū ya duruyun dedim. yüzüme ġarşu parttan ġurt atladı. otomatik tüfek yoo o 

zaman. ġonuşmam sekizen beş senesiydi. şindi ġurdÒatlayasıya ġurt bi kere durakladı 

bule. tüfeÑi bi kere çaodım patlamadı. ikinci de patladı. saçmaÒyÒıdı içindekile. hiç boş 
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vedi. üçüncüyü hemen bi tek ġurşun sürdüm. doouz ġurşunÒudu. ġaçıyodu bule aroadan 210 

bi kere dā atdım. bi dā búÉdü. gine yarayı aldı. en sōna gitdi. āşam ezeni oldu. yazu 

tarafına, ordan ġaranluota bulamaduo. ertesi #ún de daban izi sıra gitdúÉ. üç aroadaş, 

siz şule gidiñ ġardan. ben ġuneyden gidiyin dedim. ō āmet amıca dedile geçmemiş bu 

ya dedile. o bi teÑi benden yaşlı. bi teÑi benden #úççúÉ. şule baotım. bi ġocaman ġurt otuñ 

içine pısmış bule beni #ßzetleye. yüzümü alasıya baña dört nala seyitti. eÑer tüfek 215 

patlamasa bi de yardayın. yarda olmasa beni parçalaya. ġāri orda bi kere asıldımÒıdı. 

eñseye gelmiş yıoıldı. ġupay yoo. ġupay zēten gitmez oña. ġurttan ġorkar. impan yoo. 

ġurdu, doñuzu #ßrd{ zaman ġupay gitmez. başoasına gider. ayu zetden bizim burda 

yoo. pısmış demek; yorulmuş gitmeye deveti ġalmamış sinmiş. zetten b´yúÉ ebdesti 

ġanÒınan gidiyodu bule. 220 

 

(Arıcılığın ince noktaları) 

 

ġara ġovan hutun dedūm. bu arunuñ sade gendü daşudū ġomecÒinen olur. şindi 

suni ġomeç çıodı. bi de sa Ñã onu ānadıveyin. bu ġara ġovan dedūm, aruyu şurdan aÑaçdan 225 

veya oÑūl çıoardū zaman alıyosuñ. bu dört köşe bi uzunca oluo gibi hutun olu bule. dört 

köşe ġovanla deÑil. uzun olur. aşā yooårı iki metre uzunlūnda, bir b¾çük metre uzunlūnda 

bu hutun yaparla. şindi bunuñ üstüne şule parça parça tāta ġoni. biz şindi meseqa saÑa eve 

varıp ġapınıñ ßÑunde #ßsterivesem. şindi bunuñ içinde biz çerçefe diyoz. çerçefeyi 

bilmsüñ yani onu indiriyon. on da bu yoo. şindi bunu burdan bunuñ içine ġūyosuñ. bu 230 

gendü gendüne ġomecÒoluya oluya oluya. buraya dolduruya. buraya dolduruya. bu üç 

sene sōna bunu meseqa bu yanı ġarardı. aru mevcúdú çoÑalmaya. bal yapmaz oldu aru. 

şindi bu hutunuñ aroa tarafı, bu yanı devamlı aru çıotū üçün siyahlaşu. bunu bu Ñezde 
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aluruz aroa tarafını bi de o tarafa ġot{rüz. aru şindi burdan işled{ zaman buraya gendi 

gendine yeñi ġomeç asar beyaz, beyaz ġomeç. bu aroada siyah ġomeçleri buÑezde keser 235 

yinecek bi şey varÒısa yirüz. yinmeycek bi şey varÒısa atarız. yimez. aru zadden oña 

yımırtlaya yımırtlaya yımartlayamaz ona ġararır. aru sütü, o südü dedūm şey bu genelde 

deminden ana aru yapar aru dedim heni, bey dedūmuz şeyi. o beyi beslemekÒüçün o 

beyiñ içinde olur. örúÉlēde püs olur. sizde de olur mu yani şule bi saoız hēlinde aru 

südü dedúÉleri işde oña benzeyen bi şey. onïda aru yapıya yani. bir de çiçek tozu var. 240 

deminden bahseddin ya. her ġovanda meseqa bacaÑı deye, ben televizyonda dmnedim. 

bacaÑı sızlayan bi kişile o çiçek tozunu balÒınan yisin deye. bi adam bule televizyonda 

suledi dmnedim ben. arucu bi adam dootor gibi yani. bi de şule birine ferç gelmiş bunu 

da televizyonda dmnedim. yedi sekiz sene önce yataota yatan bi adam iççi arulara #únde 

sekiz aruya soodu demiş. kim dediyse bunu gendü ġonuşūke baña biri dedi, dedi. emme 245 

onu da hatırlamıyorum. hasta bule sa Ñımı solumu bi tarafı hastaÒyÒıdı. hėr #ún yirmi ġun 

devam etmiş. yirmi #únden sōna bu ōlanıñ ġoluynan baca Ñı hareket etmeye başladı 

yör{ke #ßrdüm. bu adamı ġaç senedü yatuyomuş yataoda. #únnúÉ sekiz aru. iyi arudan 

sekiz aruya soodudu deye bule. bao ne deyorum. ben daka şuram atmış yaşıma girdim. 

dā dootora gitmedim āna. allahıma yüz biñ kere şúÉúr. bu aru sooması da faydalı bi şey. 250 

bi yerim sızlamaz āna. sa Ña bi de bunu dēvērim bao. şindi bu ġara ġovandan fenniye, 

fenni hutuna geçurmke bunuñ ġomecini içerden şule meseqa şu ġomeç, içerden b´ri 

yandan #ßrūnen verince aru şindi geri tarafa gider. bunu burdan bıçaÒınan bule 

kesersiñ. şindi fenni çerçifeyi geçürcüz ya. bunu şu çerçife dutuya. bunu bule buraya 

ġuyaruz. şurdan telÒinen aru telleri vadu ince. o telÒinen buraya bālayon. fenni ġovana 255 
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bunu buraya ġoyoz bule. bu ġara ġovana baoması zor. fenni ġovan ġolay. bu ġara 

ġovanda aru çoo telef oluya. 

 

(Arıları taşırmısınız?)  

 260 

daşımayorum. bi ġaç kere ēgittim yaoın yaoın, ılġaz gibi meseqa. än az yüz, iki 

yüz kilemetre bi yellere filen ēgitmek isteye ollāda da bildūñ olmayınca. hiç ēgitmedim. 

şurda aşāda bi otuz kilometre bi yere ēgittim. bizim burayna ollarıñ da farġı yoo. yāmur 

olmayınca hiç bi yerde bi şey olmaya. iş yāmurda. 

 265 

(Bahar aylarında yapılan şenlikler)  

 

ah ēcuo dā erken olsa ben sā #ßsterüverüdüm de yoo bullāda. soÑanla da 

boyanıye soÑan ġabūyla da yımırta boyanır. #úccúÉl{me keşgek dßvellerÒidi, dúÑúnlerde. 

bi de eşūreyi, ēşūre ayında bēzileri bişürlerÒidi. içine fasilye, çeşitli öte berile filen 270 

ġatāla. misir, taÑıl ġor. paola, üzüm, mercimek yani bi ġaç çeşit örúÉ de ġatabülüle yani 

āna. emme örúÉ ēcük biçimsüz olu. iri olur örūnen üzüm ġatalla. zümbüle benzeyen bi 

şeyÒidi emme o çiçeÑiñ adına ne delle bilemiyorum. yani şu tipde bi şey. 

 

(Baytarlık) 275 

 

baytarlıo da va bende. aşā yooårı şu yaoın mıntıoanıñ mallarını ben bızladurun. 

hele bilássa bizim Éßyünkini hep ben bızladurun. baytar bēki benim ġurtardūmu 

ġurtaramaz yani. gendü gendünü met etme deÑil. maraodan bi baytar geldiydi çorum’dan. 

mustafa dede isminde. o benim taosim varÒıdı o zaman. yetmiş sekizde bi taosi 280 

aldımÒıdı. onu getirirdim buraya. āmedÒamıca der. o beni çoo severdi baytar. siziñ gibi 
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bule gencÒidi. saña ben urediyin derdi. baytarlıÑa #ßtürüke bunu her zaman beni arayıp 

bulamassıñ. bao şuraya meslē geliyoz beş on ġuruş para alıyoz. buraya gelen bedave 

gelmez uren bunnarı derdi. urendim ondan. şindi hayvanıñ ġānında bızā meseqa ġafası 

#ßÑüse düşer. ters meseqa şule gelecek hayvan, şule gelir. ġafa #ßÑüsde neÒada asılsañ 285 

bızā ölür gelmez. ġafa #ßÑüse saÑım #ßÑüsüne düşer. #ßÑüse düşer meseqa dönemez içerde 

hayvan. ters bızā oldū zaman ġafası #ßÑüse düşer. sırtınıñ üstünde meseqa bızā sırtı 

yooarda gelecēke ġānı bacaola yooarda olu. yüssekte he. ġānıñ içinde şule gelecek şule 

gelü. ters oldū zaman geynine yaoın yerden ġafa aroa tarafa #ßÑüse düşer. ayaola sırtıñ 

üstüne şule gelir. ġafa çuourda ġalıya. #ßÑüse düşüya ġafa. aroa taraf tabi aroa taraf 290 

bızlayıke hayvanıñ y{sekte ġalıye şule. ġarın çuourda. şindi ġafa da #ßÑüste ġalıya. 

asuldūñ zaman gelmeye. bunu ben şindi bacāna yapuşurun bule. bızāyı geri ġaoıyorum. 

bızāyı ineÑiñ boyun tarafına dōru ġaoıyorum. geynine ġolumu soouyorum. bızayı 

ġafasından ine Ñiñ geyin şeyine dōru boynuna dōru ġaoıyon. 

 295 

(Hayvanın geyini) 

 

geyin; aroı, südúÉlúÉ yeri. geyin dedūmuz yer hayvanıñ ufao abdeslik yapılan 

yani oraya ġolumu soouyorum bule. ordan bızānıñ ayaolarını buluyorum. baodım bızā 

ters. ġafası ġovüste eliñnen belli olur. şindi o zaman gelmez elimÒinen ġaoıyorum 300 

bızāyı şule burunca iki üç kere burunca bızā parttan südúÉlúÉ yerine gelir. ondan sōna 

usulcanaz ġafasına şule ip vadu. yaparın urgandan. ipi daoarın burundan ārı bacaoların 

ipi bālarım. gene bule ilmek yaparım. içerden ārı bule bālarım. üç dört kişiye geliñ asılıñ 

ġāri derim. asılu bızāyı parttan alırız. bēzi baytarla şindi onu yapamayala. ġarnına 
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basıyala bıça Ñı aroa budunuñ ßÑunden. ordan hemen bızāyı çekiya alıya dikiyala. bēzi 305 

hayvan ölüya. genelde çoo az yaşaya yani. emme şindiki baytarla esgileri gibi deÑil iyile. 

şindi baytarla meseqa siteci fazla #ßrüya. 
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-29- 

Anlatan: Şerife YAPICIOĞLU 

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 60 

Derleme Yeri: Ortaboğaz Köyü 

 

(Karışık) 

 

dúÑún ġonuşuvēceyin dē mi anasınıñ? ak anasınıñ! bu ne lan? kim lan bu? 

öldürceyån lan şu ġızı vallahi öldürceyån. a yavrum gel şuri otu gel. ben yere oturuyun. 

şuraya otu gel. bao! bao! bu ota oturuyun ben de gel anasınıñ. e hoş geldiñ, sefa geldin. 

örúÉ ye anasınıñ hadi. irisinden yi. iyisinden, hamından yime iyisinden yi. baoıyon 

baoıyon bu uşā ben bilmėyon kimiki şu ġızı #ßrüyoñ mu, şu ġızı? ciyao ġızı #ßrüyoñ 5 

mu? ey anasınıñ! şu ōlanıñ ġız ġardaşı baÑırıya bu ōlanı nereye giddi deye. ehmet şey, dē 

mi fāziye ġonuşuveseydi, anasını bek ġonuşu. ġorodula mı? birike bi şē geldi sanmışdu 

Éßye. bek ġoroalla onna. dört yıllī bütüdüñ de dā ooūcañ mı nÒediyoñ dā? anā benim 

uşaola ilasdede ooūya işde. iki yıl ooudu. iki yıl dā çıomış esgere gidemedi. ha dört yıla 

tamamlaya. dört yıla tamamladıñ dā da bi şē olamadıñ bē? allah dā dā zeyin açuolū 10 

vesin. hipaye gibi ne ġonuşması arayoñ sen. onnarı filen hiç bilmen a yavrum ben. bir 

varÒımış bir yoÒumuş deye ġoca ġalla ġonuşuyala. evel zaman içinde ġalbur zamanı 

içinde… biliyon bmÒki şē biliyon emme. unuddum aÒyavrum unuddum. ay lan nerden, 

aÒyavrum ben nerden unuddum lan. vallahi unuddum. bi tek hipaye biliyodum. ne 

deyveyin ben saÑã. e örúÉ toplayoz deyvereyin. b¾ber topladuo deyveyin. a yavrum işde 15 

bao bamya ekduo. büber ekduo. fasılye ekduo tallamızda patatis va. mısır va. ġarpuz va. 

kesive lā şurdan bi dilim. telefonuñ neyle aÒyavrum. benim uşāma hicazdan telefon 
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#ßttüm. hiç şey edmeya. ġapattıla bittile. şu tallada böyüdü aÒyavrum. biz bunu ġabā 

aşlayalarÒımış bu ġarpuzu hiç biz bilmeyoduo. bı yıl urendúÉ. bı yıl alduo onu da sıo 

dikmüşüyüz şule seyrek dikmeliymiş. seniñ işde öte bete urenmen gibi bilmedūmüzden. 20 

unı sıo diktúÉ. döle yaddı emme ġoca ġoca oldula. emme bi dā da döle yatmadı. seyrek 

dikeymüşüz dā çoo böyüyceymiş bunna. b´yúÉ b´yúÉ olacēmiş seyrek dikeymişüyüz dā 

beyuo beyuo olaceymış.  

 

(Hastalık, yaşlılık) 25 

 

atmışıña girdiñ deye şu adam benim bey bu atmış yaşıña girdiñ deye. ġōnüm dā 

atmışda filen yoo ayÒanasınıñ. aÒyavrum neyle laf bālayın ben saña. giddim yavrum. 

ooula iki sene bubamdan ġaşdım da giddim. yollamadı beni yeñi yazuya. eski yazu 

okutdula beni. musaf ooutdula. hēfiz eddile. heh iki sene hemen bi yamaydı şule ooul 30 

başına şa. eski yazudan bi ġaçardım hemen eski yazuya. orda bubamdan saolu oourdum. 

yollamadı beni ooudaceyin diye. ak benim anasınıñ şindi bi bacaolarım sızlaya, tensiyon 

ġafam, sızı… ak benim yavrum sen tanrı misafirisiñ nellerden geldiñ baoa baoa. şu 

uşāmıñ aroadaşı geliyo sanıyon. bunna ooūyala. hep benim bunna da ooūyala. 

 35 

(Düğün adetleri) 

 

ah anasınıñ sen ne dúÑúnle oldu bu Ñez. aççı dutuyala a yavrum. yemekleri 

ġayırıyala. mevlüdleri ooutduruyala. haoları ediyala. ġınaları ediyala, solonlara gidiyala. 

sen neler. esgiden ġına edellerdi. ilkin alġu edellerdi bi kere. alġu, aÒyavrum alġuya 40 

geliniñ ġayrı yataÑını, yorġanını, halısı varÒısa, cehizi, ne varÒısa, cehiz ġayrı elbise, 

ġayrı cehiz, geliniñ her şeyini arabaya atallarÒıdı. hep Éßyü de oourlardı. geliniñ 
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eşyasını alula gelülerdi. ġız evinden mi #ßtürülerÒidi ßğ! ġız evinden ōlan evine meseqa 

kani o ġız #ßtürüyala.  

 45 

(Tarım ürünleri) 

 

bao patatis de delle. patana da delle. üş #ún hozmur deseñ ānamaruz işte biz bao. 

bize patana, patatis. yi yavrum sen yitúÉ misafirisiñ. sen nellerden bundan bi şey 

ureneceyin deye geldiñ ule mi? yoluñuz musuñ sen? ay anam! bizim uşaola nereye 50 

gezdi. onna filim çekiyoz deye bi yellere giddile geldi. 

 

(Kız kaçırma) 

 

ne ānadayın ben ßğ? ben ne ānadıyın ßğ ben? sen bu benim adam ġız çaldı onu 55 

ānadaveyin mi sa Ñã. ak anasınıñ bu Éßyúñ içinde, bunuñ ġız ġardaşını, #ßrümcesiniñ 

ġızı. bao ordan benim #ßrümce beyenip almadı. sōnadan da bu ġızı satınca ġıymete 

bindi. alurun dedi. bu ġızı ennesi ısdambul’a alıp da ġaçuraykenlik benim #ßrümcemiñ 

ġocası şo ġırda bi yerde tallada bacāndan vurdu. urdu bacaÑından. ordan ġayrı bu ġızı 

urunca bu ġızı yapışdıla ġaçudula aldıla giddile. bu da içinde. heh o çalayken yoo. yalan 60 

ġonuşmayın. onna ġāri o ġocası olacao şey, ġayıntası olacao şey, dayısı o da elde deÑil. 

da Ña şuraya çıoartmışla. orda bunna nÒedecekle, ne zamanadan duracaola aç, susuz, 

ekmeksüz. aç, susuz depeniñ dorū da Ña. ġayrı ordan ġararınca buraya geldile, somun 

fiqan ġoyvedúÉ biz. gizli saolı heh. orda yidile içdile. bunu gece ġayrı biz alduo tam 

yooarki ġavacuo delle tam oraya elettik yörüye yörüye. oraya çıoarttuo. ollarda durduo 65 

murduo gine kimseniñ ġōnü olmadı. bubasınıñ ġōnü olmaya. anasınıñ ġōnü olmaya. hiç 

kimseniñ ġōnü olmadı. neyle #ßn nÒeddilerÒise ġayrı eddile sōnadan. cehiz cemre 
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kesdile dúÑún etdile. #ßñúlleri oldu ġayrı. dúÑún ettile. işte bule bu. o ġaçuma işine 

ġızÒınan gitdim. ġız beni salıvemeye seniñ hesap. ġoyvemeye ālaya ben de kimse 

duymasın hep bizi bunnarı hepise doldurula deye ġızÒınan yörüyemeyenen uçuyon. yā 70 

işdi ule m{le dúÑún eddile işde. ne ġonuşuyun a yavrum ben? ne ġonuşleyin? 

 

(Ot yolma ) 

 

yolma yolālardı. ben yolmadım aÒyavrum onu. benim #únüme yoÒudu. ben yani 75 

benim ġocamış ninem ġayınam varÒıdı. ben tırpanı al¿dum biçēdim. biçme biçme biçme 

hiç ediyoñ dellerÒidi baña. ben onna şollāda uyuyup da cıġġada şey tırpanÒÉnan 

biçeceyin diye ölüdüm. onna elleriynen bule bule purçao, fiy yolalardı. şindi yoldūmuz 

bi mercimek, yidūmuz yeşil mercimek. mani birbirlerne dē mi. onnarı bilmėyan ben. 

mēnilerni onu bilmiyon.  80 

 

(Sünnet düğünü) 

 

tosya’da menşur yemek va. ben oraya s{nede gitdim tosya’ya. burda ōretmen 

varÒıdı. hanımıynan uretmenni etdi. aramız iyiydi. orda ōlannı Éßyünde mevlüd 85 

sünedÒetdi. orē gitdúÉ bize ooudu. orē gitdúÉ. şule edleri būlayala yemekleri bule 

anacūm biz ġoroduo edlēden. lā ġoca ġoca edle. yumruo gibi b¾şrüyola bule şule tek 

yumruo ġada va. zānıÑã ġoyvedúÉleri tabāña. ġazana būlayala üstünü örtüyala. anam 

pomuo gibi büşürüyala ollāda edleri. burda bizim ule etmezle. būra yani ġani 

ġasdamonu ġasaba yeri gibi ġayri oldu şindi. artsın yemek. ġoca löb löb assah. o löb löb 90 

edle. şule bi çatalÒınan dudmayınca āzıña filen sīmaya ya et. ule bişurüyala. tosya ule 

assah menşur. helvesi bi helve ediyala bule ġar gibi bule el gibi yāda helvesi. ule çoo 
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çoo yeme edmiyala. pilevÒınan etÒinen seni doyuruyala selavatlayala. ule çoo çoo biz 

burda heni, meseqa ilkin çorba ederüz. çorbanıñ aroasından #ßveç derüz eT yeme Ñi 

ederüz. onuñ aroasından pilav ederüz. pilav ederüz. pilavıñ aroasından bamya ederüz. 95 

şullara sardı üzüm bule ġarpuz. bule yemek vörürüz. salataya büber, soÑan, damatis, yā, 

zeytun yaÑı içine bule ederüz. meydonoz da bulunusa meydonoz da dōraruz. onuñ da 

üstüne bule zeytun yaÑı ederüz. morul ayru ederüz. aÒyavrum o morulu dōraruz inceúÉ. 

incecúÉ dōraruz. onuñ üstüne eyer zeytün yālu edersek. onuñ üstüne zeytün yā ġataruz 

incecúÉ. ā ederüz sarımsao ġonu onuñ içine de. sarımsao, sarımsa Ñı soy dßv, cıcıo o ġāri 100 

cıcıo ule ule ederüz aÒanasınıñ. sen tosya assah tosya bil#úlü. ben tosya’ya vadım da 

şaşdım.  

 

(Eskiden yapılan yemek çeşitleri) 

 105 

benim ġocamış bi ninem varÒıdı. şindi keşkeÑi ıslādı. bi tarafa onu āşamdan 

zabālan şişürüdü onu. yārisi #ún ġaynadudu. içine ġayrı cövüz içi, efendim çmtsüz üzüm, 

bulusa fındıo, çmtsüz üzüm, ġuru üzüm çmtsüz üzüm. ġuru üzüm çekirdeksiz yani. a 

yavrum işte çmtsüz üzüm onnarı ġatālarÒıdı. fasülye, paola dēlim ġari. fasülye, paola 

denesini onu atālarÒıdı içine. ġocamış ıòtiyar ninem varÒıdı o büşürüdü. bi caba biz 110 

yirdúÉ. ey şindi biz onu bilmeyoz meseqa bilmeyoz. saşta bule hamuru şule su gibi 

ġarardı. ninem sacı Éúllerdi. ocā ġordu. hamuru yooardan ġuyādı içine hep bule hamuru 

yazādı bule bule. barmaolu barmaolu onu da yālardı saşta. cizleme onuñ adı barmaolı. 

cizleme edēdi. vallahi onu da edip de yiyemeyoz. biz edemeyoz şindi meseqa esgi 

ġadunlarıñ şeyini ya.  115 

 

(Bahçe ürünleri) 
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domatis derüz. hiç batlıcan demerüz batlıcan da ayru aÒyavrum. batlıcan da 

başġa. yo demerüz. sēde damatis derüz. badılcan ġara ġara olu. ġoca ġoca… burda 120 

ekmeyoz. alıyoz da yiyoz biz badılcanı. bunnarı nÒetçekleriki bunnarı eddürüp de size. 

bu oouma ne zorlandı. bizim uşāmız va vallahi oouyup da ne olacao. asgere gidemedi 

yavrum. nÒolcayıki dā nedü bu. bunnarı nÒetçekleriki uredip de size? allah! patatis, 

patana, badılcan, fillen, misir, morul bunnarı netçekledü? ders mi ki? vallahi benim 

uşa Ñım asgere gidemedi. geliyodu şindiyadan. ooūyon deye, iki yıllıo oldu. şindi dört 125 

yıllıo çıomış. onu da bubası oou deya. gitmeyve asgere oou deya çövürdü ooūya. 

ġarnıñda aşdu. 

 

(Hafızlık) 

 130 

a yavrum mısafı ooudum. oouya oouya, ezbere ezbere, oouya oouya cēmide 

dmnedi hocamız. ooutdu ilkin. cēmide dört #ún dmnedi. üç cüz, üç cüz. cüze yani mısafıñ 

yirmi sēfesi bi cüz. ooutdula. yeñi yazu da ġaçamao ġaçamao cıġġada ġazateyi filen ġāri 

şindi #ßzüm de #ßrmeye #ßzlúÉ fiqan olmayınca. şule bao şorda şo neylondaki yazuları 

fiqan oouyon. işde oÒada. yetiye işte ayÒanasınıñ. oouyup da bi yere aylıoçı mıylıoçı 135 

ireçberiyüz işde biz bule. ireçberüyüz a yavrum. bu uşaolarımızı ooudalım deyoz. işde 

ooumassa zor bao. şu dedūm ġonuşdūñ laflara bao #úlesim geliya. bi kere #úlüyon bi 

kere ġonuşuyon. nedü bu? bi dilim ekmeÑ içün. anañ bubañ vadu seniñ dā gençsiñ yā. 

bulla elma, işde örúÉ, kirez dā bizim de va bao burda da Ñımız bizim de va. bulla hiç 

deyoñ dē mi? ya yavrum ya. anañ seni aramayaz miki? nerde demez mi? 140 

 

(Dağ hayvanları) 
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doñuz bēzi geliya, bēzi gelmeye. porsuo filen geliya. ben de #ßrmedim saÑã 

deyvereyin. anam çooolez olmaz mı dolu ġuyruolu çooolezle. zincap, biz çooolez deyoz 145 

ġāri işde burda. 
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-30- 

Anlatan: Hasan YILDIZ 

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 65  

Derleme Yeri: Başören  

 

(Çiftçilik) 

 

yani bırao ule ġızıyon onnara ne desem yalan yani. bi dutabilsem şule 

öldüreceyin. hiç bi şey bıraomadı. şindi epey de va Éßy. şindi ben de geliyon kani 

yaluñuz ōlan ġorouyun. yarım seet va aşā yooarı. iki gece aroa aroayı inmiş. habarımız 

yoo bule yā. ak pāfirle bule batumuş. yani sefrulucaoleyi fiqan de Ñil. erġun bey, şindi 

ġoyun #údüyon ben hasıldala uşaola biliyoñ mu? oña #úcüm yetiya benim. beki ne ya 5 

yaturuyun ben dedim şindi bi ÉßpeÑim va emme. efe dana gibi canım şule. #ßlbezden 

yetüşdümedim şu yaoa tarafından, o aoġayanıñ parçasından aldım gettümÒüdü. şindi 

şule doruo va. sıo doruoluo. ortasına dō da şu ekincúÉde şu aşāki ekincúÉde mēmedÒeli. 

şindi orda dorūn içine dō geldim yola otudum. ġoyuñla dolūñ içine dō geliye şule 

emme. şindi Éßpekle ġudura ġalasıla o geldim #ún bu tarafda bule ikindü yaoın. sırtını 10 

sırtıma vedi. lā be Éßpek! yatacao yer bulamadıñ mı? dedim. şindi bu alıye mi beni. 

şindi ġoyunla dōrama geldi şule ileri gelmeye. yani bundan bi ceza fiqan #ßrersem ben 

ġonuşmeyin. şindi ġoyunla bi de ßñ ayaolarını yere huruya. yere hurdu muydu mu Ñaoao 

ollāda ġurt va yani. ßñ ayaolarını yere huruya bule sarımsao dßver gibi hani. yere 

huruya ġoyunlar. şindi sıo doruo ya şule aşā eÑildim baodım şu çam ġada yoo ġurt daka 15 

beriçde şule. şindi yüzüñ ġuyuru yatmış şeyyasını iç ayaÑınıñ orta yerine ġomuş 

memedÒeli. tubeler olsun yere yapışmış. şindi bi tüfegÒoluvasa nışan alma fiqan yoo 
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yani. bi apaz saçma olsa giriya. şindi Éßpe Ñiñ boynunda ġavi bi ip va. bālayoz gece müce 

kani bi insana yapuşu fiqan deye. Éßpek çoo heybet. şindi boynundaki şeye o böyle de 

ġonuşuyon gendü gendüme. boynundaki ipe şule asıldım beri. şindi hırtlānı sıoınca şule 20 

ġaloıge ġurdu duydu. ġurt da ġalodı ayā. şindi ak avrat saddūm ā. vedi orē dō. tallanıñ 

altına varınca hengemeye durulmaya. boÑuyala Éßpe Ñi orda. ġaç tene vardısa. #ßrüya ha 

geliya ha ba Ñır baoalım. Éßpek geldi geri emme ġānından hiç içini bi yeri yoo. 

paralalarÒımış ġayri. yani bi iki ġurdu Éúreleyola bule bu dādan öte yanki daÑa 

aşuruyodu yani. başġa bi her tarafını bule işdi. ondan sōna bi daka fazla giTmedi. yani 25 

davarıñ şeyinden fazla ileri ıramadı. bi saçma atımı filen şule gidēdi geri gelüdü. öyle e 

şindi bir #únde benim ōlan va. iki ōlanım va. birisi de şērde. o beyū Éßyde şindi davara 

gidiya. ben de sīra gitdim bule şindi davar yoo ule. şindi o şu ġarşuda ben şu 

ġarşudayim. şindi iki ġoyun ġapmış emme o yine ben ġoyun gibi ġorüyon ġarşudan 

ġarşuya. hiç ßÑunden onna bi tarafa ayrılmaya. yoouşu #ßrünce şu ottuñ aroanıñ 30 

başından aşā. ba Ñırıyon lā yetiş ġoyunları Éßpek Éúreleye diye o beyúÉ dereye indidü 

bule. ā gine döndüle başa yooårı. onna gine ayrılmaya. ġoçu almaya gidiyala Éßpe Ñiñ 

ßÑuñsıra. iki de siyah ġoyun varÒıdı. lā bunna diyon o ġoyunla bu Éßpē ġudurdu mu 

nÒeddi? gendü gendüme şindi o dādan aşā indi. ġāri bu dereniñ devamını dērinde ben 

burdan indim. Éßpek orda yanında. la bule bule oldu va mı fiqan ġoyunla dedim. va dedi. 35 

demek onna da doñuzÒumuş. şindi fasilyeyi, misiri alamoyoz şeyden doñuzdan. ekinleri 

biçemedúÉ. bule yere yapuşduruya bule toprā. yani tırpan fiqan. tabi misiri ekemeyoz 

misiri. biÒki Éßzlemeye fiqan şule paolanıñ arasına fiqan atıyoz gine bıraomeye. şindi 

şuraya o çayıñ öte geçesinde pancar ektuo. e çúÉúndür ġayrı. ey ne deseñ yalan. tubeler 

olsun a benim allahım deyon. yani bēki hata ederin ġonuşurken. hiç yani onu ben de 40 
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yaratmasına demek her bi canlu varlīñ meseqa bi sebep va deym mi yaratmasınıñ. onuñ 

da bi sebebi vadu. 

 

(Korkuluk) 

 45 

bizim hoca varÒıdı. tosyalı mēmet kibir deyi. yedi buçuo sene durdu bizim 

Éßyde. şindi yine aynı yer. pancar o ÉßpeÑi bālayoz. beyúÉ zencirÒinen Éßye geliyon. 

ardımız sıra geliya gece. gidiyoz zenciri deÑiştiriyoz gine bālayoz. ō biz geliyoz Éßpek 

Éßyde. o hoca bizi cēminiñ şeyinden seyirÒetmiş. camdan şindi zabāle oldu sıÑırı saldım. 

giysiniñ eviniñ üs yanından do dereye vadım. öteden beri geldim. cāmi hoca dedi, “asan 50 

amıca sizde bi hal va ne o” dedi. hayrÒola dedi. ya boÑuca dedi, aşā giddiñiz geldiñiz 

dedi ne o? ya hoca bi şey yoo dedim ya. pancarı doñuz ġomeye. Éßpe Ñi bālayoz ġırıya 

geliye aroamız sıra. dört kere indúÉ boÑuce dedim. yani yarım saat çekiye Éßye vameye. 

benim yörümeme yarım saat yarım saat yani. ben yörüyemeyon yani biraz saoadın anna. 

aslında on beş daooa ama ben yarım saatde varıyon. yarım saatde geri geliyon. ya baña 55 

dedi bi söÑút, ye söÑút ye ġavao dedi. bi şey perdahla getü dedi baÑã dedi. yā hoca dedim, 

ben şindi sıÑıra gidiyon. kim verecek saÑã. sen varıve dedi. şindi ben gitdim bizim eviñ 

ūne gelmiş. orda çīrmış bizim ōlana. bule bule demiş oñada. baña demiş emme bi söÑút 

emme bi ġavao şule biÒşey yon da gel, demiş. beya bi yanna olsun. oraya işlemeden 

ġurtaraceyin sizi demiş. ō erġun bey o getümüş ōlan. işde ne ooudun ne yazdıysa oña 60 

şunu demiş tallanıñ orta yerine bi kere naylonunan, çulÒunan sarıñ esgiynen hani. onun 

dışına bi naylon sarıñ. yazu ıslanmasın. hava yādū valıt deye. bi dā gidmeñ size bunu 

ule ediñ deye. veriye oña. tallanıñ orta yerine onu ġazuo ġaomış bule. salma toomaynan 

sarmış şey etmiş. o ne doñuz geldi bi daka vallahi de bi şē etdi. ne geldúÉ. ne tam 
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meseqa canavarıñ, doñuzun ocā. o tarafı da dā bu tarafı da dā. bule çoo şey va şeyimde 65 

dā aolıma gelmeye düşünüyon. tabi #úzel tabi bi tērih yani bunna. işşallah meseqa 

ġasdamonu’ya yelleşusuñ bi işimiz düşer bi işimizi meseqa helbet helbet. 

 

(Çiftçilik) 

 70 

burada işde arpa, būday, çüÉúndür, fiy, çüÉúndürü de eken yoo şindi. misiri de 

ekemiyoz o hayvanıñ yüzüne. patasa, paola onu ekiyala. patatis de delle ġumpürü de 

delle. patatis, paola, paolaya fasılye de demeli. işde dometis de ekiyala, büber de 

ekiyala. meseqa marul soÑan hebisi oluya yani. soÑan da oluya, havuç da oluya, lahana da 

oluya. meyvelēden erġun bey kiraz, işde armut, elma, ahlat bunna olu başġa yoo yani. 75 

demek sen ooulu bitirdiñ eh allah seqamet vesin. üniversteyi oouduñ. 

 

(Yaşlılık) 

  

ule bi şē demedim. çeşge soraydıñ. hatıllayamıyon ġafam biraz haslı gibi yani. 80 

şindi erġun bey, bunnan yaşıdım ben. şindi bubam derdi ki bu benden üş dört sene eveli 

vadı yapdı geldi esgerlm. buba benim emsallerim esgere gitdi geldi sen beni neye bule 

yazdırdıñ? niye bule ettiñ fiqan dedim. lan ōlum dedi mekeni durā cennet olsun. allah 

nur içinde yatsın. ġavil atsın, asgerde eziyet edelle deye dedi tam altı yaş ufao 

yazdudum seni dedi. şindi meseqa heni atmış beş aylī tabi o zaman bule bi şēle yoo. 85 

atmış beş yaşını kani dolduran meseqa bi üstüne ġayutlu evi Éßyü yeri yoÒusa atmış beş 

aylī veriya devlet. üç ayda bir iki yüz milyon şindi şu anda. şindi bu alacao ölmese ben 

seyirÒedeceyin. aslında ikimiz ana yaşımız bir. tabi o da ileride bule olacēni bilse 

yazdumazdı. işte Éßyde erġun bey Éßyde bi gelir yoo. işde danadan bi çifden kani bi şey 
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yetüşdüreceksiñ. iveyat iki yaşına giresiye da bıraÑımayoz. işde onu satınca bm kÒücÒay 90 

bi ferahlayoz. neÒyÒise dördÒay beşÒay ule.  

 

(Köy öğretmeni) 

 

şindi ben dövrüpanülüyün dedi, bize uretmen vedile. yalnız dedi şindi beni 95 

babam ısdambul’a geddūnde iki yaşındaÒyÒımışın dedi. veya bi buçuo yaşında dedi. 

şindi Éßyde oÒada arāzımız duruya, dedi. bilmeyon, dedi. yani iki kere üniversteyi 

ooudum ben, dedi. bizim Éßye uretmen vemişle. on sene ne ben aradım devleti benim 

haooımı aradım ne devlet beni aradı, dedi. sen de ule olma haooıñı ara. işim ėyiydi, 

dedi. heftelik iki yüz elli milyon para ġazanıyodum, dedi. heftelik, dedi. onuñÒüçün 100 

aramadım, dedi. haoġımı aramadım ben ooudum nerde ġaldı baña bi #ßrev vemeyoñuz 

mu deyince, dedi. şindi bizim çocuo ooula gidiya. bi bızāyı #ßv deñize yeriniya. bu 

tarafda yāmur yaÑıya yani. #ßv deñizi derüz biz fazla yaÑınca. bao yāmur yaÑınca fazla 

ya Ñınca yani tabi kiremüdlere fiqan sīmaya meseqa damla aoıya sīmaya #ßv deñizi yere 

iniye delle. rehmet yani fazla yaÑış va. şindi bu malda bule sıo kendi doruo bule o oadar 105 

sıo. la boÑuca ben bi bızayı şo ġalacayin ben bu doruoda dedim. şindi bıraodım giddim. 

hel al ule. hiç ġuru yerim yoo. aynı şu çaya yıomış gibi beni. geldim evde oturuya bizim 

ōlan. la seqamı aleykim, alekim seqam. hoca hoş geldiñ, sefa geldiñ dedim. amıca hoş 

bulduo dedi. ne bu vaziyet bu dedi. bā hoca sorma mesele bule bule oldu dedim. yani 

bızayı dā da bıraodım geldim dedim. çıoaramadım doruodan. ben dönüyon o da dönüya. 110 

şindi zoba yaodıla erġun bey. baÑa dediki amıca dedi işiñiz dedi gerçekten dedi çoo zor 

dedi. yani seniñ de Ñil sēde dedi. bütün ġomşuların dedi baoıyon dedi çoo zor işiñiz dedi. 
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allah ġolay getüsün, dedi. şindi bule ġonuşeke bızā geldi dedile. miledi hedda ben de 

eşitdim. demek orda ben dolanduoça sıÑırı o ollāda zannediyomuş yeñi ġaddımÒıdı heni 

dā onu yeni yeni. yani işimiz zor. ne bi māyiş bi şey olmayınca bao sen aoullu 115 

davranmışıñ cenabı allah her şey allah tarafından. bi de şu va. allah nasibÒetmese hiç bi 

şey olmaz. bi arayacaosıñ nasibiñi arayacaosıñ gine. nasibiñi aramayınca meseqa cenabı 

allah hiç bi şey vemez. 

 

(Yabani hayvanlar) 120 

 

ayu yavrusu delle. ayu mala Ñı delle, doñuzun yavrusuna oña potao delle. şindi 

meseqa şey olsa da taksiynen bu yoluñ bi yanna dursao şule bo Ñuca bullara hava da yādı. 

meseqa aya Ñı dutuya ya ayaÑı muhaooao inē bullara. valā muhāoa inē. hele boÑuca 

muhaooao kesinlikle inē. ya erġun bey bule. ya erġun bey bi kere de dānāsıñ beni yā. 125 

yani ayıplamao yani. şindi davara gidiya ōlan gine. kendiri biliyoñ mu kendiri şindi 

ektümüyola. devlet ekdümeye şindi yani para edmeyá. kendir ıslamaya bu çayıñ 

keñerine geldúÉ. Éßmúşle varÒıdı bizim. o zaman tabi evat. manda da delle onnara. şindi 

davarıñ bi yanı ġayada ġalmış. hanıma bizim añması ayıp dedim. ġız dedim, bu ġayada 

bizim dedim ġurt boÑan davarı bi çoban çßÑurmez dedim. urġanÒınan bālı bi yannı ben 130 

çezdim. hem davarı #ßzediyon şule ġayada. uzao bu şu ġaya gibi deÑil. şindi o benim 

davar palladı başa yooarı. ġız davara ġurt sardı dedim. ba Ñırıyoz emme baÑır baoalım 

ba Ñırışı o depeden aşudu öte. Éßyden sesimi iki Éßpek birisi mēhirgilÒidi. anam! dedi. 

biri, mini ġutugiliñ bi beyaz Éßpek varÒıdı hani. zurnacınıñ ġayasınıñ başından davarı 

aşudū yerden ġara dādan dō gelmişle. ordan öte aştıla saralao. o zaman ferahladım biraz 135 

hani. davarıñ ardı sıra gitdi Éßpekle. şindi biz de salıvaduo o mandaları Éßmüşleri biz de 
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giddúÉ. şindi daÑıñ şu çaycıÒßÑuñ ġara dāda o. Éßpekle ollāda ġurdlaya davar yoo. bizim 

oÑūl çocuo da o aşāki davarı bıraomış gitmiş. şindi tam sırta çıoduo, fikri bizden eveli 

gitmiş. Éßr fellahıñ ōlanı şu ēmet baÑırıya. lā davar deya bel puñardan beri geliye yoooru 

gel deye, mēmedÒeli. bel puñardan beri geliye yoooru gel deye. āşam emme kis kis de 140 

ya Ñıya bule. biz de o sırta çıoduo. on doouz tane erkek dana gibi bule. he aldı geldi. āşam 

namazı da oldu olacao. bi geçi dedi filen yere dō aşdı gitdi dedi. ben dedi bunnarı getuñ 

onnara baoıyın dedi. lā bıraġÒonnarı dedim geçiyi. o buñları ġurbanı olsun. yō ben 

baoıyın oña dedi. şindi erġun bey bi ġarardı. biz o ġayalardan aşā bule bu çaya indidúÉ 

çayıñ kenarına. o da meseqa şo depeye geldi baÑırdı nerdesiñiz deye. lā ġoroma burdayuz 145 

biz dedim. ġarardı ġayrıo. gelive osmanıñ ġayasınıñ burnuna şā gelike birisi bm yemiş de 

geçiniñ onnarı ule toplamışÒımış. onuñ ġafasınıñ buynuzuna daoılıya aya Ñı ġarannuoda 

baoıya geçiniñ şeyi. yani ġonuşma bu. mēmedÒali biraz da sen ānadıva aroadaşa.
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-31- 

Anlatan: Numan AĞA 

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 90 

Derleme Yeri: Tekke Köyü 

 

(Anı) 

 

şindik daşoßprü darafından bi usta getüdüm. he daşÉßprü darafından. ana usta 

demişin, hoca hoca hoca gettüm. bende ġız çocū vardı. hastalandı hoca getüdüm. şindik 

bule seniñ gibi ottun. numanÒā zobay yao, zobay yao! dedi. gitdim bi ġucao odun 

getüdüm. zobanıñ ßÑune ġodum. zobay yaoıyon. yo yo numanÒā bırao ule olmaz dedi. 

ule olmaz. nÒolacao? dedi sen onu şeyÒinen ġır, dedi. yā sen masrafıñ! dedim zobaya 5 

sīya bu. zobaya sīya. yō yō yō numanÒā oır ortasından. şindi ortasından ġayrı ıncırayan 

emme gitdim ortasından ġırdım. yao zobayı numanÒā. yaotım. beş daooaya durmadan 

numanÒā zoba fazla yandı. numanÒā zoba fazla yandı. vallā bule bao. zobayyı ġaçu. 

ġayrı hoca deye gettüm ya. işte ben dışarısınıñ şule numanÒā ya valā eviñ içi çoo 

serinleşti. he #úcümüzü zobā yao zobā yao öte beri āşam oldu. şindi bao inan altına bi 10 

şule bi döşek serdim altına. numanÒā üstüme bi yorgan ört. altı tane yorġan örttüdü. bi 

de boy paltosu va. numanÒā, ondan şule şule başıma dōru bürleyivėya. başıma dōru 

bürleyivėya onu da başına dōru bürlettüdü. altı yorġan allah bir bao altı yorġan altına 

girecek dey de Ñil döşek olsuñ olmasın üstüne yorġan. şindik zabahlayın oldu. gine 

başladı. ġaldıdım. numanÒā zobayyı yao. şertÒolsun elimi sürmen bē dedim. yani ġāri 15 

sen de yeddiñ bē, dedim. yao-ġaçu, yao-ġaçu. bu neymiş, dedim. seniñ yüzünden, 

dedim. ēlenecek dedim giderse gider. yā bu nedü bu. bunuñ adı nedü. yō ben bi şē 

demen numanÒā. yā beki dā neyÒedeceñ? zobayyı yao. zobayyı ġaçu. örtüyü ser. yıo 
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üstüme yorġanı yıo. yedi yorġanıñ, altı yorganıñ üstüne yatulu mu yā! ba Ñã bao şindik 

evladım altı yorġan ne demek on, on beş yorġanım oludun. ben esgiden işte şindik neyle 20 

ġonuşsao. geçmişüz biz. boÑun on beş yorġanım yoÑusa gine azdun. olmaz mı on beş 

yayım yatām şorda. gelen üç misēfir, evim iki ġatıdın. aşāya esgiden elekçile, Éúrtle 

gelüdün. alt ġatında yatādın. üs ġatında işde bunna bilmese de eşüdü hoca. üs ġatına 

tahsilderi, beştecisi o zaman onna gelüdün. on yayma, on beş yayma yatām olmasa ben 

ne yapacan. ule varÒıdı. emme şindi yoo. e işte o zaman héomúne. o zaman héomúne bi 25 

pavrioa sayudun. bi deymenim varÒıdın. deymen gendümúñ çalışmazdım. seniñ üzerine 

ġonişim de ġāri, saña icarına verüdüm. on beş kile yā, on beş kile ekin, bi buçuo ton mu 

ediya ne? on beş kile ekine saÑã icarına verüdüm. eyi çalış oßtü çalış. deymen ule geliyo. 

geride burda iki çif ġoşum vā. arazım eyi ulelik işde. onna boş ġafaymışıyın. ya o 

zamanıñ héomúne bule siziñ gibi bi māmur gelüdün. deymenneri yazādı boyuna. 30 

deymenneri yazādın. tam elleÑutten başlādı. yaza yaza emme on #únde gelecek buraya, 

emme on beş #únde. bu mevġıde nassa deymen varÒısa verġu yazılıye yazardın. 

yatmaya baña gelüdün. son ġayrina bura sıra geldimiydin bi #ún dedi ki baña 

numanÒamıca dedi. o afta dedi ekme Ñi ßÑuñ sıra sermişsiñ, dedi. saÑã bi iyilik yapacān. la 

yap dedim. ismi de hüsnü. hiç unutmıyon. hüsnüÒā yapve. sen dedi bāoura dedi ġayıt 35 

ediyin ben, dedi. bāoura dedi seniñ deymeniñ va dedi. bāoura ġaytÒolabiliyoñ. e dedim 

ne neyle olu bu bāour fiqan, dedim. vallā numanÒā  yedi basamaotan dedi başlā dedi. 

parasına #ßre yükseldüseñ para da yükselü. şeyÒedersen şeyÒolu. bu olu ānattı. sōna 

işde dedi. on seneye vamaz dedi bāourdan emeklü olusuñ. lā dedim onuñ dibi yoo. bi dā 

o zaman da yeñi çıoıya bu bāouru bilen yoo. ġıro üçde tam ġıro üç senelerinde şey 40 

edmedúÉ. şimdi ġupġuru bm adamın yani. diyecem bu işle bule başımdan geşdi evlādım. 
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(Yaşlılık) 

 

doouzan yaşındayın. işde belki aşā yoooru hesabÒedebülüsem bin üç yüz otuz 45 

yedi. aroādaşım öldü dört sene ney oluya. beş sene oldu öleli. burda benden yaşlı ġāri 

işte bi ömerÒā vādu orda. eşte o zamanıñ héomüne evladım işde hoca da #úç yoÒusa da 

eşüdü. o zaman tos, tohum yoo. işde benim arāzım fazla. deymenden geliyo on beş kile, 

bi buçuo iki ton ekin. yani kimse bi mtiyacım olmayıncao felenkes ā. ulelik aÑaydı. şindi 

şurda unduo dē tosya’ya yaoın bi yer vadun. oraya bi āşam bule bi hava tisil tisil yaÑıyo. 50 

tisil tisil yaÑıyo. bule birez deliġanlı, Éßyúñ içinde dā aşāda, ordan bārdıla. numanÒā 

gelsin unduÑa dúÑúne gidiyoz āşam namazı. ayāmda da esgiden serimiladuo. bunuñ dedesi 

varÒıdı o serimlayverüdün. çaruoları serimilattüdüm. çarıoları unduÑa dúÑúne gidiyoz. 

buraya yöriyelek beş seet gelü. beş seet gelü şindi buraya. bi yāmur bi şey yar yola 

vamadan bule seruola çıodı ġaldudum attım. gitdim dúÑúne yalın ayao. ānadıñ mı? 55 

 

(Göz hastalığı) 

 

hastalıo işte evelden de varÒıdın. bu evimiz Éßyümüz yandı. ālayı sızlayı temeli 

işde bi sene oluya ġayrıo. tamamen #ßrmez oldu. özürlüydün emme fevġale ġorüyodum 60 

şindik. evle Éßyle yandı. moralim çoo bozuo oldu. āla #ßz-möz derke. aşā yuoarı bi 

sene oldu olmadı. tamamen şindik ġaldı gine şu eviñ üsleri şule ışıo camları şeyleriñ 

ışīnı gine tabi #ßrebiliyon. 

 

(Oyunlar) 65 
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şindi bütün deliġanlula toplanuduo. altı yedi daooa bule ġoy yüzū ġoy işte beş 

kişi bi taraf, beş kişi bi taraf ne yan yeñülüse ġāri hoşaf getü, dūme getü. getümesse 

onnara işte ġayrıo eziyet, öte beri, onnara ule yaparduo. şeylikde geçlikde ule oyun 

oynarduo. yúzúÉ oynarduo bule yeñilen taraf ġayrı ceremē çekecek. şindik seqamun 70 

aleykim. aleykim seqam. ā bıranıñ mıòtarı kim? numanÒā mıòtar. ba Ñã şurdan faoır 

düşdüm b¿ç¿o kilelik bi yer ve purçā ekecen. ben faoır düşdüm işde purçao ekeceyån. 

ġayrıo vedim bi kilo yer. ġayrı ordan burlādan bule  purçao ekiyon deyė bule elmnen öte 

beri atar. sōna bu purçaÑı geliyon, benim purçaÑı kim yedüdü. kim içüdü benim purçao 

bule şeyÒediyon işte. oña eziyet buña eziyet ġayrıo. eviñize şule de bi nöbetçi kimseye 75 

ġaçuttumassıñ. ule eziyetle edellēdi.  

 

(Dağ hayvanları) 

 

şindi davşana, yavrusuna ġocen derüz. sōna Éßpek ġunnar ufao #ßlbez olmuş. 80 

şindik merkep sıpa oldu derüz. bi ġıroırāsı beygir yani bi ġodao oldu ule onuñ adı da 

uledü. ferik deye toÑuo yımırtlancao civci çıoarıncao ufao civcile olu. onnara derüz ferik 

deye. bi yaşındaki şeye ġayrıo şindi ġoyun ġuzladı deÑil mi bārın oldu ġayrı oña ġuzu 

denmez ġāri bi şişek dersiñ oña. ayunuñ yavrusuna malao delle. iki malaÒınan üç 

malaÒınan ayu gelmiş yavrusuynan. 85 

 

(Anı) 

 

bao ġasdomonu buraya oıro kilemetre. merkeplere odun sarāduo ġasdamonu’ya 

satmaya gidēduo. ġārik seetimiz de yōdun dā dōrusu esgi zamanlāda oıro üşlēde. 90 

seetimiz bi horuz. horuz öttü he ēmetÒā, mēmetÒā ġao merkebe bi yem ve. bi seet sōna 
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numanÒā ġao. ikinci horuz öttü. zabā yaoın. ġāri bi ġāvaltu yap. o merkebe odun sar ġāri 

zabah namazına almayaoası’nıñ ayaolarına orlara ineceksiñ. o odunu sat. hanla varÒıdı. 

ġuru tāta, bildūñ ġuru tāta. oraya git. orda tātanıñ üstüne üstüñ, başıñ çamur. yaş, yāmır 

ya Ñıya. o tātanıñ üstüne yat. zabalayın o merkebi ßÑuñe ġat. bırao gel. işde bi yarım kilo bi 95 

ġaz al. işte bi geyim ayvanlara nal, mıo al. bi kilo bi duz işte onnarı anca alabülüsüñ. iki 

buçuo üç pāda vörüsüñ merkebiñ yúÉúnü. öyleydi o zaman bizim #únümüze. 

 

(Çeşitli) 

 100 

dúÑúlēde de ōlum, biz eveli ule ince mence yoÒudu. sarımburma delledi. yufġayı 

açarduo. bekmez-şerbet ekerduo ústüne. sarımburma derduo biz oña evet. üstüne de 

şeker ne #ßrüyo. bekmez şerbetine ġaynadıp bekmezden şerbet ekerdúÉ ústüne. biraz da 

būday dßvdü keşgek. mēşur yemeklerimiz dúÑúlerde oÒyÒudu. hamur keserdúÉ. 
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-32- 

Anlatan: Sadık ÖZTÜRK 

Öğrenim Durumu: İlkokul-3 

Yaş: 66 

Derleme Yeri: Emir Köyü 

 

(Tahsildar) 

 

kirenliye, kirenli dėye bi Éßy va yooarda. orda Éßyúñ āsına birine misāfir gelmiş 

tāsildar. şindi tāsildar, adamıñ çobanını zorlamışÒımış. äsgiden yol parası beş pāt. şudur, 

budur şēle var. dışarı demiş baoıve, tuvalete çıoaceyin dışarı demiş. tāsildar çoban 

çıomış, tāsildara demiş biraz aÑırÒol. birisi var içerde. kimse yoo. adamıñ evi ayru, aşa Ñısı 

yuoarsı tuvaleti ayru ama. biraz durmuş. biraz sōna dışarı çıoıp bao şuraya demiş. adam 5 

sıoışmış. bi ġoca ġarı girmiş çıomadı dışarı demiş. halbuski de kimse yoo. adam fena 

halde sıoışmış. ne o bi şey mi alıyosuñuz yoñsa? adama önce borcuñu ödemediñ deye 

zorlamışÒımış o çobanı. çoban da bekletmiş onu veya sıouştumuş yāni. çoban, tahsildarı 

beyā zorlamış yani. oysa hiç kimse yoo yooorda tuvalette fiqan kimse yoo yani. bizde 

giddúÉ gelmedúÉ. size evi bıraoduo da üzerim kirli şey bi herkil mtiyacımız va. burası 10 

yandı hoca. burası yandı eysmmiz çoo. yani yapılacao şeylerimiz va. kimse #ßtüremeyoz. 

usta-musta boÑun Éßydeyüz, yarın deyilüyüz adam yaluñuz ġala ġalıya burda. gecmye 

yapılacao işle o zaman. 

 

(Köy öğretmeni) 15 

 

Éßyde bin doouz yüz ġırolarda bizim burda oour yazar kimse yootu hiç. bi yirmi 

doouz harfi bilen eÑitmen çıotı ortaya. o bizi çoo cahil ġodu Éßyü burayı. çünki adam 
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gendü bi şē bilmeye ki ōretse. bi de hanedar deÑil. yani gelen kimse onu rātsuz başoa 

yellēde deÑüşdüdüle. meseqa imam Éßyúnde, kirenli’de bi uretmen vardı. kirenli’den 20 

şindi hiç yoÒusa on tane, yirmi tane, uretmen var. yúÉsek ooul mēzunu kimse var. bizim 

burdan heralde yoo daka henüz. lise mēzunuñ úzerinde urenci yoo. üçe ġadar giddúÉ de 

biz ġadā bilemezdi zāten e Ñitmen oour yazarlīnı. yootu adamıñ şeyi. Éúltürü yootu. 

şurdaki işti mālle varÒÉdı. orda lāban bi ġadun vardı. ölemeyan deyi bi isminde bi 

ġadun. ordan esgerden birleriñ mektübü gelüdü. o buraya gelüdü. mektübü oouddurudu 25 

e Ñitmene. oraya vayınca oña deyvörüdü ne derse esgerden işte. o #únlerden bu #úne 

geldúÉ. şindi allaha şúÉúr. 

 

(Arıcılık) 

 30 

vallayı ben iki defa or Éßyden ġıredi aldım. aruları emme çernebiliñ etkisi oldu. 

seksen beşte yirmi tane arum öldü. amma hastalıotan öldü emme çernebiliñ etkisi oldu. 

ben burdan zarfa ġuydum ölüleri anoara’ya ġadar #ßttüm. tek bi yeÑenim vardı. onu 

ilkooulu alpo Ñud’a bıraotım. oouttum. zarfa ġuydum aruları oña #ßnderdim. o muÑesse 

müdürü fiqan oldu. şindi emekli oldu o. olabülü de demişle yani. çernebiliñ etkisi de 35 

olabülü demişle. çünki bu sulao yellere en#únlere çoo gidiya. meseqa kirenliniñ dāluda 

izzetiñ aruları ölmedi. burda bizimkile öldü. sōna üç ġatlu aru duruya. ġatları alıyorum 

içinde aru yoo. bu sene gine aynı hastalıo gine delürdün. aynı hastalıo arula işlemeye 

arula. emme ġuraoTan. nedenÒise ġayrı hayvanla ūraşıyoz yani mtiyacımız ġada 

ūraşıyoz. iki inek, üçÒinek neyse ule bi şēle besleyoz. efendi tarımda Éßyúñ geliri bek 40 

iyi. yani emme toprao az. sulu tarım nüfüs başına aşā yéoarı iki dönüm yer düşüya. sōna 

burda dengesüz daÑılımlı yer va. sulama ġanali seksen üçte yapıldı. ben mıòtarıke 
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yaptudum. teraslama yaptudum. adamıñ arazisi az. elli dönümü bi araziniñ üç yüz elli, 

dört yüz dönüm sulu arazi var. zatten Éßyde. onuñ elli dönümü bi adamıñ. meseqa yirmi 

otuz dönümü de dışdan gelen bēzi kimseleriñ. velāsıl hāne başına beş dönüm. ortalama 45 

beş dönümle, on dönüm arazi düşüya geride ġalana. #ßç çoo Éßyden. bin doouz yüz 

yetmişli yıllarda burda aşā yoooru elli atmış hane varÒıken şindi ġıroıñ altına düştü 

heralda. ısdambul, ġasdamonu bēzi ailele yani ōlu olmadı ulelikle #ßştü. bēzisininki ōlu 

öldü. durum bule. 

 50 

(Köy yangını) 

 

yetmiş sekiziñ yılbaşında bu Éßy yandı. yüz ġıro kişiynen ben sooaoda ġaldım. 

geçmiş olsun deyen olmadı bize burda. on ikinci ayıñ on ikisiydi. ben çevre Éßylere 

yerleşdüdüm insanları. boş evlere, bürme de, esen de, boş evlere… hayvanı var adamıñ. 55 

sēde gendü barınaÑı deÑil ahır da qazım oluya yani. on ikinci ay eksi derece. belki o 

emminiñ bi  çocū olmuştu. nüfüs kayıdı yapılmadıydı. soÑuotan öldü o gece. gitti burda 

yirmi otuz santim ġarıñ içersinde zabahlamışla. ben de Éßyde yootum. hetta benim 

çocuolarım da yalınÒayao çıomışla evden. bizim eviñ aroa tarafından başlamış yanġun 

burdan. il imara yapturalım deduo. bi devlet sallantu geçüdü. mēmür ġıyımı başladı. 60 

siyasetten biz anoara’da ūraşıyoz ev yapturaceyüz deye. imar isyana deye adam burda 

vurmuş çama baltayı ev yapıya caÑillikten tabi. e bilmēyala mı bizim yandūmuzu canım. 

cezanıñ, suçuñ, yanġunu, ġazası olmaz ki. hākim soruya şule mehkimede. şuraya biÒşey 

ġomuşsuñ deye ormancıya bu ne? bu deye işte on beş #únnúÉ. ulan deye ġaçao deye on 

beş #únde deye bi senelik de olsa ruhsatsuz şey ġaçaodu hapsi deye. on beş #ún deye. 65 

ye yirmiyse deye fiqan burda aşā yooarı otuz ġıro dosya mahkimeye intipal etti. o yetmiş 
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sekiz, yetmiş doouz, seksenli yıllarda ġayrı máhkemeleriñ bitiminde iki bıçuo, üç milyar 

ceza ödedúÉ yani Éßyden ġaçaotan şeyden. bize bi yardımı vali dahi gelmedi. 

geçmişÒolsun on ikinci ay çünki. ġış #únüydü yani gendü gendümüze başarduo. hatta 

orda sordula bize dedi. şey vermedile mi size deyi sordula. nüfüs başına bi kilo zeytun 70 

verdile dedim. genel müdürlúkte başbaoanıñ müsteşarı varÒımış yanımızda. demirel 

başbaoanÒıdı o zaman. tuncay şener āfet işleri genel müdürüydün. orda yarın bi daka gel 

sen buraya dedi. tabi bize bi pay ayrılacaotı. o gece de bolu’da yanġun oldu. baoannan 

imarisyan baoanıynan, genel müdürü oraya gidille. biz ġalduo. ötelde yatuyosuñ zatten 

burda yoo barınaÑımız ollāda. gelduo adamlar yapmaya başlamış. işte kimine ġavaotan 75 

kimini çamdan biz de yaptuo. başımızı sootuo buraya bule girdúÉ. yaşım atmış altı. yani 

çoÑu gitti azı ġaldı. torunum şeyde sivas’ta üniverstede benim. cumhuriyet üniverstesinde 

gitti mi bilmen. telefon da etmedim. birisi şeyde maraşta oomando. emme haralda onu 

şeye #ßnderecekle ġāliba. doÑuya zāten oomando her zaman hazır da. dışarı, yurt dışına 

esger verecekle ya. barış #úcüne gidecek ġaliba.  80 

 

(Av ve arıcılık) 

 

ayu vardın. nereniñ avına gitmiş de Ñiliyin ben henüs. ben şeye vardım. dikmene 

vadım orda. oovanlıo va eviñ ßÑunde aru yoo. dedim arula nÒaldu fiqan dedim 85 

tepeharman da. yā sorma dedi. dedi o ġapaolarını ġabuotan yapmışlarÒımış. ayu 

ġopartmış. ßuñden ārı salmış arularıñ hepsini yimiş. biz duymamuşuyuz dedile. 

ġarşulaştuo öyle şeylerÒinen. sona burda bi tanesini dā vurdula. båbam yüzdüydü 

derisini burda. esgiden bi halam varÒımış evde. saoatmış yani evlenmemiş. hayvanları 

#úderÒimiş. hayvana gitmiş depeniñ aroasına #ßo buñarda orda ßÉúzle cız dutar kani 90 
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hayvan yazın. ġara áliniñ daÑına geçmişle. orayı geçince orda baomış iki tene yavru 

üzerinde ayu yatıya daÑıñ içinde. ġoromuş. ġaçmış gelmiş buraya. burda Éßyü dolanmış 

båbam. túfek yoo Éßyde. hiç yoo túfek yani. deli mēmet deyi birisi varÒımış burda kani 

öldü ya. deli mēmedÒinen birer balta almışla burdan. nacao… bunna varāke ayu 

ġalomış gitmiş. yavrula çama çıomış. işde bi merdimen yapmışla bālamışla çama. deli 95 

mēmedi çıoartmış bubam dalına çamıñ. uşao gibi ālayomuş yavrula. şindi 

ġoparamayomuş çama sarılmışla yavrula. neyse lan gevşet gevşet de asıl fiqan deyi 

birini ġopartmış. biri de gendü atlamış. ġıslaçkiliñ Éßpekleri gelmiş ġaya başından. 

yavruları dutmuşla ordan. bi gece geldimiydi bi bahçeyi bozuya yani. Éßyde bēki iyice 

hiçecekle o zaman ule. doouz yüz ġırolarda zaman ule. iki yavruyu almışla. ordan 100 

depeden ēlencūñ  oraya inmişle. bubam biraz maranġozÒudu. evde çalışmışÒımış orda. 

o da bi bāçede iki alao, iki yazuda bekleyala. ayu gelince yiyiye deyi. alaota bekleyala 

yani misili. şindi bunnar da oapınıñ ßÑune bi herkil ġomuşlarÒımış. yavruları herkile 

ġoymuşla kilere. üzerine de bi daş çıoartmışla iki kişi. şindi gece orda yatmışla. 

sabāleyin sefiye ġız gelmiş. siz yatıñ yatıñ siz demiş. Éßpek de varÒımış yā. ayu gelmiş 105 

herkiliñ üstünden daşı indümüş. yavruları almış gitmiş. ne Éßpek duymuş, ne bunna 

duymuş. ama geşdmmiz sene de şeyde bi esenlide aşaÑıda sözüm oña adam şeye baş 

edememiş. bahçeye civci teli çekmiş bāçeye. faoat ġapı da açūmuş. tiraotör giren ġapı 

açūmuş. doñuzları uhalayınca oraya girmiş. civci teliniñ içine… avcıla da ġayrı ava 

gitmeye hazırlanmış. yedi, sekiz kişi yooordalarmış orda. doñuzla da ordan iniş yapmış. 110 

vamış o Éßr şeytan o ġapıdan içeri girmişle. civci teline dolaşmışla. o onuñ üstüne, o 

onuñ üstüne avcıla orda bi başlamışla. on iki tene sözüm oña o domuzu vurmuşla. yaralı 

giden hārıç. 
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(İstanbul yolculuğu) 115 

 

şindi buba gel yā. sen bi, bi #ún #ßrmediñ sen gel bi gezdürüyün ısdambul’da 

para yollamış. şindi adam ısdambul’a gider burdan. sōtlüçeşme’de yemek molası 

vermişler yarım saat. şindi bu bi yemek yėyecek ġarnı aç ama istēcē yeme Ñiñ ismini 

bilmiyo ki adam. ġarson gelmiş saymış. arabada #ßzü beyendū iki adam varÒımış. şu 120 

adamlā ėyi adam demiş. aşaÑı yemek yimezler. bunnarın yanına yaoınna bi yerine 

oturuyun da onna ne isterse ben de onu isteyin demiş. şindi adamla garsona demişle; 

“bize birer ġuru ver.” bu da demiş la baña da bi ġuru ver, demiş. la geldi paola deya 

adam yā. faoat geri yollamasını bilmemiş. hem yėyomuş hem ġarsona da ters ters 

baoıyomuş yani. o da bi şē istēye deyi gine seyitmiş yanna gelmiş. amca ne istediñ 125 

demiş. git lan, demiş. bi şey istemedim. baña paola yėduduñ ġuru deyi bilmedi sanma 

demiş. ısdambul’a da vayınca ġonuşmuş. buba burda paolaya ġuru deller demiş. 

 

(Ramazan anısı) 

 130 

edeleri iftara giddúÉ. bazarcıla çalışıya. oruç da dutuyala. benim radyoyu oraya 

āgiddile sabri usta. orda bi ġompirasörcü vā. lan adam radyo ġuran oouyake ekme Ñi yėdi 

ġāotı. şaoır-şúÉúr ottu şoraya. yė båbam yė. burda uleden sōna iftar deye bao. ben dā 

orucu açmadım. buÑez hoca bi sıoıntu çektuo ki sorma hiç yahu. ne telefon, ne elektirik 

on beş #úndü iki #ún fiqan yandı ışıo. dün geldile yaptıla giddile baoalım zenÒalusa. 135 

 

(Savaş) 

 

båbam, esgere gitmeden gendüsü osmanlı zamanı esger edilmiş zedden. 

pathane’de ġaraġol ġumtanlī yapmış ısdambul’da candarmada. padişahım çoo yaşa 140 
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seqamlīna çıomış. bıyıolarını sarallarÒımış. çoo iyi bi adamÒıdı bubam. orda #últepe’de 

mi bi yerde bando asgerlerni yirmisini ingiliz işgalin de orda ġaraġol ġumtanıymış 

bubam. orda bando asgerlerni öldümüşle ingiliz’e silahsuz asgerleri. bubam ordan 

ġaçmış ġaraġoldan. düopancıla dermiş ille şurada iki devriye çıoarıve. çıooada deñizin 

yüzü şe Ñer oldu derdi. şule su #ßrulmēye derdi. ingiliz gelmiş işġal etmiş ısdambul’u. 145 

ordan ġaçmış gelmiş. burdan tekrar amcam mıòtarÒımış. ġadı dellerÒidi amcama. 

amcam bubamı hemen asger eddümüş burdan. istikqal savaşına ġatılmış. istikqal savaşını 

bitesiye ġadar da durmuş esgerde. faġat o arada tabi biÒkÒüç kere ġaçmış esgerden. 

istikqal mahkimesine vemişle. mahkimeden barātını almışla. madalyasını alamadan 

gelmiş. almadan gelmiş daka dōrusu. madalyaya mayış vereceklerini bilememişle o 150 

zaman. madalyañı al da git demişle. barātÒetmiş mahkimede. o belilli bi tarih içerisinde 

firerde olanları ġurşuna dizmiş atatúrÉ orda. istikqal mahkimesinde häpsini de buldu 

derdi. türk askerini makineliynen daramışla bi Éßprünüñ başına nöbetçileri. ule 

geçmişle. esgişehir civarlarında ġavucu Éßprüsü deyi bi Éßprünüñ başında. o gece 

firerde olanlarıñ hepsini ġurşuna dizmiş. bubam da firerdeymiş. o gece esgişehir’de bi 155 

ışıÑa ekme istemeye gelmiş. mum ışıÑı o zaman başoa bi şey yoo. varıya baoıya bölük 

oumtanı bubamıñ. ben deye asgeriye ġayıbÒettim deya. lan ben bilmeyon ki saña 

deyvesem deye. bozulmuş cepheyi ġayıbÒetmişle savaş hani. yunan aÑır gelmiş orda. o 

sırada türk asgerini ġırmışla. ġaçmışla geri. orda o zaman firerde olanları ġurşuna 

dizmiş hepsini. istikqal mahkime #únde on kişi. bölük ġumtanı orda bunu ġurtarmış. 160 

yaluñuz kişi işi deÑildi. yapılan iş ġatırlarda topları fiqan varÒıdı deya. Éúrtle gelmiş orda 

daramış asgeri geçmiş gitmiş. hepsini de bulmuş emme. 

 

(Hikâye) 

 165 
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padişah veziri almış yanna Éßylere geziye çıomış. şindi not alıyomuş bule seniñ 

gibi gittū yerde. #úzel bi eviñ ßÑune vamış. bi ġız çocū tentene örüya orda. şēle örüya 

fiqan. vamış padişah yanna otumuş. hoş geldiñiz demiş. eviñiz bek #úzel demiş. babañ 

nerde demiş. babam azı çoo etmeye gitdi demiş. änneñ nerde demiş. ännem ikiyi üç 

etmeye gitdi demiş. eviñiz çoo #úzel demiş. ama bacası ēri demiş. olsun vasın dumanı 170 

dōru çıoar demiş ġız. saña bi ġaz yollasam yolabilir misiñ demiş. fávġalade demiş 

pedişaha. pedişah ġalomış gitmiş. saraya varınca vezire demiş ki o ġızıñ 

söyledúÉlerinden ne annadıñ demiş. valla şefketlüm ben bi şey annamadım demiş. onun 

ġonuştū şeyden anlamadıñÒısa vezirlikden arz ediyon seni demiş. onu ōrenip 

geleceksiñ. o ġız ne dediyse… hemen ordan bi aT buluya yārin zabāda saÑã müsade 175 

deya. yarın zabāda bunu ōrendiñ ōrendiñ. ōrenmediñ sarayı terkÒet, deya. hemen gidiya 

ġızıñ diziñ dibine oturuya. sen bule bule dedi saña padişah sen bubam azı çooÒetmeye 

gitdi, dediñ. anam ikiyi üç etmeye gitdi, dediñ. bi ġaz yollasam yolabilü müsüñ dedi, 

fávġalade yoların, dediñ. bunuñ manası üç soru saña. üç soruya onardan otuz altun 

vereceñ demiş ġız. ġaz geldi  ayaÑına zāten. birinci soru bubam ekin ekmeye gitdi. azÒıdı 180 

çoo olacao demiş. anam da ebeydi doÑum yaptumaya gitdi. ikm üç etmeye gitti demiş. 

altunları almışÒemme. bi ġaz yolladı o da, o ġaz da sensiñ demiş. vezir ordan on altunu 

vemiş. soruları almış gitmiş saraya. ve yerinde ġalmış. 

  

(Hikâye) 185 

 

tilki ormanda aç geziyomuş. dolaşıp duruya hiç bi dāne bi şey bulamamış. la 

baoıya birisi gē Ñin budunu asmış oraya. of be yimeye hazır. emme bunuñ altında bi şey 

oldūnu kesin tilki bilü yani. dolayısını bi iz kesmiş gitmiş şoraya ġıvrılmış yatmış. 

#ßzÒediyomuş geriden. ġurt gelmiş demiş ki: 190 
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-ne duruyoñ lan! bunu da mı #ßrmediñ burda? 

-la ben orucuyun demiş, tilki. 

heman ġurt yumulmuş. yumulasıya bi bomba patlamış. ġurt aÑır yaralı aşmış şoraya. 

hemen tilki seyitmiş yimeye başlamış. 

-la sen orucÒuduñuya, demiş. 195 

-la top atıldı, demiş. 

 

(Hikâye) 

 

incilli çavuş pēdişahıñ danışmanı. bir nümereli oomik, hazır cevaplı bi adam. 200 

faġat pādişahıñ yaoınlarından birisi altun kesesini gapdumuş yan kesicilere. sarayın 

ßÑunde feryadÒediyomuş bule. pēdişah lan adam elindeki altunu ġapturu mu? biraz 

çekişmiş. şevketlüm deme demiş incili çavuş seni de soyāla, beni de soyalla. arzu ederse 

yan kesici hepmizden alu demiş.la nasıl alu benden de, nasılÒalacao benden gelip de yan 

kesici burda, sarayda. al baoalım gel benden. senden bi şey almao çoo zor. sen bi 205 

hükümdarsıñ. bunuñ demiş yapmaya bissürü edavat qāzım. yani bende de o impan yok, 

demiş. nasıl alaceyin? veñ şuña biraz altun baoalım edevātını alsın ne yapabilecek, 

demiş. almış gitmiş. pēdişah, boÑun beklemiş, yarın beklemiş ne soyan va ne gelen va. 

çoÑuş nÒoldu? sen o #ún soyulduñuz şevketlim sen demiş. ben o #ún aldım senden 

alacēmi. bule hipayele çoo. qākin ġayri yetē. aroadaşlarıñ bize #úlelle orda.   210 

 

(Anı) 

 

nüfüse girdim bi #ún. bu gerçek ama. yetmişli yıllarda mıòtarıyın. lan nüfüs 

beya ġalaba. şindi şeyden ibreÑimli’den keremÒā vaya. o zaman biz tiraotörü bulamayoz. 215 

bazen yörüyoz yani. yolculuo ġasdamonu’ya otuz kilometre. o keremÒā ġapıdan girdi. 
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parkeyi giymiş. çoo iri yapılu bi adam. nüfüsúñ ġapısını açdı. müdür oturuya hüseyin 

bey şorda. müdürüñ vadı başına dikildi. ben biraz aÑır eşidiyon. müdür buña bi şey sordu. 

bilmeyon dedi. bi daka sordu elinde müdürüñ ávrao var hani. bi dā sordu gene bilmeyon 

dedi adam. nerden geldiñ sen ya! dedi. ya sen dedi ġapıdan giren adam buraya gelsin 220 

dediñ ben geldim, dedi. lan ben ule demedim, dedi. ben tapudan gelen adam dedim 

gelsin dedim. şindi millet hahaydu #úlünce o adam siñirlensin. adam siñirlendi. baÑã bao 

benim asābımı bozma dedi müdüre. #úleceyüz dėye ettiñiz baña dedi. benim asābımı 

bozma dedi. la müdür şule baotı. hiç sesÒetmedi bi daka. adam döndü gerisin geri gitti. 

citten bu esah bule. lan dēyon bunuñ tanudū birisi miyki de giriye ki içeri. adam, her 225 

yelleri çamur. parkeynen vadı dikildi başına. #úlünce de huylansın mı. orda ġızla fiqan 

hep #úldüle. oyusa şorda oturuyodu bi ġariban birisi. ávrao onuñmuş. o her sözünü 

müdürü cevaplandudu. o da işitmēyomuş ben gibi. ávrao onuñmuş. tapudan gelen adam 

demiş. o da ġapıdan giren adam buraya gel dedi ānadı. ġapıyı aşdı dikildi içeri. ule 

şeyleri #ßrdúÉ beya yāni.    230 
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-33- 

Anlatan: Fatma ÖZTÜRK 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 67 

Derleme Yeri: Başören Köyü (Ortaca Mahallesi) 

 

(Çekilen çileler) 

 

ben ne gelin oldūm bildim, ne ġız oldūmu bildim. ana yoo bende. buba yoo. 

ġardaş yoo. bi kimse yoo. bi tek ġobelim va. yedi yaşındāke bubası bi ġız ġardaşınıñ 

dúÑúnünde huruldu. atmış beş yaşındayın ben. atmışÒaltı, atmış yedi yaşındayın. dúÑúnde 

huruldu ġız ġardaşınıñ dúÑúnünde. ġazāle hurmuş. hiç o #úne de dabanca almamış 

kimÒise eline adam. üç #ßÑe yéoarı dutmuş dutmuş ataşı alduramamış. aşā şule şey 5 

etmişmiş dabancayi. burasından girmiş benim beyiñ. burasından çıomış. ġan 

damarıynan can, damarına gelmiş, demiş tootor. o hapisden beri işdi bi ġobelin başını 

bekleyan ayÒōlum. dost düşman ġāreti bu dört malı şey edecēn deyi. gelin aldım. dört 

bebe Ñimiz öldü. dört uşaÑı öldü. uşaoları ölünce ferç mi dooundu nÒeddi. şindi çoma Ñınan 

bule yapışıya ōlum. bule bule bule ule geziye eviñ içinde. dışa gidemeye bi şey 10 

edemeye. doÑumda ferç mi dooundu nÒeddi ānayamaduo. gezmedúÉ bi yer ġumaduo. 

bulamaduo derman. benim iratsuzlūm ōlum benim #ßzlerim #ßvünce bi duman va. aynı 

şindi fersiz. ġarannuo şu duman gelü de geri geriye ġāoa ġāoa gider ya aynı ule 

#ßzlerim ßÑú. bule āşamada bule. nerde bu işde ġaynımıñ ġaynınıñ ōlanı bu ısdambul’da 

duruya bunna. ısdamb¿l’dan gelesiye bu malıñ peşine düş¾ya benÒånen beraber. 15 

sürükleniya. allahÒirazı ōsun. ġobel, ana yoo, buba yoo ämmileriniñ uşaolarıñ yanda 

duruya. onnarın da bo Ñuce şeyde hacıġavao’ta ġuyūleri varÒıdı. bunuñ ämmisiniñ 
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ōlannıñ ġuyūleri varÒıdı ġız ġardaşınıñ ġocası. dün hurmuşla. onu hurmuşla şindi ne 

tootur baomış dėyala ne bi şē etmiş deyala. oomada deyala yatıyomuş deyala. bu, bunuñ 

ämmisiniñ ġızını da yaralamışla dúÑúne gelmişÒimiş ısdambul’da. ilkin bizim ġızımız 20 

vardı şeyde ibrēmlü’de. ġayrı iramazan deyala onuñ ġız ġardaşı vardı. o öldü. 

evlendiydi ġayrı boÑuca hurulan ōlanıñ ġızını alıyodu. gelin de dúÑún etmeye geliyodu. 

gelmişlerÒimiş. ġız ġardaşı da, ġız ġardaşı da oraya eniştesiniñ dúÑúnne gelmişÒimiş. ġız 

da yaralıymış şindi. felçli olu deyomuş tootor. işde şeherden ġızı gitmişÒimiş 

hacıġavao’dan. eniştesi #ßtümeye balduzunu. ġız da yaralu şindi boÑuca anasıynan 25 

bubası gitti. zabahdan telefon etdi. ġızıñ bacā yaralu dėye şey dedi. inanmazsıñ ōlum 

uyou uyumedúÉ. kani emmimiziñ ġayri, ġaynımıñ ġaynınıñ uşaolarınıñ ġız ġardaşı. hiç 

uyumeden dėyala ġoñşula ġāotuo deyala. o da ule senden eyi olmasın, bi eyiydi o ōlan. 

bi #ßreydiñ. o bi kere dßÑuş etdile. bi #ún orda şeker deye gelmişle. vemişle bu bo Ñún 

hurulan. mozot demiş daşÉßprüden ġarısınıñ habarı olmadan alıvamış. hiç bi şē yoÒudu 30 

deyala. bilmeyoz ki eliñ divanını ne bileceksiñ. benim gendi Éßyúmüz de Ñil ki. Éßyden 

dışadaymış o ev deyala. o ev deyala. bilmeyan ben. o yanı ġalabaÒyÒımış. buradakiniñ 

bi tek ōlanı va. ásgere gidecek yolu çıotı mı ne. bi iki de ġız va. bi de #úççúÉ ōlan va. üç 

de Éút va evlerinde o bizim ġızıñ. ya şu Éút! birisi pislemiş dėyala üstünde oturuyomuş 

dėyala. ġayrı ġafayı bozmuş ġayrı. oÑūllūna aldılarÒıdı. o boÑuca hurulan ōlanı. ġız adam 35 

ġız ġardaşına ōlanı aldıydı. bilmen nÒoldu. biri dayısınıñ ġarısı, biri anası ōlanıñ. 

dayısınıñ ġarısı ġafayı bozmuş. yandım yandım yandım deye hengemesine durulmeya 

dėyala. ne bilürün ben ayÒōlum. ben bilmeyon ki. ne hal oldu bilmeyan ki. benim 

ġayınamıñ da işdi bi tek ōlanıynan bi tek ġızı varÒımış. benim geldūmde. ġızı doÑumda 

öldü. ōlan da işte o bi topal ġızı varÒıdı. o ölen #ßrümcemiñ onuñ dúÑúnünde huruldu 40 

benim bey de. ōlanım da yedi yaşındaydı #ßmúldūnde. dört dene uşaÑım varÒıdı dört 
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dene. esgere giddi mi de, iki ġızım varÒıdı. onna çifleri çifti sürüyalarÒıdı. ikisi de 

ondan sōna oldula. dört uşā bu valıtta bi dul ġarıynan besledim ben. bubamıñ evinde 

ekmek bulup yiyemedúÉ. buraya geldim bi tek ßÉúzÒünen bi tek Éßmüş varÒımış. iki 

yorġanıynan bi döşekleri varÒımış. bu valıt emek verip yatıyon. nÒedeyin sonum ne 45 

olu. iki kere ōlum aylıo çıoarttıdım iki kere. mıotara sormuşla nesi va ġadunuñ demişle. 

şu ġada demiş su basarı va demiş. şu ġada malı va demiş. dört bebeÑi va, demiş. üç ġız bi 

ōlanı demiş. ayda älli milyon anasına ödeyebiliyo ōlu deyi pātları boş yollayı 

yollayvadile. mıotar işde mıotarıñ ule dedūnden dėyala olmuş dėyala. ay ōlum şu 

ōlanımıñ mēmedÒöztürk benim ōlanıñ adı. şu talla onuñ olmuş. ninesi sālīna ulēke 50 

üstüne vedi ōlanınıñ bitti gitti. benim üstümde bi kedi de yoo. bi ġuru canım va benim. 

mıotar bilmeyo mu benim bule şey oldūmu. mıotar işde mühürledi de yolladılarÒıdı. 

ordaki ġadınla da siziñ mıotarınızıñ başının altından dėyalā. yeri yurdu niye ġaruşturuya 

dėyala. seniñ üstünde yer olmayınca dėyala. vala ule dėyala. ben de cehendemiñ dibine 

gitsin dene ōlum. ōlum sa Ñolsun nēdiyin? hadi bi mozot parası eder dedimÒidi. almasa 55 

dedimÒidi. ġarısına bāladıla işte saoat aylī yörüyemeye deyi. onuñ da bi #ún başı ārıya 

bi #ún beli ārıya. yimek yiyince ġulaolarım ötüya. hangimesine durulmaya ayÒōlum.  



   

 

                                                                                                                                   333
 
 
 

-34- 

Anlatan: Azime MINZIR 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 77 

Derleme Yeri: Başören Köyü (Merkez Mahalle) 

 

(Tarhana çorbası) 

 

ilkin tarhana çorbasınıñ arġutunu ayrannı aluruz. ayrana duz ataruz. soÑan 

dōraruz. biber ġataruz. tomatis dōraruz. oña doraota sooaruz. o ġayri üş kere dorā 

sootuotan sōna, sōna arġut olu. o arġudu ġayrı ısıduruz. arġudu ġararu ġararu tarhanayı 

ġarāduo evelden. şindi ule ıcat yoo. onna gitdi. onna tarhanayı ġarāduo. bule bi tekneye 

yaout ki bi dört çufala da basarduo oraya. ġorduo şoraya. o tam ġabaru şindi ġabarmaya 5 

bile. tam bule ġabaru bule ġaloardı. üç gece yatādı, dört gece yatādı. yerine #ßre beş 

gece yatādı. mis gibi ġooar. ġoomaya şindiki tarhana. onu bule bule bule bule dßoēdúÉ. 

#úneşe çıoarduo. #úneşe çıoaran, #úneşe çıoar. onu sōna bule ovāduo. ġurur o onu ġāri 

elekten elerdúÉ. ġurududuo un gibi aynı un gibi. tarhana çorbasını bişü. mis gibi ye. 

arġut; ayran. ayrana arġut deyala ġāli. o ayran oluya ya. oña şindi mēzeme ġatıyon ya. 10 

duz ġatıyon. soÑan dōrayon. büber dōrayon. tomatis dōrayon. dorao soouyon. onnarı bule 

ġaruşturuyoñ ġari dorā da soouyoñ oña arġut deniya ġayri.  

 

(Evde beslenen hayvanlar) 

 15 

kedi fareleri toplar. onnarıñ mendek derüz yavrusuna. mendek derdúÉ biz. onnarı 

gendü beslē kedi. ßÑune bi çorba verüseñ vörüsüñ. üçÒolu, dördÒolu bāzi kedi üç çıoaru, 

bāzi beş çıoaru mendek. ule çıoaru. Éßpek baoaruz. bizim eviñ ßÑunde Éßpe Ñimiz olu. onu 
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āşamdan yörüdürüz. zabahleyin yörüdürüz. āşam zabah yolların davara gider. sıÑıra 

gider. yavruları #ßlbez o dişisi olu. tek oullanan olmaz dişisini. binde bi ġullanu. ha 20 

ġancıo delle. onu çoo ġullanılmaz. ġızā şeyÒedē. Éßpekle dalaş ediye dey. onu çoo 

ġullanan olmaz. ġupay ayru. o av avlamak içún. o davşan avına gidē, geyik avına gidēdi 

onunan. onu av avlanu. 

 

(Çeşitli) 25 

 

aşure #únu de yapıyala. onu bu Éßylēden binde bi yapan olmaya da. ısdambul’da 

çoo yapıyala onu. oña her şey ġatıyala aşureye. her şey ne bulusa. her şey, arpa denesi, 

būday denesi, nohut, fasıl, mercimek ne varÒısa ona hepsini bule ġatıyala. 

 30 

(Mani atma) 

 

mani yolma yolarke atāduo manm. şindi ule atan yoo. emme o zaman her yerden 

bi máni gelüdü. şindi şo tarlada o yoluya. bu tarlada ben yoluyon ben atādım. ben 

bitince o atādı. kangi birini aolıma getürüyün ben. namazı ġılıyın da söylēveyin. 35 

 

máni máni ye keqam 

benden aÑama seqam 

darılmasın Éúsmesin 

ġısmet olu severam 40 

 

ġarşuda ġara yılan  

#ßzleri civan civan  

beni anamdan ayıran 

sürünsün divan divan 45 
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ġarşuda #ßrdüm seni 

#úlÒünen dövdüm seni  

öpmeye ġıyma ġızım  

yadlara verdim seni 50 

 

māni deyin ne deyin 

kangi yola gideyin 

yād ellēde #ßrdüm  

bulsam saña ne deyin 55 

 

mani bilürdüm şaştım 

mani tefterini aşdım 

eller ne derse desin 

ben senden ġaşdım 60 

 

üzüm ġuydum heybeye  

çıoar beni beylere  

giddi yārim gelmeyo 

giremeyon evlere 65 

 

#ßvde yılduz bi sıra 

a Ñam gider mısıra 

ġoyunÒolsam yörüsem 

a Ñamıñ ardı sıra 70 

 

#ßvde yılduz yörüyo 
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#ßzüm yaylu #ßrüyo 

dayanacak dert deÑil 

mevlem sabır veriyo 75 

 

ağÒüzüm ġara üzüm 

vallahi ben yarsuzun  

eller ne derse desin 

yürekten üz#únüm 80 

 

çaya indim daş buldum  

yüzüÑúme ġaş buldum 

sen orada ben burda  

ben yanıma eş buldum 85 

 

ōlan tornun bßÑúdü 

kimden aldıñ ßÑúdü 

ben üstüñe düştúÉçe 

mındar tornuñ böyüdü 90 

 

ōlan adıñ mıstafa 

gir ġoynuma sür sefa 

ne sen öldüñ ġurtulduñ  

ne ben geldim insafa 95 

 

elifi yaz b’yi yaz 

b üstüne p’yi yaz 

bu mektúp yara gider 

aman hocam eyi yaz 100 
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epey söyleyvēdim. aolıma gelmeye ġalan. bao bm çoo mani deyvēdim sā. 
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-35- 

Anlatan: Meliha GALAFATOĞLU   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 73 

Derleme Yeri: Hatip Köyü (Oğul Mahallesi) 

 

(Meşhur köy yemekleri) 

 

bizim burda öne çıoan ádet işde bule. ädlÒekmeklermiz, şeylermiz her çeşit ule 

şindiki bizim şeyimiz de şindiki yemekleriñ aynısı. etlÒekme Ñin hebisi edli ekmek, yoÑurt 

ekme Ñi, patates ekmeÑi, #ßzlemesi, ġatmeri hepsinden yaparuz. televizyonda da suleyē 

ġasdamonuñ ätlÒekme Ñi menşurdu deye.  

 5 

(Köy yemekleri) 

 

ätlÒekme Ñi şindi ilkin hamurunu yūruz. #úzel hamurunu yūruz ondan sōna 

ocaota, saşta ocā saç denü. bizim esgiden şindi bulayı gine de delle. ocaota sacı ateşiñ 

üstünde ġoruz. ondan sōna etiñ de içine eti, çekilmiş eti etiñ içine de soÑan çekeriz, çm 10 

so Ñan. çm soÑanı çekcēsiñ. onu iyce az su ġoyup ekme Ñi çalınacaoleyin duz, ġara biber, 

ġırmuzu biber, mäydonoz ġatılır bēzi. onu her zaman sevmeyoz. seven olusa ondan sōna 

ona az su ġoyup iyice ekme Ñi çalınacaoleyin şule melhem gibi çekilmiş eti yaparuz. 

ondan sōna da hamurunu yaslacıñ üzerinde ekme Ñini bule bu oadar açıp da şu yastuo 

b´ÑöyúÉlúÉte yuvarlao açıP yarısına ġuyarız. onu da üstüne ġapā. yuvarlao açtīmız 15 

yufoanıñ yarısına ġoyarız bule. ġuymadīmız tarafı da onuñ üstüne oapat. aynı nusġa 

şeklinde onu saşTa biş{rüz. biraz şey ėdince yağ altına üstüne yağ çalaruz. zeytin 

ya Ñınan keklik gibi ġızarır. patatisden yapāla, yo Ñurttan yapāla, ıspanaodan yapāla. en 
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iyisi bize #ßre edlÒekmek eñ meñşuru. yani sevene hepisi de iyi olur da. eñ meñşuru 

şeyi olan, öne geçen edlÒekmek. şindi bao eskisini ännem deyverü bēzi. eskilēde heP 20 

çeşitli yemekle yapālarÒımış. ortada sofrada háni yidirlerÒimiş. şindi bizim de aynı 

aççımız geliye looantalarıñ aççıları gibi bule. pilav, çorba, pilav, tas kebab, bamya, 

dadlı, börek. ġasdamonnuñ aççılarından #ßtürüyoz zetten ule aççı olanlādan. aynı 

dúÑúnlerde de uzun bule herkeziñ taba Ñına servis. 

 25 

(Düğün için yapılan yemekler) 

 

yapıveylim, #ßrersiñiz neyle yimesünü. a yavrum bunuñ dedū hepcene. ben 

ġayri bınamışıyın. eddúÉlerimi unutmuşuyundu. äsgiden dúÑúnlēde keşgek yapallarÒıdı. 

mıllama yapallarÒıdı. böyle hep şeyiñ çeşidinden yapallarÒıdı. ġoca sofrayı ġurallarÒıdı 30 

şuraya. ġoca fırdolayı birer, ikişer ġaşuo şey düşerdi yavrum. hebisinden ġuyallarÒıdı. 

ämme şindi ule deÑil. 

 

(El işleri) 

 35 

çoo tentene, işte bunna hep benim icatlarım perdele fiqan. äsgiden ule tiġortalara 

fiqan yapallarÒıdı. yasduolara yapallarÒıdı. onna şindi ġaodı yavrum. yasduolara şu 

şonnarı #ßrüyo musuñuz şonnara hep ule şēlere, şu masalara. yavrum işte ben bule işte 

bunnarı fiqan hep çootan eddim. ederdúÉ. tioorta yavrum içiñe yarım giyme. oña ule 

dellerÒidi. tioorta dellerÒidi oña. şindi onnara cipon deyala kani burdan aşā gmyala ya 40 

yavrum. äsgiden eteklik dellerÒidi. tioolta dellerÒidi. ule dellerÒidi a yavrum. cehiz bu 

gelinle yapdıla ġāri. bu gelinle her şeylerini ettile. yapa yapa şindi ġayrı çoo zor. 

äsgiden bu ġadarı dantel yoÒudu. şindi hiç etmedúÉ bi şey ġomayala. bi dúÑúnlēde bu Ñez 
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iki üç tene gelin gitdi. ġız gitdi. hiç şule baomao iqazım a yavrum. masa örtülerine, 

şeylere, perdelere biñ bir şeye ġoyala her şey. gendúmüze, ġızımızıñ cehizlerine… iki 45 

ġızımız varÒıdı. onnara cehiz yapdıla işte ulelikle yavrum. 

 

(Düğün anısı) 

 

a yavrum ben bınamışıyın ġāri. o dúÑún ne biliyin emme ġar bunuñ boyuydu ġara 50 

ġışda. ġara ġışda şey ġara ġışıñ on ikisiydi. bubamgil burda yani ev geçündürcek deye 

ōlanımız olmayınca biz dört tane ġızımışüyüz. gerisini satdıla beni de evde ġodula iş 

#ßrĕcek deye. bunnarı da dışdan iç #úyō #ßttüle ōlan yerine. aynı böle esgiden 

perşembeleriydi yavrum. çarşambaları ġınaydı. perşembeleri dúÑún oludu. deri #únleri 

dúÑún fiqan yoÒudu yavrum. bu deri de çıoınca gevur dúÑúnü dedile buña. gevurla ġayrı 55 

herkes gevurlaşdı dedile. ay anam çıoı çıoıvedi. perşembe gitdi de yavrum şindi ġāri 

bazar. bazara çıodı deriye. hep ule yapıyoz ġāri. ġız gelin ettúÉ ġız gelin alduo öyleydi  

 

(Ameliyat) 

 60 

sālıo bi şeyim yo Ñum işte. bu sene amaliyat fiqan oldum. evát, amaliyat oldum. 

safra kesesinde daş çıodı. yirmi seneden ämme ġocaman şindi bule duruyo bunuñ boyu. 

bi kere āzımdan aldıla. ġanele düşmüş. āzımdan aldıla anġara’da. on beş #ún orda 

durduo. ondan sōna gelduo. on beş #ún sōna gine giddúÉ. birez dā yattuo. o zaman 

ġapalı alalım dedile anġara’da. ġapalı, #ßbēmden fiqan delmişle ämeliyete gidince. 65 

alamayınca, böyúÉ olunca bi kerĕÒde bule yarmışla. deliyala da yapıyala. şule bi delúÉ 

açıyala. çıoaramamışla yavrum. alamamışla, baymışla, bitmişle. benim halım habarım 

yoo. daş b´yúÉ yavrum. ondan sōna bi kere de bule yarmışla açuo amaliyat açuotan 
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almışla ġāri. emme ben sēt onda, on buçuoda vamadan gitdim. dörtde çıomışiyin. o 

zamanarao delmişle alamamışla fiqen. yalan ölmeden gine yavrum işde dört, dört buçuo 70 

ay oldu. şindi bi şioayetim yoo. memlünüyün şindi memlünüyün. şindi o zamandan beri 

çoo sızlamazdı. az az sızlādı. sōna sōna yani idare ediyin derdim. gendüm mtiyarladım 

derdim. idare ederdim. sōnadan nasıl sızladıysa hiç ġāri duramaz oldum. burda bu 

memlekette yatdım ġasdamonu’da. burda yapamadıla. #ßzleri almadı. anġara’ya 

yolladıla. ulelikle işdi ġurtuldum. şindi bi şeyim yoo yavrum.  75 

 

(Kendircilik) 

 

äsgiden bule kendirlerimiz varÒıdı bizim. kendir varÒıdı. kendir filen çekmken 

#ßzleme yaparduo. şindi o #ßzlemele fiqan giddi yavrum. ġadmer yaparduo. #ßzleme 80 

yaparduo. şule yuvarlao yuvarlao. bi de ġadmer dört Éßşe şule. biri mayalı, biri 

mayasuz. onna meşşurÒudu. kendir çekēdúÉ. çektürülerÒidi rahmetli bubamgil. kendiri 

imeci yapallarÒıdı. onnarı çekelle, yere sürelle, yere yazalla. ondan sōna ġuruyunca 

çırpalla. māni bilen atalla. erkekle atallarÒıdı. bilmeyon yavrum. ak ben bilebilsem. 

onnarı bilmeyon yavrum. bule acıomaya başlayınca ulen yanaşıke imeci çoo gelen 85 

oludu. imecile başlallarÒıdı baÑırmaya ġayrı acuotuoca. her şeyi yapallarÒıdı işde. şu 

tarafı şeker faprioası.    
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-36- 

Anlatan: Satı ETYEMEZ  

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 62 

Derleme Yeri: Etyemez Köyü 

 

(Köyün adı) 

 

sen ne dėyosun. şindi ben seniñ dedūñden ānamadım. ya şu şeyi bıraÑıpta gel 

hele. tā äsgiden eyerciler dėye oounurÒïmuş delle evveli. faoat bi ġadun ölmüş yüz beş 

yaşında. ät yimemiş ömründe. yüz beş yaşında ölmüş äT yimemiş. ordan mı ġaldı 

nerden ġaldıysa bilemiyom. bule bi äT yėmez olarao galmış. 

 5 

(Çeşitli) 

 

şindi bu öteden beri gelenek #ßrßnek ēdetimiz va. Éßy úsúlüne #ßre. e misafirle 

gelir ġızıñ gelinlik olmuş.  adamıñ on tane ġızı olsa benim ġızımı gelin edive deyemez 

kimseye. faġat bi tanuduo eşte dosta bi ōlan büyümüş. o oña münasip #ßrülmüş 10 

icabında. bule bule allahıñ emrü peygamberiñ ġabrü üzerine seniñ ġız gelinlik filenkese 

biz münasip #ßrdúÉ. sen ne deyosuñ denüdü. adam uyġunÒusa beki der, deÑilÒise baña 

der müsāde et. pısar bi ġaç #ún düşünüyün, der. düşünme payı verülü. bule şeyine #ßre. 

onuñ durumundan anlaşulu zatten. eÑer vermezÒise kime varÒısa fazla eylemez. bi 

vuruma da çam yıoılmaz. ezelden menşur bi söz vadu hani. bi vuruma çam yıoılmaz 15 

delle. ānadıñ mı. tekrar bi kere dā varulu. bi ġaç kere varusuñ. nasibÒise onu 

ilerledüsúñ. meseqa uzun ġısa o eşi dostu birbirine hısım edersiñ. ondan sōna aralarında 

olan gelenek #ßrenekleri onnar halleder. halledemedúÉleri işleri biz buña dúñúr başı 
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derüz. dúñúr başı devreye girer. uyġun #ßrúrse bunlarıñ sonuna ġadar dúÑúnlerini 

yapıncaya ġadar bunnarÒınan meşġul olur. yanlız ule ücret talep, para bi şey talibÒetmez 20 

hiç. sırf allah rızasu içün. bule aşā yuoarı benim otuz dúÑúnüm vadu. geçen hafta gine 

bao Éúreniñ bi Éßyünden gelin #ßttúÉ buraya. kani kimse deyemez ki beş ġuruş 

filenkesten yimiş deye. cebimden harcadım yerine #ßre. o işi yapmaya çalışurun. 

herkesin bi ġabiliyeti va meseqa. bunu herkes yapamaz. dilim iyi dönüyo. amÉcam da 

rahmetli Éßyde hayvan, tarla satılsın, ġız gelin olsun evat evat. şindi bao dün pazar #ún 25 

de dúÑún varÒıdı burda. minübüsle gelüken bi aroadaş gelmiş. oyanda Éúre tarafından bi 

ġızı #ßrmuşle dúÑúnde. ille sen bilüsúñ, ille ne edivericēsiñ bu dúÑúnu bize o ġızı 

alıverecēsiñ dedile. şindi ayıñ on dördünde dúÑún va. orda bi kere dā baosınla da. bi kere 

ġızıñ bubası kim? nerden gelmiş nasıl nerden gelmiş gitmiş. kimiñ nesi ule dibli doruolu 

bi yer. abi şindi onu bi kere soruyosuñ. adamıñ adamı vadu. bi yerde adamı olu. onu bi 30 

yerden soracañ. araşturacañ. meseqa ben iki tane gelin aldım. tā doÑanyurt’tan. meseqa 

ikisi de aynı Éßyúñ muhtarlıoları bi mahalleleri ayru. memnünüyüz. burda işdi demir 

dßoúm va. ondan onuñ ġardaşı va, Éßyden yañda. ulelikle soruştuduo. baotuo durumları 

da şule normal müsaiT. nasip işdi. ben iki tene gelin aldım doÑanyurt’tan. alpoÑūd’a 

#ßttúÉ iki tāne. bao Éßpek baÑırıya. Éßpekle geliye de onuñ içün baosana Éßpekle geldi. 35 

hoşt! bunnarı dalāya.  

 

(Dünürlük) 

 

dúñúrluÑa varmadan önce adamı bi kere ämme şehirde, pazarda bi yerde 40 

#ßrüyosuñ. veyakut ki evini fiqan aoşam ben saña bi çayıñı içmeye geliyon deyeceksiñ 

adama. oraya varusuñ bi çay içmeye gidiyon diye varusuñ adama. tabi ġalbiñ seniñ ġız 
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istemek var. aroadaş ben saña şu maosatla geldim. allahıñ emri peygamberiñ ġabrü 

üzére sende gelinlik ġız var. fiqan yerde bi ōlumuz var. onna bu işe talibler. tabi araya 

ortaya bi devreyi daomadımıydı gendüsü ne alabülü ne satabülü. şindi bunu biz münasip 45 

#ßrdúÉ. siz de münasip #ßrerseñiz. onları buraya getürüz. ōlanı, ġızı birbirine 

#ßsterdürüz. vėyakut münasip bi evde bu Éßy olmadı derseñiz başoa bi yerde çocuoları 

birbirine #ßsderdürüz. ikisi de birbirine evát derlerÒåse sizden razı olsun. allahıñ emri 

peygamberiñ ġabrü üzere ben sizi meseqa filankesle hısım etmek isdeyon. diyelek işe 

başlanu. allahıñ emrinde bunna  da tamam dellerÒåse o işler bi kere dúñúrlū yaptıñ mı 50 

yapdıñ. ondan sōna biz söz almaya gidülü. üç beş #ún sōna dúñúrlúÉten sōna sa Ña 

yımışaolīnı vörü biz saÑa buraya sözün almaya gelürüz derüz. ondan sōna bi ġaç ġún 

sōna ämme bi hafta sōna ämme on beş ġún sōna neyse bi müddet verülü. ondan sōna üç 

beş kişi olarao hususi giderüz oraya. adamıñ yemeÑini yirüz. çayını içerüz. müsait 

zamana #ßre. ondan sōna bule bule. biz derüz ōlanla senin ġızıñ sözünü almaya geldúÉ, 55 

derüz. sözünü aluruz. ondan sonra bi nışan merāsimi olur. istēlerÒise istēse hao 

içersinde de olur. kendi aile içerisinde de olur. şindi eÑer gendü aile içersinde yapalım. 

durumum müsaiT deyil. fazla açılmaya müsaiT deyilÒise üç beş içersinde o aorabasını 

üç beş kişiye çaÑıru. ġız tarafı, ōlan tarafı çaÑıru. kendi aralarında bi ev temüzle. oızıñ 

evinde nişan merasimi olur. iki taraf da aç çoo şule normal yúÉú #ßtürebiliyosa bi solon 60 

tutulur. o da edirafını toplāsa oraya bir #ún tarih ġonulur. o tarihde gidip orda nişan 

merasimi de yapılu. ondan sōna nişan merasimi bittikden sōna iş geriye ġalıye ceyize. 

bir #ún tāyin edeller. gine öyle ceyiz #ßrülür. geline ait ziynetinden dutda ġāri giyimine 

ġada. her türlü eşyası geliniñ iki tarafıñ da masrafı #ßrúlür yani. ēsiği alınır yani. 

ziynetinden dutda ġāri giyimine ġadar her şeyiñ ēsiği alınır. ondan sōna sıra ġalu dúÑún 65 
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ġúnúne. meseqa adam üç ay sōna mı dúÑún yapvericek. iki ay sōna mı yapacao. altı ay 

sōna mı. kimisi deye ben bi sene sōna dúÑún yapabülürün deye. başdan deyverü saÑa onu. 

ben ġızı vurün emme buraya meseqa bi sene dúÑún edemen, deya. beriyanki adam da onu 

māzur ġarşularsa bekletir. ämme dúÑún ne ada ġısa zamanda yaparsañ o ada hepisinden 

iyi olur yani. durduoça iyi olmaz yani. durduoça iyi olmaz yani. yapabülüseñ bunu... 70 

ben bi aroadaşa dúÑún ediverdim meseqa on üç ġúnde dúÑúnluo haoını #ßttúÉ. çocuo 

cezaevinden çıodıydı. ekmeÑi saşda gibiydi şule. bi el uzanduo allah nasibÒimiş işdi. oldu 

on üç #ún deyince haoını #ßttúÉ. şindi çoluo çocū va. yaşayıp gidiyala şindi. neÒadar 

bahtiyar meseqa. ondan sōna dúÑún #únúne dek geliya. dúÑún #únú de bi solon tutulu. o 

üç beş #ún bi tarih verülü. o tarihde de adam oartını basduru. eşini dostunu iki tarafı 75 

oour. orda yine bi şennik muÑabbet içersinde sålonu biliyosuñ sen. ulelikle ordan gelinir 

herkezin evine dāmatla ġız ordan getürülü Éßyüne eylence yaparla ondan sōna. aoşam 

da damadını ġuyo ġuyarla. hepisi bizim burda biter. 
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-37- 

Anlatan: Mahiye KARA 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 70 

Derleme Yeri: Üyücek 

 

(Sağlık) 

 

telebe misiñ sen? tensiyonum va bende. o tensiyonum olmasa allaha şúÉúr iyyin. 

bi başım dönüya ġāri bu iccao zıp zıp tensiyonum. bao şu ıccaota şurama şey ġōyon. bu 

cemberiñ altına bi şē dā ġōyon. iccao dutmasın dėye ha. bunu ben mecburuluotan 

beklēyon. bi senedü yataota ne öldü ne bi şey etdi. hiç söylemēya sormāya. şindi onu 

bekleyon. 5 

 

(Torunlar) 

 

şindi ōlanna birisi dur bao anadıvēyin saÑã. everduo ya onu postāneye ġuyduo. 

postāneye ġuyduo. çalışıye neyse bi senedü iki senedü çalışıya. müdürü virüs olu ben 10 

çoo şey edmēyon. çatalzeytun’e yollamış. çatalzeytun’e müdürü… orda da üç #ún burda 

āladım. anası bao şērde yolu ġar. benim gendü ōlanım ġara yollarında çalışıyodu. ġayrı 

burda āladım. şu eviñ ġapınıñ ßÑunden beri āladım. yılan varÒımış dedile. bi dağıñ işte şu 

dağıñ demek ki şu depelēde teliñ içinde bule bi yer varÒımış. oraya yollamışla. şindi 

işde dā şēre inmemüşdü. üç #ún orda duruya, altı #ún burda duruya. āladım, āladım. 15 

ālayınca bu tansiyon azıya. üç kişi, bunnarı üç #ún biri beklēya. üç #ún bir beklēya. işte 

bule şindik zabālayin bunna üç aroadaş üç #ún biri beklēya üç #ún biri. orda dedile. 

yılan varÒımış. niye giremedi dedile. yılan, yedÒdene yılan varÒımış, dedile. bunu 
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eşidince lan yavrum sen bilüsüñ gidme. adı bereketli el işe giresiye sen de iştesiñ altı 

bin pāt para veriyalarÒımış dā işte bu sene alıya. 20 
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-38- 

Anlatan: Salim KURU 

Öğrenim Durumu: İlkokul-3 

Yaş: 76 

Derleme Yeri: Çatalçam 

 

(Burun kanaması) 

 

memliket nere? işde bu temmussuñ başı bitincek tam yatmişÒaltıya basıyon. üç 

ay mı nedü va. bßÑún de ġaza geçürüyādım ben. baosaña āzıma, burnuma. ġoyuna 

gidiyodum beş altı ġoyun va. o zabālayın burdan bi looma yemek yeduo şurdan ġoyunu 

saldım şu harmanlara şā. emme zabālayın bi looma bi hoş gibiydim buña şā gidmke. o 

orda ġoyunlarıñ oÑúnde bi looma dikildim. ġoyun aşā gidiyodu. ġoyunuñ oÑúne gidiyin 5 

deye yooordan aşā yörüddüm. o üç adım mı addım, dördÒadım mı #ßzlerimiñ ßÑú bi 

ġarardı bule başım dönē gibi. nēle oldūnu ben  yooardan goğe şā ki bi şē Furmuş. ġazuo 

Furmuşla şırabıda oraya düşdüm. bule bu burnumuñ buraları yaralanmış ondan sōrıma, 

dudām yaralanmış. burnumdan aşā aoan ġanı bi #ßreydiñ. bule aoıya canım oraya 

mübārek nerden geldiñ be! ġaralı ba Ñırdım. orda bi aroadaş varÒıdı. oña dedim la bule 10 

bule gelsiñize. işte ulelikle ġurtulduo ämme. bu eviñ içinde ōlanlarım fiqan va tabi 

ġoñşula fiqan geldile. bi kėy başıma su ġuydula. bi ke āzımı burnumu yıoadıla fiqan. eve 

geldúÉ şu māmut ġaraġoluñ oÑúne gidiyomuş. emmi dedi ġaraġoluñ oÑúne dedi. şeye 

gidēseñ dedi. oraya dedi gidelim dedi. ben dedi orda dedi tansiyonu fiqan ölçtürüveyin 

dedi. ben dedi zehti dedi gidiyon dedi. tüp müp alacān dedi. ġayrıo vaduo oraya. ebe mi 15 

o ġız, hoca ya? yoñusa bi hemşire mi? o başında filen bi şē deyeni yoo. bßÑún yani mesa Ñi 

#únü deÑil de onuñÒúçün demek ki. ġasdamonu’nunkile gibi fiqan ule bi şēle yoo. Éßy 
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ġārsı gibi velasıl geyni. nÒoldu dayı, dedi. dedim hámşire anım ben dedim şeye dedim 

bßÑún dedim bi ġazā geçüdüm dedim. yani āzım, burnum dedim pers oldu, dedim. 

buraya dedim pansumana geldim dedim. hem dedim tansiyonumu ölçtüreceyån. baoıve 20 

dedim. neyse burlarımı bi şeyne sildü müldü ġazlı bezÒinen. ondan sōnama 

tansiyonumu ölçtü. tansiyonuñ dedi eyi dedi. tansiyon eyi dedi yani bilmeyon işde. o 

zamanıñ anında bu tansiyon fiqan düşünce mi olu? yünselince mi olu neyle ġalusa bu iş 

bule burnuñ fiqan ġanayınca başımdan o savruldu giddi mi? neyle oldūnu ānayamadım. 

#ßzlerim açıldı yani. hiç ule başımda fiqan bi dönme ġalmamış o sırada. biraz 25 

ırahatlandım ben yani o zaman. ġulānı mulānı kesersiñ de biraz sōna eyle bi şeyÒeder. 

aynı o esaP. ġan mu duddu beni yarabbi diyon. bu ġan nerden geldi. şindik şu öte 

ġoñşularıñ birisi āÑır yapıya. oraya vadımÒıdı. işte canım sıoıldı burda otura otura. ya 

orda duruyodum. bi tırsırasım geldi. ō tırsırasıya burnumuñ delūnden aşā aynı ġan bule 

devam etti. hemen omzumda silecek şē vardı. burnumuñ delūnü dıoadım. dindi  30 

helesinki zabah ġasdamonu’ya gidmemeniñ ġolayı yoo, hoca. ācile gideceyån. baoalım 

şu boynumuñ damarları da acīya yāni şule geri dön{ke. bi ke boynuma ne oldu? yoo 

canım oldūm yere ġapandım ġaodım. bu hale gelmişiyin. yuvlanacao yer yoo düz 

harman bule. şo ġıt kireziñ yanında. zabālayın gideceyån işde. ters #ún emme ġāri ācile 

bēki. deride açuo olmaz. iki #ún héÉúmet, tooturla olsun héÉúmetiñ şeyi ōsuñ. şeyine 35 

gidēseñ muaynānesini bilü de muaynanesine gidēseñ. deri #ún ācil nöbetçi doodoru 

vadu şeyde hestenede. ācil deyi adı va. şindi āciliñ derisi bazarı olu mu? bßÑún ben 

yaralandım bao deriye ras geldi bi Éßtü bi durumum olsa ne decek héÉúmet. ben iki #ún 

bekleycek miyin. ule ya ācil deye onu yaradmışla ġayrıo. onu ġāri o ġún seniñ derdiñe 

baoacaosıñ. bu yaralı saracaosıñ. yakut ki bi şēle ėdecek. 40 
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(Okul anısı) 

 

üçüncü sınıfa ġadár giddim. ben ooula giddūmde hemen hemen on yaşında 

varÒıdım. niye de? biz bule seçerdúÉ emme Éßyúñ divanınıñ içersi o zaman şeher müher 45 

yoÒudu. a eyitmen dedile çıoıyomuş dedile. eyitmen dedile Éßyúñ dedile uşānı dedile 

yeñi yazudan ooudacāmış dedile. şindik ġayrıo biz başoa şey ben başoa şey 

düşünmeyoz da biz háni. asker ocānda diyala oouma yazmasını bilmesseñ mektübüñü 

yazamassañ o zaman askerlik çekmesi zor olu derlerdi bilenle. o zaman biz deduo ki 

mektübü bēki dedúÉ yazacaolayın dedúÉ bi dedúÉ yazuyu sßÉdürebülüsek pārımız o 50 

dedúÉ. biz başoa bi şey olabülürüz deyi gidmedúÉ. hadi devam eddúÉ úç sene bēzi 

giderdúÉ, bēzi gidmezdúÉ. bēzi eyitmenden izin aluduo. ireçberlik va. malÒınan çif 

sürüyoz hani. kimse de yoo. bubam yaluñuz bi ġarıynan ikisi. ey onnara yardım edēdim 

aç çoo. ġari seçēdimÒidi biraz. işte ule bule üçüncü sınıfadan oouduo. #úlmúşledü bēki 

emme nēdeceksiñ. e nişanladıla bunu işte ġāri evereceÑúz deye beni. on beş yaşındayduo 55 

evlendūmüzde. ooula da gidiyon tabi. ooulu bitüremedúÉ işde. üç sene dedim ya işde. 

bēki on yaşında varÒumuşuz. üç sene de on üç yaşında işde bi sene. bu geldiydi yani 

daka oouldan biz şey fiqan alamadūdu. diplama bilmen alamadūdu. velāsılı bēki 

gitmişüyündü. yetmiş #ún diyecēm. ule ule #únne oldu. 

 60 

(Domuz avı) 

 

doñuz avına gidēdúÉ. ayu avuna bek gidemezdúÉ. doñuz avına gidēdúÉ. Furmadı 

da, yoo ben atlatmadım da bēzi aroadaşla atlatdı yāni. çmnedile mmnedile doñuzla. şindi 

şu öte geçede ġışın neyse Éßylü bule divan toplanduo giddúÉ. ondan sōnama ġāri bu 65 
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yola yéoarı gidiyoz bu ūña yooarı. bu şeye yooarı. ondan sōnama o ġadir derüz birisi va. 

şu ötede işte bu onnan biz ikimiz gidiyoz. siz dedile gidiñ dedile doñuzlarıñ dedile ßÑúnü 

dedile çövürüñ dedile. bule dedile. gide gide giddúÉ bi yamadan yooarı çıoduo. biÒki üş 

kişi daka gidmiş. gidmemişle onna gerçek biz giddúÉ. doñuzla ordan bizim aşāda bi dā 

va. daÑā girmişle. da Ñıñ ġaşına girmişle. ondan sōnama şindi biz de o ġaşa vaduo. faġat 70 

kesilmedi. oraya girmişle emme ordan öte giddile mi gidmedile mi belli deÑil. ġāri o 

yanımdaki ōlan dedi ki; len sēlim, dedi. varıve, dedi. emme ġar tam bullāda. ayāmızda o 

zaman lasdıo va. ġalın çorap geyoz. ya oña babuç mu dėyala bi şē dėyalardı. biz 

daomazduo. ġar geliya ġāri ordan ha baoalım eddim. bi ġuz yer va. ordan şu yanı 

çıodım emme ben zorlandım ordan emme o zaman dā deliġanluyun. ordan aşā bi ġaş va. 75 

ġaşdan aşā ha baoalım neyise o ġaşdan aşā indim. aşā yola... avcıla orda kimisi nÒoldu 

dedile. ya āla dedim doñuzları dedim şu daÑa ġuyduo. ben dedim burdan ßÑúnü kesme iç{ 

geldim. bu yanı geçmiş mi aynı burdala mı dā deyi dedim. siz dedim biriñiz şuraya 

duruñ. biriñiz şuraya duruñ. bēki dedim ġāoalarÒısa burdan geçelle dedim hani. neyse 

Éßylülede iki Éßpek iki zār va emme o yooarki Éßyde. doñuzları bule çmniyala nerdeyse. 80 

ordan onnarÒınan ġonuşasıya ġalmadı ben yola yooarı gine. Éßpekleri dedim. biz 

gelmeyincek dedim dolaşdumañ yooarı dedim. o ha baoalım de baoalım onna da bizim 

aroamız sıra gelmişle. doñuzlarıñ izini #ßrmeden salmamışla da onna da aroamızdan 

gelmişle. doñuzların izini de #ßrmemişle. gidiyala başa yooarı. ġāri ben nerede bunna 

nerede deyeke o oña yooarı geldim emme. onnara yetişeceyin deye yani #ßrsen 85 

yoruldum be. ba Ñırıyon la Éßpekleri zārları yooarı #ßtúmeñ. aşā geliñ. neyse birisi orda 

yaoınÒımış oña dedim. la baÑır şunnara aşā gelsin. neyise geldile. lā siz dedim hiç av 

edmediñiz mi lā, dedim. #ßrmeyoñuz mu lā doñuzla işde! dedim. çmnemissiñiz de 
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dedim. yooarı gidiyoñuz, dedim. bu doñuzları #ßrmediñiz mi burdan buraya geşdūnü 

dedim. ooo! biz baomamuşuz. beni yorduñuz başoa bi şeº de Ñil. ġāri avcıla da ġāri altı 90 

yannana aldıla. geçüdleri aldıla. şindi ordan Éßpekleri dedim salıñ. av ordan avradını 

satıyın. ġurtarıvedim izlerine şā. ooo! ne ġonuşuyoñ sen. bule hengemesine durulmåyå. 

ġāli dursaña şindik. ordan, orda bi çuour va. çuourdayÒĭmış doñuzla. doñuzlara çaddıla 

emme doñuzla ġāodı. boÑamadılarÒĭdı emme. ileri varıncao birisini o dereden geçike 

dutmuşla. onu dutmuşla orda onu boÑuyalarmış. onu sardumuşla. o benim dedūm yere 95 

dikdūm adam da ana gidiyomuş ßñden. ana doñuz yani o yavrula va aroasında. 

ufaġÒonna şule. ßteki b´yúÉ. neyise oña iki kere mi atmış. yaralamış emme yıoamamış. 

Éßpek daka dalayamaz onu. ġurşun atmış. yıOduramamış. sōra ġāyrı lā Éßpekleri getúñ 

zārları getúñ zārları beñişin yanından. ileri aldıla ġāri onnarı da saldıla. büynúoden mi bi 

yerden bi ġoruycu ġaraġoldan geliyomuş. doñuz ordan ġaçınca yolda oña yaralı 100 

doñuzuñ üstüne varıvesiñ mi. ā doñuz bunu ġadmış ßÑúne yooardan aşā. neyse bizim 

avcıla da yetişdile geriden Éßpekle de yetişdi. avradını satıyın orda onu becerledile. 

yatudula oraya. ġocca ana doñuz ġırçıllamış. ġırçıllamış ġayrıo. bēki on yaşında va. o, 

yaşı başına ġunnarÒımış. beş yaşındaysa beş tene, onÒusa on tene. yaşına #ßre 

ġunnarÒımış. diyecēm orda becerleduo onnarı. dā başoa yellēde çoo bi yellēde. tabi 105 

mtiyarlamış ġāri ġırçınlayınca. sen bile yaşlanınca saçları ārıyaya. zārlarıñ #ßlbezleri 

yoÒudu. ikisi uslu Éßpeydi, ikisi av zārıyd¨. ondan sōnama... zār ufao. av zārı derüz 

onnara. Éßpek ġoyun oopē. ġolbez de işde anasından doÑunca en ufaÑına ġolbez delle. işde 

avcılıodan bunnarı yaPduo. başġa çoo yere giddúÉ bule emme purdula kimisini. 

kimisini bi kere bi yere giddúÉ. bi topal varÒıdı. çit örēdi. şu aroada bi yere giddúÉ. o 110 

doñuzu yaralamışla. o da çit ç¨bū kesiyomuş. aşādan yooårı gelesiye burdan ısırıya 
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ġolundan. ısırū yaralandı mıydı onuñ ßÑúne duramassıñ. seni bule eder. çalġucÒusa dā 

Éßtü. çaldı mıydın bez yırtā gibi yırtā. bıçao gibi şeyi vadu onuñ. şeyin beñişlerini yani 

yavru demek dā. beñiş de delle. ondan sōnama adam bā Ñırıya lā ġolumu ısırdı yörüñ 

yörüñ yörüdüle. adamı ġurtatdıla. Éßpek múpek gine varÒıdı. bule. harıl ġúrül doñuzu 115 

pürledile. o birisi varÒıdı yooarki Éßyde. atıcıydı o adam. o Éßpeklēden kimse ġurşun 

atamayo. Éßpekle de yıoamayo. ġocca doñuz yaralı emme… atıcı da varÒıdı. sōna 

ġayrıo o birisinde ġara dālı deyi bi bßyúÉ dabanca varÒıdı şule esgiden. o dabancadan 

dabanca varÒımış. lā ve şu dabancayı baña, dedi. dabancayı aldı ÉßpeÑiñ arasından dōru 

iki kere sıodı. orayı aşdı hemen. ġurşun girdi içeri. ne onu ãalbuki delle olur olmaz 120 

ġurşun delle geçmez delle bu doñuzdan emme. valā mantar ġada getümeye o ġurşun 

onu yā #ßnünden. #ßnü ġalın. tam bule bi barmao ġalınl¿odadu. 

 

(Ayı avı) 

 125 

bi de ayu avına giddúÉ.  onu da ġonuşuveyin de. ayuyu da şindi aolıma geldi. bi 

ġurban bayramı gecesi yāni. bizim āmadı #ßtúdúo ēvela. evelsi malı da Ña ġovāduo. o 

ġara ġu¸t yåyesile āşam olunca bēzisi gelmezdi. bi yerde bi düzlúÉ buldumuydu oraya 

gel{le yatallarÒıdı. işde erkenden de gidemezdúÉ iş #ßrüyoz deyi. āşam #ún ġavuşūke 

bu zamannarı git. buldum muldum diyesiye #ún ġavuşu. geceleyin nerden bulacañ. bi 130 

danamız gelmedi bi gece. dana gelmedi emme ġorouyoz. şindik zabālayın bizde bi ġoca 

ġarı varÒıdı. ġulaoları sa ÑırÒıdı. bubamÒınan ikisi zabālayın… eşidmezdi. ışmarÒınan 

ġonuşacañ. ye yanında olacañ bek söyleyici. şindik ikisi gidmişle. ġāri orda bi bekleş 

Éßyü derüz. orda bi yer vadu ortaluo. ayunuñ tam yatacā  yer oradu. orda yatar. 

zabālayın beride de yemiş bol. o zaman bu yemişe çoo gelü. hele ahlaT, armuT 135 
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buldumuydu… oo! ne gonuşuyoñ sen. yer yer ötürü bule ollara. şindi oraya doru 

gidiyolarmış danaya baoèceÑúz deyi. orda bi ince yol vadu şule. o da yola dōru gidmiş. 

yola dōru gidmke oreyi pislemiş. #ßrmüşle ġaba ġaba tütüye diyala. her zabālayın o da 

her zabālayın işi iyike gidmiş demek ki. sōna danayı buldula mı bulamadıla mı bubam 

geldile neyise. ha buradan cāmiye girmeden gitmiş bubam erkenden. ġayrıo buraya 140 

cāmiye yetişmiş ordan dönüncek. buraya gelince ġayrı lan āla! dedi. felen yerde dedi 

ben dedi bi mal ġaybettim, dedi. mal ayrūke dedi. ayuyu dedi #ßrdüm. boounu sıçmış 

yeñi. orda yatıya ayu dedi. istē gidiñ, istē gidmeñ. gidelim, gidelim millet can atıyala 

ġāri ekme Ñi zor yedile yani. biz yemek vörrüz hani. ġurbanda olsun, ıramazanda olsun 

neyse. heralde ıramazanÒıdı ġaliba. ġurban olaydı yetişemezlerÒidi. ġurbanıñ eti fiqan 145 

bişesiye ıramazanıñ yemē çabuo oluya hani. ġārı toplandı millet emme yirmi beş otuz 

kişi bule kimisi kayır kayır, kimisi ßÑúne gidiye geçüde. la ayunuñ ßÑúne… gelmke şurda 

biÒtek Éßy va. işde orda sarı ahmed deyi birisi varÒıdı. o pedibenli çocū ġoromåyo. biz 

hayvancuyduo. bizi geçmiş ayunuñ oldū yere yanaşmış. o ayunuñ oldū yerden tüfek har 

har patlaya. la kim diyoz. bu diyoz bu ayu diyoz orda diyoz. bu ayunuñ oldū yerden kim 150 

atıya bu cesaretÒinen deyi. o, ġoromamış ayu hurmuş bizim de bārıyoz silah atıyoz. 

gerideyiz biz biraz. emme yanaşamayoz. kimimiz çama muma çıoduo velāsılı. iki 

tenede yavrusu varÒımış. şindi emme paçuo delle işde bilmeyoz. işde o hayvanat 

bāçalarında fiqan kani şu sōna emme yavrula böyümüş ġayrıo. epeyim olmuş. şindik bi 

homurtu ġoptu emme hocam orda. bööö bule bārıya. oyusa yavrulara şey ediyomuş. 155 

yani gidelim ġāoın ġaçalım deyi. yavruları tooatladı mı neddi. yavrula ordan bi yama va 

öte ġaçıyala ġāri yamaya yooarı āmışla. orada o bizi ooudan eÑitmen dedim kani 

deminden. ona da ġoruyucu tüfēni vemişle. ġoruyuculara bēzi mertüm verülerdi. ġāri o 

da bi çamıñ dibinde dikiliyomuş şule. oo! bu, aşādan yooarı idduome onuñ yanına 
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çıosınla mı. yavrulara bule nişan almış. yavruları huracao eÑitmen. anasından habarı yoo. 160 

o sōna neyleyse anasınıñ āoalarında #ßrüvesin mi! ġorouynan nice çama ağdıldıysa 

yooarı bule. tüfē addūynan çama ağdılmış. yani şu zobanıñ deve boynu ġada yerine 

çıomış yooårı emme. ayu aşādan ayu da çıoā emme ayu cesaret edememiş. ayu aşādan 

ağdılmış. yamayı yooårı üs yanında olaydı yerişiyomuş zēti. indirüdü onu. aşādan 

ağdılmış bi de bacaolarını bule bule ediyomuş. ısırmasın deyi. üs yanında da bizim abar 165 

yolladūmuz adamla ġoroudan çamıñ dibine tismişle. bule bizi #ßrēse bizi dalar deyi. 

velāsılı ayu aşāda eyi avcı varÒıdı. atıcı ämme onnarıñ ßÑúne çıomamış mübarek. yooårı 

bootan adamlarıñ ßÑúne çıomış. ġārıo neyise ġaşdı gitdi. ayu yavruları ġaddı ūne ūne 

almış gitmiş ordan dōru.  
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-39- 

Anlatan: Naciye SOFTAGİLE   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 82 

Derleme Yeri: Karaçomak (Efeler Köyü) 

 

(Eski adetler) 

 

ġulām eşidmēye, yörüyemēyån ay ōlum. dibeK dßvellēdi, horuzu seyüdülēdi. 

seniñ dedūñ gibi. şey #únden başlādı. cüme ġúnü semedÒedellēdi. şey #únü hao 

edellēdi. seniñ deduñ gibi. şindi ne haoı belli ne şeye belli. nēle eddúÉlerni hiç… ak 

ōlum ne olū.  

 5 

(Yılancık hastalığı) 

 

bi yerden yılancuodan barmāmdan şā yörüme oldu. şey gibi bacāma indi. 

bacāmdan da… yılancuo delle ēle işdi şey oldu. barmāma şu gemuo çıodı. baosaña 

şurda gemuo oluye. burda gemuo çıodı. geriden ilerledi şindi. årdan da bacāma indi. 10 

bacāmdan ġuruşun yarası gibi bule tootor ule dedi. eyer dedi ßñleyemessek dedi gemūñ 

yay atā gibi atā, dedi. addı besbellå. şuÒada gemuo çıodı buramdan. onnara yerişince 

öldürüye beni. boncuo deyala işde. ooutduruyala. yılancuo daşı va. yapuşduruyala onu 

yapışınca fayda ediyaveri ġaç kişiye oouddudum. şēre giddim. şērde biri yapuşduduydu. 

ėrkekli bi şėle oluya işdė. erkek oouyunca fayda ediye. o da ule erkekli dişili olurÒumuş. 15 

da yılancūñ şeyi. o herif de öldü. seniñ dedūñ gibi gidemedim. ooudduma fayda yoo. 

ba Ñıra baÑıra başıma geliye. buraya duruyå hiç içine bule inanmassıñ. ölünmēya da 

alÒoÑul. bu sızu çekilmēya da. ne hallara ġōya seni. işde bule a yavrum. 
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(Köy evleri) 20 

 

äsgi ev… ÉßşlúÉ dērüz. çardao dērüz. aşāsı damı, hevlü dērüz hevlü. aolımda 

yoo al ōlum. mal ġuyaruz. inek, buzā ederüz damımıza.  hevlümüz de şeyimiz olu. ya 

ötemiz berimizi herkilimizi temizlerimiz ġuyaruz. massul ġuyaruz. aşāsına geldūñ yere 

hevlü dērüz oraya. giriş ġısmı he. serin helbet serin ay ōlum. odunu #ßtürünce ġuyaruz 25 

oraya. yararuz #ßt{rüz eve ġışın. hevlü dērüz. dā başoa yéoarsına buraya çardao dērüz 

seniñ dedūñ gibi. solon olalao ġullanıyaveriya bura. serin oluya seniñ deduñ gibi şu ġuz 

tarafı daka serin oluya. şu tarafı şeyédip de evlēdeñ ya ü¸sjar giriye. şullādan evvelki 

tūlalādan valā serin oluya. ben duramāyan ötá ev yapdūduo. tūlalı gidmēye. şey edē 

gibi. hep ooouya burnuma. yanıyan, tütüyan, ıccao. şu ÉßşlúÑe çıoıyan da ÉßşlúÉde 30 

yatıyån vallahi. ÉßşlúÉ denü. orda öte beri ġuruduruz. hoşaF keserüz. almadan, 

meyveden, aãladdan sererüz. ġuruduruz orda ya. terecesi vadu. e ocağı vadu. şorda 

duvarda terecesi olu. öte beri ġuyaruz. ilifiñi, sabunuñu ġomaya.  

 

(Köy yemekleri) 35 

 

yemeklēden şindi keşgek deyi bişürülēdi. evvelsi mıllama edellēdi. her şey 

edellēdi. şindi ġāri üç ġat şėy ediyala. işde bu. başġa bi şey edmēyala. tarhanayı darao 

dalı dērüz. onu sooaruz soÑan dōraruz. b¾ber ġataruz. ey içine yoÑurduñ her şeyÒånen onu 

durdūruz. eyşüdürüz. åndan keri ġararū buÑez de şeyÒinen. unÒunan gararuz. ule 40 

yaparuz. ēvelsi serelle ġurudulādı. dışlada, ÉßşlúÉlēde filen dßÉelle ġurudulādı. şindi 

ġurudmayala ule. ham¿r yiyala. iyi oluya deye. ēvelsi Éúl çßreÑi yapallādı. ocā #ßmellēdi 

seniñ dedūñ gibi. ule yillēdi. yoÑūrulādı ham¿rı. şeyden undan ham¿r yūrulādı. ġarbunota 
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ġatallādı. duz ġatallādı. onu ocā #ßmellēdi. öltüllēdi Éúl üstüne Éßzün üstüne. bi ġarış 

bişēdi ocaoda. bol bol ekmek yapallādı. sacÒınan serme edelle, hamullu ekmeÑi edellēdi. 45 

mayalalla. onuñ altına da aluğuna çßrek #ßmellēdi. ēvelki işle şindi ġaodı onna. zobaya 

soo. zobanıñ şey. onda yapıyala. şeyden zoba aldı şundan. ġāri oña ġōya bu Ñez de. 

sarımsao ġaynadula. ekmek dōrala. sarımsa Ñı dßvelle şeye ġatalla. ´cúÉ yoÑurt ġatalla 

içine. yaÒınan ġaynadula dßveçde dßvelle sarımsa Ñı dßveç olu şule. onda dßvelle. 

sarÉmsao dßveci vadu. onu ġatalla, onu ġaynadula, ákmeÑi dōralla. onuñ ústúne dßoelle. 50 

´yle yirle. yo Ñurt ġatalla içine. hamur kesēdúÉ. seniñ deduñ gibi şindi yimeyala bile şēr 

hamuru olmayınca. bule bi #ßrümcem varÒÉdı. ule dedi ġız bu lasdik gibi şēriñ şeyi 

yinmeyá dedi. sen lēliyi bişümüssüñ kesmissiñ dedi. şindi yoo o ēdetle aÒyavrum. 

 

(Günlük işler) 55 

 

bulġur ġaynaduruz. takaldan bulġur ġaynaduruz. pilav biş{rüz. yardūruz 

deymende. ya aÒyavrum äsgi işleriñ çoo şeyi. işdi buleydi ēvelki işle. ēvelki işle şindi 

teze ġuruldu bu şēle hep. arpa seniñ dedúñ gibi arpay¨ biz mala yidúrüz arpay¨. 

çúÉúndür ekme Ñi yapmazla. onu ekelle. şey edelle. pesdili, erū sıoaruz. tātaya, tātalara 60 

dßÉerüz hiç. ġuruduruz onu. yüzerüz çoo işle varÒıdı ēvelsi. ezerüz de ġuruyunca ezelle 

yėlle. ıslalla da. ēvelsi biçēdúÉ. desde edēdúÉ. bi kere de ondan kēri çekmeye bulaşıduo. 

yığın yığāduo hezēren gibi. on, on beş yığın. ondan sōna ġāri sürmeye bulaşuduo. 

ßÉúzlerÒinen, ÉßmüşÒünen ioş. dúÑenÒinen döne döne aşamadan oğdun. zabadan savur. 

samanını samallı Ña denesini hambara çek. eliñÒinen, yabaynan savurma. şindi hemán 65 

zabalayın gine saç. yetüşdü. şindi hemen #ßtü at potaza, ek. ne #ßzellemesi va, ne şey 
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edmesi va. kay oÑul! emme gine insanla çürúÉ. bi tek msan yoo. biçmēyoz. neyle eddduo 

ben bilmēyen. habarım yoo. #úzden iaoınca yıoāduo ßÉúzlerimizi. Éßmüşlerimiz kemre 

çekddúÉ. teslmmizde kemreyi çekince yıoaduo bi kere. terslmmize yığılıye kemre. 

tallalara çekdduo. serelle iuPreye terslik delle hayvanlarıñ. damdan atalla temetden 70 

terslik delle. yıÑulu bule. davarı olanıñ çıoardula. çekelle , ekelle arpayı. şindi iari atıyala 

tuzu ekiveyala işde bu. heP  dışlara çıoıya. ekemedi de. yoluñuzluodan. ay ōlum. taÑuola 

da Ñıtıya. 

 

(Harman sürmek) 75 

 

bizim mezellikte ciynao otu va. duÑen delle, dirgen, anadud, yaba, dırmuo, sap 

çekmd gevuo, çatallu ianca gibi dellddi. ynnları ioşalla, çekelle şule ioyun delle ikÒüç 

şey, şey edelle de. ynn edelle işde ynn yı Ñalla. yıÑaduo bunnarı. ioyun delle çekelle. o ynnı 

sürmeden çekelle. o şindi bule saçala ikÒüç ioyun serelle o gevznen de çekelle. 80 

dirgenÒinen yayalla. tahan delle tahannan olduotan kdri toplayayken tahanla va şule. 

toplalla biriktürle iari. tahan delle işde dēyon saña harmanı såvaruduo. iazannarÒınan 

su daşırduo. bule dóÉádúÉ. onnarın üstüne de saman ekdduo. séfa gibi oludu, o şey 

harmanla. onuñ üsdünde iari sürddúÉ. māsúl geçddi altına denesi. sürünce saman oludu. 

mudul ßÉúze oaoalla. úñgerdereye oao. yasta dürttü ßÉúzlere aşamalana ıccaota döndür 85 

dön. dürtünce paçuolarını şu paçuolarını dürtellerÒidi. ßÉúzúñ ayaolarınıñ boğründe şule 

in gibi bi yer vadu. ayanıñ dırnaolarınıñ deri yanna oaoalla. işde du Ñen süreyken edelle 

onu. şeyde duÑeniñ atına çaomao oaoalla. onunan tırpan iolla oÑuñe. şule kessin deye 

sapı. o dletldden bi de tınar mekinesi çıodıydı. onu ben bilmgyon. örüsjar esmdye 

savuramayåz deye aldı bmÒ kÒüç kişi. bu potozdan evvel. 90 
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(soymuk tarifi) 

 

o ġabūnu ġalduruyala çamıñ altında soymuo delle şekellēle. yirle. şindi şu aÑaç 

sen onnarıñ şeyine baoma. şindi bu a Ñaç. bunuñ üstüne bi ġalın ġabuo va. ondan sōna 95 

tam çamıñ ġovdesinde cıÑıra pādı gibi. yeni bu yani bı yıl çıoā. şindi ġalınlaşmuşdu. onu 

üstünden sōyala şule. pafteliynen şey ediyala. şekerleyip ymyala veya sütleyip ymyala. 

saoız gibi de Ñil o beyaz. aynı şey gibi bembeyaz. bēki yimişsüñdü. çoo faydalıymış. 

aolımıza gelen evvelsi bi de yoyuo çaloallardı. yāni yağ çıoarmaya. 

 100 

(Dokuma) 

 

dezjah dooullarÒıdı. onu da bēki ōran bildirmeli. #ßynek fiqan dikellerÒidi. iplm 

alulardı. iplm çiriş delle oña basallādı. şeyden edellēdi çorba bişürü gibi hamurdan 

iplikleri olsun deyi oña basallādı. onu ġāri oraya dolap vadu şule dönen. çözellēdi. onu 105 

darā geçürlēdi. dezjahda doourduo. çiriş, hamur şeyden, undan ġatalla da cıvıcao 

edelle. iplm şey edeyken, doouyayken kani üzülmesin dėye oña basallādı. dezjah 

şeyÒinen mßÉúÉ vadu. mßÉúnen içine öte beri ata ata ata yapcaolarnı ġas. āzını açā. 

bunna hiç ġormedi bile. şindi onu dēyan bu nerde atıñ dēyan. #ßynek dikēdúÉ hep. içine 

gmyala. eynine gmyala. iğirüz kirmánde iğirirüz kirmánde. kirmán vadu. oñda iğirürüz. 110 

sığınan örerüz. giyerüz. çıorıoda iğürlēdi evvelsi. seniñ deduñ gibi. çıorıoda iğmerüz 

biz. kirmánde iğürüz. kirmán şule çatallı üç şeydü. çöpü vadu şule ortasında oña sara 

sara iğ{rüz. yay vadu. yayÒınan ataruz. pomuo atalla kani pamuo adduoları gibi bule 

yayÒınan ataruz. yumū. a yavrum hep kilim edēdúÉ. kilime serēdúÉ. tem on bir, on iki 

kilimimiz vadu. ġuvele ymya şindi. yūrduo oluoda. oluÑa basāduo mastū. yūrduo. onda 115 
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ġurududuo deymene ule eyēdúÉ. kilim dezjahı vadu. ule ata ata onu da #ßrúmcem 

doourdu. oouduo eddúÉ de. şindi dōru ēgidiyala deymene. şeyden çıġdū patozdan. 

yıoayan fiqan yoo. orda yıoāyomuş hambarda. habarım yoo nēle edē. tentene edēdim 

emme şeyi fiqan bilmen. oña buña ceyizde vörüdúÉ. ēvelsi bi geliniñ ġıro ġoyneÑi 

olmalıymış. dikdümeye vörüdúÉ. diktirüdúÉ. çarçaf oludu. çarçaf edelle. ule edivörüle. 120 

ceyiz edelle. şindi hiç doouma yoo  oÑul. ettürüyala saddūñ insana alduruyala. ġoġa 

alduruduo. tığÒınan örēdúÉ. ġoġa alamassao iplm iki ġat búoēdúÉ. benim torunna da 

ooūya.  

 

(Mani) 125 

 

oapılarıñ önü oaya 

oayadan baoarlar aya 

yārim binip de geliyor 

ouyruğu oınalı taya 130 
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-40- 

Anlatan: Sadık BULANIKOĞLU   

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 62 

Derleme Yeri: Çıban 

 

(Askerlik anıları) 

 

hoş geldiñ. #úleşe otuma gel. eşte ne ekelim, arpa būday. oturup yatıyoz ġayrı. 

askerde burda şūbede candarma yassam ġadırōsu doldu dedi. topçu yassam ule dedi. 

seni dedi piyade yazıyon dedi. işallah topa gidesin, dedi. iki ay topçuluk #ßrdúÉ iki 

aydan sōna bizi bi seçim yapdıla çıoardıla şule. dedile topa. ondan sōna acamıla geldi. 

acamıları aldıla oraya. şindi aşā yéoarı otuz beş ġıro sene olmuşdu benim ġonuşmam. 5 

yani otuz beş yıl kesin olmuşdu.  

 

(Ayı avı) 

 

aşāda bizim bi yer va. deyvesene la. şabanÒō deresi deyi bi yer va. şindi orda 10 

ayvan #údüyoz biz. davar #údüyoz. üç kişi üç aroadaşuz orda. orda azıo ymyoz. azıoları 

yayduo bule azıo yiyoz şindi ulen azī. yanımızda bi Éßpek va. beyaz bi Éßpek. işdė 

ġßlbez gibi mölbez gibi bi Éßpek. ġapudan yetişme bi Éßpek. şindi aroadaşıñ elinde de 

bi tüfek va. dolma tüfek... esgi dolmala varÒıdı ya hani çiftele. onuñ da bi tek #ßzü dolu. 

o da saçma. ġuş saçması. şindi Éßpek orda şeyle va. doruOla va. doruOlarıñ içinde bi 15 

saldudu beriden. osman üçümüzüz. Éßpek orda doruOlarıñ içi va. sıo doruOla bule 

doruOlarıñ içine saldudu. oraya daldı bule vaduo. azī aroadaşıñ birine dėdúÉ. sen azī 

topla. burda dedúÉ bi iş va. şindi vaduo bule baotuo. benim elimde ufao bi balta va. 
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doruOlarıñ içinde ayu yatıyo. yatmış bule. ġoltuñ altına ġafayı ġomuş. bize baoıya. bizi 

seyrediyo. şindi remzi aroadaşıñ birisi de didi; bā sen dėdi. şurda bi daş al şuña dedi 20 

#úzelce bi fur. bu bize dėdim salduru. düfē dėdi ataruz buğez dedi. şindi beline dōru 

vaduo. doruOlarıñ içine bule üs yanına geşdim bule. bi daş aldım emme şu ōlanıñ ġafası 

ġada va. ay¿ya yuoardan bi kere furdum emme tam şu omuz ÉßÉúne geldi şurayá. çufala 

gelü gibi aynı. daşı Furunca bu ordan bi keren ak dedi. ak dedi. şindi ordan ayu ġaodı 

bize yörüdü. bize hücüm etdi. tam şule yanımıza yanaşınca Éßpek buña avurundan bi 25 

ġapdı ayunuñ. ayu furuya emme öteki baca eliynen vuruya ayuya. çarpıya emme gine de 

sald¿ruyå. ay¿yu aşā dereye indüdü. oaodı dereye bule. salmıyo ay¿yu. beyā boğmaya 

çalışıyo yāni. oraya inince ordan Éßpē ay¿yu saldı Éßpek yanımıza geldi. şindi bu dağın 

içine yéoarı yörüddü ayu. biz aroadaşÒınan ikimiz peşinden gidiyoz. tam o yéoarı 

Éßyúñ bōrüne ġada çıotuo. şeyin tekke Éßyünüñ o Éßye giriş yolu vaye hani. ha tam 30 

oraya ġada çıoduo. ġarşı Éßy va civerek Éßyú deyė. ordan aroadaşıñ biri seyiretmiş. 

ġarşudan ġarşuya bizi seyrediyå ordan. tam yéoarı çıoduo. orda bi ahlad va. dē ġarşuda. 

o aramız uzao. ordan bārdı bize. la ġaçıñ dėdi. ayu dėdi geri döndü. geliye dedi. geri 

ġaçıñ dedi. ġarşudan bārıya bize. şindi ileri birez dā vaduo. şule baotuo. ordan dō ġıyı 

omuzlamış ġoca ācı vallahi bi adam dō ġalduramıyo. yolu yoo. ġıyıda ġopamış Éßpē 35 

ßÑúne ġatmış bule. Éßpē almış geliye. geri geliye. biz de son anda veduo. şindi allah 

bilēke ġorotuo yani. orda bi ahlad va. esgi ahladlādan bule bıdaolu bi ahlad, Éút. ālada 

çıotuo şindi ikimiz de. āladıñ dibine geldi ayu. Éßpek yanında bule çoouyo bule emme.  

vallā bule ısurdū yėrden #ßnünü ġoparıyo. etini ġoparıyo ayunuñ Éßpek. valā ġoparıyå. 

tuttū yeri valā salmıyo et oopamayınca. ahladıñ ÉßÉúne geldi şindi. o yaña baotı bu yaña 40 



   

 

                                                                                                                                   364
 
 
 
baotı. o ācı attı aşā dere şā. oaotı oña şā. āç gitdi oña şā. ayaolarını şindi usulca şeye 

ġodu, ahladıñ ÉßÉúne. āladıñ dalına ayaolarını ġodu. bizi ġßrdü, ġßrüya ordan. bize 

geliyo. elimde balta va emme balta bule cilet gibi belimde efe. şindi tam dedim yoooru 

gelēke dedim #ßzlerine atcmn. ġurşunu saçmayı dėdim aroadaşa. ben dedi anasını satıyın 

ġafaya dėdim yooardan baltayı çaoarın ġorkma dedim. buña gendümüzü yedümez biz 45 

diyoz. sālama alduo diyoz emme başımıza gelecē biz de bilmiyoz. şindi ordan o yaña 

ūraşdı, bu yaña ūraşdı. bule dikenlü ahlad biliyoñ mu dallı. gendünü yuoarı sallayıp 

çıoamadı. o yana dolandı āladıñ bu yanına dolandı. buÑez de öte yanna ardıdı derken 

salladı. geliyo valā geliyo. burda şura ġada ġaldı bize. ellerini daodı geliyo yooarı āladıñ 

yanımıza. o zaman remzi dedim. dutsā lā ne bekliyoñ faqan dedi Éßpē. tutsā ne bekliyoñ 50 

dedi. ule deyincen aroadan hayalarından bi ġaptı emme ayunuñ. vallahi billahi bule bao. 

ay¿yu aşā çekti aldı. anında emme ġoca ayunuñ. dönemedi de geri dayana dayana aşā 

dereye indüdü ay¿yu. dereye indüdü. şindi orda o tekkeniñ hayvanları eşekleri müşekleri 

orda. ay¿yu #ßrünce bunna ba Ñırdıla. malla bōrüşüyo. onna da ġorouyo hayvandan. 

eşekle añrışıyo orda ay¿yu #ßrünce. Éßpek bi tek Éßpek işde. dereye indürünce ġaşdı 55 

geri. yanımıza geldi Éßpek gine. orda yama va şule dereniñ üstüneÒġoru yamaya aldı. 

āladıñ dalına indü. lan bizim ecelimiz oootuydu o #ún be. valāhi oootuydu. āladıñ 

dalından indúÉ. dereye ayunuñ aroasından dereye atladuo. ayu da yuoarı ağdı bule. tüfē 

dutdu şindi hayalarına yéoarı. bi kere bu çatlatdı. bi baÑırdı emme. vallahi adam gibi 

bārdı. bule of dėye bārıya ya saçmayı yiyince ayu. şindi ordan o aşā gidiyoz ġalan. o 60 

hayvanla başladı boÑurmeye. onu #ßrünce boğrüşüya varya. ġorouyala velāsılı. Éßpek 

aroasından seyirdiya. duddū yeri ġoparıya emme. duttū yeri ġoparıya. orman aşāsı bule. 

ġıro metre uzunlūnda çamla va. aşā dōru dereniñ özüne şa ġalan. ordan aşā gidiyoz biz 
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ormana şā. ormanıñ içine şā gidiyoz. aşā indúÉ Éßpek orda ormanıñ içine döneliyo. ayu 

yoo. ōra döneliyo. baoıyo o yañı bu yañı. biz de indúÉ orayá şindi. o yaña baotuo bu 65 

yaña baotuo ayu yoo. gine ġoromaya başladuo. bu dėduo bi yere saolandı bize dalacao. 

şindi ordan, o yaña bu yaña baoāke şule bi baotuo, bi çama çıomış emme allah seni 

inandusun bēki ġırk metre va çam. āşam da yanaşdı. zedden #ún ġavuşma menzili yani. 

#ún ġavuşuya nerdeyse. āşam oluyo. ordan çamından da baotuo. çamından da 

yapacāmız bi şey yoo ki. hayvanla da geldi o çocū öteki çocuo hayvanları gettú Éßye. 70 

biz dedúÉ Éßye gidelim dėdúÉ. Éßyden bi ġaç aroadaş va, kani atıcı bunna. avcı va. 

onnarı dėdúÉ getürelim çamdan da bunu Furduralım. ayu enayi mi hiç yerinde durar mı? 

biz ordan Éßye geldúÉ. Éßde āşam namazı oldu ġalan. āşam namazı tam, dėdúÉ durum 

bule bule dėdúÉ. burdan beş altı kişi tüfē aldıla tüfeklerine vaduo oraya. ayu gedmiş. 

inmiş. ġaçmış. 75 
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-41- 

Anlatan: Ayşe CEBECİ   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 88 

Derleme Yeri: İbrahimli 

 

(Günlük işler) 

 

ireçberlik he, ireçberlik ne ġuduretimiz yetēse onu yapamayoz, yapıyoz. Éúlümü 

Éúpürümü buña süpüttürüyon. iki ġucao, bi ġucao odun #ßtüttürüyon. zobayı ġuruyon. 

yaoıyon. nereye canım çekēse oraya gidiyon. bunnarı yapıyon. biz bi şey yapamayoz. 

ārı sızlarıyın. ağrı sızlarıyın olmasa bule yörürmüyün. iki búÉlüm bi ġaolım sızım 

temsine bacaolarım sızlaya. bōca gine hiç uyyamadım. bacaolarım sızlaya, ordan 5 

kerecim her tarafım sızlaya. ataşlanıyon. şuraya bmÒki fındıo buluyun, ġışburnu buluyun 

dėye geldim. bōca nerde yattūmu bilemedim. tāta ġurusunu üç #úndü pireye gitdi. pireyi 

üç #úndü aldı geldi. üç #úndü… pireyi beni de ortao etdi oraya. allahım yarabbim. şindi 

gine gelmiş buña. söz dutmaya #úç yetmeya ha. gendü #ßğnü nereye gidēse oraya 

gidiye. gendi #ßğnü nereye çekerse oraya gidiya. ōlan düş#ún ōlan. şaş#ún boÑún ben 10 

ölüyon. ōlum ben ölüyon. ölüseñ öl. herkes yerine ölü. diya baña sözün temsilen. çay 

içeydúÉ burda ottumuz ġada çay va. sen kimiñ nesi, bu nerden geliya kimiñ nesi. 

ÉßÉúnü, soyunu ānamadan, dmnemeden ġonuşma ġonuşturuyoz. beki ġonuşacūz emme 

ne ġonuşacūz. dursun demiş ki! lan ġadir, satı ġussünüñ teyibiñ satı ġussün demiş ki. laf 

ġonuşdumuş. laf ġonuşunca satı ġussünüñ sesini teyibe almış dursun. bēki benimde ule 15 

olu. teyibe alınca bu dursun da demiş biÒşē becermiş demiş. bao sā beni bi daka 

ġonuşduruya demiş. ġonuşuya demiş. nelē çıodı dünyaya demiş. onuñ hesabı ben kani 

bi müslüman sardı baña. acaba baÑã ne sölécek. ne dmneyin. ben ne diyin neyle veriyin 
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ġarşulūnu. ne biliyin de ne veriyin ġarşulūnu. beki boÑún şu işimi ġoreciyin diyon emme 

daka nerden nereden. boğca #úcümengiliñ ısmıyıl ġulāna vasın ¨stāsa. şeFkedi everiye. 20 

sözümü dudmaya. lan dedim bule eddim de seni everiyan deya. ısm¨yıl bao evermeyon 

arġun adam. buña darġun. Éúlúñe Éúl ġatarın dedim. benim başıma daka sen benim 

adamımı yola dō giden adamı. bi daş ġarnına, bi daş alnına hurduñ dā sen baÑã gine 

dúşmanlıo mı ediyoñ, dedim bule eddim. ġāli yani onnarı gezelemeden gevezelemeden 

ġāli lafımız dā bitmedi mi. bā ne sorusu soruyoñ ōlum. ġulām duymadūnu biliyoñ ōlum. 25 

 

(Düğünler) 

 

dúÑúnlēde oynaruz. türoú çīruduo. ey şindi ġāli oynayan da yoo, türoú çīran da 

yoo. ġarşuda bi şeytanı daodıla onna. oynaya, çalıya, çığırıya… biz de onnarı 30 

diyneyveriyoz.  

 

(Mani ve ilahiler) 

 

mēni de atāduo. ey ġāri ne olsa atāduo. ne bülüsek ġarşulūnu sulēdúÉ. ben şindi 35 

ÉßÉúnü ānayın. siz baña daka ne zamanıñ msanı baña soru soruyoñuz. ne ōrenecen, ne 

duyacen ben de sizden. siz benden ne duyecēñiz. 

 

sabah ġaotuo işimize  

şeker ġattuo aşımıza 40 

biz şeker aşımızı yemeden 

allah ġondu başımıza 

 

bunu mēni edēduo. bāruduo bunu. yani yolma yolāke. 

 45 
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gidiyodum vallaha iras geldim fellaha 

bir anama bir bubama bir ġardaşıma 

ısmalladım allaha ya muhammed ya allah 

bizi ne zaman alaceksin 

 50 

mēni mēni mezeller 

mēni suleyén #úzelle 

geçme ġapımıñ ßÑúnden 

seni benden sezerle 

 55 

hasan aÑam naz aÑam 

gir bāçeye gez aÑam 

ben bir māni suleyin 

sen teftere yaz aÑam 

 60 

kay āşamlar āşamlar 

gine mi oldu aoşamlar 

eli eline Éßzüne 

biz nerlerde zabahlar 

 65 

ġarşudan sesiñi aldım 

e Ñildim sesiñi aldım 

beş yüz asger içinde  

e Ñildim hasıñı aldım 

 70 

ıstanbul  ēlüm ēlüm 

geliye zelvi boylum 

zelvi boylum gelüse 
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yüz ġuruş müzde ġorun 

 75 

ġarşıda #ßrdüm seni 

#úlÒünen dövdüm seni 

öpmelere ġıymak için 

yādlara verdim seni 
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-42- 

Anlatan: Hilmi İĞDİRLİ   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 72 

Derleme Yeri: Karaş (Kuş Mahallesi) 

 

(Kültür ve tarih) 

 

burası ġuş me Ñellesli. esas merkez ġaraŞ. şindi efendi yavaş yavaş örf ve 

ēdetlerimizden ġopmaya başladuo. äsgi geleneklerimiz, #ßreneklerimizi şindiki yeñi 

yetişenlēden takibÒediyon meseqa. #ßreneklerimize bālı ġalmaya çalışıyon. bi millet, bi 

dövlet örf ve ēdetlerini hiçe saydı mı onuñ işi bitmüşdü. dėy mi hocam. bak heh, şindi 

äsgiden bao ben dā yeñi yetişiyken aşā yooarı on beş, yirmi yaşlarımdayken şu üç, dört 5 

mıodarlık bi araya gelüdúÉ bayramlarda. yemek verülerÒidi. #úleş yaparduo. kayır, 

#úleşmezdim de yāni #úleşen aroadaşlarımız varÒıdı. şindi bu dömürcü Éßyü çoo dērli 

bi Éßydü. baoma bozuldu. biráz bozdula. şindi yemek verülerdi. äsgi, yaşlı pēlivanla 

çıoardı. yetmiş, sekizen, yüz kişi soyallarÒÉdı. meseqa ġızıl kese mıodarlī, sapaca, 

aodoÑan, alpōt seyrek gelü. deller, y{nüs Éßyü bi araya gelüdúÉ. bao oÒada millete 10 

yemek verüdúÉ ġayr¨. äsgiden ule çıtı pıtı bi şey yoÒudu; ġuru fasılye, keşgek, bi de 

çorba, pilav bule. emme yani ule bi dudġunluo varÒıdı ki ne biliyin ben sepetçi ōlu 

oynarduo dúÑúnlerde. şule saz, santur bi samimiyet işdi. allah iyi yapsın. mşallah iyi olu. 

şindi bunnarı yavaş yavaş unutmak üzereyüz. bu dōru deÑil bao. ben üzüntü içindeyin 

yani. bu seneki ġurao çoo uzun devam etdi. ben yimemize içmemize allaha şúÉrÒolsun, 15 

hemdÒolsun. cenabı allah veriya. bao yetiye bize emme şu dağdaki aÑaşla, ġurdla, ġuşla, 

maoluġatı düşünüyon bao. gendúñú düşünmēcēsiñ deymi ha. neden derseñ bi çay 
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söyleyin de ben çay yapsınla. şindi bule ben şu anda kimseniñ Éßtü olmasını istemeyon. 

herkese allah iyilik vesin. bu dünya bao şindi osmanlı filimleri çıoıye. tērihi atatúro’ún 

filimleri çıoıyá. millet hiç benimsemeye. ben çoo maraoluyundu dmnerin bao. bekm bu 20 

istikqal harbini ġazanmuşuyuz emme bize neye málolmuş varlīmızla, birlmmizle, 

mmanımızla, #úcümüzle bao her gevur la iqahe illallah isa ruhu rullah der hücüm eder. 

biz de allah allah sedalarıyla dúşman saflarına atuluruz. ve allah da muÑaffao eder. efendi 

onna selçúolü dövleti ġurulmuş. meseqa bao ya altı yedi bey ben ġayrı ġısa deyineceyin. 

ok ġoyala herkesiñ oou bi torbaya oo ġoyala biriniñ #ßzünü bālayala. selçúÉ bey çıoıya. 25 

çekecek birini kim çıoarsa oña tēbi olmaycak. alparslan çoo ġakraman, çoo cesür. 

inancına dmnine bālı bao. selçúÉlüle kelifeyi esaretden ġurtarıyala. efendim bu malazgirt 

zaferi dúşman iki yüz biñ. bizim alparslan ġıro biñ. faġat allā sīnıyala. cüme namazını 

ġılıya. beyaz älbiysesini gmya. atınıñ ġuyrūnu bālarken aroadaşla sizÒinen ben ġumandan 

deyiliyin isteyen gelü harbe, isteyen gelmez. selbes ve sizÒinen billik saflara atılıya. 30 

şindi bunu #ßren asger iş ġumandandadu bao. atatúro cesür olmayaydı bu savaş 

ġazanılmazdı hah. şindi ve roman diyojen esir oluya. faoat iyi mēmele yapıya. bizimki 

sen deye baña ne yapacaosıñ. işde gezdürüsüñ viqayet viqayet işde ezē, cefā edersiñ. 

kayır, sen misafirsiñ. bunu selbes bıraÑıya bao. anadoluya aoın yapıya ġurtulmuş ōlu 

süleyman şah. meseqa ala ala izmit’e geliyala bao. faġat bu heb birlik beraberlm içinde. 35 

şindi baoıyon ben siyasetçilerimize kimse kimseyi istemeye. ya hocayı çekemeyan va 

meseqa. yav hoca işde vazifesini yapacao oouyacao. emme seniñ iyilmñe emme Éßtül{ñe. 

bunna gelmişle işde orhan bey, osman bey çıoıya. osmanlı imparatorlūnu ġuruya bao. 

hep ymtlikden geçiya bu. mōl ıslah etmiş esgişēri ġuşatmış. bao ben ġısa ġısa dėyiniyon. 

hah cengiz han ġurubu. şindi deyalaki ertūrul bey hani, şindi çoÑunluğa sahibÒolusao 40 
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ymtlik deÑil deyala. şu azlı Ña sığınalım. ya sāÑib çıoalım hücum ediyala. mōlları darma da Ñın 

ediyala. ve esgişeÑir’deki beyi istedúñ yere yerleş deya domaniç’e meseqa oraya yarleşiya 

bunna. yerleşiya orada ÉßÉ salıya. selçúolü gidiya. her şeyiñ sonu vadu bao.
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-43- 

Anlatan: Bilal KAYMAKÇIOĞLU 

Öğrenim Durumu: İlkokul-5 

Yaş: 62 

Derleme Yeri: Emirli 

 

(Tarım) 

 

valā işte pulluo esgiden bu pullūnan çif sürerdúÉ. ßÉúz, ġatırÒınan ānıyoñ mu? 

ßÉúz, ġatır beygir bunna çif sürerdúÉ. ondan sōna ekince dırmūnan dırmuolarduo. 

dabanÉnı çekerdúÉ. pancar ekēke ilkin tozunu ġaruşturus. ānèyoñ mu? ondan sōna 

dabanı çekerüz. üzerine merdāne. merdāne o delúÉ şēle va. dömür onu şey ėderüs 

sıoışsın dėye. ondan sōna ekēke şeye dıoanmaz pancar şeyi. böle ekerüs. 5 

 

(Eğitim) 

 

benim şeyimde ß#retmen varÒıdı. benden evvelsi üş dört sene evvelde eÑitmen 

varÒıdı. sōna ß#retmen varÒıdı. alpōd’a giddiñ mi sen alpōd’a? alpod şeyde toÑuo çiflm 10 

vāye şorda. ordan döner yolu. orda bi ß#retmenimiz varÒıdı. ondan sōna o ß#retmen 

emekli oldu. bi sene biz şeye giddúÉ. hatib Éßyüne giddúÉ. mehmet tuhafçı deye bi 

ß#retmen oouddu bi sene. ondan sßna ondan diploma alduo. 

 

(Askerlik) 15 

 

asgerlik, ben hatayı candarma birliği candarma er eÑitim alayındaydım. ordan a 

harfini çeken dedile antaoya’nın dolayları dedile. faġat sabit candarmadaydım ben. 

antaoya’nın dolayları dedile yayla da Ñına giddim. orası çok ıcca Ñıdı. sūriye hüdüdü ġapı. 
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dört kilometre fiqanÒıdı. bizim sabit candarma şeyine ġaraġol ġumtanlīna orda yapduo. 20 

ordan yedi depe deye bi nahiyesi varÒıdı. oraya giddim. ordan sarı ġaya deye bi ġaraġol 

varÒıdı. yirmi dördÒay teskereyi alduo, geldúÉ. ben şindi şule emekliyün ben. 
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-44- 

Anlatan: Kezban ÖKSÜZ 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 70 

Derleme Yeri: Kirenli  

 

(Çeşitli) 

 

Éßy yerinde yeme Ñi odada yapalla. şey yapalla yemeÑi ġayurula yeme Ñi. yemeği 

bişürüle. ġayrı ġatīnı ġatarla. yaÑını duzunu ġatarla. odada ġayrı dßÉålle. şeyle yir. yirle 

onna. adamla ġayrı yirle. mevlüd edincek, mevlüd ederüz. yirle içelle mevlüdlerini 

edelle. şeylerini içelle. şekerini ġāoalla. onna ule edelle. bizim esgiden bule deÑilÒidi. hiç 

bi şey yoÒudu. vallahi ayāmıza çaruġ giyerdúÉ, çaruġ. maldan, #ßnünden ya onnarı 5 

geyerdúÉ. e yalın ayao gezerdi esgiden insan. ya onna işde dağa git, mala git, malda 

ayaoların diken dolardı. diken dolar onnarı ġayrı ayañ altından çıoa. sōna bi tubeler 

olsun #ßn çıġdı. çaruġ dikēlerÒidi. çaruÑu dikiverülerdi. yāmur ya Ñardı. hemen çıoıvörüdü 

ayañdan. āşamadan yalın ayao gezerdúÉ. vallahi böyleydi. esgiden hiç bi şey yoÒudu. 

şindik iyi. şindik devir eyi. hiç bi şey bulup yemezle. ekmek bulup yiyemezdiñ. ġıtlıo 10 

varÒıdı.ekmek bulup da gidip de sırtıñınan bi tahal muhal #ßtúrüp de uğudüp de 

yiyeceyüz deyi baoardı msan. esgiden bi şey yoÒudu. şindik eyi ya. ney diyoñ sen. ġayrı 

#ßtürüdúÉ o unu. uÑud şu deymenlerde. ekmek eT, hamuru yuğur, ekmek eT. sacı ġapa. 

onnarı yidü. ġarınnarını doyur. hadi baoıyın işe, çifte ç¨buÑa gidellerÒidi. ne geziya! esgi 

iş hiç yoÒudu. a oÑul Éßtüydü. 15 

 

(Köy düğünleri) 
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dúÑúnleri mi? dúÑúnleri gelini #ßtürüdúÉ. gelini zabāleyin eviñ birine 

otutturularÒıdı. ġayrı oyun türÉú oludu. öyleyidi eveli. gidēdúÉ gelini geydúrúdúÉ, 20 

ġuşaduduo. haoçı oludu. harç gider. gelini ġayrı dúÑún olaceyi #ún harç gider oraya. onu 

ġayr¨ misafirlere āşam ġına yaomaya gelüle geline. onu ekmeye aşa verüle orda. onu 

ġayrı oyun türÉú edelle. bunu ġayrı zabālayın olu haoçıla ġayrı gelen şey eder. haoçıla 

atla gelü bule. geline gelüle ġayrı. haoa gelüle. haoı ġayrı şey edelle. gine yemek 

yapalla. o yemeyi verüle. ġayrı o yemeyi yapalla. yidürüle haoçılar ġayrı. gelinle türÉú 25 

şey çığurula. alula, bindürüle ata. yirmi otuz at oludu. oña bindürüle, hadi baoıyin ōlan 

evine beygirlerÒinen. orda ġayrı zabahleyin bi semed yap. semed yapallarıdı. gine 

yemek yapallarÒıdı, yidürlerÒidi. onu yidürlerÒidi. o zaman ġayrı daÑulularÒıdı ġayrı. 

eveli uleyidi. şindik öle deÑil. ata bindümeyala baosã. taksiynen #ßtürüyolarÒıdı ya. 

deyceyim böyle. yemek, keşgek, şey, fasılyá onnarı bişürüdük. eveli böyle yemek 30 

yoÒudu. 

 

(Yapılan tarım) 

 

bāçada tomatis yetiştürebülüseñ yirdiñ. patasa onnarı fiqan hao ederdúÉ. 35 

onnarÒınan başġa misir ederdúÉ. patasa, paola, büber de va. dikiyoz. so Ñan da varÒıdı. 

ineg yaÑı ġullanuduo esgiden. hiç bule bazar yaÑı hiç ēdet deÑilÒidi. boyuna inek yaÑı… 

malı ġullanuduo saÑarduo, dßverdük yāni. yağ çıoardı. aluduo, yirdúÉ. misir ekemeyoz. 

sözüm oña doñuz yiyveya. eveli beş kile misir ġuyāduo bu ġada. uğudüdúÉ. misir ekme Ñi 

ederdúÉ, yirdúÉ. misir ekmeyini deymende uğudürüz, yu Ñuruz, sacı ġaparuz. sa©da 40 

elyaflā gibi olu. öle ederüs. biş{rüs, yirüs. yirdúÉ beş kile misir ġuyarduo. ismim 

keziban ßÉsüs. ġayrı yaşımı bilemiyan ak ōlum.  
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(Maniler) 

 45 

eveli çoÒudu emme şindik ġayrı kani mēni atan fiqan yoo. ēdet deÑil şindi. şindik 

bi şey çıOdı. eveli bu toz yoÒudu. boyuna yolma yolarduo. biçiyala şindik hemen. 

#ßtürüyala eveli depecúÉ ederdúÉ. bule yığın gibi yolarduo āşamadan. āşam ġayrı 

depecū yığ gel, uleydi. ne bulusañ toplayceksin. āşamada yapāduo. ıccaota gece 

āşamada yolarduo. uleydi eveli. şindik eym. şindik biçiyala, alıyala bi dırmuo çek yallah 50 

ġoy. 

 

mēnici başı mısıñ? 

cefahir daşı mısıñ? 

saña bi mēni sulesem 55 

cebiñde daşır mısıñ? dellerÒidi. 

 

mēni mēni mezelle  

mēni söylēn #ßzelle 

geçme ġapımıñ ßÑunden  60 

seni benden sezelle 

 

ġarşuya fener geldi 

aolıma neler geldi 

yaşım #úççúÉ emme 65 

başıma neler geldi 

 

çibūñ ucuynan 

sarardım acıynan 

eller ne derse desin 70 
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#ßrdüm acıynan 

 

çıbuo uzatmaynan 

yar #ßzertmeynen 

adam aşıo mı olur  75 

gelip düzeltmeynen 

 

änteresi aolı mı? 

benim a Ñam saolı mı?  

ġoyveriñ aÑamı 80 

alduruyån aolımı 

 

änteresi ala beñzer  

yeñleri dara beñzer  

geçme ġapımıñ ßÑunden 85 

beni senden sezerler 

 

ġarşuda gezen uşao 

belinde ġırmuzu ġuşao 

……………………… 90 

……………………… 

 

ġarşuda duran ōlan 

bıyīnı buran ōlan 

beni saña vermezle 95 

altun ġazan ōlan 

 

änteresi beden yar 
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a sallanıp giden yar 

sen baña yar olmassıñ 100 

ġurşunlādan gidesi 

 

änteresi tireden 

bir yar sevdim nėreden 

eller yar yeñilemiş  105 

biz çıoalım aradan 

 

änteresi mor beyin 

verem ettiñ sen beni 

nasıl verem olmayın 110 

eller seviye yar seni 

 

änteresi beden yar 

a sallanıp giden yar 

sen evel böle deÑildiñ 115 

seni bir ßğreden va 

 

āşam oldu ne delim 

ġabaz döşşeÑi ezelim 

ġabaz döşşek beş ġarış 120 

içi yarsuz ne delim 

 

āşam oldu #ún batmaz 

#ßzúñ ġoñaotan ġalomaz 

ġoñaota bir #úzel va 125 

#úcúm #úvetim yetmez 
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yazuya yaban delle 

ooçeye ban delle 

nāda sallansañ 130 

adıña çoban delle 

 

yazu yabansuz olmaz 

ooçe dabansuz olmaz 

nāda sallansañ 135 

ġoyun çobansuz olmaz 

 

çay benim çeşme benim  

derdimi deşme benim 

sen benden dalġa geşdiñ emme 140 

sevdmm başġa benim 

 

mēni bilmezdim şaşdım 

mēni defterini aştım 

…………………….. 145 

…………………….. 

 

mēniñe mēnim yootur 

ālasam annem yootur 

elleriñ üç beş tāne 150 

benim bir dānem yootur 

 

çaya şā giderim 

ben bi deve #úderin 

çek deveci deveñi 155 

ben seqama giderin 
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çaya şaÑı çay beni 

yar yetürdüm ağların 

yarime ısıtma dutmuş 160 

ben ısıtma bāların 

 

çaya şaÑı çaotūm  

ao tabutdan ġaodūm 

…………………… 165 

…………………… 

 

çaya şaÑı iz gider 

ince belli ġız gider 

o ġız yolunu şaşumuş 170 

işallah bize gider 

 

kebab ince ġaş ince 

indürürlermiş ince 

bir māni de sen sule 175 

sıra saña bürünce 

 

#ßlde yıldız bi sıra 

mßÉúÉ de oynar mazıra 

ġoyun olsam da yayılsam 180 

a Ñamıñ ardı sıra 

 

a’yı yaz b’yi yaz 

b’nin üstüne t’yi yaz 

bu mektüb ġurbete gidiya 185 

aman a Ñam eyi yaz 
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hatice atıve ġız yaoıncenez ordan. gel, deyve gel.  

 

(Tarım) 190 

 

tınar savuruduo eveli. eveli dúven varÒıdı. dúven jaklarduo. ßoúzlere úç #únde 

oludu dúven. onu ġayr¨ gece zabāda savuruduo yabayınan. ata ata ġovÒunan. ġovÒunan 

atarduo. zabāláyin ġayr¨ birimiz samanı ġuyarduo. birimiz o çeç aluduo. çufallarduo. 

ġalburÒunan elerdúÉ #úzel. ġalburÒunan yellerdúÉ, elerdúÉ. onu çufala aluduo. 195 

harmanda işte tınarı savuruduo. başa yéoarı örüsjar oludu. örüsjar olmassa ġaludu o 

saman. samanıñ içinde örüsjar olusa. zabāda savuruduo. hiç yatmao yoo. yatmaruzduo, 

savuruduo. savurunca ġayrı o būdayı aluduo. #ßtürüdúÉ. bi dā sap #ßtürüdúÉ. bi dā 

harman ederdúÉ. uleÒyÒidi bu. şindik bao bi #únde oluya bitiya şindik. dā bu valıtları 

dúven sürerdúÉ eveli. valā hep uleÒyÒidi. tabm aÑustosda dúven sürerdi msan. vala 200 

sürerdúÉ. msan işte böle Éßylüydü. ġalabayıdı. Éßy ġalabayıdı. bizim Éßy ġalabayıdı. 

şindik hep da Ñıldıla baksã. ġoçeriyala evleri bi hefte oldu. burayı yıodıla. hepisinde msan 

varÒıdı. çoolūduo. hepimiziñ erilmesi varÒıdı. yıoıyala bi yanıñdan. Éßyde çoo duran 

yoo şindik. hep ġasabaya alışdıla. ooudula. şindik gidenle işde ooudula, ev yaptılarÒıdı. 

oraya giddile. onnarıñ evi duruya burda.  205 

 

(Hastalık) 

 

hastalīm tensiyonum va. dutuveya buraya yıoılıvėyon a oÑul. zararı va ya. bi hab 

alıvėyala onu atıyon. tensiyon hapı deyi. alıvėya beni şeye bile #ßtümedi tootura bile 210 

valā gidmedim. soÑan, sarımsao dıoıyoz bēzi o da bı yıl hiç bulunmadı. olmadı bu yıl. 
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ekiyoz ;emme olmadı su bulamıyoz. içecek suyumuz yoo. inan suyumuz yoo. şule aoıya 

Éßyúñ içinde bu bostanla ġurudu addı. paola ektúÉ. ilahnaya kelem derüz.  

 

(Dokumacılık) 215 

 

bez doourduo. çıorıo eğirúdúÉ. pamuo atarduo sayı. pamuo atarduo. bezleri 

doourduo bule. bu eyinleri nerde buluyoñ? onnarı doouyup da onu geyerduo. bēzi 

boyaynan, bēzi ağardēke şu hayvan boouynan şey ėderdúÉ. onu ġayrı şuraya yazuya 

sererdúÉ bezleri ağarduduo. onu geyerdúÉ. ġalınca doourduo, eyürúdúÉ. pamuo 220 

atarduo. pıtı pıtı pıtı atarduo. onu eyürúdúÉ. çözerdúÉ dolapda. dolap varÒıdı eveli, onu 

ġayr¨ ġorduo içliÑe keçeynen doourduo. şindik şeyde doouyala baosã. pabrioada 

doouyala. onu ġayr¨ mekenede diken elimizle dikerdi eynimize geyerdúÉ. alaca 

ederdúÉ. alaca, ġaraca adam-ġarı geyerdi. 

 225 

(Domuz) 

 

doñuz bile şey edmeyodu. doñuzu bile #ßrmeyodúÉ. hiç bilmezdúÉ biz. beş altı 

senedü burdan çıomāya Taları ġırınca geldi bullara. ekin ġomaya yāni kellesini 

bozuyala, eşiyala bule ymyala ekinleri. bı yıl bile valā iki kere, üç kere vaduo. ekini yidi 230 

addı. o geberesile, şişe ġalasıla onna sıoı sıoı ya. onna bi iyeqanet oluyala. beş altı 

senedü misir ekemeyoz. 

 

(Hasat aletleri) 

 235 

anadud va. dirgen, anadud, dirgen, yaba, dırmuo. tırbannan adamla biçer. 

örsçßÉúç demürden. tırpanı āzını dßvüyoñ teraziyi o ekini eyi biçiye yāni.  
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-45- 

Anlatan: Yunus ALPOGUT 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 70 

Derleme Yeri: Alpogut 

 

(Köyün adı) 

 

benim ismim hacı yünüs alpōt. benim bubam, beyú# bubam almış bunu. neylen 

aldıysa onu bilmiyorum. alpōt ismi şule bao. burada etiler, sen tarihi çoo #ßzel oouduñ. 

biz de okuduo. ben ilkoouldan çıodım; emme bize lise dersi vemişle. ġırolarda mēzun 

oldum ben. bin doouz yüz ġırolarda. o zamanıñ hocaları bize çoo #úzel tarihi ß#rettile. 

ġasdamon’nuñ nerden geldmni kimler gelmiş geçmiş... bizanslılar gelmiş, etiler gelmiş. 5 

efendim bunlar gelmiş geçmiş. burada ġasdamonu oalesi varya, ġastamonu oalesini 

istila ediyken o zamanıñ hükümdarınıñ ġızı varÒımış orada oalede. istila ediyala. ġız 

ġalıya orda ġızı da indürüyala aşā oaleden. ġasdamonu oalesi varya biliyosuñ tarihi 

oale. orada şeyim ġaldı diyö. alpōd ġaldı diyö. oradan ġalıya bu isim. alpō neyise bi 

parçası yakut çantası ne biliyim herkangi bi şeyi demek. oaldı diyö. orda bıraoıya 10 

gidiya. avrad getürüyala. devür teslim oluya. başġa bi hükümdar geliya. orda zındanla 

va. ben bu çocuġla gibmke ġalede çoo durdum. orda bi aorabam varÒıdı benim. olları çoo 

gezdik. zından vadu. esgiden hepsēne yoota suçluları zındana atıyala. zındana atıyala 

orda bi ermeycek ġadar bi ekmek veriyala onnan duruya. bule deÑil şindik. alpōd burda 

da oale var. bao şindi burda üyúÉle varya. bunna yīma yāni. üstüne çıoınca ses yapıya 15 

oum oum ötüya bule. çoo beyúÉ ora. Éßyúñ de ġarşusuna geliye. burda yasao ya define 
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aramao. oraya kimse #ßzerip de gidemiya yāni. alpōd da bule çoo esgi bu Éßy çoo. her 

tarafdan bi mezar çıoar.  
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-46- 

Anlatan: Rasim SANCAKTAR 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 51 

Derleme Yeri: Girdallı 

 

(Kağnı arabası) 

 

ġart aÑaşdan bi kere, ġart aÑacınıñ iyisinden ġağnı arabasını yapan adam keser. 

ondan sōna onu diliye parça parça ondan sōna bunu furunlaya. furunladukdan sonra 

demürünü daoıya. demürü vaye yuvarlao demiri… onu ġızduruya. ġızduruya demürü. 

ondan sōna sıcao suyuñ içersine onu daoıyo. ġancalarından her tarafı, dört tarafından. 

dört ġancaynan daoıyo. ondan sıcao suyuñ içine atıyo. şişmez aÑacı yaoıyo. ondan sonra 5 

i Ñirleniya. m yapılıya. iki tarafınada ig yapıyala. a Ñaşdan #ßÉçe a Ñaşdan. onuñ da üstüne 

üstürüg derüz biz. ġayrı üstüne şey yapıya. iki aÑaç va bule. ondan sōna ġobü derüz. böle 

ġobüle va. delük fiqan delünü ondan sōna ġalafat ġonu. biz deste çekerüz araziden. kani 

odun getürüz öyle. meseqa ramūñ ġasası herkeste gine va. ba şindi aynı arabala duruya. 

bao şindi ağıllāda heb duruya içinde. ġullan bile va. bunnarıñ Éßyünde motor aroasına 10 

daoıya Éßyúñ ßÑunden desde getürüyola. yenşek oluya. 

 

(Ağacın aşılanması) 

 

cövúz çoo burda. bura ulece cövúz. kirez de va. fişne de va. bao şindi kirezi 15 

desdirele vaya desdireynen düzce keseceksin. şindi şu ġalınlıoda daka ince hayvanla 

erişemeyecek vaziyette bule. bunu bule keseceksin. kesdiñ mi şindi ordan bıçao va şule. 

bıçānan ortasından keseri de burdan vuracañ şunuñ depesini yaracañ. buraya bi çivi 

ġaoacaosıñ. keli de şindi, bu keliñ şindi şurdan ilerisini yolacañ bu dışınıñ ġabū ġalacao 
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ġabūnuñ da üstünü tam buraya aÑaca indümēceñ. üstünü ġabūnuñ üstünden hafif 20 

alacaosıñ. bao kelleriñ şindi ikisini de ġoduñ ya bule yavaşça çomā depesinden aldım 

mı sırtlara ġoyaceyin keli. o çomā mil denü. 

 

(Hastalıklar) 

 25 

tabi hastalīm va. yeni bayġınluo geliyodu, geçiyodu. şindi de allahıma şúÉúr 

yoo. yoo yeşil ġart. yeşil ġart filen yoo. ireçberligÒediyoz, ek, ġaldu. esgiden ßÉúzÒünen 

sürerdúÉ. esgiden āşamada tallalada orao vadu şöle. oraÒınan yolma yolarduo. āşam gel 

inek sağ. evde yeme Ñiñ yoo. ekme Ñiñ yoo. onnarı yaparduo. bi kere de zabāda böle 

yabalarÒınan. bildūñ yaba va. havaya atādıñ. ġayrı gelüse ürüsjar #ßtürü. gelmesse 30 

beklēsiñ. ßÉúzÒünen, beygirÒinen sürerdúÉ. ule āşamada ūraş. zabāda da ġayr¨ tınar 

savur. #únü de yolma yolāduk. bule oraÒınan. ya öle #únnerim. şindi millet şindi geçle 

hür yaşiyo. biç mekineynen at patoza. 
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-47- 

Anlatan: Hüseyin SAKİ 

Öğrenim Durumu: İlkokul-5 

Yaş: 53 

Derleme Yeri: Terzi 

 

(Kullanılan tarım aletleri) 

 

esgilēden saban boyunduruo varÒıdı. şindi onna giddi. onna ġayboldu. şindi 

esgiden meseqa saban varÒıdı. boyunduruġ varÒıdı. dúrgen varÒıdı. ßÉúz arabası varÒıdı. 

hep bunna anadud, dırmuo ġayrı aolıña ne gelüse. dırmug, o anadut, ondan sona dirgen, 

yaba evát. ondan sōna saman çiti. saman çiti; samanı meseqa hayvanlara ġßtürmeyÒiçün. 

samanı onuñ içersine ġuyarsıñ. ahıra #ßtürü onnadan vörüsüñ. başġa yoo şindi. esgiden 5 

ġullanılan ēletleden yoo şimdi. şimdi hebsi tiraktör çıotuotan sōna potozuydu, bilmen 

ızġarası, pulluÑu, potası, biçme makinası heb bunna va. başġa bi şē yoo. bi de dßver biçer 

çıodı. ilkbārda çiftini sürüya. ekinni ekiyo. ondan sōna iradını bekliyo. iradını meseqa 

tohumunu ekiyo. ondan sōna ġarşulūnu alaceyin deye ūraşıya. ondan sōna dúÑenini 

sürüya. meseqa potozÒunan #ßtürüya, biçiya, destesini ediya. ondan sōna #ßtürüya, 10 

harmanda sürüya, mahsülünü alıp samannı satıya. 



   

 

                                                                                                                                   389
 
 
 

-48- 

Anlatan: Kadir KIRIKOĞLU 

Öğrenim Durumu: İlkokul-3 

Yaş: 74 

Derleme Yeri: Kırık  

 

(Köyün adı) 

 

ġırıo Éßyü adı ōlum burda üç esēme vardır. ġırıo, çolao, bi de Éßse ōlu, Éßse. 

şindi ġırıo, benim. çolao da işde bunna. ānadıñ mı? Éßse ise ġacmniñ mēmet. onnarıñ 

böyú# şindi emme esas Éßse onna. hülāsa üç hēnemiş burası. bizim üç dört hēne 

olmuşuyüz. faġat çolaoÒōlu o çoo çoÑalmış. Éßseyi de sorarsañ bi hēne olarak Éúsmüş 

ġalmış. ġırıgÒōlu bizim soyadım benim soyadım. yā bi anlamı ben onu bilemēyan. aç 5 

çoo biliyon emme ġayrı şindi. meseqa bir ġadını işde fiqance ġırī dellerÒimiş. şindi 

esgiden ġırī bāzı yellēde gine aynı şey. şindi bā onu şey edelle. ya sen bu adı 

yaoıştıramāyoz delle. 

 

(Köy yaşamı) 10 

 

valla şindi şu anda ben atmış beş mayişiynen geçiniyon. ġoca ġarıynan ikimiz üç 

ayda bi kere dört yüz elli milyon para alıyoz. işti yemmizi de tallalara o bu ekiya. 

yiycēmizi de ordan telafi ediyoz. şindi şule işde ekme Ñi bekmeze ule derüz biz. ekme Ñi 

bekmeze dek #ßtürüp gidiyoz işte. soñumuz neyle olu bilmiyon. hastalī sorāsañ ēsik 15 

de Ñil. 

 

(Hastalıklar) 
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ya bunuñ bilmēyon aşā yooarı otuz ġıro senedü bi iki ayda bi kere üç ayda bi 20 

kere bi hasta olu. bi ki üç #ún yatar. ondan sōna düzelü. çoo zaman doodora giderüz. 

çoo zaman efendime sulēyin işte ġayrı bi gendüne bi şey etmiş. hemen başı ārır dişi 

sızlā oouyve. mēnē olmaya gidemeyosuñ netçeñ ōlum? şindi yeşil ġart varÒıdı. yeşil 

ġartıñ #únü bitdi. mürēcet ettúÉ. efendime söylēyin. üç aydu daka efendime söylēyin il 

tarım il müdürl{nden efendime söylēyin yeşil ġart bürosuna bizim evraola dā hālā 25 

gelecek. kani oña da #úvenüseñ dā işte üç ayıñ içerisinde benim devamlı hab 

ġullanıyon. gendü cebümden alıyon şeyleri heblerini. deyceyin üç aydu da o yeşil ġartın 

da faydası yok. ōlum geçlegeyin bāoura girduk. onu da efendime söylēyin yaturamaduo, 

ettuo. oraya da dilekçe vedúÉ. ordan ayrulduo. ordan ayrılmayınca zadden yeşil ġard 

filen mu Ñamelesi yörümēyodu. o şekilde ule ayrulduo. 30 
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-49- 

Anlatan: Fatma TULUM 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yaş: 78 

Derleme Yeri: Kızılkese 

 

(Çeşitli) 

 

bilmeyon. ooumayon. yazmayon. ġaç yaşımdayın bilmeyon. bule topallaya 

topallaya bu sıÑır… yünis’in ōluna beñzeyoñ sen. nēle valıt geçiriyon. çamlara baoa 

baoa deli oluyon āşama ġada. nēle valıt geçiriyün. bu malıñ aroasından vallahi bēzi 

bunuñ didesi mıstafa bullara gelmeñ dėye çekiş ediye ānaşıyoz. bi şey demeye bao. ule 

boştan deye emme. onuñ anasıynan ben ikimiz bi ġonşuyuz, mıstafa’nın anasıynan. hiç 5 

baña bi şey demez. bacaolarım cızlaya ōlum. iki bacām da bule. şunda çoo yoo. e Ñer bu 

olmasa Éßye fiqan sı Ñır eletemėyon vallahi. çoğuremeyon. iki aydu filen bule. şēre 

gideceyin dootora mēyne olaceyin. hasıldan da ġaloamaduo daka ġāri ġaloınca bēki 

gitmeli. 

 10 

(Ölümler) 

 

acılıyın da bi yerden hiç aolım muolum yoo ōlum. ōlanım öldü. aroadaş öldü. 

gelin giddi. gelinimin üş tene uşaÑı varÒıdı. onna giddi. ġafamda biñ bir dert va. işte 

bubasını vurdula. vuruncao düşüne düşüne işte o da onuñ acısıynan o da gitdi. ben şule 15 

ġaldım. bi tek ġızım varÒıdı. onu da satdım. şindi ben tek başıma ġaldım. işte bi 

şuÑadacuo şu sıruodan atladıñye oÑadacuo bi yerÒiçü dßÑúş ettile işte. o geçüddümen dedi. 

o da geçerin demiş işte. ben Éßyde yoÒudum, talladaydım. geldim baotım öldümüşle. bi 
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ırmazan #únüydü. o gece de oruç tuttuo. ōlum böle işte aoıl ne #ßrüyo. hiç aolım yoo 

deyon ya işte. 20 
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-50- 

Anlatan: Mahir AVCI 

Öğrenim Durumu: Yok  

Yaş: 80 

Derleme Yeri: Gökçukur 

 

(Düğün hazırlığı) 

 

çarşamba #ún başlallarÒıdı. ġayri ġız hazıllarÒıdı. ordan yemek yapar, ġına 

yaoar, āşam oluncao Éßy oyaña, buyaña şeker daÑudularÒıdı. şindi zarf da Ñıdıyala. oouluo 

şekeri derle. ordan toplanula ġına yaoallarÒıdı. orda yas ede, yas ede ule yaoāla dúÑeynen 

fiqan ġıza ġınayı. ondan sōna ġız elini vemēye delle. ordan ġız elini vemēye. anasına 

ġāri tebi eviñ içindekine. ha filen veriyon der. bi şey veriyon der. o zaman he bi atma 5 

atar. boştan laf... ġayri hedi ġızı yaoıncao yaturla. ġayrı oyna, çal, çıÑır eviñ içinde dúÑúne 

gelenle. 

 

(Mani) 

 10 

orao attım tallaya 

parıl parıl parlaya 

nerde #úzel varÒısa  

gelsin bizim tallaya 

 15 

(Tarla işleri) 

 

çoluo çocuo geliye. ekinleri biçiyele. dßver biçerÒinen. e şindik alat olduodan 

sōna zor yoo yāni. her bi şey va yani alat. yabaynan atılıya şindi dolduruluya. ēgidiya 

samallı Ña sürüb geliye. eÑer mükemmel olusa direkdör girerse tam tāli olusa aroasından 20 
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ġaldurup dolduruya samallıÑā. esgiden dúÑúnnuo varÒıdı. dúÑúnnuÑe dolduruladı. ġāri bule 

iki kişi atardı samallıñ içine. yabalarÒınan dolduruladı. bule atallarÒıdı. 
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-51- 

Anlatan: Mehmet AHATOĞLU   

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 68 

Derleme Yeri: Deliler Köyü 

 

(Köyün adı) 

 

o Éßprúden geçtiñ mi şindi. orası aÑaç Éßprúydü. ora yetmiş yedide yapıldı. ora 

a ÑacÒıdı. sekiz ācı yan yaña #ßttülerÒidi. böyú# aÑaç emme aÑaçla şu cßÑúzden filan ġalın 

a Ñaçtı. hususi dağlara gidellerÒidi. hususi dağlara, oraya erişecek. oraya uyacao aÑaç 

kesellerÒidi. meseqa sekiz sıra, biz daban derüz oña äsgiden. sekiz teneyi yan yaña 

#ßtürülerÒidi. depesine sıçao yapallarÒıdı. yāmurda şey etmesin deyi. ondan sōna o 5 

a Ñaçla ule ule. şindi seniñ için hipaye gelicek. zamanında bubamgil de bilmeyo, o da 

benim gibi ġonuşudu. o dabanın biri erişmemiş. erişmeyince ne delim, ne delim. esgi 

adamla la gidiñ Éßyúñ hápsini Éßmüşünü, ßÉúzünü ġoşuñ da geliñ demişle. helkez 

ġoşmuş gelmiş. o yana ġoşmuşla beş çift hayvan, şu yaña ġoşmuşla beş çift hayvan. a Ñacı 

uzadıyalarÒımış. öte yandan bi pir hoca geliya, şu tarafdan. ġıble tarafından saoallı. ne 10 

diyoñuz delile dėya. bao bu Éßyúñ adı ordan ġalıya. lafı oraya #ßtürecüz. ne diyoñuz 

delile dėya. ne delim dėyala. hacı amca veya ıot¨yar amca, biz deyala bu aÑacı uzatacaz. 

ġoy yerine ġoyveñ hayvanları, ġoñ yerine dėya. ġoyveriyala yerine. aÑaç iyi geliya. 

uzaması yoo, iyi geliye. o zaman bu adam ġaybolmuş, gitmiş. lan bu demişle hızır 

aleyhiseqam mıymış. kani sen şindi tekeriñi şey edse. bēzi yerde, bi yerde yardımcı 15 

olsam. sen ne dersiñ. la ġaldı bu yılan bu derede, dersiñ dey mi? o zaman aÑacı yerine 

ġoyunca deliler deyele buraya. delile deya. 
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(Münber otunun kullanıldığı yerler) 

 20 

ya böyle işde şu gibi āç gibi bi şey yani. orda ācı mācı olmaya onuñ yani. 

meyvesi filan olmayan bi şey. ġırmızu şeyleri va. meyvesi onuñ emme gendüne #ßre 

şey. yani ne deylim, gendü halinde bi şey. onu evelsi kesellerÒidi buÑumları va. süreği 

va. onu kesellerÒidi esgiden. masara edellerÒidi. ondan da anam bir dezjah dooullarÒıdı. 

masaraya onu çekellerÒidi ipliÑi bilduğuñ ipliÑi o bule ġabaru. dola, dola, dola hepsini bi 25 

#úzel aşā otuz ġıro tene fiqan yapardıo. otuz ġıro yoosa yirmi, yirmi beş tene yaparla. 

onlarıñ şule şule dömürleri varÒıdı. onları buña geçürüverüdúÉ. burdan da bi toplarla 

şindi bunları buraya. buÑezde ġoca çıorıo gibi bi şey vadu. ule dolarla oña dolarla, 

çözelle. oña çözme delle. ipliÑi çözme... ondan sōna dezjahı alula. girezin yapalla. 

esgiden girezin delleridi girezin. çadır çıoıya işde çadır. ġoynek yapıya o zaman. şindiki 30 

gibi feline yoo ōlanım. feline yoo. bu feline, ondan ġomlek yapıyala. iş ġomle Ñi yapıyoz 

yāni. işde deyoñ saña bao ondan iş donu yaparduo. ġoynek, aslında ġoynek. biz oña 

ġoynek derüz. ule yapallarÒıdı. o minber, o işe yarardı. ben, o bi işe yaradūnu bilürün. 

içi deliniye. içi boş. 

 35 

(Yetişen meyveler) 

 

burda alma, örüg, fişne, kirez, çinek yetüşü. 

 

(Erkeklerin giydiği başlık) 40 

 

tekke, evesi öleydi. şindi onu bıraotuo. bu yenşek, yeñli. ağır değil. bi şapoa 

varÒıdı. bizim o biçim ne diyoñ. ġocū geyerdúÉ. kinot pantul terzile dikiya. şurları şule 

ġabartulu onuñ. birazcuo dar paçalu. aşādan yuoarı dūmeli. çarşıda ġßrersiñ. bēkide ġıro 
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yaşıma ġada onu geydim belki de. o zaman, o sǖya. o moda yāni. üstüne lacivert ceket. 45 

yelek lacivert. şapoa beyú#. biraz da beyú#. o şapġadan yoo şindi. cizme geymedim 

ben. burda çoo nutubet olu. 
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-52- 

Anlatan: Mehmet Ali İSMAİLOĞLU   

Öğrenim Durumu: İlkokul-3  

Yaş: 60 

Derleme Yeri: Tepeharman 

 

(Mart Dokuzu, Nevruz) 

 

şimdi meseqa diyelim gevúr ÉúrÉú. iki üç #ún evelsi ihtiyarla onu dellerÒidi. şule 

üç #ún evelsi ekmek edelle bizim. serme ekmē edelle yāni. şule yuoa dersiñiz siz. ekmē 

edeyken buraya hamur ġolla. bi #ún zaballeyin bi tek hamur tā ġorla. bir #ún zabāleyin 

o hamur ġolla. üç #ún evelsi yāni. háni delle yāni. ihtiyalla delle ġadunlara yāni. şimdi 

de bizim üstümüze biz de. bu üç hamuruñ o #ún gelince bunuñ mayası gelü ağa. ānadıñ 5 

mı? tabi ekmek eden gidiya. ekmē şöle edelle. hemen o maya geldi mi bu #ún o gelmiş. 

tabi mart doouzu, navruz. yāni o #ún gelmiş. yāni o mayayı yuğurula. o #ún hamullu 

ekmek, yağlı ekme Ñi edellerÒidi yāni. çocuolara yımırta ġuyalla. bu çimenlēde yuğlalla. 

yāni o #ún gevúr ÉúrÉúymüş. yāni o maya, bu #ún hıdırelleziñ şeyine kani o #ún gelü o 

maya. ayula tabi ısınınca o zaman çıoar. çıoınca o yağdan gidemezÒimiş. ġarımca olu 10 

kani şöle şey yapalla. bule şufal gibi toplalla. yığarla onu deberdürÒümüş ayu. dilini 

dutuverümüş bule. tabi ġarımcanın #úrününü. ġarımcayı yeyince yaÑını erüdürÒümüş. ya 

şule ġımıldatıveyince o çıoar yani. eliynen ġoñ ayaynan debertlerÒimiş. 

debertlemeyince o çıomaz #úrúnden. hemen ona dilini dutuverü. bule oña ağarÒımış. 

ġarımcayı bule yalayınca diliynen onuñ yağını erüdürmüş. 15 

 

(Hıdırellezde yapılan âdetler) 
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vala bunu işte üç #ún evelsi hıdırellezden her #ún bi tane sabahlayin ekmek 

edeyke o, buraya ġo. buraya ġo. eyer gevúr ÉúrÉú de ÑilÒise onuñ bunuñ mayası gelmez. 20 

gelmezÒimiş. ġadunlar öyle diyala. emme gevúr ÉúrÉú gelince buñların mayası hemen o 

#ún mayası gelürmüş bunuñ. oabarır böyle maya. 

 

(Yumurta boyama) 

 25 

otÒunan boyayala yımırtayı yāni. ġaynatınca ġıpġırmızı oluya böyle. boyayala 

öyle. uşaoları oynamaya yollālarÒımış ule. yūlāla işte ġırılınca ye. yemesseñ at bırao gel 

yāni öyle. su da o zaman soÑuo ağa. bule su va o zaman. oña şā böyle bullara şa, beya su 

aoıya emme ordan daka çoo aoar. 

 30 

(Çeşitli âdetler) 

 

işte mart doouzunda yımırtayı yuvlallarÒımış. gevúr ÉúrÉú geliya diye. 

hıdırellezde faġat yımırtayı ġoyalla, harmanlāda yuvlarmış çocuola yāni. faġat 

hıdırellezde muhaooao yağlı ekmē edelle. bule herkangi bi olmayana daÑıdularÒımış 35 

yāni. meseqa ineğiñ yoo seniñ, malıñ yoo ġabul et yāni bule bi şeye. gendümüz biz şindi 

gine yapıyoz onu ule. tabi canım. bizim şindi gine hemen mayası gelür ule iki üç #únde. 

bu bßyle iki üç #ún durā. hemen o #ún bule yúÉselir. şeyi bule ġabarır. mayası gelür 

hıdırellezde. yaluñuz onu bule oluoları #ßllere düşer. şule başlarını çocuolarıñ filen 

başlarına ġadunlar eliyne onu şule tutalla. şule ānına, şule dooundururlar. başı 40 

ārımazÒımış navruzda. tebi canım. oar ġāoınca o işte dedūm zaman. mart doouzu vėya 

hıdırellez o aralarda düşer suyu. bule suya düşünce ilkin meseqa siyah bule #úzel. sōna 

sōna şunna oluya. çocūñ ānına bule doounca başı ārımazÒımış çocūñ. yāni hava eyi 
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gidivörüse al beşm çıo dışarı yāni. ġoroma. hava eyi giderse; emme soÑuo giderse sıoı 

so Ñuo olu. bu sene ule bi soÑuo oldu. hiç bu meyvalardan bi tek meyve olmadı ule. o 45 

so Ñuota navruzda. her yere basdı. ġavurdu bule. ule yapraolarında ne yapraġ aşdı. yāni 

hava eyi olusa navruz, olmazsa beşikte doñdu hevrüz dellerÒimiş yani iyi gitmezse 

hava. emme eyi gitmez de olmayvörüse doñar. hevrüz; yāni çocūñ altına çoo so Ñuo 

bilenü yāni. ule dēlim. hevrüz delle yāni çocuolarıñ altına su dßÉmek üçün şule beşiğiñ 

içine şule yúğúnü, yapßğúnü yattuğu yeriñ hevrüz ġolla. kani şule ufaġ bi şey o. o ġada 50 

doñarÒımış yāni. o ġadar soÑuo olurÒumuş. beşiÑe eliyneñ ġoyuyoñ yāni bule. eyni ufaġ 

caba gibi bule. cabadan canım topraotan aoıp muomaya. çocuo işedi miydi onuñ içinde 

duruya yāni. oña bi çomao delelle bule barmağımdan uzun meseqa ġız olursa burasını 

şule yapalla. ōlan olusa burayı düz yapalla. ōlanıñ Éúpesini buraya ġonu. onuñ içine işer 

yāni beşmñ altına. eğer soÑuo olusa o ada doñarÒımış. 55 

 

(Evde bakılan kediler) 

 

şimdi yani kediler ġunnadı mıydı şoraya bir #ún, iki #ún sōna bi de şoyaña 

daşıllarÒımış yāni onu āzıynan. iki tāne, üş tāne ġunnar o. kedi mende Ñini gezdürüye gibi 60 

gezdürüye delle yāni. onu o yaña bu yaña daşırÒımış o.     

 

(Anı) 

 

ben ufāke bule, didemÒinen davara giddim ben. tabi ufaÑın. oldu sen ezeniñi 65 

oouyabülüsúñ. şimdi bule şey edince davarın yanında bule Éßpegle üş dört tene ötede. 

benim şindi orda iki tane va. ikisi de orda davarıñ yanında yatıya. Éßpeg sarıya de lā 

şunnara dėya geç çocuola va. daka bule hoca gibi deliġanlı. vadım, “osman emmi” 
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dedim. Éßpeg bi şeye sarıya baosaña dedim. bıraO boşve dedi. #ßrgesine sarıya dedi. 

geldim rahmetliye dedim ki “#ßrgesine sarıya diya osman emmi”. “he, #ßrgesine sarar” 70 

dedi. “valā bi şey va orda” dedi. ben tabi ondan ayrılmayon. öte yanki hızlı geliye diye. 

ayu va inde. bule in tütüya. ataş yaomış böyú# onuñ buÑuymuş yāni, hani ayunuñ. 

bağurduo onnara. geldile. ramazan deye biri va şu evden. o bizim evden amıcam, didem 

de şu evden ne diyon ehmet emmi filen dedile. la doñuz, şey ayu va burda dedi. nerede 

heni? avcı va. avcıya bağırdıla. bule iniñ üst yanı hazırlandıla bule şey edince ayuyu. 75 

tüfeg addı. yuvlandı şule aşāda dereye. avcıla geldi. orda çıoadıla. ayuyu vurdula. ayu 

ġurşunu yeyince yoooru gelemedi. onna bi dā atıyala. bi dā atıyala şeye emme. saçmayı 

saçmayı atınca āv diya böle. hiç saçmayı dmnemeye bile. of dėye ba Ñırıya bule. saçmayı 

atınca o didem dedūm bule baomış orda iki dene yavru va. yavrunuñ birini şule bi 

sopaynan beri çekmiş. kevúÉ yapmış. kevúÉ yapmış şule sopadan. sopanıñ şöle bıdānı 80 

ġomuş bule. onnan beri çekmiş. ben aşādan yaña baoıyon deye oña baomadım. çı Ñırdım 

oña vadım. anam o bi #ßzel bule #úççúÉ bule dā yörüyemeye ufaO. ayunuñ yavrusu. 

şule oraya yanına atıvediydi. anam Éßpegleri müpegleri bule da Ñıdıya. omzunda türeyi 

geldi böle çekişiynen altına çekiya onu. çenesiynen bule bule bule altına alıya yāni. 

çekiya altına. saolıya yāni.  85 
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-53- 

Anlatan: İhsan TEKELİ – 77 Yaşında 

   İsmet TEKELİ - 73 Yaşında 

Öğrenim Durumu: Yok  

Derleme Yeri: Karaveli 

 

(Çeşitli) 

 

ben bu evi yoluñuz yek başıma yapdım. tūlasını, dömürünü, hepisini... hiç 

kimseye gidmedim bao. yoluñuz yek başıma. benim şindi bu vēli ġonağınıñ yanında üş 

tene ev yaPdım. bi dā giddim de bule o zaman yövmiye iki buçuo pāt. yüz tomruo 

sorādım. tomrū biliyoñ. dağda kesim yapıyala iki buçuo pāt. burdan yetmiş beş ġuruşa 

ġasdamonu’ya şeyÒinen giddúÉ. büyük odunnan  ya. ġānıñ aş de Ñil dey mi? assah? 5 

 

(Ekşili pilav) 

 

ben ballanduraman ule. ule yācı insan olacao. ben ule yācı de Ñilin. yağını so Ñanını 

bi keren tavada, tencerede piyaz etceñ. yā atcañ. so Ñanını, ya Ñını, salçasını ondan sōna 10 

bulgurunu yıoayıp ġoyceysıñ içine. su ġuyacañ içine ācuo. yoÑurt, ayran ġuyacañ. 

suyunu az ġuycañ. yoÑurdunu ayrannı ġuycan. ācuo ġaynayınca da içine ot ġatāsañ ēşi 

pilava ot ġatalla. nēne, meydenoz, öte-beri dallarından, yeşilliklēden, ebem #úmeci, 

onnādan içine dōrāsıñ. ince bi kere ġıyarsıñ. onnarı içine atāsıñ otuynan billik. dōrāsıñ 

onu tabi canım. ince dōrāsıñ. ince bi kere ġıyarsıñ. onnarı içine atāsıñ otuynan billik. 15 

dōrāsıñ onu tabi canım. ince dōrāsıñ. o ġayrı ule bişince şey edēsiñ. indirüsüñ. ġoyulu. 

aynı ēşi pilavı olu. ayran, yoÑurt ġatınca ēşi pilavı olu. ot bulu da ġatınca ġuyā yersiñiz. 

 

(Pirinç pilavı) 

 20 
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oña da yā atıyala. sana yağı eridiyala. o yağıñ içine şeyi pirici yıoāyala. suyunu 

da ölçüyala. onu ben dōru yapamāyon. bao gelinle yapiya şērden gelince. bi baÑırdao 

piriç, bi baÑırdao su onu ule bişürüyala onu. ġarışman ben onu. 

 

(Patatis paçası) 25 

 

patatis, yumruo patatisi bişince soyyoñuz şey erendeden şule çekiyoñ. onu 

tencereye ġuyyala. erendeden çekeceñ patatisi, bişmiş patatisi. oña da içine bi ġaşuo 

nişasta şey ediyala. yoÑurt, sarımsao içine ġarıştıruyala. bi kere ġaynayınca üstüne yağ 

atıvēyoñ. paça oluya işte. 30 

 

(Düğün âdetleri) 

 

Éßylēde dúÑúnle şimdik olmāya ġayrı. sēli #únden dibek dßvellerÒidi dey mi? 

horuza deliġanlula heb bi ġaşdan, depeden horuza seyüdülerÒidi. biri horuza duta şule 35 

beş altı, iki üş deliġanlu sen gibi. yarışu, seyüdü kanġısı alabülüse alu horuzu. o gece 

ġayrı ġına gecesi olu. heb doÑul, zurna oynāla, içelle, sıçāla. ōlana ġına yaoāla bule. 

Éßyúñ içinde gezdürülerÒidi deyi mi? şindi yoo ule. ule çala, çala gezellerÒidi. ondan 

sōna yārisi #ún de haoa gidēlerÒidi. ßñden seyidebilen ġapıya. onuñ oluya. 
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-54- 

Anlatan: Şaban İMAMOĞLU 

Öğrenim Durumu: İlkokul-3  

Yaş: 76 

Derleme Yeri: Cebeci 

 

(Anı) 

 

şindi ānadacañ. dúÑúne gidēdúÉ esgiden. şindi salonla yoÒudu esgiden. zabaleyin 

hur davula āşama ġadarin şennik. şindi bi salon çıoadıla. emen gid salona hiç bi booa 

yaramèya. lēkin ġazā geçüdüm ben. #úleşmeye istambul’a da giddim, anoara’ya da 

giddim, her tarafa giddim. lākin şindi cenaballah zilleyi hurdun. yālı #úleş iyüdü. 

minder sarmaz. minderde saoat da olusuñ. yālı #úleşte hiç saoatlanmazsıñ. bi tek dúÑúne 5 

pes ettümezÒidim. hepisine giderÒidim. ġatçıları bilürsüñ de mi? ġatçılardan 

ġuzyaoalula gelüdün. oraya eñ iyi pehlifanlarınıñ alayını yėñdim. ben buralada kimse 

yanıma gelemezÒidi. ġasdamonu’dan heç kimse ġonuşamadı yanımda. lākin şeye 

zabalayın burdan çıodı mı şeye gidēdúÉ, ġatçılara. ġatçılarda #úleş başlarÒıdı. oraya 

tabi yabancı oldūmuzdan biraz irillelledi. ondan sōna o şeyiñ, ġasdamonu’ñ pēlifanı 10 

varÒıdı. öldü o şindi. remzi delledi. ġuz yaoalu. ġuzyaoa’da bi āmed ġısa deyi biri 

varÒıdı, bazar āsı. her afta #úleş eddürüdü. her hafta gidēdúÉ. habar edēdi gidēdim. 

neyse bi aroadaş varÒıdı. mefāt etti. āşam geldúÉ işten. işte çalışıyoz. hancı dedi. ben 

dedi sizi sattım dedi. ben de dedim “eyi bi yere vereydiñ çeşke” dedim. neyse sabā 

çıoınca bizim aroadaş gidemen ben dedi. mütā Ñid almaz bizi dedi. la aroadaş mütā Ñit 15 

çaluştūm parayı da vemese gine giderin dedim. gidme dedile. giddim. yaluñuz hakem 

altından baÑurula dedile. çıodım oraya emme tanudūm da kimse yoo. bu oastamonulu iki 

kişi va tanudūm. aşā gezdúÉ yoooru gezdúÉ ġuleş başladı. neyise başpēlifanÒımış ayao 
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deyince soyundu otudu. ben dedimki lā aroadaş sen buranıñ mādem başpēlifanıyımışıñ 

halo seyire gelmiş. baş aşā #úleşme. yoooru #úleş. halo seyretsiñ bunu. ġonuşma lan 20 

dedi bā. #ßzúñ alusa işte meydan dedi. 
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-55- 

Anlatan: Vahide AKKURT 

Öğrenim Durumu: İlkokul-5  

Yaş: 52 

Derleme Yeri: Bük Köyü  

 

(Düğünler) 

 

esgiden salı #únden başlādı ōlum. pazar #únden başlādı; emme eñ m{mi salı 

#únden başlādı. aççılarımız gelüdü. yemekle yapıludu. fırınlara her şeylerimizi 

yapallarÒıdı. pazartesi #ún anca hayvanlarımızı... hayvannı kesen hayvannı kesēdi. evát 

aççısını #ßtürüdü. da Ñulcusunu #ßtürüdü. bule şeylerine yaparlarÒıdı. salı #únde de 

yemeklerini yaparla. salı #ún geçlere baoarlar. içÉúlerine misēfirlerimize, gelecek 5 

misēfirlerimize hizmet edsin deyi Éßyúñ gençlerini toplarla. o aoşam Éßyúñ gençlerine 

baoarla. yidürle. içürüle. neyise aralarında o #ún hiç bi şey denmez ōlum. çarşamba 

#únÉúne ġayrı... salı #ún ule. gençlerimize baoaruz. sıradan bi #ún olur. Éßyúmüzüñ 

gençlerine baoaruz. Éßyúñ gençlerine baoulu. Éßyúñ gençleri de dúÑún #únü gelen 

misafiriñe baoar. çarşamba #ún ġayri misāfirlerimiz gelmeye başlar. çarşamba #ún gina 10 

denü. o #ún ġına denü. mevlüt yapan mevlüt yapar. yapmayan iç#úlü dúÑún yapan 

iç#úlü yapar. çarşamba #ún misafirle geliye. içen içer. yiÑen yir. aoşam ġına yanar. 

ōlanımız olsun ġızımız olsun ġına yaoaruz. perşembe #ún de hao yaparla. haoa giderüz. 

gelin aluruz. veyakut ġız çıoarduruz. ule yaparuz. gelüle ġarşuluolu işte yaparuz. cüme 

#únde esgiden semed yaparduo. ġız Éßyü ōlan tarafına gelüdü. aoşama ġada yir, içerdi. 15 

oynar, #úlerdi. yėmeklerimiz; pilav, et, bamya, çorbası, saltası, böreği, datlısı bule 

yemeklerimiz vadu ōlum bizim. çeğiz olarao daoılarımız var. zincirÒimiş, beşliÒimiş 
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veyakutÒda iştik zencirÒimiş, Éßlyeymiş ne gibi taoı varÒısa hepsinden aç çoo taoaruz. 

ġızlarımıza cehiz ederüz. ġāri yatao odasına ōlan evi döşēse misafir odasına ġız evi 

döşer. ġarşuluolu işti. dantellerimiz, şeylerimiz olu. ule dantel yapar, iş yaparuz. ule şēle 20 

çoo yapulu yavrum. yatao odaları, misafir odalarınıñ taoımları evát bule şēler. 

 

(Yöresel yemekler) 

 

bizim burda şey iderek mantı yapmaruz yavrum. eñ şeyi dúÑún yeme Ñi, börek, 25 

dadludu. dolmasıdu buranıñ. etlekme Ñidü ġasdamon’nuñ. başġa ule bizde mantı ileri 

giden bi şey deÑildü yāni bizim burda. yaparuz da yāni ule, biz ule uzun boylu mantı 

yapmaruz. yiyecekleyin gendümüz yaparuz. mantıyı #ßzel piricini yaparuz. etini içine 

koyaruz. yayımı açaruz. hamuru yu Ñuruz. ondan sōna içine azar azar #úzel #úzel búkerüz 

ōlum. ondan sōna toÑuo suyu ilave ederüz üstüne.  30 
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-56- 

Anlatan: Ayşe POSLU 

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 77 

Derleme Yeri: Eceoğlu  

 

(Çeşitli) 

 

adım anşa poslu. ay ōlum esgiden heb birlikte dúÑún edēdúÉ. bayram edēdúÉ. 

birbirimizÒinen sohbet ederdúÉ. birbirimizne severdúÉ. dilerdúÉ. şindik ule de Ñil bek. 

uyġun de Ñil heralda dey mi. ya esgi dad duz yoo. bizim #únümüze meseqa şu Éßy 

toplanuduo. ġış #únü oldu muydu birbirimize toplanuduo. misir ġavuruduo. ne bulusan 

yaparduo. ule otumaya fiqan gelince kani şēle yirdúÉ. meseqa ki ule misir gibi, nuhut 5 

gibi ġara paola gibi yāni bişürüdúÉ. yirdúÉ. emme bule birbirimizi dēvet ettúÉ múydü 

meseqa her yemekten yaparduo. dēvet ederdúÉ. paolayı bişürüsúñ #ßzelce süzersiñ 

kev#úrden. so ÑanÒınan yağÒınan ġavurusuñ. sarımsaolāsañ sarımsaolāsıñ hani. ondan 

sōnacuÑazıma ule yağınan yımırta da ġatāsıñ içine meseqa. emme et-müt varÒısa daka ule 

şēle ġatarın. biz ule bilürüz. 10 

 

(Düğün âdetleri) 

 

dúÑún eden toplardı meseqa Éßyúñ içine toplardı. giderdúÉ. ondan sōnacu Ñazıma 

daoı daoarduo. cehizlere ne ġoy işte ipeklü, sapaolu şey edellerÒidi. heni esgiden içine 15 

dışına başlıo verülerÒidi. para verülerÒidi. dúÑún eden ondan sōnacuÑazıma. o da hēne 

zābi işte. alıcı gelin alan oña harcardı. atou, manto meseqa cehiz öte-bete türlü şey 

alulardı işte. ule ule edellerÒidi ya. uleydi esgiden. #úcúñ üzülü. #úcúñú üzer. iş bilmez, 
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lafıña gitmez. o zaman laf peydah olu. şule etmeyosuñ, bule gitmeyosúñ. ondan laf mcat 

olu hē. çekiş oluya oğul; emme sözüñe gidēseñ her işiñi dedūñu edēseñ ne içün çekiş 20 

edcēsiñ a oğul ya. 

 

(Torunlar) 

 

yetmiş yedi yaşımdayın. gine dat vermeyon da bu yıl bek iyi deyiliyin. belimde 25 

yel varÒıdı. kani esgiden bule iki búÉlüm iş #ßrdūmüzden yel dikildiydi. bu yıl bi 

ġızımız varÒıdı. on iki, on üç yaşına giriyodu ġayri. mefāt etti ġız. ġanser oldu. oña 

üzüldüm. ondan mı oldu, ġocalıotan mı oldu bu sırtımdan yanı başlarına iniveriya. 

yörüttümēya beni. sızlaya. #úcüm üzüldü tabi. evlat ay yavrum. bi ġız, bi ōlanımız 

varÒıdı. işte baosaña ġardaşı bu. ġala ġaldı bi tek şey. bundan böyūdü ġız. on üç 30 

yaşındaydı. ġanser hastalī oldu. ben bilmeyon ki başından daraldı ġız. aman içümez 

miyiz. yimedúÉ içmedúÉ beslemedúÉ şey ġomaduk. meseqa hásta olunca biz ġayrı 

tootora elettúÉ anoèraya. burdakile bilemerüz dedile heni. burdaki tootorla oraya hevēle 

ettile. orda da iki üç ay durdu ġız. ondan sōna geldi ġız. burda heb vedile heb. burdan 

heb aldıla. burdaki tootorlādan hepini al dedile. ġız bi keren aldı. bi daka alamadı 35 

ġāliba. ġanı düştúÉçe ġanı düştúÉçe ġız ya öldü gitti. yiyemedi ki yimedi ki. hiç bi şey 

yimedi. bule ne yemek vörüseñ ve. bule citmúÉ citmúÉ citmúÉ edēdi. yiyesi yootu ki. yā 

öldü gitti a yavrum. bi seneyi ne bileyin yanaştı ġayrı. yanaştı yanaşmadı bilmeyon. ġaç 

ay oldūnu. bı yıl öldü işte dā. bıldır sene ırmazan mudu ne vaoıdÒıdı. işte o valıtla öldü. 

işte bule. ġuru yerde ottuk. eve gidelim ayÒōlum. 40 

 

(Köyde yapılan işler) 

 

neyler ediyin ay ōlum. sıvır beslēyala. sīra gideni doyuruyon. #úlümü #úbürümü 

süpürüyon şindi ġayrıo. dışarı gidemeyon. iş #ßrmeye bule heni. #úcüm yetmeye ġayrı 45 
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işte ekmē aş ediyon. #úcümün yett{ ġada. ev işi #ßrüyon. işte bule. dışarda bızā mızā 

otu ġīyon. #ßtürüyon. veriveyon. ne diyin? ġāri valıt geldi; emme gel demeyince allah 

gidilmēya. ġāri valıt geldi yanaştı. can azalıya yā, can azalıya. gide gide gide can 

azalıya. túoanıye hepisi de. túoaniye bı yıl bek iyi deyilin. şúÉrolsun gendüm iyyin de 

meseqa her dedúñú canınıñ iştedūñü yirseñ yirsiñ. yiyemesseñ geçlik gibi her şeyi 50 

yiyemeyosuñ. ondan zayıflıyosuñ yāni. evat vicütten düşüyosuñ. işte bule ay ōlum. 

 

(bayramlar) 

 

oyun fiqan oynamazduo. işte bi yere bule toplaşuduo. ġurban kesēlerÒidi. meseqa 55 

deminden dedūm gibi hani. ġurbanda şindi kesellerÒidi. herkes evinde bişürüdü. yeme Ñi 

áti ġavurma edellerÒidi heni. heb bütün erkekle toplanu yilleridi. böleyidi ay ōlum 

esgiden. şindi herkes evinde ymya. ġonu ġoñşu toplanularÒıdı. meseqa divanıñ erkeÑi bu 

Éßyúñ insanları toplaşu. şu evde meseqa yillerÒidi. daÑılularÒıdı. ondan sōna ziyrata 

gidellerÒidi. ölülere ooullarÒıdı. bule bule edellerÒidi işte. esgiden işte buleydi şindi 60 

ġayrı herkes ġapısınıñ ßÑuñde kesiya. ġurbanını yüzüya. #ßtü evinde bişü. evin 

insanıynan yi. şindi de ule ġāri. 
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-57- 

Anlatan: Mehmet KULOĞLU 

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 87 

Derleme Yeri: Civciler 

 

(Günlük işler) 

 

ben şindi öte geçeyi geçeceydim. benim şu şeyde odun ġarşusu derüz. orda iki 

doruo kesdimÒidi. şuraya ġıyıya dutaceyin dėye. onu āşam direktöre alduruyun bi kere 

dedim şeye mıotara. o da evde yo Ñumuş Éßyde. ordan gerisin geriye geldim. mıotar 

oyañdan buraya geçer deye şurda bekledim. bekledim. baotım #ún ġavuştu. eve geldim 

çorba bişürüceyin işim va. ben de eve çıoınca mıotar da geşdi, giddi, o yaña dōru. 5 

#ßremedim. 

-mıotardan başġa kimsede şey yoo mu? yāni motor. illāki #ßtürüverü de biz de 

varüyüz yāni. 

bao dēvet etsem gelmezsiñ dayısınıñ sen bao. benden ġıdemlm bulamazsıñ bu 

Éßyde. bao sekizen yedi yaşımdayın ben. ama allaha şúÉúr olsun. bi ġaç kere 10 

hastalandım. ya bi siñir azması dedile. siñir herkeste va siñir. siñiri olmayan insan 

yaşayamazÒımış. faġat siñirin azı va, çoÑu va. ben de çoÑuna iras giddi işdi. tam biñ doouz 

yüz elli de oldum. bilmeyon neye daktūmu. o zaman biz iki ġardaşÒuduo. ayrulduo. 

geçinemeyoz. yerimiz çoo ġısa. yiyecek yoo. içecek şindiki gibi deÑil. o zaman yoo. 

motor da yoo o zaman. direktör yoo işte. ßÉúz va. eşek va. burdan dört sēt, dört buçuo 15 

sēt şēre gideceksin. bi yúÉ odunnan, bi şey alabülüseñ alacaosıñ. meseqa, ne sabun 

alacaosıñ. ġaz yā alacaosıñ. alaotrik yoo. ışıo yoo o zaman. neye daotūmu bilmeyon. bi 

kere ne hoca ġodum gendüme oouddumaduo. efendim ne dootor ġodum. ordan sā ne 
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deyin. sıradan hepsine giddim. ondan sōna münip islamōlu deye biri varÒıdı. o 

burdaydı. avrupaya da gitseñ dedi benim verece Ñim ilaçları yėyeceksiñ sen dedi. āşam 20 

önünü, dedi. bahar mevsimiydi. āşam önünü dedi. çıo dedi şule yorulasıya gel dedi. 

yorulasıya gel. uyuyunca biraz gezince siñir gevşēya. fayda ediya. dağıtıyoñ. şindi bule 

muÑayne ediken o da bennen billik otudu. şullara şey vuruya. çeÉúç vuruya. ayām bule 

atıya. bule atınca ben gerdüdüm şindi yooardan. gerdürünce atmāya. gerdüdūñú biliyo 

o. sōna bu zamanı bulduo işdi. şindi allā şúÉúr olsun burda gendü gendüme yatıyon. 25 

oturuyon. eksmm varÒısa şērden alıyon. bunnara gidiyon. geliyon. valıt geçiya işte. 

emme şindi evden çıomıyorum iki üç #úndü. āşam da işim varÒıdı. onuñ üçün 

geçtimÒidi öte. orda da durmadım. geldim. burda ekmē yiyince yattım bi dā. şimdi ēcúÉ 

evelsi helil’iñ yanına geştim şoraya. o dedi. ġarı getümüş dėye. bu Éßyde insan çalışıb 

da meydana gelmeye. ġazaç yoo. ġānı doÑuruya anca. anca ġānı doÑuruya. 30 

 

(Okuma-yazma) 

 

bilmezdim ben davarın yanında uğrendim. bilmezdim de işte ßğrendim. davara 

gidip gelmken saña sordum, buña sordum, oña sordum. yüzeden de sayarın, iki yüzeden 35 

de sayarın. 

 

(Köy evlerindeki banyolar) 

  

va. dolao deller bizim burda. su ısıtaceyin şimdi. 40 

 

(Askerlik) 
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ben dört sene askerlmm va. canım o zaman iyi oludu ama şindi asır deÑişTi. alman 

harbinde ben izmúr’deydim. alman harbinde asgerdim o zaman. dört sene asgerlik 45 

yaptım. izine geldim. ġasdamon’da bi zelzele oldu. ağır zelzele oldu. şindi ġasdamon’da 

bi ağır zelzele oldu. ġasdamonu’yu gezdiñ mi sen? ġale deye bi yer va hanı. çıotıñÒısa 

ġaleden bi daş yuvlanudu bu eviñ yarısı gibi. on beş tāne evi ezdi aşā inesiye. insanını 

minsanını hápsini... daş indi aşā. hazreti piriñ giden yol vaya yol, yol. ha onuñ bōründe 

yol hazreti pire gidiya. o yol da daş ġaldı. o daşı ġırdıla da ordan ule ġaldudula. o daşı 50 

ġırdıla da ule ġaldudula yoldan. o bu eviñ yarısı gibi. yooāran bölündūne evi Éßyü yer 

iniye aşā yola. o zaman şimdiki gibi vesayitte yok bize yirmi #ún izin vedile. yirmi #ún 

izine geldúÉ biz. ooul varÒıdı şeyiñ ortasında -ġır çeşmeniñ aşā dibinde- apart ezzanesi 

va biliyomusuñ orda. apart ezzanesiniñ ġarşusunda bi ooul varÒıdı. ooul yarıldı. o ooul 

dağıldı sōna. ondan sōna bize yirmi #ún izin vedile. izine geldúÉ. bi ġış mevsimiydi. 55 

vesayit deyi bi şē yoo o zaman hiç. iş banġasınıñ at yanında bi şey varÒıdı. otobüs fiqan 

ġaloıyken ne dēyala oraya hani? durao varÒıdı. o durao varÒıdı orda. izine geldúÉ. şindi 

benim izin túkendi. şūbe reisine girdim. vesayit yoo. efendi izinim bitdi. yol da ġapalu. 

ġar yādı. nedeceyüz dedim. şule yüzüme bakdı. gelēken dedi elimden şeyi aldı. asgerlik 

belgesine aldı. şindiden mtibaren yoldadu deyi çaotı imzayı vedi elime. gelmken 60 

geliyosunuz da dedi gidmken gidemiyomusuñuz dedi. şube reisi bu… ulan nedeceyüz? 

öte seyid beri seyid... o iş banoasının at yanında bi yazane vardı. yazanede bi Éßtü 

otobüs. yani Éßtü bi minibis bulduo. içine msanla dolmuş. iki kişiyi çıoarttuo içinden. işte 

o yazaneciye söleyince bizi ġaydudu iki kişiyi. bizi sootu. ondan sōna beş deÑirmenleriñ 

sırta çıoınca bi varaoa vadu orda. túfekçi Éßyünüñ ġarşusunda. sırta çıoáke çanġırı 65 

yolunda şurda. çanġırı yolunda beride. o varaoaya vaduo. şßför ben ilersini dedi 

bilmeyon dedi. şu varaoada yatalım dedi. ġar yağıya emme #ßremeyoz. duman çßÉdü. 
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şindiki gibi ġıreyder yoo. ÉßmúşÒünen şule bi şeyÒinen bi tāta yapmışla. aşā yoooru 

gidiyala. yolu ule açıyala ÉßmüşÒünen. zabāleyin ışıdı. yeniden gidelim dedi. beriden 

yaña indúÉ. indāna vamadan beri yanda bi yer dā yüzüne şā gidecek bi yer va. 70 

çanġırı’ya gidiyoz ġayrı. çanġırı’ya varınca şeye bineceyin tirene. ordan izmürü ule 

bulaceyin ben. şindi dur bi kere. münibisiñ şeyi yoÒumuş. fireni yoÒumuş. bilmeyoz 

noldūnu. yooordan aşā gidmken ġayar. biz uçaruz. içindeki insanla ölmesin deyi indümüş 

bizi. yooardan aşā indi. aşā, ġarşuya geçince çanġırıya vamadan geliñ biniñ dedi. biz 

gidmken münibisle zor gidiya. ordan giddúÉçe oraya vaduo. bindúÉ. çanġırı’ya vaduo. 75 

çanġırı’da ġarabuo’ten yañdan bi yerden geliye şey, tiren. o tirene bindúÉ. anoara’ya, 

anoara’dan esgişehir. esgişehir’den afyon. afyon’dan tam izmür. izmüre geşdúÉ. emme 

bi dā bedava esgerlik bitmeyince bi dā bedava yollasala gelmen ġāri dedim. o sırada 

ekmek yoo. tayın ġıt. looantalāda fiqan hiç ekmek yoo. hetta biz geleken altı yüz ġıram 

tayin vedile bize. altı yüz ġıram da elimize alasıya ymyoz. şindi manısa deyi bi yere 80 

geldúÉ. üç aroadaşuz. yanımızda biraz açuo #ßz va. şu izin pātlarını ve baña dedi. izin 

pātlarını vedi gitdi belediye reisine izin pātdına damġa vurduduo. yarımşar ekmē 

vuruvemiş. la birer ekmē vuruvesene. vemeye işte. ekmek yoo o zaman. yooluo o 

zaman. o yarımşar ekmē elimize alasıya onu da túkettúÉ biz buraya gelmeden. neler 

çektúÉ emme şindi ekmekden bol bi şey yoo şindi. izmür’e geşdúÉ işte afyon’dan 85 

izmür’e geşdúÉ. asgerde uçuşlara baoıyon ben. yani asger tayyare vaye şindi tayyare... 

şindiki tayyare. buradan ġaloacao, uçacao. ben buradayın. tayyareye bao hızmat ediyon. 

o tayyareniñ oñuñde pervane vadu. bao bule dolaşu öñ taraftan ġatiyen ġomaycaosıñ. 

biçer adamı. yaluñuz ġanat tarafından varacaosıñ. öñúñe şey ġoyeceysın. bßğründen 

varacaosıñ da tekeriñ öñúñe daş ġoyacaosıñ. seniñ ānayaceyiñ taooz vadu bule. onnara 90 

baoıyon biz. onnara baoıyoz. ondan sōna o bi şeyle va. mu Ñaberecile va asgeriyede 
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muÑaberecile. tayyareniñ içine giriya. çßÑurdükçe çßÑurdükçe bi yer çalıya. o çıoınca ben 

giriyon çalıyon. ben bulamayon. o şindi dı dı dı dat, dı dı dı dat yazıyo boyuna. şifrelü 

emme onu ben bilmeyon. o biliya. yaluñuz bu televizyon çıoıya.televizyonu çalıya. 

teyyareniñ içindeyin ben. oturuyon şorda şeyde meydanda. teyyare gelipde durunca. 95 

tayyare uçup gidip gelince... tayyareye de bindim ben. dört sene asgerlik etmiş de 

tayyare biñdiñ mi derle dėye soralla memlepatte dedim. bi bule bildūm subayla varÒıdı. 

la beni tayyareye bindú git dedi. paraşüdü ġuşan da gel dedi. yasao emme bize. benim 

safra ġabardı. istifar ediyon. ölüyon tayyareniñ içersinde emme. iniyin deseñ de hayır 

çıomıyo dur deseñ de. havada tayyare durar mı? dur deseñ de hayır çıomaya. dişimi 100 

sıodım ġayrı paket varÒıdı. paketÒinen burda dura dura senÒinen ben gibi pilotla 

oturuya. birbiriniñ ne dedūne eşitmeye. yaluñuz ġafasına daoılı şey va. ālat va. onna 

āzıynan söyledūnü ġulā eşidiya. sen ne dedūnü ānamayosuñ. āzı bule bule ġımıldaya 

emme ne dedūnü ġatıyen ānamazsıñ tayyarenin içinde. #úrültüden ānamazsıñ. ule gider, 

ule gider. altısı döner gidmken de. aolım çıoar altısı dönünce. altısı döner gider ule. hiç 105 

#ßrdüñ mü bule uçūken? #ßrmemüşsüñdü. biz ordaydúÉ zāti ya. dörd sene esgerlik 

ettúÉ. geldúÉ. 

 

(Eski bayramlar) 

 110 

ġurban bayramlarında Éßylüle bi oludu. şurda çayırda ġurbanlarını kesellerdi. 

oraya bi tava atallarÒıdı. böyúg bi tava… bi nacao bi de äT dßvme şeyi… o äti ordan 

alusuñ burda tıo tıo tıo tıo sen dßvēsiñ onuñ ustasısuñdu. ordan ocaÑıñ altına ataş ġorsuñ. 

o tavayı orda atarsıñ. burdaki ätleri de oña atarsıñ. onda ġaruşturu ġaruşturu millete 

da Ñıtusuñ orda. yirle herkes sen ekmek getürüsüñ. sen somun getürüsüñ. bu Éßyüñ içinde 115 

üç beş kişi kim ise onu yapalla. şindi o ädet ġaotı.  
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(Hac anıları) 

 

doouzan sekizde, doouzan sekizde aroadaşım öldü. doouzan doouzda hacca 120 

giddim. sekizen iki #ún durdum. oralarıñ halı başga canım.ben bi oksurue 

yakalandım.oranıñ içtūñ su adamı nezle yapıye seniñ ānāceyiñ. ebizemzem suları va. 

bunna böyú#lúkte dibinde de baÑırdao va. naylon ba Ñırdaola. şindi onnan bi kere eştiñ 

miydi. bi dā içesiñ geliye. bi dā içesiñ geliye. işte o adamı hasta ediye orda. iki üç kere 

dootora giddim. -arab dootoruna- arab dootoru seniñ diliñden ānamaya. ne derseñ de. 125 

hastayın ben bullarım ārıya. bi şurub veriya saña, ėştim. heb veriya. o da fayda etmeya. 

ondan sōna o birisi dedi. büber ġuymuş şeye, suya. büber bulunuya yanımızda. iç dedi 

biberi. biri de dedi ki: içme. biber dedi, hasta ediya seni dedi. emme biberi içince şurları 

şişirüya. belli oluya adam. şullarıñı şişürüya. ondan sōna o da olmadı. dootor da fayda 

etmedi. ondan sōna sırtıña havlu peşgir sok dedile. sırtımda havlu peşgirnen durduo. 130 

sekizen iki #ún deyince ordan bi kere üç aylīna gittúÉ biz ilkin medine’ye indúÉ. 

ısdambul’dan uçā bindúÉ ısdambul’dan. arap uçaÑı medine’ye iniya. türk uçaolarını 

medine’ye indümēya arap. cidde’ye indürüya. cidde va beride. cidde’ye indürüya ule 

yollaya. şimdi şeye indúÉ. medine’ye ilkin uçaÑınan birlik arap uçaÑı medine’ye indúÉ. 

orda on #ún durduo. ondan sōna otobüsÒünen sekiz sātte varıye. medine’den mekke’ye 135 

tam sekiz sātte varıye böyúg otobüs. āşam bindúÉ zabāleyin mekke’ye indúÉ. mekkeye 

inince ehramı geziyoz, emme hani. ondan sōna tavāfı ziyaret ediyoz. yedi sefer 

döneceksiñ. iki repat namaz ġılacaosıñ o tavāfta. ġıldūñ yer şindi beytullā. o namaz 

ġıldūñ yer vaye her zaman beytullah. onu yedi sefer dolaşacaosıñ ihramÒınan. ondan 

sōna iki repat namaz ġılacaosıñ. bi de buründe merve sefa dėye bi yer va. atmış 140 

kilometre filen bi yerde. üç gidiş, dört geliş. uzun ora. ondan sōna çenteñde maoas vadu. 

maoasÒınan iki saç keseceksiñ burdan ihramdan çıoaceysıñ ordan. ondan sōna her #ún 
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git tavaf yap ġayrı yedi sefer. her #ún yedi sefer, on sefer yap. yedi sefer yap. biñ sefer 

yap. yapabüldüñ ġada yap. ordan sōna ramazan bayramı gelince elife #ún arafata yā 

gidiyala. oradan arafat otuz kilemetre. yāni namaz gıldūmuz yerden arafat otuz 145 

kilemetre. arabaynan giddúÉ. yörüyelek de gidebilen va emme. emme insan ġayır ġayır 

ġaynāya. hiç kimse kimseniñ noldūnu bilmeya. herkes bembeyaz bule. hiç kimse 

nÒodlūnu bilmēya. orda ulen namazını, ikindi namazını birden ġılacaosıñ. hocamız da 

va. biz seksen kişiydúÉ ġāfile. ondan sōna āşam sēt sekizde otobüs geleceydi. bizi 

alaceydı ordan. otobüs nice geldiyse sēt onda on birde geldi. neden isanları geçib de 150 

gelemeyo. ule ġalabalıo! insanlardan yol bulup da gelemeya. ondan sōna otobüs geldi. 

otobüse bindúÉ. ondan sōna mekke’den sōna ben çoo yerlerini biliyon da aolımda 

tutamayon. ondan sōna meseqa bule bi araziye geldúÉ. otobüs durdu. bütün millet 

da Ñılmış, daş toplāya. şule ufag ufag daş. şeytana daş atacao. şindi o sırada ben 

aroadaşım varÒıdı yanımda. la benim ġafam döndü. ondan sōna o yanımdaki aroadaşa 155 

dedim ki. daşı sen fazla toplayve. ben şuraya yatıyın dedim. şu seccade gibi seccade va. 

onu serdim. her taraf ġum bule. ġaya ġum. sōna eşeyesim gelmiş. la nereye eşeyeceyin 

ben. millet ġalabalıo. biri dedi ki şurda araba duruya şurda. arabanıñ duşuna işe git dedi. 

arabanıñ duşuna gitdim, işedim. beki ebdes yoo şindi zabā namazı ġılacuz orda. 

nedeceyüz? o herkes şu oola şişesinden su getümüş arafatdan. ben onu getümesini 160 

aolıma da gelmemiş. al da demedile baña. birden nereye isteyosun. sen burdan bi  şişe 

su getümüşsüñ saña gendüñe qazım. baña vemezsiñ. neyise şorda bi su çeşmesi va 

dedile. dē uzao bi yerde. gittim orada herkes sıra beklēye. ben de sıraya girdim. bi arada 

zabah ebdestini alduo. sabah namazını ġılduo. ondan sōna eliñi verive otobüse bindúo. 

şeytan daşlamaya gidiyoz. böyúg şeytan, orta şeytan, #úççúÉ şeytan üç tēne. ilkin böyúg 165 

şeytanı daşladuo. orta şeytanı da sōna daşlaruz deye ha böyúg şeytanı daşlayıken beni 

çmnedile orda. çmneyince öldürüyala. çmneyince yanımdaki adamdan bi yerlerine 
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yapışdım. beni ġurtardı. bi dā ben buraya girmen, dedim. ben buraya girmen dedim. al 

şu parayı benim yerime sen daşı atıve, dedim. bule deliġanlıya. al bu parayı benim 

yerime bi daş atıve, dedim. bi dā oraya girmedim. emme hastalandım ben. buraya 170 

gelince beni bilemedile. o derece zayıfÒıdım. o derece zayıfladım ben orda. sekizen iki 

#ún. ordan şindi elife #ún arafatdayuz. ġurban bayramı #ún şeytan daşladuo. ġurban 

bayramınıñ birincisi #ún bizi otobüse doldudula. ordan dōru cidde’ye. cidde’den uça 

bineceyüz. ankara’ya veya adana’ya ineceyüz. ordan cidde’ye sēt onda tayyareye 

bindúÉ. āşamıñ onunda dē zabaleyin iniye şeye. adana’ya iniya. veyaout ki anoara’ya 175 

iniya. biz adana’ya indúÉ. adana’dan bi dā uçā bindúÉ. anoara’ya indúÉ. anoara’dan 

otobüse bindúÉ. ġasdamonu’ya geldúÉ. 
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-58- 

Anlatan: Ahmet CİVEK 

Öğrenim Durumu: Yok   

Yaş: 82 

Derleme Yeri: Elmayakası  

 

(İstanbul’a gidiş) 

 

inebolu’ya yörüyelek giddúÉ savoıyatta. ġıro üşde. ineboluya giddúÉ. inebolu’da 

on bir #ún ġalduo deñizlēde. fopur gelmedi. orda on bir #ún sōna fopur geldi biñdúÉ. 

ısdambul’a giddúÉ. fopurnan inebolu’dan. 

 

(Köyde çıkan yangın) 5 

  

biñ doouz yüz atmış sekizde de bizim Éßyümüz yanmış. o zaman bule bi hasıl 

zamānı. ufaO bi siġara ateşiyne. bi de rüzjarlıymış. tallada ekin biçiyoduo. bule 

temmúsdeydi. temmüsüñ yirmisi mi bi şey. hasıl harmanda ġaldı. o sene de bi yāş gitti; 

emme tevētür. bitti hasıl harmanda ġuyacak herkil yok, hambar yoo. ne eziyetle çektúÉ 10 

o zaman. 
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-59- 

Anlatan: Bayram Ağa 

Öğrenim Durumu: İlkokul-3   

Yaş: 76 

Derleme Yeri: Bayındır  

 

(Çeşitli) 

 

ben ġolaynan, ayran içiyon. çay içmēyon. äsgerlmñ ben sā nesini ānadıyın. 

ānatcao bi şey yoo ki. ben at üstüne sıçrēke ben ġıbraç yimedim. benim boyum 

uzunÒudu. ġısa boylula yidi. 

 

(Esgi oyunlar) 5 

 

ben yúzúÉ oynaduo. ben yúzúÑe çoo ġızādım. hēla dßÑúş múÑúş etmeye filen ayā 

ġaotım ben onda. valā ben oynamazdım. biz esgiden bi oyun muyun bilmērüz biz. bizim 

bu ġasdamon’nuñ uşā oyun bilmez. esgerde halay çekellerÒidi erzurumlula. o halayı 

bizim burda, bizim buranıñ uşā bilmez. 10 

 

(Köydeki işler) 

 

şindi malÒınan valıt geçiriyon ben.sen bu tirektörcülere fiqan sorsana. ō ben uslu 

olmuşuyun. adama sen bu dünyada neddiñ demişle. ömrüm olusa ocao başında otudum 15 

demiş. bizim zamanımızda ekmek bolÒudu. doouz yüz elli ġıram tayınÒıdı. bao bu 

adamı ġonuşdu. bu zıoı ġonuşu. 
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-60- 

Anlatan: Ahmet BEŞLİ 

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 65 

Derleme Yeri: Karaçomak  

 

(Eski hatıralar) 

 

bizim esgi #úççúolúÉ zamanında bule dúÑún bilmezdúÉ biz. yoo bule site dúÑúnü. 

şudur budur. Éßy yerinde harmana efe bi cerge ġurallādı şule. cerge tātadan #ßrgelik. 

altına kilimi serellēdi. adam doÑul dutā. vaotı iymse #úreş yapturu. oraya bi amma dana, 

amma bi ġoç bālādı. #úreş yapturu hāline #ßre. orda sēli #únden başlādı dúÑún. cüme 

#úneden dúÑún oludu. bizim zamanımızda #úççúÉlúmüzde. emme şindi bu site işine 5 

benim aolım ermēye. gidiyala orda tanġır tunġur buraya geliyala. 

 

(Güneşlik kulübe) 

 

cerge şule, #ßrgelik. tātadan dört direk dikelle oturu. tataynan döşelle. kilimi 10 

serelle yere. oñā oturu millet. dúÑúnüñ seyrini yapā. dúÑúñ sābi yemek vēcak. ġazanlāda 

keşgek deye bi şē bişürlēdi. biz #úççūken onna monna bule bizim zamanımıza ule şindi 

hepsi yeñileşti. 
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-61- 

Anlatan: Kemal YAŞAR 

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 65 

Derleme Yeri: Kayı  

 

(Köyün adı) 

 

ġayı, ġayı beyliÑi dėyerekten. tā biz onnarı bilmeyoz ġayrı. tā esgiden, esas ġayı 

şu #ßrdūñ tam şo dāla vaye. onuñ başında ġayı deye bi ġayalıo şeyi varÒımış. orayı 

bullara şē yapıya yāni. burları temsil etmiş oluya. bu Éßyúñ adı ġayı Éßyü olmuş oluya. 

başġa isimleri de öbürkü Éßyleriñ de. ben atmış beş yaşındayın. ben e Ñitmenden ooudum. 

üçe ġadar ooudum ve sōnadan dışadan beşi bütüdüm yāni dıştan. şeritçilikte yapıyoz. 5 

bule talla da ekip biçiyoz. deymencilik yapıyoz. 

 

(Şeritçilik) 

 

vatandaş orman teşkilātından mtiyaç deye tomrū alır. parasını yatırır. alır #ßtürür 10 

buraya. burda biz onu tahte halinde biçivörürüz. şeritçilik bu. eÑer ule bi şey olmassa biz 

kendimiz ormandan ihale yoluyle meseqa isdif dērüz ġāri yıÑulu. isdif aluruz. onu #ßtürü 

biçerüz burda. deÑerlendürürüz. satarız. şeritçiliğiñ bu cilveleri bu yāni. başġa türlü bi 

şeritçiliğiñ bi şeyi yoo. 

 15 

(Değirmencilik) 

 

deymende gine vatandaş hayvana yidüreceyi şeyi #ßtürüyo. ġıcır hālinde 

#ßtürüyo. biz orda inceldip, ūdüveriyoz. hayvanna ulelik yidürüyo yāni. būday ve sayre 
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arpa gibi tahal gibi bule bi şēler yāni. bizim şu deymen şindi şu anda hayvan ymceÑi 20 

olarao çalışıye. yem olarao ekmek içün deÑil. esgiden ekmek içündü. fabrioala çıoınca bu 

deymen ġayrı hayvan yönüne döndü.  

 

(Nakliyecilik) 

 25 

meseqa bao şu adamla tiraotörle ġavao #ßttüle. mtiyaçları va. bi şey yapacaola. 

#ßttüle onu biz biçeveriyoz. onu tahte hēline #ßtürüveriyoz. adam ēgidecek. ġullanacağı 

yere çaoacao yāni. şeritçiliğiñ başġa uzun uzatmaya bi şeyi yoo. şindi şeyler şeyiyle 

ilgili ben sā şöleli ānadiyin bao şindi. eğer ihēleden biz mal aldurusao onu ordan buraya 

ġamyonlarına #ßtürüp buraya yıotūmuz zaman ormancıya ça Ñırıb burda biçme damgası, 30 

burdaki istif hāline gelebilmek biçmek için damġa vuralla. bunuñ yazusunu yazalla. bize 

de pādı bıraÑula. biz onu biçtukten sōna dışarı satayken gine ormancıya bi dā çağıraceyiz. 

dışarı sevk üçün naoliye kestürüyoz. naoliye yāni dışarıya selbes ēgidme naoliyesi. 

ormancılīñ yāni şeyleri bunna yāni. başġa türlü bi şey yoo ġayri. şule bi aşā yoooru 

yirmi beş sene filen oldu. şule bizim şerid ġurma şeyimiz yoÒudu. şu orman 35 

ÉßylúÉlerinden Éßylüye orman yüzde yirmi beş deyi bi hao tanıya. tomruo veriyala. 

onnar, o tomrū ister biçip, ister gütürüp satıyalarÒıdı. ve sōnadan ki hükümetlē de yāni 

Éßylüye onu vememek içün millete zor #ßstererek şerid bulaceysıñız. şeridiñiz olana 

vereceyüz, yüzde yirmi beşi ule olmazsa bi para vereceyüz eliñize dedile. burda Éßylüle 

giddile anġara’da işlerini yapdıla. bi şerid kiraladıla. bizim bu şeridi kiraladıla meseqa. 40 

onnada bu yüzde yirmi beşi toplu halde yēni bi Éßyúñ şeyni #ßtüdüle. burda biz 

biçiv´dúÉ. biçilmeşini ēgiddile. saddıla. e tabm nispeten bu sanat tozlu sanat. talaş olur, 

şey olur. şu #ßmle Ñi meseqa bi #ún giyersiñ. yērisi #ún bao yaoası ġayış gibi olu. çünkü 
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toz depeñden giriya. bao #ßrüyosuñuz. her taraf toz halinde. yēni bu temiz iş de Ñil. yāni 

maranġozluo yapan da ule, şeritçilik yapan da ule. bu devamlu toz hālinde olan bi şey. 45 

şerid demek yāni desdirele varye. o elli olmayıb da elsüz desdere oldūÒçün şerid hālinde 

dönüye. o elÒinen kani şule şule keser oña desdere delle.bu şerid devamlı bi yana döndū 

çün. 

 

(Çeşitli) 50 

 

dā bi soraceyiñ bi şey varÒısa, bildūm bi şey varÒısa söyleyvurün ben. bilecēm 

başġa bi şey yoo deymenden bahsettuo. şeridden bahsettuo. şeridiñ başġa türlü bi şeyi 

yoo ġayri. deymen sulu deÑil. bu ceryannan çalışıya. o seniñ deduñ su deymenleri de 

varÒıdı. o çay keñerlarında olan bi yer. aşā çay üzerinde varÒıdı benim uşaolīma. şindi 55 

onnada battal oldu. şindi ceryanlula çıoınca. 

 

(Köyün adı) 

 

onu ānadıyın. benim ufaolīma şu #ßrdūñ şu mühitte şurda tek bi bina varÒıdı tek. 60 

o da tā öbürkü Éßyden adamıñ birisi gelmiş buraya yazunuñ yüzü deyin ġayri buraya. bi 

tēne bi binē yaptı. bura bi yazunuñ yüzü yāni düzlúÉ. düzlúÉ bi árāzi. ev Éßy yoo. yani 

yazu demek düzlúÉ. hiç kimsele olmayan bi yer. adam şoraya bao. şo binanıñ öte yanına 

ordaydı. oraya bu odadan, bu bildūñ odanıñ iki beyúÉlūnde bi yer yapmış. yāni yol 

keñeri deyerekten ġāve şindiki. ġāveÑane gibi ġāve yaparın hesabını. adam yapayıkende 65 

#ßren, ya buraya kim gelü ya. buraya kim gelü. bura nere tam, Éßy nere bura nere. o 

adam bao ileri #ßrüşlü bi adamÒımış. buraya o binayı yaptı. aradan iki üç seneye 

varınca o Éßyden, bizim Éßyden biri geldi. onuñ yanına o yaptı. ondan üç beş sene sōna 
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bizim ġız ġardaşımıñgille. ondan dā yooarsına o da yapdı. aşā yooarı üç, beş, altı sene 

yāni on seneye ġadar bulla ġalabalıo deÑilÒidi. bu, on-on beş sene içinde bura 70 

ġalabalıolaşdı. ġuruluşunu biliyon. hiç burda bi tek binā da yoÒudu. ve tek o bināyı 

yapuldūnu biliyon. bao bizim şindi bi de aşā yuvada Éßyümüz va. aşā yuvadan biz tā 

yoooru tüfekçi Éßyü derüz. anamıñ bubasıgil Éßyü. oraya gidmemüşüz. aşā yuvadan 

yörüye yörüye buraya çıoāduo. buraya barmaolu türbe delle. buranıñ mühiti, ismi 

barmaolu türbe bura. yāni Éßy olarao mıotarlıo olarao ġayı Éßyü emme bu #ßrdūñ yer 75 

barmaolu türbe bao. şorda türbe va. o tā onuñ ġaç yüz yıllıo oldū filen bilen yoo. 

buranıñ simgesi de o barmaolu türbe deye bu mühitin ismini alan o türbe işte. onu tam 

bilemēyon. çoo esgi. benim uşaolīma bao bina yoÒuken ora daşla çevrülüydü. şule şu 

yünsekliğida onuñ üzerine de āşdan barmaolıo yapmışla. üstü de esgi kiremüdÒünen de 

kiremütlüydü. benim uşaolīma ben buleken ollara esgi bālālarÒıdı. sōna içerisine mum 80 

ġollardı. mum yaoallarÒıdı. bao bātıl inanç o zamandan bule edellerÒidi. ondan sōna bu 

on, on beş sene önce onnarı yıotıla. altun arāyoz. burda altun vadu. türbeye 

#ßmmüşledü deye da Ñıttıla heb türbeyi. darman duman eddile. ġazdıla. işte şurda yedi 

sekiz sene oldu. benim bilēder buranıñ mıotarı, ortancı bilēder. o türbeyi biz yaptuduo 

yeñiden. şeyini daştan yaptuduo. şindi türbe hālinde. ayā ġalduduo yāni.  85 
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-62- 

Anlatan: Mehmet MENDELLİ 

Öğrenim Durumu: İlkokul-5   

Yaş: 70 

Derleme Yeri: Hatipoğlu Köyü  

 

(Günlük işler) 

 

hayvancılıo ūraşıyoz. emme yaylım yoo. halketin şu Éßyüñ hali Éúllü hazırzane 

gibi bi şey ediye. şēli gibi. hayvancılık yap. onuñ #ßtü ġaşını #ßtüremüz. reçberlik yap 

allah verüse bire üç bire dört vörü. ānadıñ mı? ek şindi on beş yirmi kile. o burda yirmi 

kileden aşa iken yoo. şindi harke yerde böyle ġonuşmayo. yirmi kile ekiyon. işte on kile 

ekiyon. filen ġaç kile ġūyon? elli atmış kile ġuyduo deyince adam #úlüye. emme 5 

demeyveriyon. az içiyoz deyveriyoz. çünkü bizim esas memleketimiziñ durumu iyi deÑil. 

yani aşā yooorı yani ekmeden, tozÒunan, toza vedūñ paraynan mozotuñ parası baña 

şāne yetiye. vala yetiye. emme e buÑez de saman alacañ ġardaşım. saman alacañ ve sayre 

ve sayre. işte #úlása ekmek bekmeze dek geliya. ey şúÉúr ya işde şúÉúr. esgi zamanlara 

baoalao da yüz biñ kere şúÉúr. bao esgi tam benim #úççúÉlúme baoınca #úççúÉlúmden 10 

daha ėcük dā beyudūme baoınca yüz biñ kere şúÉúr. yaşayoz şindi. şu ġasdamonnuñ eñ 

a Ñası ġada bende hßÉúm va. meseqa benim bubam doouz sene hizmatpaelı edmiş. o da bi 

adam da edmiş. doouz sene iki yüz pāda. 

 

(Anı) 15 

 

in şēre Éßyden ikÒüç ekme al. beş altı ekmek dola peşgire. tubeler olsun. o şeyin 

mısta beyiñ mermer masaya peşgirleri… la şindi olsa allah nēlet edēle. çıoarıb ġoyamaz 
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oraya. valā ġoyamaz bao. hiç selbes ġo, oraya. emme şindi ġapınıñ oÑúnden bin ninübüse 

şēr. şērden bi sene gidmez adam şēre yürüyelek şindi. bi sene bekler gine gitmez. 20 

burdan yúÉlet hayvanları eğtepe vadu. aşa yoooru şēr ġada va. deyi mi? tātaya vaduo. 

dörder, beşer pāt alıyoz. onar pāda satıyoz. la ġardaşım hatıl yoo. bulamaduo bubañınan 

ikimiz. ġalduk biz. dur sen ġolayına baoaruz, dedi. ibrem dm bi mıltarın bubası va. oña 

bi herkillik dilivemiş. dildümüş adam. herkil yapaceyin deyi. lan ibrem la şu seniñ 

tātaları verelim şu adamlara. ben saña daha ġabadayısını dilivörün dedi. o geldi herkil 25 

yapaceyin deyi dildümüş. onnara dildümüş. emme imece eddüdü. dildüdü, emme 

paraynan. ordan bize satdıla. altışar şeye sarduo. ordan ha baoalım de baoalım Éßylüye 

yetüşürüz deyi geldúÉ. işde emme ġānımızı doyurduo. emme beygirle arpasını yimedi. 

Éßylü gidiya. bi dā yúÉlendúÉ. tam hacıġavao! Éßseye satduo. Éßse varÒıdı 

hacıġavao’da. o da herkil yapdumaya aldı. buÑadacuo yerle bize ġısa gelüdü. e şindi baña 30 

altun vesele ben hacıġavā gitmen şindi. eğtepėye’de gidmen. 

 

(Eski adetler) 

 

abbaplıo äsgiden bundan iyiydi. şindi uyuşmadı bao. hao, hörmet ama atmış, 35 

atmış beş heneydi bu divan. otuz, otuz beş hēne ġaldı ġardeşim. #úleşle múleşle oludu 

bayramlāda. o ġada yoo. herkes ooġalı doouz ooġalıo şindi. yō yine mtibar hao hörmet 

vada. bule birbirine şule bule baomao ve sayre sert ġonuşma yoo. faoırlıo demek ki 

billeştiriyodu milleti birbirine. faoırlıo yoÑudu. faoırlıo da bundan eyi. yanaşturuya. sen 

ba Ñã boynuñu ey. yarın da ben saÑã boynumu eyin. 40 

 

(Geçim şartları) 
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zeybedeş un gelecek de birinden ödünç fiqan alacañ. iki yarım alusañ dā evelisi 

efendi dā evelisi Éßtüymüş bao. dā evelisi #ßtüymüş. didem ġonuşudu vallahi. ne yalan 45 

ġonuşacao canım. ė ben size yalan mı ġonuşuyon. seni mi ġanduruyon. şindi derdi; 

evėlisi ġış da çoo olumuş be ġardaşım. bao esgi ġışla olmaya. rehmet olası dayım 

varÒıdı. cigara içmeden duramazdı. gine de gitmeyince edemezdi. ÉúregÒelinde sēli #ún 

odlumuydu veyahutta bazar #ún kiÒüç #ún yol ayıtlādı şēre gideceyin deyi. şindi ne yol 

ayıtlayan va. yani şēre giden yoo da ġapanmaya. hayvan nēle olusa çıoıya. o ġışlara 50 

didem bu ġar mı derdi. bi adam varÒımış. yanġalao, danġalao üç kişi gidmişle. onlarıñ 

eşeÑi varÒımış. didem beygiri va, derdi. o ġarda #úndüz, zabāle gidipde geri dönmeye 

merasime tēbiymiş. ordan ha baoalım de baoalım la #úş mēmet sen git torbalara ikişē 

kilo bi un al. āşama çorbayı yetüştü uşaolara, dedile derdi. indim şēre soba filen de yoo, 

derdi. manġalı yaomışla, derdi. dolaoları çezdim ısıttım mısuttum, derdi. Éßmürümü 55 

satıvedile derdi. unumu da daÑıta daÑıta alıvedile, derdi. azÒımış şērde msan yoÒumuş be. e 

bizim beygir seyiddidúmúz yerlēden ben geçemeyon. vallahi geçemeyon. benim 

zamanıma meseqa e doodorlā da beygir seyiddürüledi be. orda oluÑa sulamaya gelüdü. 

taoır tuour, taoır tuour. e şindi neyle gezeceksin beygirÒinen ollarda. çay keñerine şā bi 

tenßke şeyi yıotuduo emme soÑuota aroamda. doouyvedi yeybe. yirmi beş, otuz boş 60 

teneÉßyi yúÉlenmiş geliyomuş. bi yere lāzımdı. biri #ßtüttürü canım. yúÉlenmiş emme 

dē epey şē dutmuş hani. ordan efendime söylēyin. geliyoduo taoır tuour hani. nele 

doounuvedi tanġır munġur etdi. teneÉßle dağıldı. çengeller Éßprüsünü geşdim. boş 

teneÉß dolu olsa o ġada yúÉlenebülü mü? ġaz yā teneÉßlerniñ yāni aşā yoooru yirmi beş 

otuz seneden yapmış yapmış. peket gibi bule yúÉlenmiş geliyomuş. heybeye dooununca 65 

dağılıvedi oralara. o iki yanna bao nasıl Éßprüye indi. ordan ġayrı geşdim, derdi. indim 



   

 

                                                                                                                                   429
 
 
 

 

işdi. ısıdıvedile, yat dedile. şeyde elle Ñut böyug yāda ıras geldim derdi. la āşama varusuñ 

varıve. uşaoları aşlıkdan ġurtardıo. ġatırcı derdi şaşumuş derdi. o yaña bu yaña bule 

şaşumuş. yol düzlemiş. o mezerliñ ollara dō düzlemiş. oÑuñdeki hayvanda bulamayomuş 

bule ġatıllarıñ oÑuñde. Éúrtümden demek. 70 
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SONUÇ 
 

SES BİLGİSİ 

 

1.Kastamonu Merkez İlçe ve Köyleri Ağızları’nda yaptığımız çalışmada 8 ana ünlünün 

yanında, bu ünlülerin çeşitli ses hadiseleriyle oluşmuş şu şekilleri de görülür: ā, á, è, å, 

ã, Á, ä, ē, ė, ±, ´, é, ī, ¨, ¿, É, m, ¾, å, ō, ß, é, à, u, ū, ú, ï, {, Þ.  

 

2. Çeşitli ünsüzlerin düşmesi ve erimesiyle bir çok uzun unlü oluşmuştur. Bu uzun 

ünlülerin oluşumunu çoğunlukla ğ ünsüzünün düşmesi ya da erimesi sağlamıştır. 

 

3. –ğ-, -h-, -k-, -n-, -v-, -y- ünsüzlerinin düşmesiyle oluşmuş  eşit, yükselen ve alçalan 

ikiz ünlü örnekleri boldur. 

 

4.Kalınlık-incelik uyumu bakımından oldukça kuvvetli bir yapı bulunmaktadır. 

 

5. d, ğ, ġ, o, t ünsüzlerinin sebep olduğu bir kalınlaşma ve bu kalınlaşmadan dolayı 

kalınlık incelik uyumunun bozulması sık karşılaşılan bir dil özelliğidir: 

Éßyde<köyde(1/10), Éúrek<kürek(2/26), #úzel<güzel(35/8), #ßrülmüş<görülmüş 

(36/10), dßverdük<döverdik(44/38), dßÉmek<dökmek(52/49), túoanesiye 

<tükenesiye(19/178), … 

 

6. “ki” aitlik eki Kastamonu Merkez ağzında uyuma girmez. 

 

7. Düzlük-yuvarlaklık uyumu çok zayıftır. Bölgemiz bu bakımdan Eski Türkiye 

Türkçesinin mirasını büyük ölçüde muhafaza etmektedir. 

 

8. Ünlü değişmeleri çok çeşitlidir. Hemen hemen bütün ünlüler sebepli ya da sebepsiz 

birbirinin yerine geçebilmektedir. 
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9. Telâffuz zorluğu olan özellikle iç seste iki ünsüzün yan yana geldiği alıntı 

sözcüklerde ünlü türemesi görülmektedir. Aynı zamanda ön seste l-, r-, s- ünsüzlerinden 

önce de bir ünlü türemesi oluşmaktadır. 

 

10. İç seste ünsüz benzeşmesi çok zayıftır. Bu ünsüz benzeşmemesinden kaynaklanan 

bir yansızlaşma temayülü oluşmuştur.  

 

11.Araştırma bölgemiz ağızlarında yazı dilindeki ünsüzlerden başka şu ünsüzler de 

mevcuttur: Ç, ©, F, ġ, j, #, &, k, l, ã, o, K, O, p, É, q, ñ, ¶, P, ¸, v, S, Ş, T, º.  

 

12. “ñ” ünsüzü genelde kendisini korumuştur.  

 

13. k>g, o>ġ, t>d ünsüz değişmeleri(tonlulaşma) oldukça kuvvetlidir. 

 

14.Ünsüzler arasındaki yer değiştirme olayı kuvvetli olmayıp, nadiren görülür. Bu 

bakımdan bölge ağzı doğu grubu ağızlarıyla büyük bir farklılık göstermektedir.    

 

15. İç seste kuvvetli bir –r->-l- ünsüz değişimi görülmektedir. elife<arife(10/27), 

ġuleş<güreş(15/16), helkezi<herkezi(20/9), helbi<harbi(24/25), … 

 

16. İlerleyici ve gerileyici ünsüz benzeşmesi yoğundur. 

 

17. Son seste tonlulaşma kuvvetlidir: semed(55/15), çaÑırıb(61/30), dad(56/3), 

ufaġ(52/50), hörmed(1/64), eT(44/13), … 
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ŞEKİL BİLGİSİ 

 

1.   l- sesi ile başlayan ekler –n sesi ile sona eren kelimelere geldiğinde ekin ilk ünsüzü 

kurallı olarak –n ye değişmektedir: annadıcao<anlatacak(5/1), bunnarı<bunları(1/15), 

#únnuÑe<günlüğe(4/79), ġarannuo<karanlık(21/115), şennik<şenlik(54/2), ... 

 

2. Bazı eklerin çoğunlukla tonlu ünsüzle başlayan şekilleri kullanılmaktadır: 

cıvıoca<cıvıkça(14/21), beşden<başten(5/112), … 

 

3. Vasıta hâli eki, genellikle –ınan, -inen şeklindedir. –la, -le eki pek nadir 

kullanılmaktadır. 

 

4. Şimdiki Zamanın genellikle 3. şahısları için kullanılan yapısında ekin son sesteki “-r” 

ünsüzünün düştüğü ve ünlüsünün düzleştiği görülür: geliye(14/70), arāya(8/46), 

daoınıyala(13/28), yiyalā(4/127), … 

 

5. Şimdiki zamanın olumsuz çekimlerinde, olumsuzluk eki genellikle düz ünlülü ve 

uzun olarak karşımıza çıkar: beslēyon<besliyorum(1/163), 

bilmēyoz<bilmiyoruz(15/104),  ġımıldayamāyon<kımıldayamıyorum(2/35), …  

 

6. 1. teklik şahıs ekinin zamir kaynaklı olanlarında asli “n,ñ” sesinin saklandığı örnekler 

yaygındır. 

 

7. “-DI” görülen geçmiş zaman ekinin geniş zaman eki üzerine getirilmesi ile yapılan 

birleşik çekimlerinin 3. teklik ve çokluk kişisinde sonda bir “n, ñ” ünsüzünün 

kullanıldığı görülmektedir: oludun<olur idi(31/20), yatādın<yatar idi(31/23), 

#ßtürülerdin<götürürler idi(13/15), #ßrmezlerÒidin<görmezler idi(15/11), … 

 Bu kullanılış fiil çekimlerinin yanı sıra isim çekimlerinde de kullanılır: azduñ<az 

idi(31/21), müdürüydün<müdürü idi(32/72), varÒıdın<var idi(16/29), … 
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8. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen, fakat günümüz yazı diline gelinceye 

kadar çeşitli ses değişklikleri geçirmiş olan özellikle zamir kökenli 1. teklik ve çokluk 

şahıs eklerinin ekleşmesi sırasında geçirdiği evrelerden biri olarak görülen –yın/-yin ve 

–yuz/-yüz163 şeklindeki kullanılışının örneklerini Kastamonu Merkez ilçe ve köyleri 

ağızlarında oldukça sistemli bir şekilde görebilmekteyiz: basmışıyın(5/79), 

sıfırlamışıyın(7/5), gecükdümüşüyüs (5/64), ġazanmuşuyuz(42/21), … 

 

9. Yeterlilik fiili oldukça yoğun kullanılır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
163 Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesindeki –van/-ven, -vuz/-vüz Kişi ve Bildirme Eklerinin 
Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları” adlı makalesinde, zamir kökenli 1. teklik ve çokluk şahıs eklerinin 
izini sürmekte ve Bartın yöresi ağızlarından tespit ettiği örneklerde geçen –yın/-yin, -yuz/-yüz şekillerinin 
Eski Anadolu Türkçesindeki –van/-ven, -vuz/-vüz şekillerinin devamı olduğunu söylemektedir. 
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SÖZLÜK 
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a 
 

a Ñacıñ    : ağacın(1/26) 

a Ñam    : ağam(44/79) 

abar    : haber(38/165) 

abasınıñ   : ablasının(4/194) 

abbablıo   : ahbaplık(62/35) 

abdulla    : abdullah(3/66) 

acamıla   : acemiler(40/4) 

accuo    : azıcık(11/3) 

acu su : maden suyu(20/52) 

aç çoo : az çok(19/191) 

aççı  : aşçı(29/38) 

afta    : hafta(54/12) 

afïr    : ayvanlar için içine ot ve saman konulan yemlik(3/167) 

ağıl    : köy evlerindeki evin bahçesi ya da önü(46/10) 

a Ñır    : ahır(1/12) 

aobuñar   : akpınar(8/4) 

ala    : hala(3/159) 

alao    : dağ kulubesi(32/102) 

alġu    : düğünde takılan hediyeler(29/40) 

alış    : yabani armut(24/59) 

alpoÑud    : köy adı(32/34) 

aluğuna   : dibine, içine, altına(39/46) 

altun    : altın(4/28) 

aluşġun   : alışkın(11/48)  

alpōd    : kırmızı başörtüsü(45/9) 

amıca  : amca(28/213) 
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amsalleri : emsalleri(15/39) 

anadud    : üç parmaklı dirgen(4/101) 

anım    : hanım(38/18) 

añız : anız(26/20) 

añması ayıp   : (deyim)söylenmesi düşünülmesi ayıp olan(30/129) 

añrışıyo   : bağrışıyor(40/55) 

apaz    : hapaz(30/18) 

aPla    : abla(16/47) 

apordıman   : apartman(16/42) 

ardıdı    : yükseldi, uzandı(40/48) 

arġut : tarhana çorbasının yapımında kullanılan içine darak  

  otu(bk.darao otu), soğan, biber, domates gibi malzemeler   

  katılarak sıvı hale getirilen ve ayran da denilen tarhana  

  harcı.(34/3) 

aru    : arı(28/52) 

asan    : hasan(30/50) 

assah    : essah(53/5) 

anşa    : ayşe(56/1) 

ardılavadım   : uzanıverdim, yükseliverdim(3/30) 

asvata    : asfalta(17/5) 

ataş    : ateş(10/27) 

a Ñuz : doğum yapan inekten ilk alınan, koyu kıvamda süt 

  (20/104) 

avurundan   : bacak arasından(40/25) 

aya Ñı dutuya   : ayaz çıkıyor(30/124) 

ayao daraoları   : ayak parmakları(7/7) 

ayu malaÑı   : ayı yavrusu(30/122) 

ayvan    : hayvan(40/11) 

ayu    : ayı(21/1) 
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á 

áccuo      : azıcık(3/231) 

 

 

ā 
 

ācuo     : azıcık(53/12) 

āgiddile   : ilettiler(32/132) 

ālat    : ahlat, yabani meyve(1/142) 

ālātını    : aletini(17/18) 

āmışla    : çıkmışlar, yükselmişler, uzanmışlar(38/157) 

ānadıñ    : anladın(36/16) 

ānaT : anlat(1/1) 

ārı sızları   : ağrı çaken(41/4) 

āşam    : akşam(30/140) 

āşam önü   : ikindi vakti(57/21) 

āşama ġadarin   : akşama kadar(54/2) 

āşamada   : akşama kadar(46/31) 

ā ÑuS    : doğum yapan inekten ilk sağılan süt(3/146) 

āyidiyin : ileteyim(19/188) 

 

å 
 

åndan    : ondan(39/40) 

 

 

ä 
 

ädlÒekmeklermiz  : etli ekmeklerimiz(35/1) 

ämme    : ama(16/50) 
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b 
 

ba Ñã    : bana(1/152) 

baccada   : bahçede(4/2) 

baççe    : bahçe(8/6) 

badılcan   : patlıcan(29/120) 

bahalıymış   : pahalıymış(4/135) 

ba Ñırdao   : bardak(57/123) 

banduma : yufka ekmeklerinin katlanarak arasına kıyılmış ceviz  

  rendesi ve tavuk eti serpiştirilip en sonunda üstüne tavuk    

  suyu ve tereyağı dükülerek yapılan yöresel yemek  

  çeşidi(4/6) 

baraç    : baraj(16/75) 

barmaolu   : parmaklı(61/74) 

basdurmalı : pastırmalı(19/237) 

basır    : merdiven(9/8) 

baton    : beton(3/201) 

bayā : bayağı(19/69) 

bazar    : pazar(4/144) 

bäñziniñ   : benzinin(7/9) 

bēzi    : bağzen(4/123) 

becerledile   : başardılar(38/102) 

bedave    : bedava(1/113) 

bedüş#ún   : bitişkin(5/114) 

bek    : pek(2/98) 

bekm    : pekiyi(1/1) 

bekmez   : pekmez(3/174) 

beñiş    : domuz yavrusu(38/99) 

beriçde    : beride(30/16) 

b´yúÉ   : büyük(34/68) 
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bı    : bu(3/83) 

bı yıl  : bu yıl(28/197) 

bıldır sene   : geçen sene(23/173) 

bıtırao      : pıtırak(4/133) 

bıya    : buraya(21/30) 

bızā    : buzağı(56/46) 

bızlacı : buzağılayıcı: doğum yapacak olan büyükbaş hayvanlar   

    için kullanılan bir ad.(15/30) 

bmran : büryan: derin bir kuyuya ateş yakıp közünün üstüne de   

  kuzuyu asıp üzeri harç ya da çamurla kapatılan kuyu   

  kebabı (15/31) 

bi key : bir kere(38/12) 

bilen    : bile(14/78) 

bil#ú      : bilgi(8/5) 

birez    : biraz(6/29) 

boğründe   : içinde(39/86) 

boÑuca    : bu gece(3/195) 

bßÑún    : bugün(3/208) 

boyna    : devamlı(18/19)  

börttür- : kaynatmak(19/229) 

böyuo     : büyük(4/150) 

bß Ñurlerne   : göğüslerine(21/72) 

buÑada    : bu kadar(4/94) 

bubam    : babam(4/156) 

bulèmaç çorbası  : yöresel bir yemek adı(4/120) 

buñar    : pınar(27/19) 

buÑez    : bu kez(1/40) 

buÑumları   : boğumları(51/23) 
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burmalu çörek  : yöresel yemek(14/20) 

buvam    : babam(3/105) 

buyā    : buraya(2/35) 

buzlayalı   : buzağıyalı, doğum yapalı(3/147) 

büber  : biber(29/16) 

bürleyivėya   : sallayıversene(31/12) 

büş{rüz   : pişiririz(8/28) 

büynúo    : yer adı(38/99) 

 

 

c 
 

caba    : topraktan yapılmış çömlek, güveç(52/52) 

cēhil    : cahil(1/38) 

cēmi    : cami(1/172) 

ceccel    : deccal(3/119) 

cehiz    : çeyiz(55/19) 

ce Ñizi  : çeyizi(14/40) 

cember    : ince üst giyisisi(37/3) 

cendermeyne   : jandarmayla(1/54) 

cerebe    : bir yer adı(11/2) 

cerge    : çardak, kulube, güneşlik(60/2) 

cevüz    : ceviz(4/5) 

ceyran    : elektrik(27/14) 

cıcıo    : cacık(29/101) 

cıġġada   : azıcık, küçücük(4/195) 

cılıo : cıvık(19/132) 

cımbar    : köy adı(23/60) 

cıÑıra    : sigara(39/96) 

cıtġada : küçücük, azıcık(19/81) 
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cıtmuo : azıcık(56/37) 

cız dut- : sıcak havalarda sineklerden rahatsız olan hayvanların  

  kaçışı(16/98) 

c¨rıo      : cıvık(4/11) 

ciÑara    : sigara(1/116) 

citten    : ciddi(32/225) 

cipon    : jüpon(35/40) 

ciyao ġızı  : mızmız kızı(29/5) 

ciynao : bir ot adı(19/226) 

cizleme  : saç üzerinde pişirilen ince bir ekmek(14/20) 

coÑúzdür   : cevizdir(3/235) 

cuS    : ceviz(10/30) 

cövüzü    : cevizi(5/127) 

cüme    : cuma(42/28) 

cümelik : cuma gününe rastlayan semette geline giydirilen mavi ya  

  da pembe gelinlik(14/90) 

cümertesi   : cumartesi(4/176) 

 

 

ç 
 

çal ġaşū   : kaşığı daldırmak(4/124) 

çalġuc    : dişi domuz(38/112) 

çap-    : koş-(24/183) 

çarşaf bālaması  : kız çeyizine konulan bir çeşit ev aksesuarı (4/55) 

çarşaf keneri   : çarşaf kenarı(4/191) 

çaruo    : çarık(10/54) 

çatma : ağaç köy evlerinde birbirine geçmeli biçilmiş  

  tomrukların oluşturduğu yapı iskeleti(5/93) 
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çeç    : tahıl yığını(44/194) 

çeğiz    : çeyiz(55/17) 

çekiş ed-   : kavga etmek, sürtüşmek(49/4) 

çemek : hasat zamanı sabana yapışan tozu toprağı kazıyan  

  alet(20/119) 

çente    : çanta(4/156) 

çeñe ed-   : konuşmak(4/86) 

çerçeFe : çerçeve(19/80) 

çezdim    : çözdüm(30/131) 

çezme #ßynek   : çözme atlet(4/169) 

çıbıoları : çubukları(20/28) 

çıooada   : cıt kadar(32/144) 

çıorımbaç   : bir çeşit salıncak(10/17) 

çıorınġaç : yere sabitlenen bir taş ya da kalın bir ağaç parçası  

  üzerine konulan uzun bir sırık veya ağaç parçası  

  üzerine iki adamın binip dönerek hareket ettikleri bir  

  oyun düzeneği (5/22) 

çibit : çubuk(20/27) 

çibūñ    : çubuğun(44/68) 

çinek    : çilek(51/38) 

çīr¿duo     : bağırırdık(2/34) 

çiriş : tezgâhla ip dokurken ipin büzülmesini engellemek  

  maksadıyla yapılan cıvık hamur(39/104) 

çiydem : çiğdem(19/96) 

çmtsüz üzüm   : çekirdeksiz üzüm(29/107) 

çomoşur mekenesi  : çamaşır makinesi(8/44) 

çoÑuş    : çavuş(4/162) 

çooolez   : sincap(29/145) 

çoouşuya : doluşuyor(19/216) 
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çölúÉ      : çelik(5/1) 

çönçel    : yöresel bir oyun adı(5/19) 

çöp doruÑu   : arpa ve buğdaya genel olarak verilen ad(6/13) 

çövürüñ   : çevirin(38/68) 

çözme    : çıkrıkta eğirilen ipin çözülen kısmı(51/29) 

çßÑúrüp    : çevirip(1/129) 

çufala  : çuvala(34/5) 

çúÉúndür   : pancar(25/15) 

 

 

d 
 

dānāsıñ   : dağna-: ayıplarsın(30/125) 

da Ña    : daha(1/96) 

daban    : kaba ağaç kalası(51/4) 

dabanca   : tabanca(33/4) 

dadan-    : alışkanlık etmek(28/56) 

dadlı  : tatlı(34/23) 

da Ñıñ ġaşına   : dağın sırtına(38/70) 

daoımları   : takımları(1/80) 

dalar    : saldırır, ısırır(1/162) 

dalaş ed-  : kavga etmek(34/21) 

danġal    : vurdum duymaz(3/210) 

darao dalı   : tarhana yapımında kullanılan bir ot çeşidi(4/125) 

darhána   : tarhana(4/124) 

daş    : taş(11/23) 

davşan    : tavşan(21/1) 

dēmen    : değirmen(3/195) 

debert-    : karıştırmak(52/13) 
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dedūñden   : dediğinden(36/1) 

de Ñil    : değil(3/20) 

dek    : denk(1/105) 

dellāl    : tellal(3/163) 

demür    : demir(17/13) 

dentel  : dantel(14/35) 

depecúÉ    : biçilen ekinin yığılması(44/48) 

depin    : tepin(1/157) 

deri #ún   : pazar günü(4/177) 

desdi  : deste(14/10) 

desdire    : testere(9/30) 

devedelik   : devirlik(24/25) 

dey  : daha(34/21) 

deyi    : diye(38/51) 

deyiliyin   : değilim(42/30) 

deyiziñ    : denizin(3/221) 

deymen   : değirmen(3/196) 

dezjah    : tezgâh(23/167) 

d´llel : tellal(15/30) 

d´vlette   : devlette(6/22) 

dıkmao   : yutmak(44/211) 

dırmuo    : tırmık(24/225) 

dırnāndan   : tırnağından(3/198) 

dışa    : dışarı(1/140) 

didemgil   : dedemgil(4/156) 

dilivemiş : dilim şeklinde biçmek(62/24) 

direkdörüñ : traktörün(20/111) 

dirgen : harmanda ekin dağıtmaya yarayan üç çatallı bir   

  ağaç(20/117) 

dō    : doğru(11/47) 
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doğurecēsiñ   : devireceksin(1/127) 

dokuzan   : doksan(9/11) 

doo    : tok(10/51) 

dolao      : eskiden bezi dolayarak giyilen erkek pantolonu(4/136) 

dolao    : köy evlerindeki banyo odası(57/40) 

dolap    : köylerde kilim, bez dokumak için kullanılan alet(44/221) 

dolayı dola   : çepe çevre(4/99) 

dolayı dolayı   : çepe çevre(5/26) 

dolayısını   : çevresini(32/189) 

doluo    : yüklü araba(16/108) 

doñuz    : domuz(1/162) 

doÑïrüz    : döveriz(3/5) 

doÑul    : davul(2/71) 

doz    : toz(12/2) 

dölūnü : deliğini(19/8) 

dömürcü   : demirci(3/208) 

dörkeni bazarı   : devrekâni pazarı(4/178) 

dövlet    : devlet(1/75) 

dßmezdi   : dövmezdi(1/151) 

dßveç    : ahşaptan yapılmış sarımsak ezme aleti(39/49) 

dßverbiçer  : biçerdöver(14/7) 

duş    : yamaç, kenar(57/159) 

duzunu    : tuzunu(3/230) 

dürġulü   : sarılı(17/90) 

dürü : düğünde, gelini almaya gelen hakçıların getirdiği  

  hediyeler(4/29) 

düvē : duğa(15/15) 

dúÑún    : düğün(12/22) 
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dúñúr    : dünür(36/18) 

dúven    : düven(1/124) 

 

 

e 
 

ebdeslm    : abdestliği(26/28) 

ebizemzem   : zemzem suyu(57/122) 

eceleye : aceleye(19/90) 

ecelimiz oootuydu  : sonumuz gelmişti(40/57) 

ecuo       : azcık(7/11) 

ediraflarından   : etraflarından(26/39) 

edires    : adres(16/44) 

ehmet    : ahmet(4/110) 

ekme Ñi bekmeze dek #ßtü- : geçimini ucu ucuna sağlamak için kullanılan bir  

  deyim(48/14) 

el beyú#Òed-   : el öpmek(1/136) 

eletürüz  : iletiriz(14/45) 

elhemdülillah   : elhamdürillah(2/85) 

elife #únü : arife günü(15/89) 

elik    : geyik yavrusu (21/49) 

elleÑuT : alpoğut: köy adı(15/19) 

ellerci    : alerji(28/132) 

elme  : elma(28/197) 

elsirán : hamuru ve unu tekneden temizlemek ve kazımak için  

  kullanılan yassı alet(20/121) 

emeliyet   : ameliyat(7/3) 

emen    : hemen(16/26) 

emme    : ama(1/163) 
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ennem    : annem(1/118) 

ennēne    : anneanne(4/175) 

eñseye    : enseye(28/217) 

epeyim    : epeyi(38/154) 

epsi    : hepsi(21/34) 

erendeden   : rendeden(53/27) 

erilme    : alan, mekân(44/203) 

erişemeyecek   : yetişemeyecek(46/17) 

ermeycek ġadar  : yetmeyecek kadar(45/14) 

esēme    : evliya(48/1) 

esgerde   : askerde(1/113) 

esgi    : temizleme bezi(21/79) 

eşidiya    : işidiyor(21/154) 

eştuo      : işte(3/119) 

etlet    : atlet(4/168) 

evát    : evet(47/4) 

eveliyon   : oyalanıyorum(25/20) 

evelsi    : evvelsi(3/107) 

eyak    : ayak(24/50) 

eyer    : eğer (39/11)  

eyi    : iyi(44/186) 

eylenüdúÉ   : eğlenirdik(2/34) 

eynini    : üzerini(4/157) 

eyrek : hayvanların yazın güneşten korunmak için altına  

  girdikleri gölgelik(20/138) 

eysmmiz   : eksiğimiz(32/11) 

eyşüdürüz   : ekşidiriz(39/40) 

ezen    : ezan(16/97) 

ezzanesi   : eczanesi(57/53) 
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´ 

 

´cúÉ     : azcık(39/48) 

´yle    : öyle(2/93) 

 

 

ē 
 

ēcúÉ      : azıcık(4/150) 

ēdetimiz   : adetimiz(8/12) 

ēgidiya    : iletiyor(50/19) 

ēgüdürün   : iletirim(1/107) 

ēle    : öyle(39/9) 

ēlencūñ   : ēlencuk: tarla adı(32/101) 

ēlēyoz    : oyalıyoruz(17/103)  

ēlime    : halime(3/103) 

ēmet    : ahmet(6/37) 

ēmin : amin(15/15) 

ēmür  : amir(13/26) 

ēsik    : eksik(8/45) 

ēşi pilavı   : ekşi pilavı(53/17) 

ēşir    : ekşir(4/126) 

 

 

f 
 

fasılyá    : fasülye(44/30) 

feline    : fanila(51/31) 

ferik    : tavuk yavrusu(31/82) 

fırdolayı  : çepeçevre(34/31) 
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fişne  : vişne(28/195) 

fopur    : vapur(58/2) 

fur    : vur(40/21)  

furun    : fırın(8/36) 

futuraf : fotograf(15/18) 

 

 

 

F 
 

Furmuş  : vurmuş(38/7) 

 

 

j 
 

jaklarduo    : gahlamak: kovalama ünlemi(44/192) 

 

 

# 

 

#ß#den   : gökten(3/220) 

#ßlbez    : köpek yavrusu(24/257) 

#ßmeç    : arı mumu(28/67) 

#ßñúllü   : gönüllü(3/32) 

#ßnünde   : ortasında(1/4) 

#ßrgesine   : gölgesine(52/69) 
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#ßrúÉ : körük(19/203) 

#ßv deñize yeriniya : gök denizi yere iniyor: şiddetli yağmur yağdığında  

 kullanılan bir deyim(30/102) 

#ßvde  : gökte(34/67) 

#ßvercinle   : güvercinler(4/108) 

#ßvleme zamanı  : ineklerin doğum yapma dönemi için kullanılır(21/112) 

#ßvsek    : hamile inek(25/26) 

#ßynek   : içe giyilen atlet(4/169) 

#ßynünü   : gönlünü(3/185) 

#ßz    : göz(5/62) 

#ßzel    : güzel(52/82) 

#ßzer : delik(19/105) 

#ßzeripde   : göze alıpta(45/17) 

#úc üz-   : can sıkmak(24/78) 

#úccúÉ    : küçük(12/23) 

#úcünü üz- : moralini bozmak(19/145) 

#úççúyün   : küçüğüm(1/151) 

#úleş    : güreş(54/9) 

#úleşe    : güneşe(40/1) 

#únnuÑe : günlüğe:Köy kadınlarının tarlada para karşılığı çalışması 

(4/79) 
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ġ 
 

ġāve    : kahve(3/134)  

ġāyıo     : gayrı(22/1) 

ġabalayı   : kaba olarak(17/27) 

ġabaz döşşek   : sert yatak(44/120) 

ġabul    : kabul(11/24) 

ġabur    : destek, asıl taşıyıcı(5/28) 

ġaçēke    : kaçarken(3/172) 

ġadmeri   : kadmeri(3/14) 

ġadun    : kadın(2/90) 

ġafile    : kafile(11/23) 

ġahraman   : kahraman(3/176) 

ġalafat    : kağnı arabasında bir mekanizmaya verilen ad(46/8) 

ġalesi    : kalesi(9/1) 

ġallara    : karılara(24/55) 

ġama    : kama(3/27) 

ġancıo    : dişi cinsler için kullanılır(1/164) 

ġanele  : kanala(34/63) 

ġaneviçi   : dantel çeşidi(4/55) 

ġanluca   : çam ağaçlarının diplerinde yetişen mantar çeşidi(4/63) 

ġansere : kansere(19/54) 

ġansuzuyın   : kansızım(7/1) 

ġapudan yetişme  : hazırdan yetişme(40/13) 

ġara ġuvan : kara kovan(19/1) 

ġara yılan : meşhur bir davulcunun takma adı(15/51) 

ġarāduo   : karardık(34/4) 

ġaraġavuo     : bir çeşit mantar adı(4/189) 

ġararu  : kararır(34/3) 

ġarbunota   : karbonat(39/43) 

ġardaşlarıñ   : kardeşlerin(3/182) 
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ġarevena   : karavana(16/30) 

ġarımca   : karınca(52/10) 

ġarımcanın #úrünü  : karıncaların oluşturduğu küçük toprak yığıntısı(52/12) 

ġārlarıñ   : karıların(2/95) 

ġasdamondan   : kastamonudan(2/49) 

ġasım : kasım(19/23) 

ġaş    : kaş: dağ ve tepelerin yüksek yamacı(21/98) 

ġaşşū    : kaşığı(16/31) 

ġaşuo      : kaşık(3/11) 

ġatırao    : katran(9/51) 

ġatırıñ    : katırın(3/221) 

ġavaoda   : kavakta(3/222) 

ġavi    : sağlam(30/18) 

ġayaya    : kayaya(9/10) 

ġayrı : gayrı(20/11) 

ġaysı    : kayısı(5/127) 

ġazma    : kazma(3/140) 

ġazu    : kazı(11/9) 

ġazuo    : kazık(10/18) 

ġıbraç    : kırbaç(59/2) 

ġıcır    : buğdayın işlenmemiş hali(61/18) 

ġılıncıñı   : kılıcını(3/176) 

ġırbō    : kurbağa(3/222)  
ġırçıllamış   : beyazlamış(38/103) 

ġırmızu   : kırmızı(24/285) 

ġıroırāsı   : büyüğü(31/81) 

ġışıy¨n    : kışın(4/83) 

ġıvrım : kıvrım(19/135) 

ġızarır  : kızarır(34/18) 

girdi ġarnıma bi davşan : aşırı heyecandan dolayı yerinde duramamak gibi  
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 durumlar için söylenen bir deyim(23/214) 

ġobel    : yetim çocuk(33/16) 

ġobü    : kağnı arabasında bir mekanizmaya verilen ad(46/7) 

ġocca    : koca(38/103) 

ġoccaman   : kocaman(4/70) 

ġoce çorbası   : arpa unundan yapılan çorba(24/262) 

ġocemen : kocaman(20/153) 

ġodao     : eşek yavrusu(31/81) 

ġoġa    : ip yumağı(39/121) 

ġolbez    : köpek yavrusu(1/163) 

ġémtanıydı   : komutanıydı(9/68) 

ġon ayaynan   : iç ayağıyla(52/13) 

ġoñşu    : komşu(4/84) 

ġōnüm  : içim(29/27) 

ġoptatip : kooparatif(19/19) 

ġov : samanın buğdaydan ayrıştırmak için havaya savurulan   

  tarım aleti(44/193) 

ġoveÇ    : güveç(4/114) 

ġovüste  : göğüste(28/300) 

ġoynek    : gömlek(51/32) 

ġoyun  : saman saplarının düzgünce istiflenmesi(39/78) 

ġubat : kaba(19/273) 

ġuccuo     : küçük(5/5) 

ġucuo    : mart ayı(22/19) 

ġulao : kulak(19/133) 

ġuleşle : güreşler(20/77) 

ġulleÑe : tavaya(20/146) 

ġulluo    : tarım aleti(17/12) 

ġumandarı   : kumandanı(23/76) 

ġumpürü   : patates(30/72) 
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ġumtanıymış   : komutanıymış(32/142) 

ġunna- : kedi, köpek gibi hayvanların doğurmasına verilen genel  

  bir ad. (18/51) 

ġurdele   : kurdale(14/54) 

ġuren    : kuran(1/9) 

ġureş    : güreş(23/35) 

ġurs    : kurs(16/57) 

ġuruşun   : kurşun(39/11) 

ġuvvetlü : kuvvetli(19/10) 

ġuz    : kuzey(39/27) 

ġuzla- : kuzuladı: daha çok küçük baş hayvanların doğurmasına  

  verilen ad. (18/51) 

ġuzu    : kuzu(1/56) 

 

 

g 
 

geçle    : gençler(46/32) 

geçlegeyin   : genç iken(48/28) 

geddi    : gitti(2/98) 

gegen : samanı aktarmaya yarayan ağaçtan parmaklı bir tarım  

  aleti(4/100) 

gelersinden : gerisinden(24/131) 

gemuo    : kemik(39/9) 

gemürüp : kemirip(19/105) 

gendü    : kendi(1/129) 

gepçe    : kepçe(6/27) 

gerisin geriye geldim  : geri döndüm(57/3) 

gevuo  : harmanda sap çekmek için kullanılab bir tarım  

  aleti(39/78) 

gevúr ÉúrÉú    : baharın başladığı dönem(52/1) 
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geyerdi   : giyerdi(2/95) 

geyim    : giyim(31/96) 

geyni    : giyimi(38/18) 

geyin  : hayvanlarda idrar borusu(28/289) 

girezin : çadır ya da gömlek yapımında kullanılan dokuma  

    bez(51/29) 

 

 

h 
 

habarı    : haberi(21/113) 

hacap çayı   : bir çay adı(27/18) 

hambar   : ambar(9/49) 

hammal   : hamal(3/164) 

haralda    : heralde(32/78) 

harç : düğün ya da semet günü yapılan ve misafirlere yedirilen    

  yemek(44/21) 

haslı    : paslı(30/80) 

haş    : hac(11/38) 

hatıl    : biçilmiş ve kullanıma hazır hale getirilmiş ağaç  

  parçası(62/22) 

havyası   : ayvası(5/126) 

hērap    : harap(3/102) 

hebisi  : hepsi(28/196) 

hedda    : hatta(9/15) 

hefte    : hafta(23/98) 

heftelik   : haftalık(30/100) 

hekkem : hakem(15/27) 

helbet    : elbet(30/67) 

helbi    : harbi, savaşı(24/25) 

helel çal- : kına gecesinde ilahiler eşliğinde tencere kapaklarını zil  

  gibi yapılarak çalınması(14/65) 
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helep    : köprü(3/122) 

helim     : halime(4/162) 

helkezi : herkezi(20/9) 

helve    : helva(8/13) 

hengemesine   : bağırtısına(33/37) 

hep    : hap(5/68) 

herifleriñ   : adamların(4/178) 

herkil    : ufak sandık biçiminde tahıl ambarı(32/10) 

hestenede   : hastanede(2/36) 

hevlü    : avlu(39/22) 

hevrüz : beşikte çocuğun altına idrarını yaptığı düzenek, bir çeşit  

  hölük(52/47) 

hezēren   : kocaman(39/63) 

hıra    : küçük, ufak(23/146) 

hırtlānı    : gırtlağını(30/20) 

hiç et-    : dağıtmak, işe yaramaz hale getirmek(29/77) 

horuz ġoşduma : düğünlerde horozu yakalamak için yapılan ödüllü  

  yarışma(14/84) 

horuzu seyid- : genelde düğün ve bayramlarda yapılan bir çeşit horoz  

  yakalama yarışması(39/1) 

hozmur   : patates(29/48) 

héÉúmet   : hükümet(38/35) 

höbül höbül   : ağır ağır, yavaş yavaş(21/7) 

hßomúne   : hükmüne(17/25) 

hurdu    : vurdu(30/13) 

huruldu   : vuruldu(33/3) 

hurun    : fırın(2/21) 

hurunduyon   : hırıldıyorum(24/74) 

hutun    : arı kovanı(28/44) 

hücüm    : hucum(42/22) 

hüdüt    : hudut(17/70) 
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ı 
 

ıccao      : sıcak(4/192) 

ıncırayan   : söyleniyorum(31/6) 

ıot¨yar    : ihtiyar(51/12) 

ırahatlandım   : rahatladım(38/26) 

ıramadı   : bağırmadı(30/26) 

ırasladım   : rastladım(16/40) 

ırāt    : rahat(16/60) 

ırāzuyuz : razıyız(15/1) 

ırmazan : ramazan(15/89) 

ısıtma    : sıtma(2/18) 

ısmıyıl    : ismail(41/20) 

ışmar    : işaret(38/132) 

 

 

i 
 

ibi    : hindi(4/5) 

ibrēmlü   : ibrahimli:köy adı(33/21) 

iccao : sıcak(20/154) 

icet : icat(15/52) 

ific{nü    : ufacığını(3/174) 

i Ñirleniya   : eğerleniyor(46/6) 

ilāzım : lazım(19/116) 

ilahnaya   : lahanaya(44/213) 

ilasdede  : üniversitede(29/9) 

ilēhi    : ilahi(14/64) 

ileci    : ilacı(16/99) 

ileşe edelek   : sızlanarak, uğuldayarak(21/26) 
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ilifiñi    : lifini(39/33) 

ilkek    : ılık(3/147) 

iras    : rast(3/173) 

iratsuzlūm   : rahatsızlığım(33/12) 

irazı    : razı(33/16) 

ireçberlik   : rençperlik(1/147) 

iskembe   : iskemle(2/24) 

işdeyna   : işte(24/70) 

işdi    : işte(1/143) 

iveyat    : veyahut(30/90) 

iyeqanet   : lanet(44/231) 

 

 

m 
 

mrenülek   : eğirlenerek(16/79) 

 

 

É 

 

Éßçek    : erkek dansöz(2/64) 

Éßle hamuru   : bir çeşit yöresel ekmek(3/230) 

Éßmüş    : kömüş(10/44) 

ÉßşlúÉ    : köy evlerinde balkona verilen ad(39/22) 

Éúrek    : kürek(2/26) 

Éúreleyola   : yığıyorlar(30/24) 

ÉúrÉún    : kar birikintisi(22/23) 

Éúrtüm    : kar birikintisi(62/70) 
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Éúrüz : yığıntı(20/74) 

Éút    : sakat, doğuştan özürlü(33/34) 

 

 

o 

 

oapınıñ : kapının(3/137) 

oareli    : kareli(9/65) 

oumaya : komaya(19/54) 

outsal    : kutsal(11/27) 

 

 

p 

 

pāt    : kâğıt(1/27) 

 

 

k 
 

kētip    : kâtip(23/151) 

kēyrik    : gayri(3/2) 

kedüksü   : çukur(24/286) 

kel    : aşı yapılan ağaçta aşılanacak yüzey(46/19) 

kelem    : lahana(44/213) 

kelez    : çıplak, kurak(24/129) 

kelle #ßnü   : kelle derisi(4/137) 

kemre : gübre(19/121) 

keñerine : kenarına(19/106) 
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keri    : gayri(310) 

kerpüTü   : kerpici(17/34) 

kesġu    : keski(9/9) 

kete    : poğaça(4/42) 

kevúÉ  : genelde ağaç dallarını çekmek için kullanılan ucu kanca  

  biçimli sırık(28/145) 

keziban   : kezban(44/42) 

kinot pantul   : eskiden giyilen altı dar üstü geniş pantolon(51/43) 

kiremüt   : kiremit(17/97) 

kirez  : kiraz(28/195) 

kis kis    : yavaş yavaş(30/140) 

 

 

l 
 

lāban    : lakap(32/24) 

láblebi    : leblebi(4/42) 

lafıñ persengi : lafın gelişi(19/221) 

layn    : ulan(4/195)  

lēlin    : lastikten bayan ayakkabısı(4/133) 

lēliyi    : bir çeşit hamur(39/53) 

lire    : lira(5/81) 

lopor    : rapor(26/22) 

lütúbet  : rutubet(13/23) 

 

 

m 
 

mābet    : muhabbet(1/139) 

māfızalı : muhafazalı(19/141) 

māyne    : muayene(22/62) 
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malao    : ayı yavrusu(31/84) 

mandalin : mandalina(19/26) 

manter  : mantar(14/19) 

maraoluyundu   : meraklıyımdır(3/225) 

mart doouzu   : nevruz(52/7) 

masara    : işe yaramaz, masraflı(23/251) 

masara    : makara(51/24) 

mavgılēde : mevkilerde(19/16) 

mayış    : maaş(32/150) 

mazıra    : mezura(44/179) 

mēdonoz  : maydanoz(14/26) 

mēmele   : muamele(42/32) 

mēndis    : mühendis(27/16) 

mēnē    : muayene(48/23) 

mēvi    : mavi(14/89) 

mēmet    : mehmet(8/44) 

mēlle    : mahalle(1/95) 

mēnici    : manici(2/1) 

mēmiri    : memuru(1/28) 

mecübür : mecbur(19/153) 

meden süyü : maden suyu(20/53) 

mefāt    : vefat(54/13) 

mehkimem   : mahkemem(23/46) 

mekene   : makine(1/129) 

mekeni    : mekânı(30/83) 

mekkemeye   : mahkemeye(1/154) 

mektübü   : mektubu(32/25) 

melasılı : velhasılı(19/126) 

melasimi   : merasimi(16/59) 

melehet   : melahat(4/35) 

melhem  : merhem(35/13) 

memlünüyün  : memnunum(35/71) 
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mēmür  : memur(13/26) 

mendek  : kedi yavrusu(34/16) 

meñşur    : meşhur(4/138) 

mepsēniñ   : hapisanenin(23/60) 

merdimene   : merdivene(23/66) 

meskesüz : maskesiz(19/215) 

meşşur  : meşhur(35/82) 

meydenoz   : maydanoz(53/13) 

mezellikte   : mezarlıkta(39/77) 

mezerlmñ   : mezarlığın(8/13) 

mıkınatlīndan   : iş güzarlığından(8/44) 

mıodarıñ : muhtarın(15/82) 

mıolama : yumurta yemeği(20/63) 

mısmıl    : durgun, donuk, zararsız(21/108) 

mıtfao     : mutfak(26/28) 

mihittin   : muhittin(27/10) 

mil    : ağaçlara aşılama yapılan aşı kalemi(46/22) 

milyer    : milyar(2/47) 

minber    : yabani bir ot(51/33) 

mirezil    : mızmız, huysuz(21/9) 

misēfir    : misafir(31/22) 

misili    : misali(32/103) 

misir    : mısır(1/17) 

morul    : marul(29/98) 

mßÉúÉ    : mekik(39/108) 

métur    : motor(3/140) 

mudul : saban sürerken hayvanın yürüyüşünü hızlandırmak için  

  üvendirenin ucuna çakılmış sivri demir çivi(20/118) 

müdemeli : devamlı, sürekli(19/34) 

mühtelaydım   : müptelaydım(21/61) 
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müzde : geline kına yakıldığı yer(20/31) 

 

 

n 
 

nacao     : küçük balta(32/94) 

navruz    : nevruz(21/44) 

ne Ñada    : ne kadar(10/6) 

nebet    : nöbet(6/44) 

nēne    : nane(24/264) 

ney diyoñ   : ne ediyorsun?(44/12) 

neydise : ne ediyorsa(20/98) 

neylen    : ne ile(45/1) 

neylon : naylon(20/164) 

nuhut    : nohut(56/5) 

nusġa    : muska(35/16) 

nutubet   : rutubet(51/47) 

númen    : numan(8/2) 

nüfüs    : nüfus(32/214) 

nümeresi   : numarası(5/80) 

 

 

o 
 

oolāc : oklu ağaç: hamur açmak için kullanılan ağaçtan   

  yapılmış yuvarlak değnek(3/13) 

oolavaç   : oklova(4/92) 

oou- : düğünden önce kapı kapı dolaşılarak şeker, bisküvi ve  

  leblebi gibi şeyler dağıtılarak yapılan düğüne davet etme  

  biçimi(2/67) 
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oouluo şekeri   : düğüne davet edilirken verilen şeker(50/2) 

or±    : oraya(2/46) 

orm     : oraya(3/101) 

ormanıñ içine ooru  : ormanın içine doğru(21/102) 

otuma   : misafirlik(4/16) 

oÑúne  : önüne(38/5) 

oyā    : oraya(2/35) 

oyaña şā   : o yana doğru(21/100) 

 

 

ß 

ßÉsúrō    : öksürüğe(24/69) 

ßÉúz    : öküz(10/43) 

ßğ    : seslenme edatı(29/43) 

ßÑúdü  : öğüdü(34/88) 

ßÑuñde    : önünde(24/153) 

ßrúÉden   : erikten(23/198) 

 

 

ö 
 

öñlúÉ    : önlük(10/31) 

örsçßÉúç   : tırpanın ağzını bilemek için kullanılan alet(44/237) 

örúÉ   : erik(28/195) 

örüsjar   : rüzgâr(39/89) 
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ötelde    : otelde(32/74) 

ötürü    : dışkı çıkarır(38/136) 

öynü : önü(19/99) 

 

 

u 

 

uÉúlenmiş   : duygulanmış, içlenmiş(4/162) 

 

 

p 
 

pabrioada   : fabrikada(44/222) 

paçuo    : ayı yavrusu(38/153) 

paçuo    : dizlerin altı(39/86) 

palemi    : güzel söz(2/12) 

palla-    : yarmak, ortadan ikiye ayırmak(30/132) 

paolava   : baklava(4/17) 

parfim    : parfüm(28/140) 

parkeyi   : kabanı, montu(32/217) 

partdan   : aniden(21/40) 

patada    : patates(4/144) 

patana    : patates(29/48) 

patasa    : patates(30/72) 

patatis    : patates(4/62) 

patatis paçarası : patates paçası: yöresel bir yemek(20/65) 

pavlioa    : fabrika(16/78)  

pavrioa   : fabrika(31/26) 

payır payır   : patır patır(4/70) 
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pètasa    : patates(4/112) 

pēlifan    : pehlivan(25/3) 

pēliván    : pehlivan(3/163) 

pedibenli   : sportif, kuvvetli, cesur(38/148) 

peliFan : pehlivan(15/25) 

perlenü   : parlar(5/69) 

pers olmak   : yüzükoyun düşerek ağzı burnu kanatmak(38/19) 

peşgir    : havlu(62/17) 

peyindir : bir ot adı(20/125) 

pısar    : susar(36/13) 

pısmış  : sinmiş(28/215) 

pilev  : pilav(14/18) 

piriç    : pirinç(24/263) 

pislācıo    : saçta ekmeği yaparken ekmeği çeviren yassı ağaç(3/13) 

pisti    : sindi(21/126) 

pō : poğ: kadınların başlarını örttüğü çarşaf(19/170) 

poçuo    : ayı yavrusu(21/148) 

potao     : domuz yavrusu(30/122) 

pöçek    : ayı yavrusu(22/67) 

pözülēyoz   : yuğuruyoruz(4/92) 

purdula   : vurdular(38/109) 

putunla   : potinler(17/87) 

puñardan   : pınardan(30/139) 

püre : pire(19/127) 

püs  : eriklerin üzerinde çıkan sakızımsı madde(28/239) 

 

 

r 
 

rēziye    : raziye(4/36) 

rehime    : rahime(3/207) 
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s 
 

sa    : sana(3/146) 

sa Ñã    : sana(1/51) 

sabun    : samun: ekmek(16/14) 

saltalıo     : salatalık(4/77) 

sarıġadōgil   : sarıkadıoğlugil(17/24) 

sarımburma   : üzerine pekmez dökülen hamur tatlısı(31/101) 

sayı    : sahi, gerçekten(44/217) 

sayu    : sayı(5/9) 

sēli bazarı   : salı pazarı(4/176) 

sēt    : saat(4/143) 

sebehet   : sebahat(4/108) 

sefrulucaoleyi   : sarf edilecekleyin(30/4) 

sekizen   : seksen(8/2) 

selbes    : serbest(16/11) 

selçúolü dövleti  : selçuklu devleti(42/24) 

sendelye   : sandalye(8/1) 

serimlayverüdün  : yamalayıverirdi(31/53) 

serme    : yufka ekmeği(4/1) 

sermÒekmek  : yufka ekmeği(14/24) 

seyin    : hüseyin(21/154) 

seyüdü    : koşar(53/36) 

sıÑır    : sığır(126) 

sıvar- : bir araziyi sulamak için yapılan set, su kanalı,     

  sulama(28/14) 

sıvır    : sığır(56/44) 

sızarıyala   : söyleniyorlar(16/60) 

sini : kınada geline yardım için açılan bez örtü ya da büyük    

    tepsi(4/29) 
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siñir    : sinir(57/11) 

sise  : sis(13/22) 

siviştim   : sıvıştım(16/34) 

zilleyi    : silleyi(54/4) 

solon    : salon(4/40) 

somun    : ekmek(4/193) 

sōnama   : sonra(38/65) 

sōrıma  : sonra(38/8) 

soru : sarı(19/70) 

soruyå    : ısırıyor(4/72) 

so Ñuo      : soğuk(3/150) 

sovanı    : soğanı(3/5) 

soymuo : baharda çam ağaçlarının kabukları soyularak çıkarılan  

  nusukları, çam kabuğunun altındaki ikinci kabuk tel ile  

  kâğıt biçiminde çıkartılıp şekerlenerek yenir (39/94) 

sö Ñút    : söğüt(30/56) 

söynü : söner(19/63) 

sufra    : sofra(26/35) 

sundurayı   : makası(27/5) 

sunul : otlak(20/139) 

s{ya    : moda(51/45) 

süreği    : filizi(51/23) 

süsen    : korkan(23/38) 

 

 

ş 
 

şapudan   : aniden(17/105)  

şarşaf  : çarşaf(13/16) 

şarşamba   : çarşamba(12/16) 

şaşumuş   : şaşırmış(62/68) 
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şēre    : şehire(1/43) 

şebaplıÑa   : şebaplık: şakacı, komiklik(23/254) 

şefdßlüsü   : şeftalisi(5/126) 

şertÒolsun   : şart olsun(31/15) 

şmni  : şimdi(13/24) 

şindik    : şimdi(3/138) 

şişek    : bir yaşında dişi koyun(31/84) 

şo    : şu(1/142) 

şufal    : çuval(52/11) 

şuÑada    : şu kadar(4/94) 

 

 

t 
 

tāFıo    : teyfik(11/7) 

tāmül    : tahamül(11/48) 

tahan : harmanda dağılan ve biriken samanı, sapı çekmek için  

  kullanılan alet (39/81) 

takaldan   : tahıldan(39/57) 

tallalāda   : tarlalarda(4/188) 

tamatis    : domates(4/77) 

tapasuz : tıpasız: ne dediğini bilmeyen, ölçüsüz anlamında(19/263) 

tassisi    : tesisi(6/35) 

taÑuo      : tavuk(4/6)   

tēmen    : teğmen(16/33) 

tērihçesi   : tarihçesi(5/43) 

tecere    : köy evlerindeki ahşap küçük gömme dolap(39/32) 

teftere    : deftere(41/59) 

telebe    : talebe(37/1) 
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telimnemesinde  : talimnamesinde(9/25) 

telteli mantarı   : mantar adı(4/63) 

temet : hayvan gübrelerini ahırdan dışarı atmak için açılmış ufak  

  delik(39/70) 

temsine   : emsaline, benzerine(10/21) 

tene    : tane(1/34) 

tenßke    : teneke(62/60) 

tentene    : dantel(4/55) 

tenzim    : tanzim(9/63) 

tepez    : şamar(16/109) 

terslik    : ahırda hayvan gübrelerinin toplandığı yer(39/70) 

tevvelsi   : bütünü, tamamı(14/59) 

teyelli    : sıralı(24/51) 

teze : taze(19/96) 

tırsır-    : hapşırmak(38/29) 

tioorta  : astar(34/39) 

tisil tisil   : sakin sakin(31/50) 

tismişle   : sinmişler(38/166) 

toolu : bir ot adı(19/226) 

tootor    : doktor(7/3) 

toÑuo     : tavuk(31/82) 

tömür    : demir(16/21)  

tömüzlenesiye : temizlenesiye(19/233) 

tönöÉßyü   : tenekeyi(4/179) 

tuÑum  : düğüm(14/37) 

túoanesiye : tükenesiye(19/178) 

tüllü    : tüylü(4/70) 

türeyi    : yavrusu(52/83) 

tüssü : tütsü(19/121) 
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u 
 

uğrendim   : öğrendim(57/34) 

uhalayınca   : kovalayınca(32/109) 

uña : ona(19/68) 

uñdandere : çift sürerken öküzü yönlendirmek için kullanılan ucu  

  çivili uzun sopa(20/118) 

uÑur    : uğur(3/61) 

urdu    : vurdu(29/59) 

urġandereyi : çift sürerken öküzü yönlendirmek için kullanılan ucu    

  çivili uzun sopa (27/28) 

urum    : rum(11/4) 

uslu    : yaşlı(10/35) 

usulcenaz  : usulcana(28/154) 

utele    : otele(16/9) 

uvdum  : ovdum(28/157) 

uyundur : bir ot adı(20/125) 

uzanlama : masal(24/189) 

 

 

ú 

 

úrdün    : ürdün(11/34) 

 

 

ü 
 

ü¸sjar    : rüzgâr(39/28) 

ünsere : ülsere(19/55) 

ürüsjar   : rüzgâr(4/104) 
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üs : üst(20/141) 

üsjar    : rüzgâr(1/126) 

üstürüg : kağnı arabasının yassı ağaçla birleştirilerek tapılan  

  teknesi, tabanı(46/7) 

üş    : üç(3/220) 

üyúÉ    : höyük(11/1) 

 

 

v 
 

vā    : var(1/4) 

varaoa    : baraka(57/66) 

velesbit   : bisiklet(4/128) 

vesdival  : festival(28/188) 

veyaou    : veyahut(3/8) 

veyaOut   : veyahut(202) 

vuruş : hayvan kavgası(15/29) 

vücútüm   : vücudum(7/5) 

 

 

y 
 

yaba    : harmanda kullanılan savurma aracı(1/125) 

yabao    : yaba(1/127) 

yaluñuz   : yalınız(54/16) 

yamadan   : yokuştan(38/68) 

yamanıñ ġaşında  : tepenin sırtında(28/124) 

yanġalao   : işe yaramaz adam(62/51) 

yanġun    : yangın(32/59) 
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yaout  : veyahut(34/5) 

yapßğúnü   : yatağını(52/50) 

yārisi #ún   : yarın(53/39) 

yasla©   : yassı ağaç: saçta ekmeği çeviren küçük ağaçtan yapılmış  

  aygıt(4/1) 

yazma  : yufka ekmeği(14/24) 

yazu    : düzlük, otlak, çayır(44/128) 

yazuyu    : yazıyı(1/12) 

yel    : ağrı, sızı(56/26) 

yelmuo     : ekinlerin arasında biten yenilebilir yeşil ot(4/188) 

yemē Ñi     : yamağı denilen bir çeşit yama biçimli ayakkabı(4/135) 

yeme Ñi ġayurula  : yemeği hazırla-(44/1) 

yeñli    : hafif(51/42) 

yenşek    : hafif(46/11) 

yerişiyomuş   : yetişiyormuş(38/164) 

yeybe    : heybe(32/60) 

yılduz    : yıldız(3/109) 

yımırta    : yumurta(4/72) 

yımırtlamış   : yumurtlamış(28/43) 

yiñtü    : yemek(16/96) 

yolunuz   : yalnız(1/140) 

yon-    : yontmak(30/59) 

yoñsa    : yoksa(32/7) 

yoñusa    : yok ise(38/16) 

yooarki   : yukardaki(29/65) 

yoooru    : yukarı(1/113) 

yoÑurd    : yoğurt(3/151) 

yoyuo    : yayık(39/99) 
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yölüyelek   : yürüyerek(16/105) 

yönen    : yönelen(28/42) 

yörü-    : yürümek(29/65) 

yörüyelek   : yürüyerek(4/143) 

yūruz  : yuğururuz(34/8) 

yuÑuruz    : yuğururuz(3/6) 

yuoa    : yufka(52/2) 

yuvlanacao    : yuvarlanacak(38/33) 

yúğúnü   : çukur(52/50) 

yúñseklikte : yükseklikte(19/242) 

yúzúÉ     : yüzük(31/70) 

yünis    : yunus(49/2) 

yüñsek    : yüksek(21/39) 

yünüs    : yunus(45/1) 

yürüzjara   : rüzgâra(4/101) 

 

 

z 
 

zabāda    : sabaha kadar(46/31) 

zabālayın   : sabahleyin(2/50) 

zabdı ġavi : hafızası güçlü(19/255) 

zahibine  : sahibine(28/169) 

zahre    : zahire(25/18) 

zamanarao   : zamana kadar(35/70) 

zatten    : zaten(2/35) 

zatti : zaten(19/11) 

zaybı : sahibi(19/114) 

zebze    : sebze(5/125) 

zedden    : zaten(5/13) 
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zelletli    : lezzetli(21/110) 

zelvebağı : koşumda öküzlerin boynuna takılan iri ağaç(20/136) 

zelvi    : selvi(41/72) 

zencir    : zincir(30/47) 

zenġun    : zengin(1/19) 

zenÒalusa   : tutturursa(32/135) 

zepze    : sebze(10/7) 

zerhoş    : serhoş(2/67) 

zeybedeş   : hiç yoktan, tesafüfen(62/44) 

zeyin  : zihin(29/10) 

zeytün  : zeytin(28/194) 

zıoı ġonuşu   : güzel konuşur(59/17) 

zıoı    : sıkı(18/20) 

zincap    : sincap(29/145) 

ziyrat : arife günleri ve bayramlarda yapılan mezar ve türbe  

  ziyaretlerine verilen ad.(56/59) 

zobayyı ġaçu   : sabayı söndür(31/8) 

zobu    : zabıt(1/55) 

zonba Ña    : kazana(2/70) 

zümbüle  : sümbüle(28/272) 
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